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POUB LA CONVERSATION. 



BN SIX LANOUBS. 



fdit. 



Christian names. 


Taufnamen. 


Pr^noms. 


Alice. 


Adelheid. 


Adelaide. 


Adrian. 


Adrian. 


iidrien. 


Adolph. 


A'ddlph. 


Adolphe. 


Agnes. 


Agnes. 


Agn^s. 


Albert. 


Albrecht. 


Albert. 


Alexaader. 


Alexander. 


Alexandre. 


Alexis. 


Alexins. 


Al^xe. 


Alphonso. 


Alphons. 


Alfonse. 


Amelia, Amj. 


AmaUe. • 


Am^lie. 


Ambrose. 


Ambrosivs. 


Ambroise. 


Andrew. 


Andreas. 


Andr<(. 


Annis. 


Annchen. 


Nannette, Nannon 


Anne. 


Anna. 


Anne. 


Anthonj« 


Anton. 


Antoine. 


Nannj. 


Antonie. 


Antoinette. 


Ansdn. 


Angnst. 


Angnste. 


Angnsta. 


Angnste. 


Angnstine. 


Baldwin. 


Baldnin. 


Bandonin. 


Baptist. 


Baptiste. 


Baptiste. 


Barbara. 


Barbara. 


Barbe. 


Bartholomew. 


Bartholomfins. 


Barthdlemi. 


Beatrice. 


Beatrix. 


Bdatrice. 


Benedict. 


Benedict. 


B^noit. 


Bemard. 


Bernhard. 


Bernard. 


Bertha. 


Bertha. 


Berte. 


Cecilia. 


Cäcilie. 


C^ilie. 


Charles. 


Carl. 


Charles. 


Caspar. 


Caspar. 


Oaspard. 


Catharine. 


Catharina. 


Catherine. 


Charlot. 


Charlotte. 


Charlotte. 



mi di batterinw. 

aide. 

wo. 

Fo. 

■e. 

rto* 

WBdro. 

io. 

uio. 

la. 

osio. 

Ita, Annina. 

iio. 

lia« 

ito. 

ita. 

»Tino. 

ita. 

m. 

lomeo. 

Ice. 

letto. 

rdo. 



ro. 

ina. 

ta. 



Bamiaifiala ovo- 


ÜMCHa 


(ima. 


Mj;RCKia n iKescKia 


'A^eXats. 




*Aä^iay6g. 


AAfikm». 


*A^olq)OS' 


AAüXb^i». 


"Ayvri. 


ArHeca. 


*AXßiQT9S. 


AAL6pexmi». 


*AXi^ay6Qoq. 


AjieKcaiiApb. 


'AX^^iog, 


AjieKcttt. 


^AXtroyaog. 


,^Ah1^6KCb. . 


"AfidXitt. 


AmsLüh. 


'Afißgoaiog» 


AMBpoci'Ä. 


\Av&giag. 


AiMpefi. 


*Ayyina. 


Am^rmKa. 


''Avya. 


AKHa. 


Ayrioyiog. 


AHxnoHifi. 


*AyT(oyCa. 


AiniioHia. 


"Avyovatog* 


ABrycnTb. 


'Avyovarri. 


AsiycnmHa. 


BaXSoviyog» 


BaAAjian». 


Bantiaxrig. 


ßannmcnia« 


Bagßaga. 
Bag&oXo(*alog. 


Bapaapa. 
BapeoAOMett. 




Beampmca. 


Biyidixiog* 


BeHe,4iuuirb. 


Bsgyagdog, 


BepHrap;^!». 


Bigjtt. 


Bepma« 


KttixiXia* 


Ufiixfixisi. 


Kc^goXog» 


KapAii. 


Kaanagng» 


Kacnapi>. 


Ktt&agiya, 


IEKamepusia. 
iKamepuKa. 


KagXoua, 


llIapAOimna. 




v* 



Christian. 


Christian. 


Chr^tien. 


Ghristiana. 


Christine. 


Chr^tienne. 


Christopher. 


Christoph. 


Christophe. 


Clara. 


Clara. 


Ciaire. 


Clement«. 


Clemens. 


Cldment. 


Conrade. 


Conrad. 


Conrade. 


Constance« 


Constanze. 


Constance. 


Comeliiis. 


Cornelius. 


ComeiUe. 


DaTld. 


Darid. 


Daride. 


DerridL. 


Dieterich. 


Thierri. 


Dennis. 


Dionys. 


D^nis. 


Dorothj. 


Dorothea. 


Doroth^. 


Edmund. 


Edmund. 


Edmond. 


Edward. 


Eduard. 


Edouard. 


Elijah. 


Elias. 


^Ue. 


EUsabeth. 


EUsabeth. 


l^lisabeth. 


Emil. 


Emil. 


6mUe. 


Ernest. 


Ernst. 


Emeste. 


Eugene. 


Eugen. 


Eugene. 


Ferdinando. 


Ferdinand. 


Ferdinand. 


Francis. 


Franz. 


Fran90is. 


^Francisca. 


Franziska. 


Franvoise. 


Frederick. 


Friederich, Fritz. 


Fr^d^ric. 


j^redericka. 


Friederike. 


Fr^ddriqne 


George. 


Georg. 


George. 


Gerard. 


Gerhard. 


G^rard. 


Gertmde. 


Getraud. 


Gertmde. 


Godfrey. 


Gottfried. 


Geoffroi. 


Theophilus. 


GottUeb. 


Th^ophile 


Gregory. 


Gregor. 


Gr^goire. 


Margery. 


Gretchen. 


Goton. 


Margary. 


Grete. 


Marguerit« 


Guy. 


Guido. 


Gnidon. 


^sKMijme, 


Gustav. 


GustaTe. 


^<alutajr^ 


Hiuvicheji. 
ffMUie. 


Jeannette. 


'Sw^ÄÄ \ 



Cristiano. 

Cristina. 

Cristoforo« 

Chiara. 

Clemeate« 

Corrado. 

Costaaza.. 

Comelio. 

Däfide. 

Diteiico. 

DioBisio. 

DoTOtea« 

Edemoado« 

Odoardo. 

Elia. 

Elisabetta. 

£milio. 

£niesto. 

Engenio. 

Ferdinaiido. 

Francesco. 

Vraacesca. 

Federigo. 

Federiga. 

Giorgio. 

Genurdo. 

Gertrada« 

Goffredo. 

Teofilo. 

Gregorio. 

Ma^erita. 

Margarita. 

Oaido. 

OastaTO. 

GiOTanala«« 



XQurtiayos» 

Xgiariyi^. 

XQiaxofpoQOg» 

KXoQa* 

Kkrifing* 

Kmygaios* 

KiovaianCci* 

Koqviiliog» 

äaßa. 
/tioyvaios» 

'HUag. 

*EliaaßeT. 

AlfivJUog^ 

^E^y^axog* 

Evyiviog. 

4>€Qdiyavdog. 

^qayiUaxog* 

Eiqviydiog. ^QtdtQixog* 

<pQtä€QCxii* 

Fiiooyiog» 

Vigag^og. 

reoSgovSti, 

FoilwpQidog» 

BiOffilog» 

rgriyoQiogp 

MaqyaqCvti* 
rovotaßog. 

r/mirra» 



XpBcmiaRif. 

XpHGIIIHHa« 

Xpacmo^opik 

Kjiapa. 

KjtHMeHinii. 

KoHpa^i». 

KoHcmaio]^'«. 

KopHejiift. 

l^aBHAi». 

l^aBBM-b. 

4H;^pHXl». 

/^ioiracift. 
^apbfl. 

d^japAi». 

RucaBema« 

BvBjaä. 

dpHecnn». 

Eareiatt. 

&ep;^HHaH;^:b. 

<PpaH^b« 

Opaaipicxa. 

!<PpHAepsxi». 

OpB^^eptea. 

reopriit. 

)Kepapi>. 

repmpj^a. 

Tom^pz^Cb. 

ronijuiöi». 

rpHTopifi« 

Maprapsma. 

rBn^^o. 
rycmaB'b. 



Jaek. 
Jack. 

Henry. 

Herman. 
Hieronjmns. 

James. 

Ignatiuft. 

Joha. 

Joseph. 

JnUa. 
Jnlins. 
Charles. 
Carolina. 

Catherine. 

Conrad. 

Lanra« 

Xeopold. 

Lewis. 

Lonisa 

Magdalen. 

Margaret. 

Mary. 

Marianne. 

Mercy. 

Matthew. 



Hans. 
HSnschen« 

Heinrich. 

Hermann. . 
Hieronjmns. 

Jacob. 

Ignatins. 

Johann. 

Joseph. 

Jnlie. 
Jnlins. 
Karl. 
Karoline. 

Katharina. 

Konrad. 

Lanra. 

Leopold. 

Lndwig. 

Louise. 

Magdalena. 

Margaretha. 

Maria. 

Mariane. 

Mariechen. 

Matthfins. 




Jean. 
Jeannot. 

Henri. 

Armand. 
J^rome. 

Jacqnes. 

Ignace. 

Jean. 

Joseph. 

Jnliette. 
Jnles. 
Charles. 
Caroline. 

Catherine. 

Conrade. 

Lanre. 

Leopold. 

Lonis. 

Lonise. 

Madeleine. 

Margnerite. 

Marie. 

Marianne. 

Manon, Marion. 

Mathien. 

Martin. 



GioTanni. 
GioTannino. 

Enrico. 

Anainio. 
' Geronimo. 

Giacomo. 

Ignazio« 

GioTaani. 

Giaaeppe. 

GialSa. 
Gialio. 
Carito. 
Carolina. 

Catterina. 

Conado. 

Lamra. 

I«eopol4o. 

LnigL 

Lnigia. 

Maddalena. 

MargaiÜa. 

Maria. ' 

Marianna. 

Marietta. 

Matteo. 

Maniao. 

Miebele» 
MMnrizio, 



'E^§fiayyos> 
legtityvfios» 

'Iiodyvfis* 

^lovXiog. 

KaQolCya, 

JixauQtyi\. 

KtorgdSos» 

Aionoldog, 
uiovioßUoi, 
Aovtaa. 
MaydttXrivri* 

MtxQidyya* 
MctQitaa. 
Matd-atos» 
Magtivog. 



{MavQCxiog. 



IIoaRRi». 
Haasi». 
iBaKH. 
Bamoma. 
reflbipHxi». 
An^^peairb. 
repMOHHi». 

lepOHHMIf. 
llaKOBI»« 

iHkobi» 
HrHamift. 
lIoaHHi». 
jIlBaiA. 
I localis. 

jOcHIIb. 

H);iifl. 

KapAi». 

KapoABKa. 

lEKamepiiHa. 

iKamepnHa« 

KoHpa,i^i>. 

^jpa. 

JleonoAb^'b. 

Ah>;^obiie.i>« . 

J^ioa* 

MarAaAinia. 

Maprapmna. 

(Mapi'fl. 

fMapbfl. 

MapnKa^ 

IMama. 
MameHbKa. 
Mameeft. 

tmnirb. 
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Moses. 


Moses. 


Mo¥se. 


Nancy. 


Nantchen. ' 


Nannette. 


Otho. 


Otto. 


Othon. 


Panline. 


Pauline. 


Pauline. 


Paol. 


Paulus. 


Paul. 


Peter. 


Peter. 


Pierre. 


Philip. 


PhÜipp. 


Philippe. 


Rejnold. 


Reinhold. 


R^naud. 


Robert. 


RobeH. 


Robert. 


Rosetta. 


RosiOie. 


Rosalie. 


Rose. 


Röschen. 


Rosette. 


Rosamond. 


Rosamunde. 


Rosemonde. 


Rudolph. 


Rudolph. 


Rodolphe. 


Robert. 


Ruprecht. 


Robert. 


Sebastian. 


Sebastian. 


S^bastien. 


Sophia^ 


Sophie. 


Sophie. 


Stephen. ^ 


Stephan. 


^tienne. 


Susan. 


Susanna. 


Susanne. 


Theobald. 


Theobald. 


Thibaut. 


Theodore. 


Theodor. 


Theodore. 


Theresa. 


Therese. 


Thdr^e. 


Thomas. 


Thomas. 


Thomas. 


Tony. 


Tonchen. 


Toinette. 


ülrick. 


Ulrich. 


Ulric, Udalric. 


Ulrica. 


Ulrike. 


Ulriqne, Udalrique. 


Urban. 


Urbau. 


Urbain. 


Vitus. 


Veit. 


Voit, Ouy. 


Walter. 


Walther. 


Oauthier. 


WiUiam. 


Wilhelm. 


GuiUanme. 


Wilhelmina. 


Wilhelmine. 


GuiUemette. 


Zaeharias. 


Zaeharias. 


Zacharie. 



Mois^. 

Annetta. 

Ottone. 

Paolina. 

Paolo. 

Pietro. 

Pilippo« 

Hiaaldo. 

Rol>erto* 



Rosetta. 

Boaannwida« 

Rodolfo. 

Roberto« 

Sebastiano. 

Sofia« 
Stefano* 



Teobaldo« 

Teodoro* 

Teresa. 

ToBUBaao. 

Aatouetta. 

Ulrico« 

Ulriea. 

l7i4baiio* 

Vito: 

Ovalderl« 

e«gIielmo. 

OsglSelmiBa. 
Zaceaiia. 



HavUya, 
Ilavlog. 

*P£linnog* 
'Piraldos* 
*PoßiQtog. 
'PoaaUeu 

TQutyrafpvlXii. 

'Po66X(pog» 

JS€ßaaxtay6g* 

Ztiipayog» 

BioßuMog, 
BU^WQOg* 

Btofiäg. 
IdyiioyCya, 

OvXq^xtj» 
Ovgßdrog. ' 



rovUilfiog* 

rovUiXfitya. 
Zax^Qtag, 



Moncefi« 
Anioma. 
OmmoHii. 

naB.U[H2|. 

IlaBeAi», 

IIempi>. 

<]>zjuuiirb. 

pettROAb^^b. 

!)o6epim. 

3o3a;iiui. 

!)o3a. 

)o,qoAb$i>. 

Jjnpexinii« 
CeöacniBjiK]}« 
iGo^ia. 
]Go4»bii. 

Cme^annb« 
iCmenaKii. 
CycaRRa« 
TeoBa;ib^« 
l8eo;|opi>. 
|9e>opi>. 
Tepeaa. 
OoMa« 
AmnoKiA* 

VAbpBXl». 

ypöam». 

<I>eltiirb. 

BaA&mepi». 

/Ba^re^an», 

< Bn.uiBn». 

^BacKutt 

BfluibreAbrMBKa. 

3axapiJi, 
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Espre89ion$ of 
poläeness. 

Is it permitted? 
Come in, Sir! 
Please to enter. 

How are ^on, Sir? 



Very well, at yoiir Selir wohl, Urnen auf- 



semce. 

Ifoiad 7011 Jbe so kind 

as 10 lend oiethis book? 

It is at jonr serrice, Sir. 

I am Teiy sony I caiiaot 
do so. 

I am sorry, Sir, it is 
''impossible to.me« 

Be so kind, Sir, as 
to show me diis bilL 

Yon are foo kind, Sir. 

With jour kind per- 
mission. 

I gire jon a tbomsand 
thanks. 

Ah, pardon me, Sir 

I bog jonr' pardon. 
Do not take it amiss, Sir 1 

l am rery «ony for it. 
Jf^f^^gret Jt reij mnch. 



drücke. 

Ist es erlaubt? 
Treten Sie nSher! 
Belieben Sie bereinzn- 
treten. 
Wie befinden Sie sich ? 



snwarten. 

Wurden Sie wohl die 
Gfite haben > mir dieses 
Buch xn leihen? 

Es steht zn Ihrem Befehl, 

Ich bedanre sehr, es 
nicht thnn zu können. 

Es ist mir leider nn- 
mSglich. 

Haben Sie die Gute, mir 
diesen Zettel zu zeigen, 

Sie sind zu gütig. 

Mit Ihrer gfitigen Er- 
laubniss. 

Ich sage IhneA tausend 
Dank. 

Ach, Terzeihen Sie! 

Terzeihen Sie g&tigst. 
Nehmen Sie es ja nicht 
ftbeL 
Es thut mir sehr leid. 



Es ist mir Ton Herzen 
\leid. 



Formules de polt- 
tesse. 

Est-il permis? 

Entrez, Monsielir! 

Donnez tous la peine 
d'entrer. 

Gomment tous porte»^ 
voA? 

Fort bien, 4 Totre seiv 
▼ice. 

Toudriez - tous biea 
aToir la bont^ de me 
preter ce liTre? 

n est 4 Totre serrice. 

Je suis bien fiich^ de. 
ne pouToir le faire. 

Je suis au d^eiq^oir 
qu'il m'est impossible. 

Voudriez-tous bien me 
montrer ce billet? 

Vous STez trop de bont^« 

Permettez, Monsieur! 

Bien sensible ji TOtre 
bont^. Mille remercimens« 

Ah, pardounez • moi, 
Monsieur. 

Je TOUS demande pardon* 

Venillez ne pas le pren- 
dre en mauraise part« . 

J'en suis infiniment £&- 
ch^. 

J'en suis au d^sespoir. 
\ 
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Formale di doiUä. IloXinxal ixq>Qd- B'B xcahbocihh. 

aaig. 

^peürmesso? l^yai avyxfOQri(iivor ; HosBOjimne ah? 

Entriy signore. 2viA(6vite» IIojKaAyftme ! 

8i dia rinconmodo di ^Eußüre. av avanarf, HsBOAune BOftniB« 



entrare. 
Come sta? 

Molto bene^per serrirla. 

Arrehhe la bont^ d'im- 
prestarmi qaesto libro? 

iü al sno serrizio. 

Mi dispiace di non po- 
ierio fave. 

Mi ^ pur troppo im- 
pMftlbil«. 

Torrebbe monranai co- 
<esto bi^etto? 

1£ troppo gentile. 

Penaetta) signore. 



MiUe graxie aUa di lei 
bondi! 
Aby perdoai, signore! 

Le dimaado perdono, 

Non l0 preada in mala 
parte. 

Me ile* dispiace infini- 
tamente. 

Jfe SOBO disperato. 



Ums ff/^u; 
UolXa xaXdi 



'S&ilBti fioi xafiH triv 
xttloavyiivj vä fiol Sa- mk* »niy mmotj, 
uitarire avto t6 ßißUoy} 

Avnovutti^ Ott dky Ifi" 
nogdS va t6 xauw» 

aivymoy, 

KafiBxifiot iTfy arnilo- 
avyny^ rä [lol deC^ti 
avTO 10 /a^T/. 
"JEjIfeTe noXkr^v xaXoav- 
pTjy» 



Sag ilfiai noXXa vno' 

Sag fijTW (Tvyyytofiijy. 
Mri 7iQ6g ßttqog^ 

Avnovfint noXXa. 

Elfial dneXmafiiyos* 



Kaxb noNssBaeme? 
CuBa Eory! 
O^^OASuuse, noiKa^yttBie^ 



Gl» yAOBOJibcmBieiflb. 
BecbMa comsuiUjOf «nno 
HeMory amoro cA^Joanh, 
Ki> comaA^mio vjA amo 

He B03MO)KKO. 

noKalkBme, nojicajiyftiiit^ 
vbA amy sanHCKj« 

Bu Becbxa AacxoBv. 

Gl» nosBOAeiiiH Bamero« 



IIoxopB^llme Baci> 6;ui- 
ro^iapio. 
Axii, BSBHHHme! 

UsBBHHme RoxcaAjftme« 
Ilpomj xe nporH^Bano* 
ca. 
Kpafixe coMiaABjo. 

GoMa;!^» osTb Bca*o 
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It makes no difFerence. 
Did 70a saj so ? 

f beg 7<mr pardon, I 
did not saj it. 
Beliere me, Sir. 

I caa aMure jom of it. 

Ton maj dep^nd npoait. 

There is no donbt ol it. 

G^od nonrow t^ yon^ 
Sir. 

I wish jon a good mor- 
ningy Sir* 

.IHdTtmsleepwell» Sir? 

I sball not go before 
jo«; Sir« 

Be 80 Und, Sir! I am 
at bome. 

Tom oommand tben? 

X b^pe I teo jom qoile 
well. 

lam Tory moob obliged 
to jov. 

I am glad to beto it. 

JSot Tory welL 

I am Tery aony for It 

Farewelly Sir. 

Ood bje» Sir« 

^foMtiem&m, I whh TOU a 



Es bat nichts zn bedeuten, 
Haben Sie es gesagt? 

Verceiben Sie, leb babe 
es nicbt gesagt. 

Glauben Sie mir, lieber 
Herr! 

leb kann es Ibnen Ter- 
sicbem. 

Sie können sieb darauf 
Terlassen. 

Das leidet keilten Zwei« 
fei. 

Guten Morgen , mein 
Herr! 

leb babe die Ebre, Ibnen 
einen guten Morgen zu 
wnnseben. 
leb wünscbe Ibnen, wobl 
gembt sn baben. 

leb werde niobt Tor 
Omen gehen* 

Haben Sie die Gfite! 
icb bin Mar sn Hause. 

Sie befehlen es also. 



Cela n'a rien 4 'dire. 

Est-ce que tous uTez 
dit cela? 

Je Tous demande par- 
don, je ne Tai pas dit. 

Croyez. moi, Monsieur. 

Je puis TOUS l'assurer. 
Vous pouTez TOUS 7 £er. 
n n'7 a pas de donte. 

Monsieur, je tous son- 
halte le bon jour. 

J'ai rhonneur de tous 
donner le bon jour. 

Tous uTez bien dorml? 

Je ne passerai poiat 
deTant tous. 

Je TOUS en prie; je 
suis cbez moi. 

Si TOUS rordonnez. 



Sie befinden sieb ganz 
wohl? 

Ich danke nmen erge» 
heust. 

Das freut mich sehr« 

Nicht sondeilich« 
Das bedaure icb sehr. 
Lehen Sie wohL 
leb empfehle mich Ihnen. 



Gute Ifacbt, meine H( 
/reu* 



Vous TOUS portez par- 
faitement bien? 

Je TOUS remercie infi* 
niment. 

J'en suis ruTi. 

Pas trop bien. 

J'en suis bien f^cb^. 

Adieu, Monsieur. 

J'ai rhonneur de tous 
seiner. 

Messieurs, Je tous so«" 
Ihaite le bon soir. 



13 



Ci^ non iBpoita« 
L'ha eUa detto? 

I^ diaando perdoao, 
non llio detto« 
Mi creda, aignoie. 

Pofso' afsienrarglielo. 

Se ne pa^ fidare« 

Nom e'd dabbio. 

Signore, le avgwro il 
Imon giomo. 

Ho ronore d'avguarle 
II bmon giomo. 

Ella ha ben doimito? 

Jf on passet^ prima di lei 

Ne la prego; io soao 
in casa« 
Se comanda. 

Ella sta perfettamente 
bene? 

La ringrazio Infiaita- 
mente. 

Me ne rallegro. 

J^on troppo bene. 
Me ne dlspiaoe molto. 
Addio, signore. 
Ho ronoTe di riTorirla* 

Signori, angnro loro la 
bnoaa notte. 



/Ihr ßXanrtt. 
Etntts avTO; 

elna. 



Sag ßißtuoy»- 

*Efi7ioQitt€ yä aas ^f^" 
TiurtBv&ijts eis avfo. 
E!yai ityafupißolov* 

Kalt^p riiiiqar Cas, »v- 
Qie. 

'jSyctf T^y ^^f^fiy% yti aas 
xaMiiiiiQaau. 

*Exoifi^97iTe xala; 

Jhr &0,(o va vTtaym 1^- 
TfQoad'^y aas* 

2ae nägaitalä' itfiai 
otxou 

uiy TiQoata^i» 

JElaT€ leaXa xa^* Bla; 

2Ss «v/o^rc? n<^Xa, 

XalQOina$ nolla» 

^Oxi toaoy xala»^ 
uiuTtovftai nolXa* 
*T^aireT$* 
Sas danafofiai. 

KaXriy yvxxa aSSf xv- 



Bbi JUX 8mo cKasaJiB? 

HsBBKKme, 8 amo ae 
cKosaji'b. 
noBftpbme , Fopj^ap^ 

MOtt. 

Morj Bacrb bi> iiRiarb 

JBn ^pBIDB. 

Bh Ra »mo noAaraotbr 
cfl MOMeeme. 
9mo ne noA^texunnb com- 

3ApaBciiiB jftme y Foc^- 
Aapb Motti 

Hecm Hxo %n noice- 
juum Ban Ao6paro jmpa. 

EjuironoA]naio akro«!«- 

Barab BSBOJUMB? 

K Re nofl^j Hanep^i». 

npomy noxopRO, a xo- 
samrb 

II msa^ BH npBKasH- 
Baeme. 

3;(opoBbi AR BM? 



C^Ba Bory! 

Brno MH^BecBManpiRm« 

RO. 

He o^ieRb. 
KpattHe coMca^tiio« 
IXpon^iftiiie. 
npoii](alhne. 

CnOKOfiHOfi Honu 
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Tour BBit «bedient, Sir, 

Good Biglrt to 7011, Sir. 

pom't . Bake anj eere- 
Honies, Sir. 

No oeromoaiesy Sir! 

How «re 7011, if I maj 
ask? 

. Xerj welly I thank jeiu 

. I «■ Teiy glad to see 
joa ia good health. 

I wm mach obliged tb 
yoa. 

VB. The other ezpretsions 
ofpoKtMMM usad fit toeiet j 
will be foaad in the dia- 
logoet. 



Gehorsamster Dienert 

Schlafen Sie recht wohL 

Keine . Coinplimente, 
keine UmstSnde. 

Ohne Umstfinde. 

Wie geht es Ihnen, wenn 
ich fragen darf? 

Recht gut, ich danke 
Ihnen* 

Es frent mich sekr^ Sie 
wohl zn sehen. 

Ich bin Ihnen sehr toi^ 
bnnden. 

VB. In den GMpräehen 
findet man aJle übrigen Höf- 
lichkeitsantdriicke • die im 

gesellschafUichen Leben 
räadilich und. 



Yotre servitenr, Moa- 
sienr. 

Bon soir, Monsienr. 

Sans cpmpliMens, si|ns 
c^rdinonies. 

Sans ftfons. 

Coniment TOns Ta, Mon- 
siear, s'il est pennis de 
Tons le demander? 

A merreille, je Tons 
remercie. 

Je snis «Ikaamu^ de Toms 
▼oir en bonne sant^. 

Je TOns suis bien obüg^. 



KB. On tronren dang lec 
dialogne« tontes.les antres 
formales de uolitesse« «pai 
— ' d'nsago aant la sociel^. 



(«•sont 



Tke motUka 0/ (he 



Jannaij. 

Febmaiy. 

March« 

April. 

Maj. 

Jane. 

Jnly. 

Angast. 

S^rtesher. 

Oetoher. 

JVoTenber. 



Die Monate des 
Jahres. 

Januar (Wintennonat). 
Februar (Homung). 
MSrz (Fruhlingsnuiuat), 
April (Ostermonat). 
Mai (Wonnemonat). 
Juaius (Brachmonat)« 
Julius (Heumonat). 
August (Erntemonat). 
September (Heriistmoa.). 
October (Weiamonat). 
NoTember fWlndmonat). 
Decetaber (Christmonat). 



Lee moia de tan- 

Janrier. 

F^rrier. 

Mars. 

ATril. 

Mai. 

Juin. 

JniUet. 

Aont. 

Septembre. 

Octobre. 

NOTembre. 

D^embre. 
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JovIqs tfog. 
KaXriy yvxra aäg. 

Xatgls miga^ir* 
TC xdueu, ay auyx^'^ 
gijte va aas igütf^aio, 

Ottunamente, la ringra- UolXä xaXä, ü&g tih- 

KlO. 



Umilissimo aeirOj, si- 
gnore. 

Feiice notte, signore. 

Senza compliaeatiy seit- 
sa cerimonie. 

Gome sta, sigjaore, se h 
lecito di domandarglielo ? 



Mi rallegro di Tederla 
in ünona sahite. . 
Le sono molto obbligato. 



NB. Si troreranno nei diu« 
logU, tatte 1« altre formöle 
di <»iTill&» eh« st asano 
nella sooieU. 



XaCqofiOßy av rioxi aroAor, 

2äs dfjitti nolXä vni" 
Xgems 

Ol dtaXo/M niQiixowtitiXot" 



CAjra noxopui. 

GnoKoftHoft R01B. 
£e3i> oxo.ui;qRO€iiieft* 

Eesi> OKOAsiKOcmefi. 

CufelO CnpOCKDIby KaKi> 

noNoi^aeme ? 



GjiaBa Borj ! 

M«^ Becbva npiamio 

BHJ^iniBBaCl» a^OpOBBOON 

Ä Baacb Becuia 06a- 
aaitb. 



KB. B% pasroBopaK« mxo- 
ABmec BefeBupaNi«aiji.stiuunoe- 
mv, Kh o6ia«iRmiia yaomp«- 
6aineJibwu«. 



1 mesi delt anno. 



Oennajo. 

Febbrajo. 

Mano. 

Aprile. . 

Maggio. 

Gingno. 

Luglio. 

Agosto, 

Settembre. 

Oltobre. 

NoTembre. 

Decembre. 



Ol fi^veg Tov XQO- 
vov. 

^Tayovdgtoc* 

^e^govdgiog, 

Mdgiiog, 

*AngClios» 

Md'Cos* 

Fovyiog, 

*[ovXiog. 

Avyova^og, 

Zent^fißgiog^ 

*OxT(6ßgiog, 

Ifoifißgiog» 

/tex^fißoiog. 



HaHueHoeaHlfe 
MBcHijesL. 

AaBapb« 

$eBpa^. 

Mapmib. 

Anp^AB. 

Matt. 

IlOHb. 

hoxb, ' 

ABrycnrb. 

Cenmaöpb. 

0Kina6pb. 

Hoa6pb. 

/^eKaopb. 



Th$ c%« of the 
week. 

Mondaj. 

Wednesdaj. 
Tharsdaj. 
Fridaj. 
Satacdaj. 
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Dib Tage der 
Woche. 

Sonntogtf 

Montag. 

Dienstag. 

Mittwoch. 

Donnentag. 

Freitag. 

Sonnabend. 



Lee jeurs de la 
eetnoitie» 

Dimaneke. 

Lnndi. 

Mardi. 

Mereredi. 

Jendi. 

Yendredi. 

Samedi. 



The fmr eeaeattt. Die vier JahreeateUen. Lee guatre eaieom. 



Spring. 
Snmmer. 



Winter. 

Feasts. 

New Tear'f Day. 
Twelfth Daj. 
ShroTe-Tnesdaj. 
Asli-Wednesdaj. 

Lent. 
Mid-Lent. 

Oood Fridaj. 
Easter. 

Wbitsnndaj. 
Midsnmmer. 

^Miehaelmas. 



FHUüing. 
Sommer. 
Herbst. 
Winter. 

Festtage. 

Menjahr. 

Heilige drei Könige. 

Fastnacht. 

Aschermittwoch. 

Fasten. 
Mittfasten. 

Charfreitag. 
Ostern. 

Pfingsten. 
Johannis. , 

Michaelis. 

Weihnachten. 



Printemps. 

Antomne. 
HiTer. 

Lee f^tes. 

Le jonr de l'aa. 
Le jonr des rois. 
Mardi gras. 
Le jonr des cendres. 

Careme. 
Mi - careme. 

Tendredi saiat. 
Paqnes. i 

La pentecote. 
St. Jean d*6t6, 

La St. MicheL 

No^l. 
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M delta set" 



eßdofiddog. 

6ev%iqa* 

7iaQaax$vri> 
aaßßatov. 



HaHMeHOBaHi'e 
AHeJf. 

BocKpeceHie.. 

noae;t%;i&HBXX>. 

BmopKHKi»* 

Cepe^a. 

HeniBepmoub. 

iXflniHsxiAs 

Gy66oiiia. 



Uro atagtoniOt tiacageg xat^oiHenifiipe BpeMena 



in difesta. 



l'aimo. 

dei re. 
prasso. 

delle ceneri. 

isima. - 

Lella fnaresima 

Santo. 



e. 
^ioTanni. 

lichele. 



TOV XQOPOV- 

KttXoxaiQu 

Xiifjuop (Xiifiwag). 

Sof/vtttß» 

Tb viop Iroff. 
Ta (püiza. 
*I1 anoxgCa* 

^H jBaaagaxoöTfi, 

'H TiByreTiaatfi. 

Ta ytyi&Xia tov äyiov 

*Ieifdyyov» 
*H fifiiga TOV uyCov JMTc* 

Ta X^nnwyiypa» 



Becsa« 



rOA^ 



npadAHHVHnie 

AHM. 

HoBMft roAi». 
Kpen^eHbe. 
iKapHaBOAi». 

ÜeneALBaH cpe;ia,nepaM|a 
cpe^a BejiBsaro nocma. 
izocnn». 
cpe;^OB0ciii&. 



cnEpacmRaii na 
cB^nuoe BOCKpeceHbey 

nacxa. 
Tpom^uffb Aeah^ 



Tpo 
HBa 

MaxafixoBi» AeBb. 



poNg^ecmBO XpacmoBo. 
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Numhers, 



Zahlen. 



L€8 nombres» 



Zerö, 


Nnll. 


One. 


Eins. 


Two. 


Zwei. 


Three. 


Drei. 


Fonr. 


Vier. 


FiTe. 


Fünf. 


Six. 


Sechs. 


Seyen« 


Sie|>ea. 


Eiglit. 


Acht. 


Nine. 


Nenn. 


Ten. 


Zehn. 


Eleven. 


Elf. 


Zwelre. 


Zwölf. 


Thirteen. 


Dreizehn. 


Fonrteen. 


Vierzehn. 


Fifteen. 


Fünfzehn, 


Sixteen. 


Sechzehn. 


Seyenteei;. 


Siebzehn. 


Eighteen. 


Achtzehn. 


Ninet^en. g 


Nennzehn. 


Twentj. 


Zwanzig. 


Twentj one. 


Ein nnd iwanzig. 


Twealj twow 


Zwei nnd zwanzig. 


Twentj tliree. 


Drei nnd zwanzig. 


Twentj fonr. 


Vier nnd zwanzig. 


Twentj ÄTe, 


Fünf nnd zwanzig. 


Twentj lix. 


Sechs nnd zwanzig. 


Twentj seyen. 


Sieben nnd zwanzig. 


Twentj \eiglit. 


Acht und zwanzig. 


Twentj nJjM. . 


Nenn nnd zwanzig. 


'TAyrtr- 


Dreissig. 




TierzJg. 


K'V^' / 


Poiifzig. 


• /^ 


Hechzigr. 



Z^ro. 

Unj nne. 

Denx. 

Trois. 

Qnatre. 

Cinq. 

Six. 

SepC 

Hnit. 

Nenf. 

Dix. 

Onze. 

Donze. 

Treize. 

Qnatorze. 

Qninze. 

Seize. 

Dix-sept» 

Dix - hnit. 

Dix -nenf. 

Vingt. 

Yingt (et) nn. 

•Vingt- denx. 

Yingt -trois. 

Vingt -qnatre. 



Vingt -cinq. 
Vingt- six. 
Vingt -s^pt. 
Vingt- hnit. 
Vingt -nenf. 
Trente. 
Qnarante. 
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r futtnßtt* 


Ol äqi»iMl. , 


HMeHa MHCAH« 
meAbHUH. 


t9a. 


Ivaq^ IxCa^ Iva. 


OÄinrb. 




6v(o. 


ABa, AB*. 




rgetsy jQtth 


mpa. 


. 


TiaaoQMgy xiaaaqa* 


qemupe; 


. 


nivu. 


nam. 




%^.\ 


mecmb. 




inrac. 


ceao». 




6xt(6- 


BOceaiB. 




iyyia. 


^^eBanib. 




Sixa. 


AecHMb» 




ly^exa. 


o;^a;^i^uia. 




<foid€xa. 




• 


^exatQite, -r^r«. 


mpnRa^i^aiiib« 


dich ' 


SsxttJiaaccQsg^ •^tiaattga. 


vemsipRaAi;aiiXb. 


iL 


äexaji^pji. 


IT imfiin »yr^iTTfc . 




^exai^. 


mecmKa;wain]>. 


tte. 


Sexaenxa, 


ceynv^fl^SLinb. 


K 


SixaoxKo. 


BoceMiia^waiiiib. 


OTe. 


dexaevvia» 






itxoau 


ABa^^Hantt. 


}. 


$lxoai ^yaSi -iu/cr, -lya. 


.ywj^nanffc oAmb» 


i«e. 


itxoai 6i(o* 


. ÄBd. 


re. 


etxoai iQsig, "j^ku 


inpH. 


[uattro. 


aaga. 


— — iiemupe. 


inqne. 


elxoai nivxf. 


— — naniB. 


ei. 


elxoGi II. 


— — mecibb. 


stte. 


eixoai inta. 


— — ceaa. 


>• 


itxoai 6xt(6* 


— -^ BoceMi». 


ove. 


etxoai iyria» 






jQiavra. 


meawijasÄ^ 


"• i 


aagavta. 


U^o^ois.i», 


rsyiirra. 


XlUBSEb^ifc^WSBR»* 


^ijyra. 


Vft^dSÄlkii^««^- 



1* 



ao 



H^enty. 


Siebzig. 


Soixante-dix (s^ta 


Eiflitj. 


Aehtxig. 


Quatre-Tingt. 


Kiw^tf« 


Neunzig. 


Quatre - Tingt - dix. 


HondredL 


Hundert. 


Cent. 


Two Imndred« 


Zweihundert. 


Denx Cents. 


TlionMud. 


Tausend. 


Mille. 


Ten thouand« > 


Zehntnusend. 


Dix mille. 


A million. 


Eine Million. 


Million. 


Tbe ftmt. 


Der (die^ das) erste. 


Le Premier.' ' 


The U$U 


Der (die, das) letzte. 


Le demier. 


The leeOAd, 


Der (die, das) zweite. 
Der (die, das) dritte. 


Le second. 


The third. 


Le (f. la) troisieflM. 


The fourth. 


Der (die, das) Tierte. 
Der (die, das) neunte. 


Le quatri^me. 


The nlnth. 


Le neuTieme. • 


The centh. 


0<är (die, das) zehnte. 


Le dixieme. 


The twentieHi. 


Der (die, das) zwanzigste. 


Le Tingtiemc. 


The twentj flnt. 


Der (die, das) ein undjLe Tingt-unieme. 




zwanzigste. | 




• The twentf leeond. 


Der (dl<^<, das) zwei nndXe Tingt-deuxieme. 




£W adligste. ■ 




8iAgle. 


Einfach. 


Simple. 


Oonhle» twofold. 


Doppelt. 


Double. 


Treble, triple, Areefold. 


Dreifach. 


Triple. 


Fonrfold. 


TierTach. 


Quadruple. 


Vifefold. . 


Fänlfach. . 


Quintuple. 


gizlold. 


Sechsfach. 


Sextuple. 


HeTenfold. 


Siebenfach. 


Septuple. 


Eightlold. 


Achtfach. 


Octuple. 


Tenfold« 


Zehnfach. 


D^cuple. 


HMdredldld. 


Hundertfach. 


Centaple. 




Entens. 1 


Premi^rement. 


g^wejtens. ' 


a^coudement. 


<^ ß 


Slnmal. 


feuÄ i«\s* 


12 


«welaal. 


V[>«ux 1«V&. 
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ito (dncento). 

Ha. 
ione. 



iß^oiLirjyta. 
oySorivta» 

ixatoy. 

^ittxoaioiy -fttty -<a. 

X^Xiot^ -uu, 'Ulm 

ixaiofifivQioi i -ea« 



BoceMbAecflmif 
AeBHHOcmo. 
cmo. 
^Bibcnni. 

^ecBmb mucou. 

MBUMlOHl». 



^ 


7r()(tfT0C. 


nepBMtt, aa, oe. 


• 


t€livtaios* 


nocA«ABiJ&, KSy'ee. 


do. 


devi€QOs* 


Bmopott, aa, oe. 


> 1 


jQitog, 


mpemitt, ba, Be. 


<>• 


tnoQtos* 


iiemBepmutt, aa, oe. , 




^yyatog. 


^eBumhL&f aa, oe. 


10. 


Sixaxög* 


AecamMtt, aa, oe. ' 


simo. 


eixoüxog. 


^^a^^amutt, aa, o,e. 


limo primo. 


eixoatog ngmog* 


^^a^^ii^ainb nepBfiitt, aa, oe. 


limo secon^o. 


itxoOTog MuQog, 


ABa^i^amB Bxnpoft, aa, oe. 


5. . 


dnXog» 


o;^IHaKitt. 




dinXttCfiog» 


;^Bolhiott. 


" 


TQinXdatog» 


mpoftHoft. 


ilo. 


texQttTtXdcnog. 


«lenmepHofi. 


lo. 


nsytanXaaiog. 


namepnqHMtt. 


u 


i^änXdaiog* 


siecmepHHaBitt. 


• 


kntankdaiog» 


cej^MepiraKsitt. 




dxTttTiXdffiog, 


OCBMepHBltt. 


, 


(^ExanXdaiog» 


^ecamepinHUtt. 


L 


ixatofXTzXdaiog* 


cmopunwaSu. 



) Inogo. 
do laogo. 



lUgSroy, 



Ibo sepBBixii. 
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Tfaric«, three tlniM. 
Four times« 
The half. 
The third part. 



Dreimal. 
Tiermal. 
Die HfiHte. 
Das Drittel. 



Trois fois. 
Qnatre fois. 
La moiti^. 
Le tiers. 



Dialogue L 
JBefort a omrM uHik ihe 

When does the steain- 
vraggon «et ovt? 

At three qnarters past 
one o'dock predselj. 

Are ,there stiU some 
places yacant? 

Of thä fijTftt cUss onlj 
one Single nnmbery Se- 
rond class seTeral, third 
class as manj as jon 
please. 



Praj, gire me twa biUs 
of the second class, 

Here are twa tickets 
for the fovrth caniage, 
Sir; eachof thancosts.« 

[ thank jon, Sir. Please 
10 gire me back. 

I thank jon yerj mnch, 
Sir. After ten minntes 



the bell will be mng;wird gelfiatet; wollen 
do joa chooso t» step Sie so lange im Passa« 
ma^iavrAiJe into the JIM- gierzimmer Ter weilen? 



jstM Gespräch, 

Vor einer Fahrt mü dem 
Dampfwaffeu* 

Um welche Zeit geht 
der Dampfwagen ab? 

Genan drei Viertel auf 
zwei Uhr. 

Sind noch einige Plfitse 
oifen ? 

Erster IKlasse noch eine 
einzige Nummer^ zweiter 
Klasse mehrere, nnd drit- 
ter Klasse so Tiele Sie 
wollen. 



Ich bitte um zwei Num- 
mern der zweiten Klasse, 

Hier sind zwei Billette 
anf den -vierten Wagen; 
jedes kostet . • • 

Sehr wohl; wollen Sie 
mir gefälligst znrückge-pL 
ben. 

Ich danke Ihnen erge- 
benst. In zehn Minuten 



Dialogu^ I. 

Avant de partUr pmr la 
voitwre h vapeur. 



Qnand est-ce qne la 
Toitnre a Tapenr partira ? 

A nne heure et trois 
qnarts pr^cisdment. 

T a-t*Ü eiicore ^nieli|nei 
places Tacantes ? . 

Dans la premiirej>classe 
il ne reste qn'une senle 
place, dans la seconde , 
ii j en a plnsienrs, et 
dans la troisieme ««taut 
qne -vons Tondrez. 

Je prendrai denx place» 
dans la seconde dasse« 

Yoici denx billets poiu 
le qnatri^me chariot; cha- 
cnn ei\ conte . . • 

Fort bien ! ajez la eom- 

'aisance de me tendre. 



Monsieur, je tous re- 
mercie. On sonnera I 
dix minutes dlci ; ea at* 
tendant entres, s^il Toug 
plaft, dans la chambre 
des passagers. 



23 



Tre Tolte. 
^mattro toUc. 
Ia meta. 
II terzo. 



To tqCiov. 



nips pasa« 
^«mztipe pasa« 

nOAOBHHa. 

mpemii. 



Diahgo I. 

FrtfBA di pariire coVa 
iwffara a vapore* 

(fmamdo partiri^ la Tet- 
tan a Tapore ? 

Ad «B* ora e tre qnarti 
pteciaameata. 

Vi soao amcora alcmni 
poati -vaeanti? 

N«lla pnBia olasaa non 
t' ^ che an posto solo, 
nella seoonda Tene soao 
pareceki, e nella tena 
«puati Be.TorrA. 

Fiender^ daeposti nella 
seeonda daase. 

Ecco due biglietti pel 
qn«Fto carro; ^iaicuno 
ne costa..«* 

BeniasiKO. Abbia la 
conqiiacenxa di rendermi, 

La lingrazio, signore. 
8b svonei^ in dieci mi- 
a«ti; Irattanio entri, sf> 
le piaee, nella camera 
dei passaggeri* 



JidXoyog dl paarOBopl) I. 



Hgo rot; ta^i^lov fuh i^v 
aTfAQxCr^xov a/naSay, 

Il6i€ fjuasvH 17 atfioxt^ 
yijtog Bfitt^a; 

Tu tQia tiiagia iig 
tag SvOm 

JSlvai iUv&€Qa $iaiTi 
xad-lOfittia iiva: 

Tfjs nQoitrig ta^itog fr 
fiovov^ irjg dk devT^Qag 
uigixUf xak itjg t^iirig 



*Ent&vfim Svo xtt&fafia- 
ta t^s dsvt^Qttg ia$€tjg, 

tr^r UTagtriy Sfjia^ay ' 
xti&e xoaji^d ... 
JloXXit xaltt' ^x^^ "^V^ 
xaXoavj^y^ ya (i ini- 

^äg £v/ir^r<rr(ki, Mira 
64xa Xenia d^yctarjfnaC- 
yovv*\dymnSji y kfißnte 
€t9g t6f9 eis t5 iiyooo- 
X^y; 



no^3AK% na na- 
p B o 3 i^. 

619 Komoporb HacT om- 
xoj^inn'b napoBosi»/ 

'tovio Bi> rapn neoBep- 
um Bmoparo vaca. 

CB060ARU Jin ei^e xt- 
xomopva Mfecma? 

ÜepBaro KAacca oabrI» 
moALKO npiepi), Bmopa- 
ro KAaCCa Rl^CKOJl&XO, 

^eiraepmaro x^acca 
CKOMKO Baarb yroj^xo. 

IIojKaAjttme mhIs ;^Ba 
HTMepa Bmoparo xxacca. 

bomif ßiBo. ßuAemsL bi» 
]&emBepmjio xapem j ; xam- 
^bitt cmonmi». . . . 

Xopomo ; nomaxyüme 



noKopxo ÖAaroAapK). 
Hpe3i> ^^ecamB vaniym'b 
BBeH^nB 6jA3^ini>; xe y- 
roXxo xa. BaMi>, noxy^a, 
npoÖHmii BI» naccajKxp- 
Hott xüHnam% 1 
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No, Sir. I am going 
for mj companioB, who 
is in the next coffeehouse. 



Ich danke Ihnen; ich 
will meinen Gef&hrten 
afiholen» der hier im Kaf- 
feehanse ist. 



Pardonnez-moi , je Tais 
chercher mon compagnon 
de TOjage, qni est ici 
dans le caf^. 



Diahgue IL 

A course unth ihe steam- 

carriage* 

Thej ring the bell at 

the rail-way-office. . 

Let ns gOy to make this 
leap of fonrteen miles« 

^e shall aniTe at ^ye 
o'clock. Thisconrse will 
he agreeahle; there is 
no windat all ; the smöhe 
of the ateam - angine as- 
cends to heaven in a 
st^aight line. 

Becamse it is still Stan- 
ding. (Sarrejor!) Sir! 
here are two tickets for 
the fonrth carriage. 

Yerj well, gentlemen. 
Please to step in. 

U is going to strike 
three qnarters. 

IHd jon not forget anj 
thing ? haTe jo^ got jonr 
letter-case ahont jon? 

Tes, Sir, I thank jon. 

It strikes; the steam- 

carriage has been put to ; 

. we shall soon he in the 

I 



IP^ Gespräch 

Die Fahrt mit dem Dampf ■- 
wagen. 

Es ISntet anf dem Bahn- 
hofe. 

Gehen wir, den Katzen- 
sprung Ton 14 Meilen 
zn machen« 

Vm 5 Uhr sind wir dort, 
Wir werden eine ange- 
nehme Fahrt haben ; es 
ist kein^Wind ; der Ranch 
der LocomotiTe steigt in 
gerader Linie empor. 

Weil sie noch still steht. 
Anfseher, hier sind zwei 
Billette anf den vierten 
Wagen. 

Sehr wohl, meine Her- 
ren. Belieben Sie ein- 
zusteigen. 

Es wird sogleich drei 
Viertel schlagen. Haben 
Sie nichts vergessen ? ha- 
ben Sie Ihre Brieftasche 
bei sich? 

Ja , ich danke . Urnen, 
Es schlägt; der Dampf- 
wagen ist bereits ange- 
hängt; bald sind wir anf 
freiem Felde. 



Diahgue IL 

Le voyage par voHure k 

vapeur, 
On sonne ponr partir. 

Allons faire le petit pas 
de qnatorze milles. 

Nons arriverons ^ einq 
henres. Ce sera nn beaa 
TOjage ; il n^ ä pas de 
vent ; la funde de la ma- 
chine s'^leve en Tair dans 
une ligne tont droits* 

Parceqn'ello est enoMre 
en repos.. Monsieai^ 
Toicidenxbillets ponrte 
qnatrieme chariot. 

Fort bien, Messieurs! 
donnez - Yons la peino 
d'entrer. 

n Ta sonner les tniU 
qnarts. Yons n'aTes riem 
onblitf? arez-TOos TOtre 
portefenille snr tohs? 

Oui, oniy je tous re- 
mercie. II sonne ; la ma» 
chine a 6i6}a.M attach^t 
nons serons bieatot smr 
les champs. 
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Mi perdoni. Andarb a 
eeroare U niio coapagno 
di yiaggio» chi e in 
qnesto caffe. 



T^<rai Toy owodomogov 
fiov^ Sans elrai itg av- 
zoy joy xatpeyiy» 



EiHFOAapn noxopKo ; 
A no3öB j moBapim^a cbo- 
ero, xomopuk CB^anxb 

Bl» KO^eÜH^. 



Diahgo IL 
n viaffgio in vetiura a 



Si s«oaa per parlire. 

Andiamo a fare il pic- 
colo tragitto di qnattor- 
dici miglia. 

ArriTererao alle cinqne. 
SarA an- bei Tikggio ; non 
c* ^ TBüto ; il fomo della 
maccldua a'alaanell' aria 
in nn« linea affattö di 
ritta. 

P«ic]id d ancora in,n 
^pMO* Signore, ecco dne 
biglietd pel quarto carro. 

Benissimo, signoii. Si 
diano l'incmnodo d'en- 
trare. 

I tre qnarti stanno per 
«nonare. Ella non ha di- 
manticato niente ? Ha 
seeo il sno portafoglio? 

81, Inringrazio* Snona; 
I* maccbina e gii stata 
mftacoata; aaramo presto 
rai oampi. 



JidXoyog §f. 

Tb ra^Cdi fxh rrjy arfto- 
xiyijToy &fjia^avi 

ßaTTjQtoy, 

jig näyoffAty^ vä ^largi- 
^(Ofzsy t6 dinarrifjitt r(ay 
ifexareaattQtoy Xevytay. 

Sa (pd-aaiofufy ixet rttg 
niytE» Th ta^C^i &a il- 
vtti TSQTiyoy 6 aysfjiog 
Skr (fvaä* 6 »anyog Ttjg 
f^ijxayrjg ayaßaiyei OQd-d, 

^M7i€tiri avrrj elyai ijav- 
XogdxofiTi. '/rfow <fi5o «/- 
aii^Qia öiit xify uja^iriy 
afia}ay» 

IloXXa xaXtt , xvQioi, 
!^C i/Aßiju» 

Ev^vg d^ ilyai ra jQia 
rätuQja, Jky ilriafio- 
yfiüBxi T«; "ß/«« tr^y 
YQUfAfxazodriXTiy aag\ 

NcU* aüg ivxagiOTtS. 
ZrifitUyovy rtoQa' ij' «t- 
fiQTUyrniog atie^a ijärj 
inQoaxolli^d^' fiit oli- 
yoy ^cc ya eXfußu eig 
Toig xafinwg* 



pa3roBopL TL 

ÜG^s^Ka napoBosoarb. 
SBeHRim». 

Ilott^^eirb, nepecxa^iearb 
14 vaxb. 

Bi> 5 nacoBii öjj^euT» 
masnb. Ilote^a öji^emi» 
npiamna; B^mpj Hl^mif; 
fl^htsth erb napoBosa no^- 
KBMaemx cdioaöoma. 



Orntt moro, ^mo ojfb ersfi 
cmomirb. CMorapHmejiB ! 
Bomb ^Ba 6njiema Bi>^em- 
Bepmyio xapemy. 

Xopomo, rocno;\a, ns- 
Bo^bme ca^MunbCH. 

Gett«iaci> y^^apBiirb mpn 
^eniBepinii. He3a6uAa;in 
Bbi ^ero ? 



Bamb? Aa^ noKopKO 6Aa- 
ro;(apio. B^enrb; napo- 
B0313 yme npHi^^iuem»; 
csopo öjA^afb B2> no4%. 
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I eannot lea^e this town 
Trithoat wishing to see 
it agaim. 

It is the sam.e with me ; 
I alwajs rejoice to ar- 
riye here. 

yVe are Hjing off! 1 
do not wish for « con< 
Tejance more commodi- 
ovs, more rapid and more 
sociable. 

Ton are right, Sir; 
there is nothiiig left to 
he inshed for. Thaak 
the luderti^ers. 

The actioHS stkand at 
a good rate, and are said 
to grant alreadj a hand- 
some rent. 

That is a good news. 
and yet the public will 
proftt more than the actio- 
naries. 

There is no donbt of 
it. This acceleration and 
laeiliution of trayeling 
grants manj adrantages 
to eyerj man of bnsiness. 



. It is almost not to be 
ealled anj more trayel- 
ing{ these are short oonr- 
•es of bnsiness, thongh 
thej may go very f ar, 
^5F3l4»/Ä» «dTantage now 

^ ^rn're at a distaxit]es 



Ich kann diese Stadt 
■icht Tetlasseh, ohne den 
Wnnsch des Wiederse^ 
hens zu hegen. 

Es geht mir auch so 
ich freue mich jedesmal 
darauf, hierher zu kom- 
men. 

Fort fliegen wir! ich 
wünsche mir kein beque- 
meres, schnelleres und zu- 
gleich geselligeres Fuhr- 
werk. 

Sie haben Recht; es 
bleibt nichts zu wünschen 
übrig. Dank sei den Un- 
ternehmern ! 

Die Actien stehen gut, 
and sollen bereits eine 
namhafte DiTidende ab- 
werfen. 

Das ist sehr erfreulich, 
und doch ist der Gewinn 
des Publikums grösser 
als der der Actionaire. 



Unstreitig. Welche Vor- 
theile gewährt nicht die- 
se Beschleunigung, und 
Erleichterung des Rei- 
sens jedem Gesch&fts- 
manne! 

Man kann es kaum mehr 
Reisen nennen; es sind 
sehr kurze GeschSftsfahr- 
ten, auch wenn sie sehr 
weit gehen. 

Welch ein Yortheil ist 
nichts jetxt persönlich 



Je ne saurais qnltter 
cette place saus le ddsir 
de la revoir. i 

Je suis dans le meme 
cas; c'est toujonrs aTec I 
joie que je m'attends d'ar- < 
riTcr ici.. { 

Nous ToilA partis! je, ** 
ne ddsire pas de roitare 
plus commode, plus ra- 
pide et plus sociable. 



C'est bien vrai; il »»y 
reste plus rien'a souImü- 
ter. Grace aux eatro* 
preneurs! 

Les actions sont en bon- 
ne Talenr,.et Ton a'a 
dit qu'elles rendent ddfa 
un gain consid^cable. 

C'est une tr^bonne noa- 
Telle, et pourtant lepa» 
blic en profitera plns ^po 
les actionnaires. 

Sans doute. £n aoodld^ 
rant ainsi et en facilitant 
les Toyages , on proonie 
de grands arantages «az 
gens d'affaires. 

Ce ne sont presqne plus 
de Toyages, ce ne soMt 
que de petits tonrs d'af^ 
faires, quoiqu'ils aiUoBt 
loin. 

C'est bien un a^antage, 
de pouToir se rendre Mi- 
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Nonpotrei lasdare fne- 
sta cittÄ sens« il desi- 
derio di rivederla* 

lo SOHO aello steMO 
«aso ; mi nllegrö sempre 
pel piMttfe d'anirare qni 



neural' triy nölir, /«i^l^ ropo^i» 
(pSdaat lata» 



ei partidl lo non 
desidero -vettnra piik co- 
moda, pnk npid« e pia 
sociabile. 

ic TeriMimo; moa resta 
pM aiente da deaiderare. 
Grazie agl' latrapreBdi- 
tori! 

Le azloni SQno in bnon 
Talore, e m*^ stato detto 
die rendoao giA na gaa< 
dafno eonsiderabile. 

4fnesttk h ima baonissima 
livora, e per6 U pabblico 
sene approfittera piü eli< 
gli azioaaij. 

Sensa dnbbio« Aceele- 
raBdoti.cosl e facilitando 
i viagfi, si procarano 
gmiTaataggi agliaomiai 
d'affari. 

Oiiesti non sono quasi 
^in Tiaggi, non sono che 
pioeoli giri d'aflkri, qaan- 
tnaqae Tadano lontanOh 

jk oerto an Tantaggio 
Ä» altil pOM« lendersi 



He Moiy ocmamniift cett 
6e3i» m9Asaan 
onkm eroyBn^^xnk. 

HmaKJKe ; n Bcer^a pai^i», 
Kor,^a. Ma% ro^oöko ^ 
xamb cnj^a. 



järtjmQrfffttfAey noQa ! 
*Evi» ^kr iniS-vfitS Ä')*myi 
TTMoy €VXQV^^^^9 7iX4or 
tttxvy 7t Ofiov nl^or 
xotvtovixor» 

vai edxiltioy it. •'^^ ry- 
^aQiaiina(ou€p rovs int- 
%€iqrjtag l 

"Tö intxiiQrifJia Hx^i 
naku* Xfyovtf (Li^y, Sti to 
xiQ^og rtSy avr^QOfjtfjTtSy 
(fiv ilyai fiixQoy» 
A^tri ^ MtfOig (lym 
xaA^, 17 xoiyri Sfitag mq-^' 
Um v7¥€Qßaiy£t t^ töSy 
avydQOfiTjttjy, 

^Aiftvxta, ^JEyff raxv- 
Koyrtu ofjjwg x iXatpQv- 
yoyrm tA xn^ldiM, notfgy 
(drpekoiJVKU ot TiQtxyfiO- 
uvjtcn 



Sy^^oy Sly Ifinogovr 
V ovQ^aa&viai xafcSia' 
elyai uoyoy xoi^ol yv- 
001 y X 8aoy fiaxgäy as 
fiäg ip4Q(oaty* 

Iloaoy slym mtpihfioy^ 



HinairbMUAeiiiiiMi»! ne 
meAan an Kaxoro y,^o6- 
irbfimaro h nocnlkmirbfl- 
maro npn mosrb 3a6aB- 
H'fettmaro eKanama. 

npaa^a aama; 6ojuune 
xe^iamb Ho^ero. Giiaia 
npeAnpisMJi^iisaarb ! 

Axi^Th cmoami» bi> xo- 
pomcMi» Kjpcb, n yme 
4ocmaBAaa>mB napovi- 
mue ;^nBii;^eHAH. 
Brno BecbMa npianmo, 3a 
Bcl^srb' ivbsrb o,;piaKo 
noAbsa nyÖAHKB CoAbmCy 
aeiKeAB nojii»3a aKi^ioae- 

p0Bl>. 

BescnopRO. KaKy» 
no^bsy ^ocmaAHenrb BCÄ- 
xoMy, A*<»Ji HM*ion^eMy, 
^ejicBfexy cie ytJKopeH'ie 
H oÖAer^eiiie ^j^u ! 



£;^Ba JiB emo RasaamB 
MOKHO nymecmemBieMb ; 
dmo ReCoAbmia nobsA- 
Kn no A'bAaBTb, xoma u 
npocmnpaiocma f^uLtiKO, 

jfcuiKaa menepa BBiro;(a, 
biki om^jUuaBoauL iKbcna. 
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place in. person sooner schneller an entfernteim^me snr nne place ^loi- 



tban formerly a letter by 
the post. Ton make ac- 
qnaintances, yon see and 
liear joarself, jon are 
able to inqniie after 
eyerj thing, jon strike 
a bargain and jon get 
back 5 almost withont 
neglecting anj- thing at 
bome. • > 

And the better a 
•I bnsiDess maj perform 
bis transactioasy themore 
adyantage he can yield 
to the public, 



That 18 tme, bnt this 
is a thing of nach more 
importance, Sir. People 
oJP eweij rank will make 
Hse of thismeans to estab- 
lish a more extensiye 
interconrse. It is of con- 
seqnence^ that the trans- 
port of goods, money 
materials , prodnctions, 
yictuals be qnickened, 
bnt wiiat contribntes more 
to cultirate, to eleyate^ 
to bliss mankind, is the 
transport of persons* 

How so, Sir? 

Persons bring their 

^aowrXedgB and talents, 

«Asw^ n'ews mud ideaB, 



Orte kommen zn können, 
als Tormals ein Brief anf 
derPostr Man macht per- 
sönliche Bekanntschaf- 
ten« man sieht nnd hört 
selbst y man zieht £r^ 
knndignngen ein , man 
schliesst iby und man ist 
so bald wieder zu Hanse, 
dass man wenig oder 
nichts yersfiumt. 

Und je besser der Ge- 
schäftsmann sein Geschäft 
betreiben kann, desto 
besser kann er anch das 
Publikum bedienen. 



Sehr wahr, aber die 
Sache ist noch yiel wich- 
tiger. Alle Stände wer- 
den dieses Mittel zu ei- 
nem allgemein erweiter- 
ten Verkehr benutzen. 
Der beschleunigte Trans- 
port der Waaren, der 
Geldmittel, der Bauma- 
terialien, der Lebensmit- 
tel ist wichtig ; aber noch 
yiel wichtiger ist der 
Transport der Personen 
für die Hebung, Bildung 
und Wohlfahrt der Völ- 
ker. 

Wie so? 

Die Personen bringen 
ihre Kenntnisse und Fä- 
higkeiten, ihre Ansichten 



gn^e en moins de tempa 
qu'il en fallait auparayaat 
pour une lettre. On fait 
des connaissances en pev- 
sonne, onyoitde sespro* 
pres yenx, on fait des roA- 
seignemens par bonehe, 
on conclut, et on est sitdt 
de retour, qn'on ne Hü- 
glige presqne rien« 

Et rhomme' d'affaires, 
plns il est fayoris^, plns 
il procnre d'ayantages an 
public 



G'estbienyrai, maisToi- 
la une chose d'nue imporw 
tance beauconp plus grau- 
de. . C'est que le com- 
merce public est facilittf 
pour tont le monde. Nou 
gagnons en acc^^rant le 
transport des marohandi- 
ses, des elfets, des ma- 
teriaux et des denröes; 
en facilitant lea 
yojages, nous fayorisoni 
la oultiyation d'esprit ^les 
peuples et le bien public 
de rEurope, 

Gomment entendez-TOws 
cela? 

Les personnes apportent 
leurs lumi^res et talens, 
leurs ynes et iddes, Umn 
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•fli stesso ia «n hiogo 
distante in meno tempo 
cbe abbisoguaT« dappri- 
ma per ana lettera. Si 
fanao delle coaoscenze 
in penoaa, si Vede 4»] 
propij ocehly si prendono 
daUeiafonaasioni a boc-> 
ca, si condude, e si ö 
eosi presto di ritomo, 
ebe noB si trasoara 
aiente. 
£ qaaato pi« l'aomo 
d'affari Tien f avorito, 
to Biaggiori vantaggi 
«ara al pabblico. 



taxvuga Big tonov jia^ 

xqvp6p, naga n^oryUQa 

yQafifiU rt / KafAVU rig 

nQoamnixäg ■ yyütQiuiasy 

ßlinu fik tä uaiia rov, 

fiayd-dpH «vroff tä «kiJ- 

XOKTO, CvfiipwviC Ttaxa 

xa if^moQixä awaXlay- A^i 

fjLtttaj »* inang^fpn na- 

Juy itf thy xonoy rov, 

<iaasi ;|rQi^l; vii X^^H utapivu 

axe^hy'xaiQoy. 

A'.&r^ nX^oy ßorfS-et- 

6 nQnyfiartvTrjgf to- 

nUoy xsQ^itei 16 

xo^y6y» 



taor rcre 
pro-cr^ 



h Terissimo; ma ecco 

ana cosa d'aa' importaaza 

▼ia aaggiore, cio^ che 

il conuaercio pabblico e 

facilitato per ognano. 

OaadagaiaBio coli' acce- 

lerare il, trasporto delle 

■ereanxie, de' mezu pe- 

maiaij , de* materiali e 

le* TiTeri; na ool faoi 

itare iTiaggi faToriamo 

i coliara di spirito dei 

ipoli e il beae pabbUco 

tU' Earopa. 



9me se V intende, n< 

•re? 

« peisoae porfano i 
< laaii e taleati, le 
Tiste ed idee, le loro 



npBÖMBamv xarmo cxop- 
%e, ^^Mi> npeiMe ao* 
xo^HAO xnTAa mic&xo no 
noqm'b. Ilpiioöpbniaeiiifc 
^■qHMa SRaKOMcniBa, 
cAunnaa im^jvob casn»« 
cnpasAHembca, pbnxaeiiifc 
la ■ aosBpai^aembca 
AOMoft maxi» cKopo« 
Hmo xaAO Hjui KH^ero 
ae onozASiemh, 



*AlTi&ij Tttüta* idov Ofjitig 
aXXo nqayfia nXioy a^ 
loXoyoy, Tovtiauj ou 
t6 ifATtOQioy evxoXvyerai 
lOiovTOTQOTitjg <ft' SXag 
tag tapsig tdiy id-ytSy, 
'SUftiXovfA%&u Siä XYig 
ta^vtägag Aytoyrjg SXaty 
xtoy ngayfiaiaty nXioy 
ä^toXoyog 8/1«; dya$ rj 
dytoytf rdSy dy&geanoty 
(fm Toy nolniOfioy^ t^v 
naidBiay, xal^trty xoiy^y 
eifpiXitay itSy i&ye5y* 



ndig Tovto ; 

Ol Sy^otMOi. fieiaqti- 
Qovy rä tpöita laty^ xaX 
tag yytifiag xaX tag i^iag 



H ^xi> xj^ime, ;^1ua 

mcbDlI^itt VeAOrtKI», fl^UOL 

CBOx ncnpaBAamb ko- 
Kenn», aiftirb xfmt owu 
vh cocnioaimi ffifShAt- 
mBopam i]y6Axxs. 
IIpaB^f^a, OAKaso ;i^o 
cie ropas^^o aaNtHlie. Bd> 
cocAOBi'a BocnoA&syiomcA 
CHMH cpeAcmBaMB A^a 
o6i^aro npocmpainiaro 
odopoma. ycKopeHRoe 
AocmaBAeiue moBapovb, 
AeneiviKiaxh cpe^^conrby 
cmpoeBMxi» Mamepia- 
AOBi>, «rb^cniEuxi» Bpn- 
nacoBiiBaxuxo, ox^f^o 9ri> 
nepeBosKa jaoßfilk ro- 
pa3;to es^e aamitfee a^h 
BOSBbimeKifl, o6pa30Baiiia 
n 6jiaFo;(eHciiiBia mpo- 

AOBT». 

IkxKh amo? 

Bcn^tyjKy^mojiuLOJiHH ~ 
AB ^AerKo E cKOpo npa- 
ÖBDonrb Koryasb^ i\^vh><^ 
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ih»n Mqnaistaiiees aad 
coBnexianSy iashort their 
iateUigeace , to eTerj 
place thej «an reaoh 
easUj aad soou, aad hj 
thiB the f en^ral State of 
iateUifence will fet «p 
to a heighty which 
are now alneßt voable 
to lom aa idea of. 



amd IdMUy ihre Bekaant- 
sohaften und Yerbindun- 
^tf a^ knn ihre Intellii^z, 
überall hin , wohin 
leicht and schnell frelan- 
{^en kdnnen ; nnd dadurch 
wird der allgemeine 
we Stand der Intelligens eine 
Htöhe erreichen, Yon der 
wir na3 noch keinen Be- 
griff maohen können, 



Shall we ÜYO to see 
such thing»? 

ThatisindiffereBt.Whea 
the cnltiTated World will 
once have enjojed rail< 
roads dnring fifty jears, 
the intelligence of the 
caltiTated men will not 
anj more consist in 
knowing soaething of 
everj land of Enrope ont 
of hooks, hnt in having 
Seen theai, Sir« 



I''own, Sir, jonr re- 
Tery pleases me Tery 
well. Do jon kaow, how 
far we are conie? 

Abont three leagvesy Sir^ 
In a qnarter of an honr 
we shall reach the next 
Office, where we may 
hare some refreshment. 



comuiissances et coime- 
xions, en nn mot levr in- 
telligence, partont oi& ils 
siepenvent parrenir facile-. 
ment et en pen de teatps, 
et Yoild par qnoi T^tat 
g^^ral de rintelli|^nco - 
hanaine parviendra A nae 
hantenr, dont nons ne son- 
mes presqiie pas encore en 
^Ut de nons faire Tid^. 



Ob wir das erleben 
werden? 



Est - ce ^e' nons Yiyroos 
A Toir cela? 



D^s ist gleichgfiltlg. 
Wenn einmal die cnlti- 
virteWelt 50 Jahre lang 
Eisenbahnen gehabt hat, 
so wird die Intelligenz 
des Gebildeten nicht mehr 
darin bestehen, dass er 
von allen lündern En- 
ropa's n. s. w. etwas ans 
Bachern weiss, sondern 
darin, dass er sie alle 
selbst gesehen habe. 

Ich gestehe,thre Schwär- 
merei gefüllt mir. Wis- 
sen Sie, wie weit wir 
schon sind? 



Etwa drei Stunden We- 
ges. In einer 'Viertel- 
stunde erreichen wir den 
nSchsten Bahnhof, 
wir uns erfrischen kön« 
nen. 



N'importe. Qnand nne 
fois le monde cnltiT^ 
anra en les chemins de 
ferpendant cinipiante aas, 
alors lintelligence des 
gens cnltiT^s ne sera plns 
de ssToir qnelipie ohose 
de tons les pays de l'Bn* 
rope par le.moyen de la 
lectnre, mais ce sera, de 
les aToir rns tons de aes 
proi»res yenx, 

Un bei enthonslasme, je 
l'aTone! SaTex-Tons,f 
bien de chemin 
aTOns fait? 



A pen pr^ trois lienes. 
Dans nn qnart d'henre 
nons arriTerons k la pre- 
womiere Station du chcnnia 
de f er oik nons poarroas 
nons r^cr^er. 
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cognizioni e connessioni^'rQiv, las yviagifitag Ttai 
in nna parola la loro ia- tag ax^fHiQtmVy M l6y(i) 



telligenza, da per tntto 
doTe possono perrenire 
f acilmente ed in poco jiooovv vä (pd-aataaiv av- 



tempo : per lo che lo 
stato generale dell' Intel- 
ligenxa unana giungerü 
ad an alteaza, di cni non 
siamo qnasi ancora ca- 
päd dl larci nn' idea» 

TiTereMO noi a redere 

Nou importa. Q*^**^ 
nna TOlta il mondo colto 
ayra ayato i cantmini di 
ferro per cinqnant' anni, 
allora rintelligfuiza della 
. genta colta non sara piu 
di saper qnalche cod»a di 
tntt* i paesi dell' Europa 
per meazo della lettnra, 
ma per ayerli Tednti coi 
proprj occbi, 



Mi piafie il di lei en- 
ntuasmo. ^agnaatocam- 
mlno abbiamo fatto? 



A im di preaso tre leghe. 
In nn qnarto d'ora arri- 
Teremo alla prim sta- 
zione del canunino di 
ferro, doYO potremo ri- 
crearoi. 



Toy (f(OTiaf4oy ~j(oy 
Qovy nayxaxovj tzov > 



xol €vx6lais X* iy 6X(y(^ 
xeuQ^ Mcl'Oujag^yfyixri 
iidd-€Utg tov aydpmniyov 

ßa&fxoy^ oaoy 6ky ifino" 
Qovfuy fjtif^k yit iftuf- 
laaOiofjiBy, ^ 

Cfiaeij iftif yä to IdmfAiy 

TovTO iiyai aoicupOQoy. 
Ay o xoatiog noXmafii- 
yog^ ijS-ilsy ^;(€ty aidruio- 
^qo/jiovg 7i£yrjyTa xQoyta^ 
roT£ ö ifxaxiafihg rot) 
nenatdevf^^yov ^ky &a 
dya^ lovto (loyoy^ Su 
i^svQSi 7t 71€qI 6l(oy Tay 
fi€Qwy tijg EvQfon-ng x. r. 
Lfioyoy ix ßtßlCtayy dXl' 
Su td dUßii avtog» 



aanrb orh CBon 3Hania n 
cnoco6Hociin[; cboubimm 
n H^en^ cBon anaKOMC- 
mBa B cBHsn, cjiobomi» 
cBott yMi» ; H m%Mi> Bceo6- 
ii;ift pasprb AocnmrHenrb 
ßfi majLok Bucomu, o no- 
mopott Mu en^e noHamin 
osi^iiib se MOM&eMii. 



^Ey&ov(fiaa&e 9 fiä %ny 
dX^&nay! (i aQiaxH o- 
fifüg iy&ovaittCfÄog aag» 

TtüQa ; 

'E7i9gtt€fafA€y i^^ii xgtlg 
axedoy livyds' MetäU- 
TaQToy &äXofi€y (f^dast 
€ig Toy TTQÜxoy axad-^oy^ 
oTiov i/tiTioQQvfjiey V dya' 
yßvx^uey» 



flfinaaex^ xa ß/o moro ? 



Bce paBHOw Ecjik ixeAft- 
SHiaa jt^opoTJt Bis o6pa3o- 
BaKBOsn» cBfemli HcIxo- 
AxuoBCH 6jAJia:h 50 Ataxb^ 
mo pn» npocBtiqeKHaJCo 
He Gy^enTb jiaa cocmoamb 
Bi» moscb, Hmo onii o6o 
Beibx'b aeaMHxiiEBponefi- 
cKKxi» a npo^« öy^^enrb 
snamb mi> KHnri» , a vh 
moMi», ^nno ohIi nxi> 
ca>n> BB^tjn», 

IIpIl3HaiOCB, TOTO Me- 

«nnbiBomn mhIs HpoBamca« 
Snaeme ml cko;ibao mm 
jme y^xaAH? 

OxoAO mpex-b qacoBi» 
itpoBL. Hpeai» HemBepnib 
qaca mu oy^esTb na nep- 
Bofi cmaHii^m, va"^ mo- 
meyn» ocs^^KBiiiBca. 
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JMaloguß IIL 

A diMoufM wMk -tm ad- 
versary qf ibe r'mt-rmid' 

A. .1 lUMTir A l^ttofOfty 



IIB» Geqnräch. 



that wUl land ae novej keia Geld x« di«Mii,£i« ^ ,ne 'pH«*'« *?» « 



■■'■• •'• i 

That person is you, Sir. 

I kiiow one, tbat will 

repent of baTiag beea 



ftenbakikea Jiai^elkft» 
Das siad Sie« Ich weiss 



of this aadertakiag, aad 
this is joa» Sir, 

1f o, ao ! yoa will aever 
bear of mj liaTiag bonght 
aetioas. Toa luiow joar- 
self, at wbat a low rate 
tbej are to be bad aow. 

Bab! tbe aetioas of a 
roady tbat is not ^ret fia- 
isbedy that does not jei 
graat aaj income, bow 
eaa tbej be at a bigh 
rate? 

Tbej baye been higb 
eaongb, Sir, bat we have 
seea, tbat foolisb expec- 
tatioas bad beea tbe caase 
of it. 

I coasider aotbing bat 
Jjtffpf, Sir, and a very 



Gi £iaea weiss iob,. dar 



kaias de fer.-- 
Cest TOM, Moai^on'. 
aber aacb eiaea, dea esJMaisJ'eaeoaaaisaa,qai 



gereaea wird, für dieses 
bliad to tbe adyaatages TOrtbeilbafte Uatemeb- 
men bliad gewesen sn 
seia, aad das sind Sie 
aacb. 

Neiä, aeia ! Sie werden 
aie b5rea, dass icb Ac- 
tiea kaafe. Sie wissea 
selbst, wie niedrig die 
Aetiea ^erbiesigeaBabn 
stehen. 
Die Actien einer aocb 
nicht TOlleadetea Baha, 
welche aocb aicbtseia- 
trfigt, wie Itöaaea diese 
hoch stehea? 



Sie babea bocb geaag ge- 
staadea, aber es bat sich 
gezeigt, dass überspaaate 
£rwartaagea die Ursache 
daYoa warea. 

Icb halte atich aar aa 
Thatsachea, and eine söbr 



^^r^esAIe fact is, f Aar/e|freolicbe Tbatsache ist. 



Diahgm III. 
dvic m» adversaire de 



Oupräch mtt>tn<m Qeg- 

der Euetihmkmnier'-^eulrejtrise des 
de fer. 



A«ile ooaaais«BbonuB»y 



se rejpeatira de s'toe 
SLrtmgÜ poar les sraBta» 
ges de cette eatreprise, 
et c'est Toas, Moaaiopr. 

Noa, Moasiear, nda! 
Yoas n'eateadrex jaauds 
qae j'aebite des aetfoa«. 
Toas sarec^ Toas mhme 
comme elles soat k tiI 
prix. 

Pardoaaes f Moasiear! 
les aetioas d'an ebenda, 
qni a'est pas eacore aebe« 
T^, qni ne rend riea ea- 
core, conuaeat est-U pos- 
sible qa'elles Tailleat 
beancoap ? 

E116S ont ^t^ assez baat, 
mais il a ^t^ prony^, qae 
de trop graades expee- 
tatioas ea ^taieatlacoase. 



Je ae tieas qa' ü des . 
faits, et ToiU na fait 
iatöressaat, qae le cbeada 
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Dia logo III. 

€km tm amfnsmio dd- 

• tfiff*fl|TfM dc% 'CMnimut 

dt ferro, 

A. GoBOSco wi vomo 
ebe BOB impresteri^ «■ 
soido per liir qu«ui cam* 
mini di ferro. 

iE eUsy fif nore. Ma ne 
COBOSQO UBO io, il qnale 
si peatifdi d'essere stato 
cieeo pei vantaf f i di que- 
kta intrapresa, ed h eila, 
sigaoM. 

No,- signore, mö, Ella 
nOA inlendera mai che io 
coBipri delle aaioAi. Sa 
ella stessay «faaato sono 
a vil pxeuo. 

Perdoniy signore. Com« 
^ mai poMibile che le 
azioai d'nn cammino che 
non e ancor finito, che 



non rende ancora, va- 
^lianomolto? 

Sono State alte ahba- 
stansa, ma 4 stato pro- 
vato ehe delle espetta- 
xioni troppo grandi n'e- 
rano la cansa. 

Io m'attengo a soll fatti ; 
eecone nno molto conso- 
lante, e si ^ che il cam 
7« ^dit. 



JiaXoyog /. paaroBopb III. 

JiuXoyog fi l/J^<vo^e- pasnmopb cb nponmB' 



yüy tum läfniXEiQfnxaja 
jcSy at^tjQotfQOfitoy, 

ryat^tC» ttyUf Barts dhv 
&& avptqi^igi lis ro /ti«- 

fAioy^ 

2äs JJyat, xvgtt, *AXla 
X* i^evQot iiva^ oartg d-a 
fjLnavofiarji f oxi ^fji^lrjat 
j6 xägdog joviov inixu- 
grifiaiogr xoi naliy Xäyo) 
adg, xvQis* 

yxf' ^o'i ^^y ^«,>'' 

tixovariis, ore ayoga^ 
iHoitt xftQtla, *E^€vQ€t( 
xal atig , 8ti rä ;^a^r/a 
Tov iJ(od£yov atSriQooQO- 
fiov 6ky a^C^ovy noXld, 
Ta X^Qiia aieXovg ti- 
yog dqofjiQVy Botig äxofirj 
^^y (p4qu xigöog, mos 
tlyai dvyaioy y a^C^ovy 
noXXa ; 



HSKOBrb npeAnpiamiff- 
jKeA^nsnrb ;^opon>. 

n. A SHa» 04«oro, xo- 
moputtse ^utcon» j^Htri^ 
anuuLk JKOJi^sxuxi» 
Aopon». 

9ino BU. Oabako m a 
3Haio OAKoro, KomopKfi 
coNiaA^mb 6y;i|eiiii> . o 
moMi> , «nno He npe;^ j — 
CMOinp-bAi» BbiroAu cero 
npe^^npianüfl , — s aino 

Bbl. 

H-femii, H^m'b! Bu ve 
ycAMmenze hhkof ^a, "«no« 
6u a Kjauxb asi^ui. 
Basii» caMiiMi9 hs^cikho 
Kaxb Ha3K0 cnioaini9 ok- 
i^in a^-bmaett ^oporn. 

Aki^IH He OKOK<ieHH0tt 

eii;e ;^oporH, somopaa 
HUKaKorö eu^e 40x0^^7 ne 
npHKocmm», koki» mohiho 
U3n> cmoana BbicoKO? 



*'HiiCuyuky Tioikd' dnt- 
öei/d-ri öfxüig^ Bii naga- 
fjitydXai iXn^äeg r^aay ja 
aXiia toviov* 

*E(poQoS tä ysvoyoiufiO' 
voy, Kai xaxa lovxo sU 
yai a^toXoyoyy Bu 6 0»- 



Ou% CmOHAH J^OBOÄhRO 
BUCOKO, O^HOKO JKe B1» 

nocA^AeniBLK osasaAOCb, 
luno npH^mHoio moiiy 
6hixa ^pesBu^afiHua Ha- 
AeJMM. 
K cjiKj moABKO no A^xy^ 
B BecbMa pa^ocniKO mo, 
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the rail ■> road bet:weeii 
Nttraberg and Fttitk has 
in the rery first t< 
yielded to the posseni 
a gain of nineteenpercent. 



Oh, Sir, I hellere that, 
betrreen two places so po- 
piil)>iis and Indnstrions; 
hat jou cannot make 
yonr acconnt after this 
road seither after that 
hetween Liverpool and 
Manchester, where there 
is an enormons transport 
oC pit-coals and mer- 
chandises* - 



dass die Nürnberg - Für- 
ther Eisenbahn ihren Be- 
ear sitzern schon im ersten 
orsj Jahre eine Dividende yoo 
19' Procent eingebracht 
hat. 

Zvrischen zwei so Tolk- 
und gewerbreichenOrten, 
das glanbe ich, abßr diese 
dürfen Sie so wenig znm 
Maassstabe nehmen, als 
die Bahn zwischen Liver* 
pool nnd Manchester in 
England, wo ein nnge- 
henrer Steinkohlen- nnd 
Waarentransport ist. 



Why not, Sir ? the trans- 
pört of persons as well 
as of prodnctions and 
merchandises angments 
erery where in the same 
measnre as it is facili- 
tatod 

l will grant that, Sir; 
it may also he, that eyer^r 
rail-way should grant a 
very good profit; bnt 
who will always look 
ontfor profit? Gonsider, 
Sir, how manj cartmen 
and innkeepers on the 



bread by these rail-roads. 



Wamm nicht ? der 
Transport der Personen 
sowohl als der Producte 
ntid Waaren steigt über- 
all in demselben Maasse, 
in welchem er erleich- 
tert wird. ^ 

Das mag sein; es kann 
auch sein, dass alle Ei< 
senbahnen einen guten 



nur anf Gewinn denken? 
Bedenken Sie einmal, 
wie Tiele Fnhrlente und 



roads will loose their Gastwirthe an den Land- 



strassen durch diese Ei- 
senbahnen ihr Brod yer- 
lieren. 



de f er dtabli entre Nnrera- 
berg et Fürth a rendn 
dans la premi^ ann^e un 
gain de dix-nenf ponr 
cent. 

A la bonne henre, Mon- 
sieur, entre denx plaoes 
si penpl^es et si indvs- 
trieuses! nais j'esp^re 
qne vons r^lerez tos 
expectations ni d'apr^ ee 
ehemin de Nnrembeiig, ni 
d'apr^s eelni de LiveipoiA 
et Manchester, o« il y a 
un transport l^noraie de 
charbons de terre et de 
marchandises. 

Et pourquoi pas? le 
commerce des pemonnes 
et le transport .des pro- 
dnctions et des marchan- 
dises augmente et Aig- 
mentera partout i. mesnre 
qn'il est facilit^. 

G'estpossible; pent-etre 
anssi, qne tous les ohe- 
mins de fer seront profi- 



Gewinn bringen; abertables ianx actionnaires; 
wer wird denn immer mais qui rondra partont 



profiter? Pensez,s'ilTO«s 
plait, ii tant de chai^io- 
tiers et d'anbergistes ^ta- 
blis snr les grands ohe- 
mins, qui seront r^aitt 
k la mendicit^ par oes 
chemins de fer. 
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■iao di feno gteUUto 
tn Norinkergtt e Firdi 
lia dato Bei fwimo «imo 
an |riiaäa§iio di diecinOTe 
per cento. 






Tni d«e hioglii si po- 
]>olati e si indsstriofi, 
raocordo; ma ella aoa 
regolerÄ le sae aspetta- 
sioai n^ sopra ü camraiao 
di NorimJbarga, n^ 
qaello di liTerpool e di 
Man^eater, doTe -wi Ä 
UA teaaporto enorme^ di 
oariiOBi di temi e di 
aercanxie. 



Perdi^iio? n 

cio delle pertone e '1 tra- 

»porto dei prodotti e 

teile mercaozie s'aaaen- 

a dappermtto a 

he ^eae fadlitato« 

Ci6 ^ possiJbile; pn^ 

iTsi ancora che tatti i 

ouaini jii ferro dieno 

in profifto; ma chi 

r^ rigaardare lempre 

piadagao? Penai di 

'M a taad carretderi 

osd stabüiti sulle 

le maestre, i qaali 

▼eriraano per fae' 

ini di ferro. 



aoy noXvnXnd-tip x* iu- 

n^knn ifKogj vä fzSTgri' 
oi^e tag ilni^ag aaq 

(rjff NoQifißiqyag^ ßrfik 
riQog Toy TOÜ Mavx^oxtQ 
itul uievtgnovl iv lAtyy' 
kCtf, Snov tlym ueyünrt 
ayatyri li^yd^axtiw x 
aXlfoy TtQayfAajmy, 



/tiatC 2/*; *Ä^ &yioyr\ 
tmy äy&Qtanaty^ xa^g 
xal löjy ngayf^atmy av- 

iaoy svxoXvyaiai. 



TovTQ ilyat dvyar6y, 
3c Sitoi lawg atdfjQO^qa^ 
fdoi &4Xovy q:^g€i (liya 
xigSos* aXX* ilyai xaXoy^ 
y* ifpOQaaei rig fxoyov 
rö xiqöog ; Zro/aa^rc, 
^oooft UfJia^&Sig xal I«- 
yo^6x<^ ruiy fieyalaty 

Siä %^y iftd9igo4^fAwy ! 



xaa weA'bsitaff Aopora . 
Mlnonpiarb aKi^'tt bi» nep> 
B0Mi> ro^iy npimecjia If 
npoqeiimoBii ;^BHAeHAa. 



H smoNy Bibpio , Mext^y 
ßfijwn. cmojib MXorojuoA- 

uhom U npOMMIBAeilHH- 

MH ropo;^aM0, OARaKo Me 
ciio ;^opory Bairb cmojib 
me Ma^o moikbo nocma- 
BBinib MfepnA09ii>, sa«i> 
^lopory AHrjüftcxyio iiem- 
AyÄDBepnyjieini s Mah- 
vecmepoan», r^li np^m- 
BOAHmca qpesBbnattHaa 
pa3Be3Ka KaMeHHHx-h y- 
roA&eB'b H moBapoBi». 
Ho HeMy Hlinn» ? Ilepe- 
:ynpoA3nunoBi> 
■ moBapOBiBosHuiaemca 
no u%^ o6Aer^emiH o- 

KOtt. 



xa^g BosKaAioAettyi 



Ilycaib maK%; 9 mu 
Gamb uomena», vao bc% 
xeAteHHfl ;^oporK Aoc- 
maBAaioiirb xopomie 6a- 
pfinim; ojiiiaKO me Kax-b. 
MOMuio 6esnpecma»io ;iy- 
MamB moA&xo o 6a- 
pfinnaxi»? Boo6pa3inDe 

CKOABKO BSBOI^lIKOBl» W 

inpaKiiuipiqDKOBi» no6ojiii- 
mott Aop<a^ jutuuaaca- 
nponHinaiiJüi ^pesi» am« 
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There is ao reason at Das ist eine ganz vn- 



aU to fear that, Sir. The 
general encrease of com« 
merce will jield more 
profit to these people as 
well as to all the pnblie 
ihey wiU be aflerfrards, 
what the j Jia'v« been tili 
now, the helpmates oi 
commerce. 

I will' grant that foO; 
bat think, Sir, what ^a- 
tal accidents maj be oc- 
casioned bj the conrses 
' of the steamcarriages, f. i. 
when two engines shonld 
happen to mn against 
one aaother. 

Why, "Sir! that is not 
at all to be feared. On 
crossing roads th^re are 
places of eyitation, and 
if any thing shonld hap- 
pen to be in the vrkj of 
a steam-carriage , it can 
be stopped on the yerj 
Spot; for this pnrpose 
there are Stoppers or trig- 
gers fastened to the ten- 
der and mostly also to 
the other Waggons for 
«topping the wheels in- 
staataneonslj. 



begründete Furcht. Das 
allgemeine Steigen des 
Teikehrs wird diesen 
Leuten ebenso Gewinn 
bringen, wie dem ganzen 
PuhUkuM; sie werden 
nach wie vor die Hand- 
langer des Verkehrs sein. 



Bat if the boiler of ä 
steam - carriage shonld 
JBtMppea to hum, what springt, wie dann? 



Toila uae crainte tont- 
^-fait Sans raison. Par 
raugmeutation g^tfrale 
da commerce ces gens 
seront faroris^ eomme 
tout le reste du public; 
et ils seront toajtfnrs oc- 
cup^s i secourir le com- 
merce. 



Mag auch sein, aber 
bedenken Sie einmal, 
welche UnglücksfSlle bei 
derD ampfwagenf ahrt vor- 
kommen können. Wenn 
nun z. B. einmal zwei 
Dampf wagen gegen ein- 
ander rennen! 

Ha, ha ! das ist gar nicht 
zu bef&rchten. ~ 
hat man auf sich kreu- 
zenden Bahnen Answei- 
chepl&tze, und sollte ein- 
mal einem Dampfwagen 
etwas in den MVeg kom< 
men, so kann er augen- 
blicklich anhalten. Dazu 
ist an dem Tender- oder 
Begleitwagen und mei- 
stens auch an den Trans- 
portwagen eine sogenann- 
te Bremse' angebracht, 
um die Räder nothigen 
falls auf der Stelle zu 
hemmen, 

Aber wenn nun der Kes- 
sel eines Dampfwagens 



Grojez-Yous ? mais pen- 
sez, Monsieur, les mal- 
heurs qui peuTenf ^tre 
occasionn^s par ces Toi- 
tnres a Tapenr. (fue n 
denx de ces Yoitnves 
-venaienta se rencontrer? 



Dafiir oraindre, 



Ah ! cela n'est pas ii 
Pour cela.il 
7 a des ^ritations lA oi 
les .chemins se croiseat, 
et pour le cas que qart- 
que chose Tint k 4tre dans 
ie cheiuin, la voiture se 
pent snr le champ arre- 
ter par le moyen d'nn 
arret qui se trouTO a« 
tender on chariot d'aide 
et sonrent aussi aux clia-- 
riots de transport,-po«r 
en arreter les roaes aus- 
sitot qu'il sera a^essaire. 



Mais que si la ohan- 
di^re de la maehine rieat 
A sauter? 



\ 
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£cco nn timore ifftiito 
irragioneTOle.. Per 1'««' 






Mento genmfäU del coim- ^tg tov ifinoQlov ^ wipe 



mercio queUa^ate Terra 
egnalme«tie favorita che 



xal Toifs ttilJloi;^, je eis 



ü reato del pabbtfco, ei^ i^^g ortiioi &äkovy 



»ara sieMipra oCi^pata: 
aoccorrera il cottJaercio. 



Cred' ella? Ma pensi, 
signoM, qnali disgrazie 
possano saccedere per 
qaelle yetture a vapore, 
per esempio se dne yet- 
tora s'inoontrano. 



Ab, qnesto non k da te- 
mere, percioccb^ yi sono 
eyitaxioni €iolk doye i 
camiaini s'incrociccbiano, 
« ia caso che qnalcbe 
cosa si troyi ael cam- 
miao, la yettura si pno 
fermare immantinente per 
mezzo d' naa barra che 
si troya al tender ossia 
carro da ajato e spesso 
anche td oarri da tra- 
aporto^ affine di f erauume 
le motey qaalora sara 
cessario« 



Ma se ir calderone del- 
la Baecbiaa aalta? 



ftiipsi ot avfißovi^ol tov 

iflTlOQioV, 

"Ontog xäi &y t/rjj «uro' 
ajo/aad^re /noyoy^noKSy 
avfKpoQfüy ifjtnogovy va 
yiyoiOty aXxioi al atfio- 
xlyr\xoi afia^at. Aoyov 
/aQty^ äy cTt/oi r^ioiat 
afitt$ai avyxQi^oHSiv ; 

Kttl rovxo 6hy slyai 
(t'Oßrjxioyy imi^ri ilyai 
anotpvytcl ixit^ onov 0/ 
cf^ouot GxavQoyovxaf x 
ay TjO-eXi xi y ifino^Cai^ 
rrjy aiuoxCyrixoy afjia^ar, 
avjh (fiTiOQSt ya axa&ii 
8v&vg oiä axaxixov xiyog, 
o,rt €vQiax€xai efg xag 
ttfia^agy xa\ öiä tov 
onolov tlyai Svvaxby ya 
axa&dSaiy ol jqo^oIj bv- 
S-vg onov n ayayxr}^ i^O-e^ 
^^Uy dnaixrjoei avxo» 



9mo BOBce h6 ocnoBa- 
nie.UKo. Bceoön^ee 3rMHO- 
JKeKie o6opomoBi>, cbmii 
jaoA^yn» masi» me Aocma- 
BHni'b noxbSiUy xaKi> Bcefi 
ny6;iHKib j omi Beer ^a 6y- 
AynrbpaöonuiHKasfB coo6- 
B^enia. 



Xopomo f HO no^yMafi- 
me xaKia cxpaimcH. mu> 
rjurb Hec^acmia, te^a 
napOBoaoBfit. 'Ecxananp. 
4Ba napoBoaa cmoaK- 
Hjmca ! 



IdXXa xl ytyexaiy &y x6 
&fQfiayx7iQioy xijg ux/za- 
xiyi^xov afjid^as axK^xai ; 



Xa, xa! smoro ona- 
canibca H^Hero. ^Aamo- 
ro cA'bAaHU nepexpecm- 
Kbia jt^opoTU H M-bcma a^h 
jK^OHeHia, B ecxBi 6i>t 
napoBosy «mo-Anöo nü> 
naAO BT» ;^opory, mo ero 
BApjri» ocmaHOBnmif 3f o- 
HiHO, npH mosfi» Ha B03-b 
conpoBOMSAaioii^eMi» h 
6o.u>i[ieio ^tacmiio na inpa- 
HcnopniHBExi» Kapemaxi» 
Haxo^^amca, maKb Haau- 
BaeMUfl, XAflni^u, /(aÖM 
Bii Ha;^o6H03iif CAy^a'b ne- 
Me^eHKO 3aniopM03BiDXt 
xoAeca. 

A ec«i Aoiraemif Ko- 
mexb napoBQsa? 
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This is also prOTid^d 
for; there are severalia' 
fetj-YalTes fastened in 
ihe bodj of the boiler, 
which open in case the 
»team sbonld-get a degree 
of foroe able to blow 
it np. 

t See, Sir, you are the 
man that has prbyided 
for every thing; but why 
do yon take so many 
pains ? is it not more com- 
modions to leaye things 
AS they are? 

You jesty Sir. He who 
does not go on, vnU get 
back, and in this age of 
general exertion'if a man 
shonld happen to stay he- 
hind, he wonld infallibly 
be'^very mach hurt hy it. 



Diahgue IV. 
Of telegraphs. 



Auch dafür ist gesorgt, 
mein bester Herr! Da 
hat man Sicberhoitsven- 
tile angebracht, welche 
sich öffnen y wenii derla 
Druck des Dampfes so 
stark wird, dass der 
Kessel springen könnte. 

Ich sehe schon, Sie sind 
der Mann, der für Alles 
gesorgt hat; aber warum 
sorgt man so Tiel! Ist 
es nicht bequemer. Alles 
beim Alten zu lassen? 



Sie scherzen. Wer nicht 
vorwärts geht , kommt 
rückwärts, und wer beiji 
dem jetzigen allgemeinen 
Vorwärtsstreben zurück- 
bliebe, würde unfehlbar 
bald den empfindlichsten 
Nachtheil davon haben. 



If^^ Gespräch. 

Veher Telegraphen. 



On y a aussi pourm, 
Monsieur ! on y a fait 
des soupapes de suret^, 
ipd s'ouvrent en cas que 
pression de la yapeur 
fut trop grande pou^ ^tre 
soutenue par la chaudiere. 



Bid you obsonre the 
telegraphs, Sir^ when 
you were trareliiig in 
Ptttssia? 

Tes, Sir, I wa« glad 
to 'see the prussiaa tMe< 
graph after haviag seen 
the f rench and the english. 



Haben Sie auf Ihrer 
Reise durch die preussi- 
sehen Länder auch die 
Telegraphen bemerkt-? 

Ja, es war mir interes- 
sant, den preiissischen 
Telegraphen kennen zu 
lernen, nachdem ich den 
französischen und engU 
i sehen gesehen hatte. 



Je vois bien, !Monsienr, « 
qu'ayec yous il n'y a 
rien 4 craindre; mais 
pourquoi avoir taut de 
soias? pourquoi ne pas 
laisser les choses comme 
elles soat? 

Yous badinez , Mon- 
sieur. Saus arancer tou> 
jonrs, ou reste en arri^re, 
et il n'y a pas de doute 
que dans notre age oelui 
qui n^glige de faire des . 
progres, s'en trouyerait 
bientöt sensiblement en- 
dommage. 

Dialogue IV. 

"Des ielegraphes. 

Monsieur, arez-Tous re- 
marqn^ les t^l^graphes i 
elh passant par la Prasse ? < 

Oui, Monsieur, je fus 
charm^ de Yoir le t^^ 
graphe prussien, api^ 
aYoir yH les t^ldgraphei 
fran9ais et anglais. 
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Si d proTYeduto aache 
a cio, signore, perdocche 
si sono pradcate delle 
Yalvitle da siciurezsa, che 
s'aprono, qnaloralapres- 
sione del vapoire sia trop- 
po grande per esser so- 
stennta d^ calderone. 

Vedo benoy signore, che 
con lei non si Jia da te- 
mere; ma a che taute 
eure ? perch^ non lasciar 
le cose quali sono? 



KoX xarä jovzou vnaQ- 
ysi TtQOCf'VlaxTixoy t<, 

onoia ayoCyovxaiy ay i) 

atf^C^ii lOV atfJLOV if4,7lO' 

To ^iqfJLttyjti^ioy. 

Blinüiy Ste xara (jag 
nag (poßog slyai fidiaiog' 
ötütil ifitog (pgoyz^Cerai 
toaoy ; diaiC oka ^ky 
d(piyoyjah xad-iog alvai; 



Ella scheraa, signore. 
Chi Bon s'äranza, resta 
indietro, e oolui che non 
si ci&ra di far progressiv 
ne sentir^ beatosto nn 
danno sensihile. 



Uaut(€a&€^ ^Oaug 6hy 
nQoßaCvH , oniad^Sqo^ 
fiH^ xal fiaXufia xatd 
tovs TCttiQOvg uag xa&etg, 
oaiig 6ky d-iXu nQoßat- 
y€if fi€t oXfyoy tJ^cXc 



Dialogo IV. 

Dei Ulegrafi. 

'Sigaore, ha yeduto i 
telegrafi nel paiq^are per 
la Prassia? 

.81 9 siguore, e mi ral- 
legrai di redere il tele- 
grafo pmssiano , dopo 
arer reduto i francesi e 
gr iuglesi. 



JiaXoyoQ d\ 

üe^l TTfXayQa(p(ov, 

Eig iviy neqiriyrialy aag 
Siii 'rijg Ilqovaaiag tSixt 
xai ,jovg TijUyQaipovg ; 

NaXy -^Toy tt^ioXoyoy ^i 
ifti, y' fjfti toy 7iQ0V(T' 
atxby JTiUyQdipoy. insiäti 
td« toy yalXixoy xa\ 
loy äyyXixoy* 



H Ha Ceti cxyaelt ai^pu 
B3flinu, MnAocnmBfiifi ro- 
cjAnph 1 Ta3i> c^^-bAaHH 
saxAOüKH, KomopMA ein- 
Bopaiomca, ecmBAu ^^aB^e- 
Hie napa maKi» ycn^Hinca, 
vno6bi xomeAi» onrb mo- 
ro MOFb AOiiKymb. 

Bhtkj , ^mo Bbi o6o 
BceMi» 3a6oiniLincB ; ho ki» 
^eMJ cmoAb mhofo 3a«- 
6omi>! He xpaae An o^ 
cmaBHinb bcö no npeiK- 

HCMJ? 

Bu uijiirame. ^ma ne 
DAenrb Bnepe^i», mo n- 
Aemii Haao;^!», a xmo npH 
menepeniBeMif Bceo6> 
u^eiTb cmpeMAeKi'n Bne- 
pe^^if ocmaemca Hada^n, 
müMj He MHHyeMO omi» 
moro cKopo bi> y^^^Ai» 
;[^ocmaHeiiica on^mii'- 
meAKH^fimili speAi». 

paaroBopL IV. 

meAcrpa^axi». 

3aM^niia[An ah bh me- 
AerpaOu vb nyinemecm- 
BiH cBoeMi> vpeai» TL^jc- 
ein ? 

4a. Bba^bi OpaKi^s- 
ciiaro H AnrAificKaro me- 
Aerpa^a. aah MenaBecb- 
afa AnoonbmiHO 6fiiAö 
yananib h ItpyccKaro. 
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Are the 7 retj different ? 

The pmssian telegraph 
IS similar to the frenchy 
bnt the änglish telegi^ph 
differs from both of äiem ; 
jet idl of them are onlj 
to he used in the daj- 
time. 

Wonld jon he so kind, 
Sir, as to gire me an 
idea of these telegraphs ? 

With all mj heart, Sir. 
On the fleet, jou know, 
the Orders of the adm|- 
ral are giyen hj signal- 
flags; this is the most 
ancient waj of telegra- 
phy. At the time of the 
french revolution in the 
jear 1792^ in order to 
communicate tht Orders 
of the directorj* at Paris 
throngh France , they 
made nse of the^rench te- 
legraph^ which had been 
inyented bj* a snrgeon 
named Claiide Chappe. 
It consists of a beam 
with a moTeable cross- 
bar on the top, at whose 
ends there are two mo- 
Teable arms on either 
side. The different po 
sition^ of this cross-bar 
and its arms signify nnm- 
bers, letters and words. 



Sind dietelben yerschie- 
den? 

Der prenssisohe Tele- 
graph hat Aehnlichkeit 
mit dem französischen, 
der englische aber ist YOn 
beiden sehr verschieden ; 
alle sind jedoch nnr am 
Tage brauchbar. 

Dürfte ich Sie wohl 
bitten, mir diese Tele- 
graphen sn beschreiben? 

Sehr gem. Es ist Ihnen 
bekannt, dass anf den 
Kriegsflotten die Befehle 
Ton dem Admiralschiffe 
aus dnrch Signale mit 
Flaggen und Wimpeln ge- 
geben werden ; das ist die 
älteste Art der Telegra- 
phie oder Femschreibe- 
kunst. Zur Zeit der fran 
susischen Reyolution im 
Jahre 1792 wandte man, 
um die Befehle des Direc- 
torinms in Paris schnell 
dnrch gans Frankreich 
mittheilen zu können, den 
von einem Wundärzte Na- 
mens Claude Chappe er- 
fundenen französischen 
Telegraphen an, welcher 
in einer aufgerichteten 
Stange besteht, auf wel- 
cher sich eine bewegliche 
Qnerstange mit zwei be- 
weglichen Armen an je- 
dem Ende befindet. Jede 
der verschiedenen Stel- 



Est-ce qu*ils different 
beaucoup ? 

Le tdl^graphe pmssien 
ressemble au täögraphe 
franfais , mais Tanglais 
en est different, et tona 
les trois ne sont propre» 
a servir que pendant Ja 
jonrn^. 

Voudriez'^ous bien ne 
faire nne id^e de ces 
tel^graphes ? 

Tr^s-Tolontiers, Mon- 
sieur. Vons sayez que 
sur les flottes de guerre 
on fait sayoir les ordres 
de l'ämiral aux autves. 
capitaines par des si» 
gnanx de pavillon ; Toil« 
le Premier genre de U^ 
l^graphie. Du temps de 
la rÖYOlution franvaise 
en 1792, pour commuai- 
quer les ordres du di- 
rectoire de Paris par 
tonte la France, on em- 
plojait le tel^aphe 
f ran^ais inyent^ par Clau- 
de Cliappe , Chirurgien. 
C'est une perche 6ng4e 
qui porte une harre de 
travers mobile, dont cha- 
que bont est muni de 
deux bras mobiles. Che- 
que Position de cet en- 
semble de perches sigai>. 
fie ou un Chiffre, ou une 
lettre, ou un mot. 
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Differiscoiio motto? 

U telegrafö prnssiano 
rassomiglia al francese, 
ma riagleae ^ different« ; 
perö tatti e tre non si 
possoao adoperare che 
doraace il gi<mio. 

' Yorrebbe compiacers] 

di farmi la deserisionv 

di qnei telegrafi? 

If olto füleaderl, ligno- 

re. Ella sa cbe stfll« 

flotte da gnena gli or- 

dlai dell' amaiiraglio ven- 

gOBO comaaicati agli al- 

tri eapitani per mezzo di 

segai di baadiera , e 

qaeato ^ il primo genere 

di telegrafia. AI tempo 

lella rJTOlazioae frances« 

el 1792, affiae di co- 

tnaieare gli ordini del 

Irettorio di Parigi, im- 

egarasi il telegrafo 

laeese InTentato dal 

irargo Claadio Chappe. 

gnesta ana pertica 

tta che ba una barra 

trarerso mobile , di 

Ogai estfemita ^ ma- 

di dne braccia' mo- 

Ogai posizione- di 

te perticbe signi 

o aa aamerOy o aaa 

•a, o aaa parola 



avToty ; 
*0 TiQOVüötxo^ triXfyQa- 

xov, d d* ayyXixog dta- 
(p^QH avTtSVf xai oXoi 
(U TQcTg slrai iv;(Qfiaioi 
fiovoy ras ^fiiQae* 

Af ri&^XiT€ TtiQiyQttipei 
ttvzovg toifg iriXey ga- 
ff ovg; 

ffiy, £äg alyai yvtaaj6vy 
07t %ig tovg noXBfJitxQvg 
aioXovg al nQoarayal 
dno t6 nXoioy tov yavaQ- 
Xov »otyonoiovytai 6t ä 
atifiütay^ 6vXa6ri pk arj- 
fxaCag» Avxog elyai 6 na- 
Xatoratog TQonog irjg trt- 
XiyQoufiCag, Kata roy 
xaiQoy tijg yitXXiXfjgina- 
yaajaaeüfg, €ig tä 1792, 
ha yd xoiyo7iotfi%hSaiy 
al TrQoarayai irjg ney- 
TttQxiag 6i oXfjg xijg FaX- 
XCag Baoy raxtara, üb- 
tiX^iQladriaay toy raX- 
Xixay TfiXeyQatpoyj ((fsv- 
gad-iyia vnö x^igovQVOv 
Tiy6g, toyoua XXavoiog 
TCdnn. Avrbg avyiota- 
xai ix ^uXqv uyog 6Qd-d 
arafjL^yovy eig lö onoTov 
elyaiaXXo ^vXoy xtyrjtoyy 
fjt^ (vXdgi 6fioitog xtyri- 
Toy €ig xdd-t tiXog tov. 
Ka&euta &iatg 



"Ecm-b jin venxAy humü 

npyccKltt mcAerpa^'b 
no;^o6eH'b(I>paHi^3CKOMy, 
HO AftTAitlcKift pa3Hcm- 
ayemii Ch o6onMB; Bcii 
Hie ynompeömneABHbi 
mu^bKO ;[^HeMi9. « 

üosBOABme nonpocnmb 
BAcrb onncamb mhB cuxi» 
meAerpa(f>0B'b. 

Ci» jAOBOALcmBieMTi. 
Basrb DSB^cmao, qmo na 

BOeHHblXl» XOpaÖAflX'b, 

noBeAffeHia ci> KOpaÖA^ 
Aj^MupaABCBaro ^f^anmca 
cHraajiaiiMn , nocpe^^c- 
mB09rb ^AaroBii a xo- 
Aeicb. Brno ecmb Ape- 
BK^fimift poji,7> me^erpa- 
^in. Bo BpeMS Opaa- 
i^cKoft peBOAxn^iH bi» 
1792 ro^^y, /(ah cKopai*o 
coo6iii(eHiH Bcett <I>paR- 
i^n noBeA^Hia XlapnjR- 
cBaro ^HpeKmopiA. yno- 
mpeÖHAH, Xnpj'proMi», n- 
MeaeMi» KAay^^e Ulanne, 
BSoöp^meHHHtt , (I)paH- 
i;y3Kifi meAerpa$i>, co- 
cmoanvift ii3i> nocmaBAea- 

ROtt Hiep^ Cb nOABüTK- 

ROK> nepeKAaAHHOH) , j 
Komopofi Kl» cöonMi» koh- 
x^aan» npnsp^nAeRH ^a 
noj^BJKHuepyKaBa. KaiK- 
Aoe II31» paaxBvohDCb 
Kassen mÄ^>¥Ä. 



avtöiy nQKQYusKJL ^ 
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Das yermiithete ich ; nnd 
die Fortpflanzung der 



I presnmed so, and the 
piNipagation of the signs < 

throngh a long series of Zeichen dnrch eine lan-Jcation de oes signes par 
telegraphs is done in a j ~" 
very short time, I snppose. 



In not Terj mnch time. 
The English, being made 
attentiTe to titis invention 
hj the advantages the 
French wercTenjoying by 
ity nkade another sort of 
telegraphs, which is still 
in nse. Between thjree 
beams foined hj three 
cross^bars, there are nine 
openings, in which 
inany trap - boards are 
mOTing. Bj opening or 
shutting or half-opeuing 
these trap-böards as ma- 
ny signs can be giyen as 
by tlie positions of the 
f renth telegraph, at leaaf. 
two thonsand. 



The pmssian telegraph 
with its six ams that 
joacrwB along one beam, 



lungeu dieser Stangen be 
deutet entweder eine Zif- 
fer, oder einen Buchsta- 
ben,, oder ein Wort. 



G'est-ce que je. me svis 
imagin^, et la eomnuuu- 



ge Telegraphenlinie ge- 
schieht wohl in sehr kur- 
zer Zeit? 



In ziemlich kurzer Zeit. 
Dnrch den, Yortheilhaften 
Gebrauch, welchen man 
in Frankreich ron dieser 
Erfindung machte, auf- 
merksam gemacht, errich- 
tete man auch in England 
Telegraphen, doch tou 
wesentlich anderem Bau, 
Zwischen drei aufgerich- 
teten Stangen , welche 
durch drei Querstahgen 
yerbunden sind und 9 
Oeffnnngen bilden, sind 
Klappen angebracht, wel- 
che halb oder ganz ge- 



une longue s^vie de t^ 
Ic^graphes se fait en trds 
peu de teaips, je ] 



En assez peu de temps, 
Monsieur. Frapp^ jpar 
Tusage . avautageux dA 
t^l^graphe, qui se f aisait 
en France, les Anglate 
en ^rigaient um autre» 
d'une constrtiotion difl^ 
reute. Dans les iatev* 
▼alles de trols ^perohei 
^g^s jointes^par troift 
autres porches de trafen»' 
on a plac<$ neuf -trapeSy 
qui sont ou fermiei &m. 
ouTertes ä denu o« ea- 
tierement, et qui donaeaC 
autant de signes qae le 
teldgraphe fran9aiSy 4 pem 



schlössen werden , und 
womit ^ben so viele Zei-|pres~^deux mille. 
chen gegeben werden 
können, als mit dem fran- 
zösischen Telegraphen, 
nSmlich etwa 2000. 



Auch der preussisehe 



Le t^l^graphe pnusieA 



Telegraph mit seinen 6aussi, aveo ses six bns 

beweglichen Armen anmobiles plac^s au long 

^or gire more tbaB/der 'aufrechten Bfittel-jd'une perche ^rig^, ne 
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Qaesto me lo sono im- 
maginato, e penso ohe 
la comnnJeazion^ di qnei 
segui per viDtlnaga Serie 
di telegrafii si faocia !■ 
pocbissimo teaipo. 

In pochissimo tempo, 
signore. Resi attenti- per 
l'nsö Ta'Btaggioio del te- 
legrafo ehe si facera in 
Fninoia, gFIm^esi n'erea- 
■ero pnre nno, ma d'nna 
costmxione differente. 
Negr interraUi di tre 
perticke erette, eonginn« 
t& per tre altre di trar 
rerso, «i sono n 
nOTe TalTnle, che sono 
chinse o aperte per meta 
o intieramente y e che 
danno altrettanti segni 
che il telegrafo francese, 
cio& a un dipresso due 
mila. 



n telegrafo pmssiano 
pure, colle sne sei hrao- 
ein mobili collocäte Inngo 
amtk perdea eretta» non 



Ttop ^vlny atifjLtttvH ^ 

liSiy nva, 

Tovto fjiky ktJoxaCo 
fAi^Vy % ij »oiyoTtoiriaii 
aVtiSy %tap CrjfjLSÜay 6ia 
fjiaxQfjg riyog ae(gas tri- 
XeyQMptov yiyeitu Big 
fiixQoy xaiQov ^iaattifiOf 
xtt&ioi yofiiC^io, 

JValy (fg fÄixQoy Siaöjri' 
fjia, 7i (iff^leia, triv 
6nolay avtb lö i<f>€VQi- 
fjiaijtQoUyovaey dg iriy 
ralUay , inagnxlyriai 
Toifg 'uiyvkovgf ya avy- 
d-ioofOi X avjol rriUyQct' 
(poyj itatfOQOv 8fi(og avy^ 
S^üiOfg, Meia^v iQitSy 
^vltoy 6Qd-a OTtxofxiytoy 
x' iy'ufjiiymy 6t alXtay 
TQitSy ^vltjy nXayüag 
nQoaoQfioa&^yttay ovittg^ 
äat€ nagaaralyuaiy iy- 
yia ävoiyfiaray evQ^a^ 
xotrrai axinctOfiaitt^ ta 
OTioia ifinogovy ya xkiC- 
taytai ^ xara ro fi^iov 
fj oXoxlT^otjg^ xaX joiov- 
TOJQQTttjg ifjinoQOvy va 
naQuatalyoivxai %6ca aij' 
fjLUa f üaa fjik %ov yallt^ 
xby trjXeyQoupoy f tovxi- 
an 7Z6qI tu ovo //Amc 
'Q^ di TtQOvaOixog ttiU- 
yjQcttpogj Zaug^ fyji ^ 
ivXagia xiy^ia a^or« t6 
fittXQOg toi; ^^oov ^ukw 



osHaqaeiirb i;n$py, 67KB j 
n^n CAOBO. 



TaKb n B AyMaAi»; a 
pacitponpocmpaHeBieaHa- 
K0Bi> nocpe;iemBOMi> ji,oa- 
rott sieAerpa4>]necKot 
AiiHiH, €0o6i^aeinca, Bfe- 
poamHO, Bi> BecbMa so- 
pomKoe Bpesfa? 

Bi> AOBOA&HO Kopomsoe 

BpeMfl. ITpBMi^nillBli CKOXb 

noAesKO ynompeÖAeHO bo 
Opan^iB ci'e ii3o6p%me- 
Hie, saBejiR meAerpa^iBi 
B Bi» Ahfjüb, mo^KO CO- 
BepmeHHO.^pyraro po^a. 
MeiK^^y mpeMB nocmaB- 
AOHHuafH mep^axB, co- 
BOKyHAeHura mpeMa ne- 

peKAa^HHOMH H CO^BiaB- 

Aann^ia 9 « omBepcnüft, 
CA'bJiaHBai BpfioiiKH, Komo- 

pUH COBCbirb BAH AO BO- 

AOBHHbi omxpfiiBaidmca, 
«i^arb ;^ainbMO>KHO cmoA£^ 

KO MCe dHaBOBl», CSOAbKO 

(Dpara^scKHMB meAerpa^ 
$aMB, m. e. okoac 20U0. 



npj-ccKift moAerpa^i* 

C1> CBODMH 6 nOABHXCHU- 

3fB pyxaBaBCB, npH,4^<AaK- 
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2500 slgns, which seeni 
to be siifficient for the 
^OTernment's Gorrespoa- 
deuce. If once the tele- 
graph fthould become « 
m^aas o£ oorrespondeuce 
for ewerj hodj, it is pro^ 
baU« tbej will tbiab. of 
parfecüoBadng it,' : 



I tbink, tbej wonld also 
loag since bave illumi- 
nated it for tbe sake of 
nigbtlj correspoadence, 
were it not for the mag- 
netioal telegrapb, wbicb 
bas been latelj inyented, 
and wbicb thej bope to 
make nse of. 

Tbis inT^ntion seems 
not jet to bave been 
brouf^t to practicable- 



Bnt wbat an age will 
be tbat of onr descen- 
dants, wben eyerj bodj 
"^ill be able to basten 
OTer the whole contlnent 
on rail-wajs, over riyers 
and seas on steam-boats, 
and to communicate bis 
' idoas witb still greater 
speed to remote friends 
Ar Jm^aoM of telegrapbs. 
. / 



Stange kann nnr etwa 
drittebalb tausend Zei- 
chen geben; doch schei- 
nen diese für die Corre- 
spoadenx der Regierung 
hinzureichen. SoJUte ein- 
mal der Telegraph . ein 
Gorrespondeinzniittel für 
das ipublikum werden, 
wird man wohl auf Yer^ 
Tollkommnung desselben 
denl^n. 

Ich möchte glauben, dass 
man anchschonllingsteine 
fnr nächtliche Correspon< 
dens geeignete Beleuch- 
tung dabei angebracht ha- 
ben würde, wenn nicht die 
Erfindung des magneti- 
schen Telegraphen dazwi- 
schen gekommen wiirel 

Diese Erfindung scheint 
nOth nicht ■ bis zur An- 
wendbarkeit gediehen zu 
zu sein. 

Aber welche Zeit steht 
unsem Nachkommen be- 
Tor , wenn Jedermann 
schnell' auf Eisenbahnen 
den ganzen Contlnent, auf 
Dampfschiffen die Flusse 
und Meere bereisen, und 
seine Gedanken noch 
schneller durch Telegra- 
phen in die Ferne mit- 
theilen kann! 



peut faire que 2500 si- 
gnes k peu pres, et il 
semble que cela suffit 
pour faire la correspon- 
dance du gouTernement. 
Mais je orois qn'oa pea- 
sera a perfeotiounojr les 
t^legrapbes» quand; .«n 
soljour ils seront mis entre 
les mains du public pour 
etre un mojen de cor- 
respondance accessible a 
tout le monde. . 
Je snppose qu^on aurait 
d^ja eu soin d'illiuniaer 
le t^l^graphe pour on 
faire usage pendant la 
nuit, si ce n'chait pas 
qu'on espere perfection- 
ner le t^l^grapbe ma^ 
gnc^tique, qui a M «on- 
nouTellement inyent^. 
Cette iuTention me sem- 
ble etre encore trop peu 
perfectionn^e pour etre 
appliqu^e. 

Mais, Monsieur, qnel 
siecle que celui de nos 
descendans! on tont le 
monde pourra rapi dement 
parcourir le contlnent gnr 
des chemins de fer, les 
riyicres et les mers snr 
des bateanx a vapeur, et 
pourra srec eneore plus 
de Telocit^ commnniqver 
ses pens^s dans le lolti- 
tain par des t^ldgmplMg. 



\ 
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pvh fare che 2500 segni 
air 'incirca, e pare che 
ci6 basti per la corri- 
spondensa del gOTerno 
Ma credo che si penterä 
a perfesionare il 
graiö, qvaado «n giomo 
'cfirerrA mm Measo di cor- 
rispondeasapel pabblieo. 



6od-ä atixofiivov , dh 
etyai Inixt^SHog ra 
na^araiyri nfgiaaoUQa 
Tiagcc 2500 atifuta' (fal- 
ytrat Sfiugy S» avta 
tele« ägxovr cfi<i x^ dllriXo- 
ygawiay irjg /liOtTtrua^ms» 
Ay & oi tfiUygtiipoi ^^- 
Itaai yiyu fiiaoy x^? i?X- 
IriXovQatf'iag xal iiä x6 
xoiyoy, 17 xitHonotfiali 
Kay O-a tlyai uyaYxaXa. 



Süppongo che si tarebbe 
gii^ aTuta cura d'iHnmi' 
nareil telegrafo per ferne 
mso dvrante la notte, a 
meno che nou si sia spe- 
rato di perfezionare il 
telegrafe magnetico nno- 
TamenteinTeatato. 

Qvesta inrenzione sem- 
bra ancora troppo poco 
lerfecionata per potersi 
ipplicare. 



Ma, signore, qval se- 

>lo sar4 qnello de' nosti 

sendenti, qaando ognu- 

potri^ scorrere ra- 

lamente il continente 

»ra eammini di ferro, 

nmi ed i mari sopra 

selli a Tapore, e co- 

icare con maggiove 

cit4 ancora i 

ieri nelia lontananaa 

da di telegrafi. 



NouiCto 9 Sxi ffO-eXar 
(f)Qom(aH r^dri ngo xaigov 
xal dia Toy (ptonafiby rcSy 
TfiUyQteipcjy^ ya xor? ^e- 
taxkiQKTMffi xal ifiy yvx- 
rJr, ay Sky 17x0 ^Inlg^ ya 
Tikiionoifid^ 6 ftavyriu- 
x6g rjiXeygatfog, 6 onoTog 
icpevQ^&n TtQo^ 6X£yov, 
Avxh xo ifp€VQffjia tpaC- 
ysiai Sri fJifyQi xovdt 
öhy iriXiiOTioirj^ ovrcjg, 
SaT€ rjyai tgonog» ya 
usra/HQiad-tiaiy avto, 
' T( fziXloy Bfzag^ ^a y 
anoXavatoaiy oi ttnoyo- 
yoC fiag , ay xad-üg ifi- 
noqifn^ ya ^taßj oXriy 
rify azegeity ftk aidrigo- 
dgofjtovg^ rag 6i d^Xaa- 
tßag xal roirg noxa^ovg 
fA axfjtonXouij xal ya 
xoiybTEOtfiari Ha xa yorj^ 
suoj fioxd Tov xar xaxvxegoy 
(fia t7jX€yga€p9ffy t 



n1a nocmliBAeimoM, ntax- 
me MOKenn» ^aim moAb- 

KO OKOJIO 2500 SMaKOVb, 

o^^HaKO, bm;^ho, qmo cie 
KoairaecmBo AocmamoH- 
HO AAH xoppecnoH;(eiiii[ia 
UpaBHineABcnnia« £cm- 
ÄU meAerpnipiM lAKor^a 
cmaBeon» cpej^cmosrh 
KoppecnoH;^cKi;i majm 117- 
SABKRy mo Kone^HO no- 
cnrapaionia jcoBepmeH- 
cmBOBamb OHyio. 
A noxara», «nno ^asito 
jme 3aBeAS 6u ocB^n^e- 
me A^fl Hö^HOll Koppe- 
cnoR^en^in , ecAir 6u xe 
nov^moÄO nso6p^meHie 
MarHemHvecKHXi» me^e- 
rpa$OBi>. 



Cie ii3o6p%'meiiie , xa- 
»(emca, xe ;^ociimrAo en^e 
maxoro ycn^xa, ^ano6u 
6umB ynompe6AfleMBiMi>. 

Kaxoe ;Ke BpeHS npe^- 
cmoxnrb xaimucb nomoM- 
xaMi>, xor^a Bcaxift cxo- 
po npoAemniin» ho m.ejAa- 
nhsyn» Aoporasn» bcw va^ 
mepyio seauuo, xa napo- 
xo^^uxi» o&b^/^em'b pfexx 
xMopa, K nocpe^cmBOMi» 
meAerpa^OBii nocn^mo 
coo6ntHiiii» XHcax cbox 
Mtcmaxb onMaaexnnn»! 
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Diahgue V. 
Of the choiera-morbus. 

Ton are goiiig to B., 
Sir? 

I am, Sir. 

Are 70m BOt afraid of 
tke Cholera -morbus? 

I »eed not iear it, Sir, 
becanse I bare what maj 
Le called a wet natnre« 



ITbat do jon mean Ibj 
tbis? 

People of a wet natnre 
are apt to mucb eyapo- 
rating; in the contrary^ 
people of a drj natnre 
do almost not sweat at 
all, and are thereb j liable jenigi 
to many illnesses. 



If tbis be , most of tbe 
fat persons bare to fear 
tbe cbolera- morbus; for 
oalj tbose grow fat» that 
eyaporate little. 



Xon are very rigbt. In 
general erery kind of 
relaxation is to be aToid- 
ed, becanse a slackeaed 
body will take tbe ef- 
fects of a cormpced air, 
fritith a T^gorons body 
^ 90t attacked by. 



P« Oespräck. 
Uther die Holera, 
Sie reisen nacb B.?* 

Urnen aufzuwarten. 

Ffircbten Sie die Golera 
nicht? 

loh brauch^ sie nicht 
zu furchten, weil ich eine 
sogenannte nasse Natur 
habe. 

Was meinen Sie damit ? 



Eine nasse Natur haben 
4iejenigen, welche ge- 
wöhnlich viel ausdün- 
sten; trockene Naturen 
nenne ich dagegen die- 
sen, welche fast gar 
nicht schwitzen und da- 
durch allerlei Krankhei- 
ten ausgesetzt sind. 

Dann haben die mei- 
sten fetten Personen die 
Celera zu furchten ; denn 
fett werden nur diejeni- 
gen, welche wenig aus- 
dunsten. 

Sie haben sehr Recht. Ue- 
berhanpt aber hat man sich 
Tor allen Erschlaffnngs- 
zustlnden zu hüten; denn 
jeder erschlaffte Körper 
nimmt die üblen Einwir- 
kungen der yerdorbenen 
Luft in sich auf, wfibrend 



Dialogue V. ^ 
Du eolera-nwHmt» 
Yous aUez i B.? 

Oui, Monsieur« 

N'aTez-Tous pas penr 
du coldra- morbus? 

Je n'ai pas k le crain- 
dre> parceque j'ai une 
Constitution humide. 

Comment dites-TOus? 

J'appelle ainsi la natnre 
de ceux qui sont tr^ 
Sujets k ^Taporer; au 
coutraire ceux qui ont la 
Constitution seche , ne 
connaissent presqneppint 
la sueur et sont sujets it 
bien des maladies. 

Alors les grasses gens 
ont 4 craindre le coh&rat- 
morbus , car c'est par 
le manque d'^Taporation 
qu'on deTient gras. - 



Yous uTez bien raison, 
Monsieur. H faut sur- 
tout ^Titer tonte sorte de 
relachement, paroeqne le 
corps reliicb4 re^it on 
admet les effeis malCai- 
sans de Tair infect^, taii- 
dis que le coips vigo«- 
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Diahgo F. 

DHia ctlUrm, 

Ha parte per B. ? 

sr «bUdirla, signore. 
im ha panra della 
9fa? > 
>n ho da tem^la, peiv 
ho maa costitasione 
ida. 

me se la iateada? 

la cosdtuzione amida 
HO ooloro che sogliono 
tpirare molto ; al cou- 
rio celoro che hanno 
onstitaxione secca non 
laao qaaai mai, e sono 
oati a molte malattie. 



11 la gente grassa ha 



teMere la colera, pfsr- x^^ (intUaia avj^tanoi 
•olamente coloro di- 



•aao poco. 



la ha gran ragione, 
lore. Bisogaa sopra- 
eyitare ogni sorta 
rilassatezza , perch^ 
corpo rilassato 
te i cattiTi effetd deJ< 



JioXoyog « . ' 

Ga ndy£J€ dg tö B. ; 

JV«/. 

Mr q>oß€iad-€ T^r x^ 

Jkr Ixfti läiCav^ rä wo- 
ßflM avxffyf inttÜii i| oia- 
d-iirig (Aov drai vy^a* 

Ilios xmakafjißayits 
Tovto ; 

"ExQvy vyQay tr/y iia- 
d-eaiy raiy, ot onotoi i$^ 
aifiC^oyttu evxola' |}^ 
gäy 6k liyio t^k tpvaty 
ixelytoy,' otnyes ax^^ov 
6hy i^oT/jUCoyTui nozi 
xak dia tovTO xXiyoytai 
HQog Sidq^OQa nadni, 



PasroBOpl) V. 

O xojiepib. 

Bbi ■3B04xme ^xamh mi» 
B.? 

Ki> Bamnxi» jcAjMXh. 

He 6onneck xm bh xo- 
^epBi? 

MHliMe MaAo6Ho 6oaiDB- 
ca ee , no moM j imo j 
MeHa, maxi» Ma3MBaeif oe, 
Mospoe cjioKeHie. 

Hmo Bbi amHxi» pasy* 
M^'enie ? 

Moxparo cxoMceiifa mfe, 
7 RomopMxi» ÖNBaenrb 

OÖblKHOBeHHO MHOFO BO- 

napeua ; cjxaro me cjio- 
Ncenia xasHBaio m^'xii, 
Komopue no«iiiui cobc^mi» 
He nom'biomi». b no mu- 
pa3> 



My no4Bep»(eHu 

HblSTb 60A^HaM1>. 

U maxi» ;4opoAHbie juo- 
AB. öoAbueio Hacsüco 



tano grassi che tra^xoUgar' inetdri ixeÜyoi 



fAoyoy naxaiyovyf oi 

onoloi i^aifUioyjeu oli' 

yoy, 
Avtä elytu dXri&iaxata. 

Ey yiy€i 8fi(ag xtt&eig 

nginH y itnofpvyrji ndy- 

ta^ XaUtOfAoy zö y«p 

awfia xoittOfiiyoy dy«- 

däx^itu xdg xaxag iy€Q^ __ . _ 

ia inletta, mentrech^b'^aff tov (p&aQfjiiyov oi^- Bcnopqeiuiaro 'aoa^^xa, 
3orpo Tigoroso li ri-j^o^y iytfi t6 (f iri'aTOi'lKpibiULQe ina laa^x^ t&ssk^ 



nQin€& yd tpoßti&tSai, t^vUoajkhbi onacambca xo- 



JiepU» b6o AOpOJIBUMB 

cmaHOBamca moABKom^, 
7 KomopBix-b MaAO 6bi- 
Baemi» Bcnapeiiifl. 

Taxi» moiiHO. Boofin^e 
a^HOKo NCb /^OAMMO ocme- 
peramiica Bcaxaro pa5o- 
jukSAema , b6o xajMoe 
ocAaÖAeBHoe id^ao bbb- 
maem-b bi> ce6^ a^axie 



I äo entirelj agree Tvith 
jonr opinion,- Sir. I re- 
member, when I was once 
liTing'.at a place, Trhere 
there was a coatagion, 
1 was adrised bj a phy- 
sician, to eät aad to 
drink more tlian usnallj, 
in Order tp keep mjself 
free from infection; and 
this advise proTed good, 
for I was alwajs in 
good health, while manj 
persons, which I knew, 
were inJFected and died. 

Those «persons probablj 
bad not ayoided slacken- 
ing enjojments, or bad 
not led a regulär life. 



That was the cause, and 
I tbink it is the same 
with the cholera-morbns. 
Certainlj he who keeps 
himself free from this 
disease by a good diet, 
does better than he who 
engages a phjsician to 
accompanj him oTery 
w^here, in order to be 
sure of speedj help in 
a case of infectioA. 
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der krSftige nicht daTonj 
angefochten wird. 

Ich gebe, Ihnen bierin 
meinen YÖlljgen Beifall. 
Ich erinnere mich, in 
einer Stadt, wo eine 
ansteckende Krankheit 
herrschte, tob einem mir 
bekannten Arzte die Tor- 
schrift erhalten su haben, 
ich sollte, um Yon An- 
steckung frei zu bleiben, 
mehr als gewöhnlich es- 
sen und trinken; und 
dieseVorschrif t be wShrte 
sich: ich blieb gesund, 
während viele meiner Be- 
kannten /»tarben. 

Wahrscheinlich weil 
diese sich erschlaffende 
Genüsse erlaubt hatten, 
oder keine regelmässige 
Lebensweise , führten, 

So war es, und so 
scheint es auch bei der 
Golera zu sein. Auf je- 
den Fall thut derjenige^ 
welcher sich so Terhält. 
dass die Krankheit ihn 
nicht anfechten kann, bes- 
ser aU derjenige, welcher 
sich beständig Ton einem 
Arzte begleiten lässt, um 
im Anfechtnngsfalle so- 
Igleich ärztliche Hülfe ha- 
ben zu können. 



reux les repousse. 

Je suis parfaitemeat 
de Totre ayis, Monsieur. 
Je me sontiens, dani 
nne Tille ou il 7 aTait 
nne maladie eontagieuse, 
d'aToir consult^ na m^ 
decin qbi me conseilla dt , 
manger et de boire plus 
que je n'aTais coutume de 
faire, pour ne pas etre 
infecte; et oe conseil 
s'^prouTait: je me por- 
tais bien, tandis que bien 
des gens de ma öonnais- 
sance moumrent. 

C'dtait ^ Traisemblable- 
ment parceqn'ils s'dtaient 
permis desjonissancesre- 
lachantes, ou qu'ils ne 
menaient pas une Tie 
r^gl^e. 

Yoil^ la cause, et c'est 
de meme arec le eol^a- 
morbus. En tout cas ce- 
lui qui s'en pr^serre par 
sa maniere de TiTre, fait 
mieux que celui qui se 
fait accompagner par na 
m^decin pour etre pron^ 
tement seconm. 
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perfettameate 
Udone^ sigiio* 
sordo eki in 
lOTe jregnaya 
ia contagiosa 
ito da an me* 
iBgiam o di 
el solito per 
iafettato; e 
iglio ai Teri- 
ra bene, men- 
arsone di aiia 
morirono« 



un aviiav* 

*£ffd^fiovfjia& xaXaf ori 
(piXog rig iaiQog €ts wo- 
itv, oTtov ixvqi(vf.y ini- 
6rifi(€t nsy ff iavfißov'^ 

7t(m nl^y, nag* Ofti 
rmovyavyii^uffiiyoty iia 

fro ■ xalfi 17 avfjißovkri 
ttvtri' iytü fjiiv ei/oy xa- 
la, iy^ aniSixyay nol- 
),o\ itoy ifCltoy fiov. 



lente perche 
DMMO dei go- 
assanti, che 
ano aaa Tita 



eosi pare es- 
della cölera. 
ISO colni che 
le la malattia 

attaccarlo, o 
di coliii che 
pagnare dann 

essere pron- 
:corso. 



KenoABepjKeHC. 

Bi» snioiii» Ji coMpBieii- 
Ho corAaoei% ci» brxb. 
IIgmjuo, "nno vb o;^- 

HOX1> VOpOßib^ B1> Komo- 

poMi» canpi^nenBornua 
3apa3HmejifcRaa -^MM'bssb, 

JMKapb COBtalOBaA^ MU.'b 

6ojibme o6HKHOBemapo 
nuiKH^ciiib, ;ia6Br ocma- 
I aanibca CBcöo^Huarb onrb 
3apa3v; ■ cat coBibnn» 
OEaaajica noAesHsmi»; n 
ocmaAca a^opoBi», sceiMy 
niliarb, Kaxi» SHOKOxue 
MOS -patptuuL, 



ToiJTO tytysy ayafA(fi- 
ßoktag^ 7j SiQti avjok 
ena&ay ;|faia'F^ov; , tj 
6t6u 6ky i(pvXaiay tax- 
iiXTjy iiCaitay* 

i/u xaia ifiy x^^fi"^^' 
lläs iis> ooTis (pvldaan 
ir^y öCaixJDcy^ 6ta yä fif^yr^ 
iiev&eQOSuno triyvoapy^ 
xafxyei xaA/Jr£^o ^ nag 
ixatyoyj oaiig naytou 
€XH (fvyo^evtriy iatgov 
tt^aj y ivgii jux^^tty ßO' 
fi^eiay^ uy TJyai aydyxfi, 



Bfepoimmo no uxoxy, 
^mo ORn jnompe^JMXtt 
ocASLßAAsomjio namj, bah 
BCAir 6e3nopx;^o9Hufi 
po^^i» wnaiui. 

^o npas^a, ■ mo xce 
;iOA}KHO cKasaniB bi> pas- 
cyjK^^eiiiH xo^epu. Ha 
BcaKifi cAj^afi monrb no- 
cmjnaetn» ropas^^o xpi- 
me, xomopbifi BeAenrb 
ce6s naxi» y ^niroÖH 6a- 

Al^Kb HMl» OÖAa^J^aink HO 

MOTAa , HemejiM momi», 
Komopbitt Bcer;^a conpo- 
Bow^aeMi» öuBaenrb Ae- 
KapeMi» , a^6m bi» na^^o- 
ÖHOMi» cAyiat HeMe^iAea- 
KO npH6%ram xi» nosro- 



so 



Beiides, m phyiiclan'« 
help Im not alwayi iuc- 
ceMfal, the tctMiper of 
Ihe patienU beiag ao rery 
differeat. 



AvMerdQm hilft die fint- 
liche Hülfe nicht Inuner, 
weil die Temperamente 
der Kranken ao sehr yer- 
aohieden sind. 



On board of the engliah 
man of war that are ata- 
tioaed on the ahores 
the indian ooean, thej 
applj oplnm given ia 
brandj» when 'a sailor is 
attacked bj the cholera- 
aorbna. By thi« neans 
he ia within twelTe honra 
sared or dead. I was 
told ao hj an english 
captain of marines, wbo 
had aerred in the £ast 



I make no donbt of it. 
lleaTen preserre ns from 
a disease, against which 
such terrible meana mnst 
be applied. 



Let na seenre onrselTes 
bj-a reasonable diet, and 
there will be no aeed 
of miracles to save ms, 



Ton are right, Sir. Well, 
ß^d preMerre jou and 
c^aductj^on hack in per-^lasse 



Anf den eftglischen. 
Kriegsschiffen, welche an 
ofden Küsten des indi- 
schen Weltmeeres statio- 
nirt sind, wendet man 
Opinm, in Branntwein 
eingegeben, an, nm die 
Ton der Cholera befalle- 
nen Mlitrosen an retten 
Dieses Mittel stellt den 
Kranken entweder in kur- 
zer Zeit merklich her, 
oder es tödtet ihn. Dies 
sagte mir einmal ein eng- 
lischer Mariaecapitain, 
der in Ostindien gedient 
hatte. 



Ich zweifle nicht daran. 
Behüte i|ns Gott Tor ei- 
ner Krankheit, gegen die 
solche Mittel anf Leben 
und Tod angewandt wer- 
den müssen. 

Sichern wir uns durch 
eine richtige Diät, so 
brauchen wir kein Wun- 
der SU nnsrer Rettung 
zu Yerlangen. 



Anssi le seconrs d'an 
m^decin n'est pas ton- 
JQurs efficace, parceque 
les temp^ramena sont ai 
diff^rens. 

Snr les Taisseanx de 
guerre anglais, qni sont 
en Station sur les cotes 
de Foc^an indien, on ap- 
plique du landanum don- 
n6 dans de Tean de yie, 
pour sanyer les matelots 
qui ont un acces d« eo- 
l^ra-morbns. Ce remdde 
a l'eifet de restituer le 
malade en pen de temps 
ou de le tuer; roilA ce 
que m'a dit nn capitäiae 
de marine anglaia, qui 
avait serri dana les In- 
des orientales. 

Je le crois bien. Que 
Dien nous preserre d'une 
maladie, qui exige de 
tels remedes decidans Ia 
Tie ou Ia mort. 



Sie haben Recht. Nun, 

Gott erhalte Sie und 

mich Sie gesund 



Pr^senrons - sons nons- 
memes par* une bonne 
diete, et nous nUnrons 
pas besoin d'un mirade 
pour nous sauTer. 

Yous avez raison, Mon- 
sieur. Eh bien, que Dien 
▼ous pr^serTO, pour ^e je 
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1 soeeOTM d'im. ITQ6g tovtois '^ ßorj&tia CBepxi» moro noMcn^b 
aoa ^ semprelroi; iuTQov firi^k iri^ei Bp»w6Haa He Bcer^a no- 



perchd i tem-\ nayjorSy 6\6ii al xpa- 
i SOB* cosl dif- <T€tg ri3r ay&gtSntjy eUat 



ielli da gverra 
taxionati snlle 
1' oceano in< 
iplica dell' opio 
«cquatita, per 
marinai colti 
ita. . Qnesto ri- 
itabilisoe Tam- 
poco tempo, o 
Ci6 mi fa detto 
itano di marina 
lie ayea serrilo 
e Orientali 



diibito. Dio ci 
a nna malattia 
de talij rimedj 



moci DOS stessi 
raona dieta, e 
10 bisogno dl 
ihe si salTi. 



Efg ra nolifAiM nXoTa 
T(i5y "AyyXtay j t« onoia 
aitt&uovyrai ngog ra ne- 
QiviaXia r^s iy&ixfjg d-a- 
Inaarjgf fi€Tax€tQ(Coyr<xi 
t6 OTitoy^ jLiiyfliyoy fii 
$«xlj yä ßorj9-foai toi); 
yavragy roifg onoioug 
inltttTBy rj xoXioa. Au- 
TÖ t6 fiioov ^ anoxma* 
araiyH toy a^StoifToy iy» 
tog dXfyovy tj axoToyti 
nvTÖyf xadiog fA flnev 
nyyXixog 7ig yavxXrjQOg, 
oaiig ijro sfg T^y äya- 
ioXiXfjy ^M(ay. 

/Ily tt fji(f)ißaXXm ntg) 
tovtov, Kaia «T aXXa^ 
ng fittg^ (fvXa$ri 6 ^iog 
«nb yoaoVf xaia tfjg 
onoiag TtQinii ya fjifra^ 
/jiQil^tofikd-a Toaoy ütpO' 

K* fifJislg avioi ag uag 
flvXaitauey Sta > uiffov 
xaXijg oiaitag^ xtti ton 
öky XQS'fiCofjisd'a d-avfxtt' 
ra €fg rriy atarijQtay ftag. 



e^signore. £b- 
I la presenri 
» la riyeda in 



coÖAaeini», nomoMj <imo 
meMnepaxeHinfii 6ojiii- 

HUX1> ÖblBaiOIirb BOCbMa 
pa3AB«IHbI. 

Ha AmMnRCKHXb Boen- 
Huxi» Kopa6Aaxi>, xaxo- 
Afln^xca j 6eperoBi> Hh- 
^(^ttcKaro OKeaHa, ;^Jia 
cnaceHi« MamposoBii, 
cinpaM;^yi^nx'b xaiepoio, 
jnompeö^aioiirb oaiym» 
wb ropaneMi» bhhI^. Cie 
cpe^cmBo n;ui BSui^Anemh 
6oAbHux'b) BAB Bxi> y- 
MepiqBJiaenrb ; smo xhI» 
HfeKor4a cKaaa^i» Anr- 
ABHCRift 4>-^oniciLifi O^fl- 

I^epii , CAJJKBBIUia BT» 
OciII1r-flH;^B. 



^Exfre Slxaioy. *Ag aag 
qvXa^rji Xoinhy 6 d'tig^ 
mau V ifinoQiau ra 



H Bi» moM-b ne com- 
H%Bax>CB. Coxpamiinicb 
Bon» onn» maKott 6oji'fe3~ 
npounnrb Romopofi 
ynompcö^aiomi» cmoAb 
onnaHHHbifl cpe^cnna. 

IlGcmapaeMcs o6e3ne- 
TBmb ce6a nopa;|oviu>rb 
Boa^^epwaHiesn», mo HaMi> 
ne na^^GÖHO öjj^enrb xce- 
Aamb vj/^n j^As cBoero 
cnacenia. 

IlpaBAa Bama. H mnKi» 
npon^aSme. ^aB Bor> 



fect health. 



Farewell, Sir. 
Farewell ! 




Lebea Sie wohl! 



pnisse «Yoir le plaJsir 
de TOQS reToir ea bonne 
sant^. 
Adieu, MonsiearJ 



Dtahgue VI. 

Enquirie* jiremous lo en- 
lering upon a joumey. 



Uow manj lengnes or 
Oerman miles in it from 
hence to...? 

Is the road good? 

It is neither good nor 
Tery bad. 

It is prettj good. 

it is bad. 

It is ahocking. 

Praj, what sort of road 
is it? 

It is Tery sandj. 

It IM fall of monntains, 
forest« and precipicei». 

Is the road^broad? 

Yes, pretty broad, ve- 
rj broad. 

N09 rather aarrow, 

Are there rails ob the 
aide? 
' To« pass a Tery long 



Reisen Sie glücklich!! Adieu! bon Toyage! 



VP^i Gespräch. Dialogue VI. 



Erhmdimmgen^ in Be- 
zug auf einen Reiseplan, 

Wie Tiel französische 
oder deutsche Meilen sind 
▼on hier bis...? 

Ist der Weg gnt? 

Er ist weder gut noch 
schlecht. 

Er ist siemlich gnt. 

Ek ist schlecht. 

Er ist abscheulich. 

Wie ist der Weg be- 
schaffen ? 

Er ist sehr. sandig. 

Es sind yiele Berge, W&1< 
der und Abgründe da. 

Ist der Weg breit? 

Ja, ziemlich breit, sehr 
breit. 

Nein, ziemlich schmal. 

Sind Gelander an der 
Seite ? 

Sie werden über eine 
lange Chaussee kommen, 



Informaiions relatives h 
un prcjet de voyage, 

Combien y a-t-il de 
lieues ou de milles d'Al- 
lemagne d'ici & . . . ? 

Le chemin est-il bon? 

II n'cst ni bon ni tr^- 
mauTais. 

U est assez bon. 

D est mauTais. 

II est affreux. 

De quel genre est le 
chemin ? 

II es( tr^s-sablonnenx. 

U e%t rempli de mon- 
tagnes, de forecs, d^ 
pr(^cipices. 

Le chemin est-i]/ large ? 

Oui, assez large, tres- 
large. 

Non, assez ^Stroit. 

T a-t-il des parapets? 

Tons trayerserez (passe- 
rez) une longue chauss^. 



fZ^^ '^"^^ ^«^io/deep Der Weg ist yoU tieiw\ \.«i 1 
/Oeieise. \^*wm 






«u ^leis 
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bnona salute. 



Addio, signore. 
Addio, baon Tiaggio. 



(Tag ^ayatJoi ■ vyuiroy. .i^ftniB Baci» a^opoBUM-b. 



*Yyia(y€r€ / 



npoii;attme ! 
G^iacmASBHft njmbl 



Dialogo FL 

Infwrmazioni relaiivue dl 
progetio iVun viaggio, 



Quante leghe 
o tedesclie ci 
qni a. ..? 



fraincesi 
aono di 



C ^ bnona strada? 
Non e troppo bvona, 
neppar molto cattira. 
^ assai bnona. 
JE oattiya. 
il detestabile. 
Com' e c{«esto cammino ? 

ic molto Mübbiottoso, 

"k pieno di moatagne, 
di seiTe (di balze) e di 
precipizj. 

ic larga la strada? 

Si, assai larga, molto 
larga. 
- No, alqnanto stretta. 

SonOYi de' parapetti? 

Ella passer^ per nn ar- 
Ifine Inngo (per nna gbia- 
jata). 

. I4i BtTMdä # piena . di 
proiÖMde rotmje» 



Jiakoyog C 

^EotoTTiasiSf Tag 6no(ag 
xttf^yai Tiff, Srufv ^^Xj 

^ Iloaai levyai yakltxal 
rj ycQuayixal eiyai an* 
i^(o h(og . . . ; 

Elyai. xaXri rj^ atgdia ; 
/liy elyai firixE xaXrj, 
firirs «XeifAyri. 
Eiyai dQXittt xaXri, 
Elyni axa/Liyri, 
£ly€U axQtta. 
Utag tlyai ij arguta; 

*'Ex€t noXvy afifioy» 
"Exfi TioXXtt ßovycif Jaorj 
xai XQTjfjiyovg, 

Elyai nXcneia 17 avQata ; 
MäXiOTtt^ slyai ccQxsta, 
(lyai noXXtt nXareia. 
^'Ox'j elyav noXXä attyrji 
"Exs^ xdyxiXXa dn6 lä 

BäXtre nsQuau tioXXk 
fiax^äy Xi^offTQtofjiäyfiy 
axQttiay, 



paaroBOpl) VI. 

OcB^AOMjieBie vh paa- 

cyrnfifiTnia HaM^peiiia 

nymemecmBOBaiiiL. 

CK0.ABK0 <I>paRi^c]uixi* 

[AH H'bMei^KHXl» XIIAb 

omciOAa A0,,,1 

Xopoma AB ^opora? 
Ona ^ HH xopoma , hh 
XTO. 
Ona nspaAKA* 
Xy^a. 
IIpexepSKa. 
KaKUBa myira» ^opora? 

V 

nec^anaa. 

Topucmaa , AlbCBcmaa, 
n cb oBparaMH. 

lüiipoKa XB. ^opora? 
^oBOAbKO mHpoKa, 
oqeHb umpoKa. . 
Htnni, pKa. 
£cmi> XB. muMi» nepiua ? 

Bbi no^Aeme no f^xan- 
Holi HacunHott ^opor^. 



axQajav, \ 
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The country jon pau 
through, is qnite flat. 

Throngh how mauj 
towns does one paM? 

Is there any thing re- 
markable or interesting 
in those towns? 



What are 
manufactnres 

6? 



the 
of 



Chief 
those 



towns r 
Are there anjgoodinns 
npon the road? 



Thej are tolerahle. 



There are some goo4 
and some bad. 

Wonld jou he so kind 
AS to point out to 
the best of them? 

"Will you be so good 
as to mark this down in 
mj pocket-book (memo- 
randnm-book).' Here is 
a pencil. 

Are the roads safe? 

Ton mnst take care not 
to trayel throngh the fo< 
rests at night -fall or in 



Die Oegend, dnrch wel- 
che man kommt, ist ganz 
eben. 

Dnrch wie viel 8t£dte 
kommt man? 

Ist in diesen Stfidten 
etwas Besonderes oder 
Merkwürdiges ? 

Welches sind die Hanpt- 
mannfactnren in diesen 
Städten? 

Findet man gvte Gast 
höfe auf dieser Land- 
strasse ? 

Sie sind leidlich« 



Le pays quo Ton par- 
conrt , est absolument 
plat. 

Par combien de TÜies 
passe - 1 - on ? 

Ces TiUes oiTrent - elles 
quelque chose de curieux 
ou d'intdressant k Toir? 



Es giebt gute und 
schlechte. 

Wollen Sie wohl die 
Güte haben, mir die be- 
sten anzuzeigen? 

Wollen Sie es wohl in 
mein Journal oder auf 
meineSchreibtafel schrei- 
ben ? Hier ist ein Blei- 
stift. 

Ist die Landstrasse si-^ 
eher? 

Man mnss sich hüten, 
gegen Abend, oder wfih- 
rend der Nacht durch 



Quelles sont les 
factures principales de 
ces -villes? 

£st-ce qu'on troare de 
bonnes auberges sur cette 
route ? 

EUes sont passables 
(assez bonnes). 

n y en a de boknes 
et de mauTaises. 

Anriez-Tons la boat^ ide 
m'en indiquer les meil- 
lenres ? 

Yondriez - tous Men 
^crire cela snr mos por- 
tefeuille (sur mes tablei- 
tes)? Yoici an crajöa. 



Les routes 
süres? 
ill faut ^Titer 



the night -time. die Wälder zu reisen. 

Doyen meetwith prompt Sind die Posten auf 
^ftffjtdaace at the stagesjdieser Strasse gut be- 
<^rMsroad.^ dient? 

r- /i^ f"^^ M^"^^ ^^7 ^'ö ▼^'®' "*«* "**^ *^\ ^'^«^^«^ ^«vv^^ij^^^ 
<?«cÄ horse? - [ßedes Pferd bezableul Vftwii cV««^« ^«tiX\ 



soat- elles 

de tva- 

▼erser les forets am 44- 
clin du jour oa dwaal 
la nuit. 

Les postes soat- 
biea serWes sar , 
route ? 



^ 
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II tratto di paeiecbe 
si percorre e assoiuta- 
mente piano. 

Per ^aate dMk si 
passa ? 

Queste citta offrono quäl- 
che cosa di cnrioso o d'in- 
teressante da -redeie? 

Qual! sono le principali 
mannifattare di queste 
citti ? 

Trovansi de' bnoni al' 
berghi (delle baone lo« 
cande, osterie) su questa 
strada? 

Sono passabili« 

Te ne sono delle buone 
e delle cattiTe«- 

Voirebbe aver la com- 
piacenxa d'iadicarmi 
migliori ? 

Vorrebbe scriTermi ci6 
sal mio giornale (o tac- 
caino)? £cco un lapis. 



i sicara la strada? 

^onyiea elitäre di at- 
traversar le selve al de- 
cliaar del giorno, oppur 
dnrante la aotte. 

Le poste Tengon serrite 
beae longo qnesta strada ? 



Qaanto eonriea pBgar 
per caraJioF 



nsQoaaiy €i.vai 8koy tat«» 
u avial al noUig; 



HoTtt dyai ta nKor 
fxsyaXytSQa rexyovQyttif 
tfg avtcig rag noleig ; 

EvQlaxovtai xalu ^e- 
uoooxita tfg avtrjy %rjy 
atQUiay; 

Eiyat fi^jQia, 

EvQiaxoytai xal xalä 
xal dxttfiyd, ^ 

BiXtii fjioi Xtt/nei rriy 
^^aQiyy ya (Aolarj/ntmaeTt 
lä nXioy xalr^tiQai 

*Aya7iuTB yä ro ygd- 
ilß€t€ eig t6 i^fiegoXo- 
yioy fiov ; iSov ro fioXv^ 
ßqxoyövXoy. 



Bu no%;iemepoBHnRO|D. 



CKOAbKO MU ropO^^OBB 

n£o^Ae3n> ? 

Ecnib MI vh smnx'b ra- 
poAAxi» ^ero A]o6oniiini- 
Haroy iLux saHBxamejib- 
Haro ? 

Kania rxaBUhtn ^a- 
öpiuui Bi» ammxi» ropo> 
AaxT,? 

£cmb AU xopomia roe- 
cmuHHiufU no amoii ao^ 
port? 



lexaQi 



äxMvyog rj 



Elyeu 
argdra ; 

IlQinH ug yd ngnaifi^y 
yd fjiTi dwßn rd 6dari 
noog t6 ßQadv fj i^y 
vvxta, 

Tä ^QO/neZa €fg avtrjy 
tr^y aigdiay vnrigsjoijy- 
tai xaXd; l 



Ecnib BSpff^HBia. 

Ecnib xopomia b hc- 
roAHbiff. 

IIojKajijftine 03Ha^ime 
MH^ jab, Komopua ajv- 
me. 

IIoMcaAyfinie sanmiumie 
BX-b B1> sanBCHott Moefi 
KHBJKKfe; Boini» KapaK- 
^^aiui». 

BesoBacHa ab ;topora? 



He Ka;^o6KO fexam a^ 

COM1> B-h CJMepKB, BAB 



HcnpaBHU AB cmaHi^iB 
no amoü ^opor^? 
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How oiuch ifi to be giT< 
eil to the postillions? 

IVhat will the ^easing 
of the carriage come to? 

How mnch will two 
hacknej-horses cost on 
a jonrnej of five dajs" 
and what rnnst one giye 
to the drirer? 

Pray, what wonld be 
the expence of a carri- 
age with thrc^, fonr or 
six hacknej-horsesfrom 
hence to • . . ? 

Pray, how mnch wonld 
it cost to go in «a post- 
chaise with the same 
tnraber of hone»? 

How mnch wonld it 
cost to go thither by the 
stage - coach ? 

I know there .are two 
roads to go from hence 
to . . . Which is the bet 
ter one? 

How many leagues mnst 
one go abont? 

Is the high-road paved ? 

fs the payement in good 
repair ? 

fs the road canseyed? 
is it a causeway? 

Tb^eansej is made after 
fhemeibod ofßlacAdam,, 



Wie Yiel (Trinkgeld) 
giebt man den Postil- 
Honen ? 

Wie hoch kommt das 
Schmiergeld ? 

Wie yiel kosten zwei 
Miethpferde anf eine 
Reise Ton fünf Tagen? 
nnd wie yiel ranss man 
dem Kutscher geben? 

Wie hoch wird mir ein 
Wagea^ mit drei , vier, 
sechs Miethpferden Ton 
hier nach ... zu stehen 
kommen ? 

Wie yiel wird mir die 
Extrapost bis dahin mit 
eben so yiel Pferden 
kosten ? 

Wie yiel wird mi^ die 
Reise dahin anf der ge- 
wöhnlichenFahrpost(£il- 
post) kosten? 

Ich weiss , es giebl 
zwei yerschiedene Stras< 
sen yon hier nach ... 
Welche ist die beste? 

Wie yiel Meilen wird 
man umfahren müssen? 

Ist die Landstrasse ge- 
pflastert ? 

Ist das Pflaster gut ? 

Ist die Strasse chanssirt ? 

Es ist eine makadami- 
sirte Chaussee. 



Combles est-ee ^'«n 
donne aux postillou? 

Combien est - ce qu'on 
donne pour faire graisser 
ia yoitnre? 

Combien content deux 
cheyanx de lonage pour 
faire \\n yoyage de cinq 
jours? et qne doit^on 
donner au cocher? 

Combien pourra, me 
conter une yoitnre k 
trois, a qiiatre, 6n k six 
chcyaux de louage ponr 
aller d'ici a . . . ? 

Combien m'en contera- 
t-il pour y aller en pos- 
te ayec le meme nom- 
bre de cheyanx? 

Combien m>n contera- 
t-il pour y aller par la 
diJigence (par le y^oci- 
fere) ? 

Je sais qn'il y a denx 
rontes diiT^rentes pour 
alier d'ici a . . . Quelle 
est la meillenre? 

Combien fandra-t-^1 
faire de lienes de d^our? 

La grande ronte est-elle 
payÄ? 

Le pay^ est-il bon? 

Le chemin est-il chau 
^? 

La chaussde 6st mac 
damis^. 
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Qnanto si d«i ai posti- 
glioni ? 

Qnanto si pag^a per far 
unger le mote? 

Qnanto si paga per dne 
cavalli da nolo in cinque 
giorni di Tiaggio ? qnanto 
si snol dar al cocchiere? 



Qnanto mi potrebbe co- 
stare nna Tettnra con tre, 
qnattro o sei cayaUi da 
nolo per andare a • . . ? 

Qnanto 'mi costerebbe 
jper andarri colla posta 
e coUo stesso niünero» di 
caTalli? 

A qnanto mi Terrebbe 
la spesa, aadändovi col 
carro di posta (col carro 
Teloce) ? 

So che ci sono dne 
strade difFerenti per an- 
dare di qni a... Qnale 
e la migliore? 

Di qnanto miglia s'al- 
Innga ? 

La strada maestra ^ 
selciata ? 

^ bnono il selciato? 

C* 4 nna ghiajata? 

ic- nna gliiajata snl me- 
todo- di Mac Adam. 



IToooy d/H Tig va <fof-r Cko^»ko ;^<'aaiiib amu^i- 
Tji dg tovg afia^ttSag; k«imb? 



Kai noffovya nXriQtoarj 
iig (fea to aUififia lov 
autt^Cov ; 

llöaov iyH rig v&nlri' 
Q(6(Trj ^la 6v(o aXoya 
iyoixiaafji^ya ^lä la^tSi 
n^VTB rjfjiiQio'y ; >.al tto- 
aov l/«t %ig va ^ojatj 
€tg roy afia^Sy; 

Iloaoy noinn va nXrj- 
Qcoad ^itt/ud^i fxh rgCoy 
liaaaqa ^ H^ aXoya iyot- 
xiaafxiva an idu» 'diog 
efg...; ^ ^ 

Iloffov va nXrjotoaio ^(og 
Ixu dia ^xraxToy afxa^av 
fjih Toaa aXoya ; 

Hotta nninsi v ixSto- 
ata ^lä 70. Ttt^ldiuh Trjy 
xoivriy ttfift^av (fi^ t6 
jaxvffoofLifTnvy ; 

*E^iv(j(ü, on slyni dvü) 
do6f.ioi an /Jw ttg»,. 
Iloiog slyai 6 xaXyuQOg ; 

Iloaa filXiCi flvai fia- 
xoviSQOg 6 ÖQOfiog; 

*/r argata ilvai or^w- 
fJ-ivri fjik nfxQag; 

Elvai xaXit oigtofiivr} ; 

Eivai Xt&6aTQO)Tog 
oSog ; 
'Elvai atQ(Ofi4vri xarato 



CKo;aKo luammnii sa 
CMasanie ' KOAecb ? 

Hmo cmoHnn» ^Bib Ha~ 
eMH&ia (BOABHbia) Aoma- 
;^n Ha n^nib ;^Hett? h 
^mo ;^aBamB nsBOi^BKy? 



Hmo 6y4emi> cmosrnb 
HaHamB KOAflCKy {fh mpe- 
MH, qembipMa uxp mec- 
mbK) Aoma^^bMH, omcio^a 
;^o . . . ? 

Hiäo cmaHenrb , ecmb- 
xa ^xainb no«iniOBbrMB, 
Ha €mo^KOM(eAoma;^eft ? 

Hmo cmaHemi» ecmbjin 
"fexamb ;^n^maHC0Mi> ? 



H 3Haio, imo 4«* äo- 
poru omcio;^a ;^o . • . ; ko- 
mopaa ay^me? 

MhOFO Ab MHAb 6j;^9Jirb 

iBbiMon^ena Jin ßoAh" 
maa ;^opora? 

Xopoma xa Mocmo- 
Baa ? 

Hacbinnaa xa dina ^o- 
pora? 

Uacbtinrasr, no npasHAj 
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Are there no wajs made 
of clogs, in thia woodj 
comitrj? 

Are tiiere anj riTem or 
lakes to cross over? 

Is one obliged to crpss 
them in ferries?* 

Are those ferries spa- 
cions and safe? 



Kommt in dieser wal- 
digen Gegend kein Knit- 
teldamm Yor? 

Kommt man über Flüsse 
und Seen? 

Muss man sich auf Fäh- 
ren übersetzen lassen? 

Sind diese Fähren ge- 
rfinmig und' sicher ? 



I shall go on horseback. Ich werde die Reise 
How mnch will a hacJL- zu Pferde machen ; was 
nej - horse coirt for this wird mir ein Miethpferd 
jonrnej? bis dahin kosten? 



I shall take nothing but 
a small portmanteau with 
me. 

Are 70U reqnired to paj 
anj toll at bridges and 
turnpikes ? 



What is to be paid at 
each tarnpike? 

I shall make the jour- 
nej on foot. 

I shonld lijk.e to meet 
with a retnrn- Chaise, 

Mliat wonld be the ex- 
peace of a retnrn-chaise ? 



■for mjnsel fand servantfi 



Ich werde nnr einen 
kleinen Mantelsack mit- 
nehmen. 

Wird man bei Brücken 
und Schlagbäumen an- 
gehalten , um Mauth, 
(Grenz-) Zoll, Chaussee- 
geld zu geben ? 

Was hat man bei je- 
dem Schlagbanme zu be- 
zahlen ? 

Ich werde die Reise zu 
Fusse machen. 

Ich möchte gern eine 
Rückfuhr finden. 

Was wird es mir ko- 
sten, mit einer Rückfuhr 
zu fahren? 

Yfie viel für mich und 



Dans ces forets n'j a-4- 
il pas des chemins faits 
de rondins ? 

Faudra-t-il passer des 
riWeres, des lacs? 

Faudra-t-il les passer 
dans des bacs? 

Ces bacs sont-ils graads 
et bons? 

J'irai a cheyal. Com- 
bien me coütera im che- 
yal de louage ponr ce 
voyage ? 

Je n'aurai qu'da pedt 
porte-manteau. 

Fau dra - 1 - il s'arreter 
aux ponts et aux barri^ 
res pour pajer quelqae 
chose?^ 

Que doit-on doiwer a 
chaque barriere? 

Je ferai le Tüynge k 
pied. 

Je souhaiterais trovrer 
une Toiture de renT^I* 

ipue m'en coatera-t*il 
pour aller en|yoitiure de 
reuYoi ? 



tri 
'^ -*8w- mjrseJI aioae? meiaen Bedientea? odftx 
llür mich aileia? 



Pour moi et pour mon 



so 



In q«eUe foreste non 
Ti sono cammini fatti di 
rondelli ^ 

Bisognerii passar de' 
fiami, de' laghi? > 

Bisognera passarri con 
liarclietti ? 

Qnesti barchetti son essi 
grandi e baoni? 

Andrö a caTallo. Qnan- 

to mi oosteri un caTallo da 

. nolo per qnesto viaggio ? 



Non vnh cbe nn piccol 
portamantello y una pic- 
€U>la Taligia. 

8ar4 necessario d'arre- 
starsi ai ponti ed alle 
barrierey per pagar qnal- 
che co&a? 

Quanto si deve pagare 
ad ogni barriera ? 

Far6 il Tiaggio a piedi. 

Arrei' I^aeer di troTare 
un qnalche legno di ri* 
torno. 

Qnaato mi potra eostare 
per andar con nn ritorno ? 



/Iky etym atQorai arg»' 

daati avid ; 

^E/Bt tig va 6iaßj no- 
Ta/Lua xal Ufxvaq; 

IlQinu ug vä ^laßj fil 
ßuQxas; 

BXvui fityaXai ai ßdg- 
xai xal xala£'j 

Bikta xdfAH th ra^ldi 
fik 10 aXoyoy» Jloaoy 
vä nXrjQ(6a(o dC %va ako- 
yoy iyoixiafffji^yoy €(os 
ix€l; 

Gd l/oi fioyoy fiix^oy 
6iadxxi fih t« ^ov^d fjiov, 



Per me e pel mio senro ? 
o MOlameate per 



H^nrb xa luoimni» bi» 
cett xbcactaoä cmpaicfe? 

^OAMHO ;iB nepe^s- 
Mamb ^pea:b p^ui, odepa ? 

^OAHiHO xa nepe^3- 
TKSLmh Ha napOMaxii, Ae- 
petfüsaxl» ? 

Be^uncnMb h 6e3onao- 
HbiJib aniB nepesoaU; na- 

püMU ? 

H no-bAJ BepxoMit. Hmo 
MK'b öj^iemi» cmonmb Ha- 
Hamb Aoma«;^b f^a. smoft 

%3AM ? 



IlQinH Tig yd nXriQiaar^ 
Ti ets rd y€(fVQta x €is 
jovg fiox^ovg; 



Iloooy yd nXnQtaaf^ us 
€ig xdd-a fioxXoy; 

Sa xdfjua tb ra^iSt 

Idyanovaa yd lyrafita- 
ata dfid$i, fiiXXoy v inv 

noaoy ya nXfjQüfOütyay 
&d ndyta fih t^iotoy 
dud^i ; 



y -yieuK raojibKO 6y- 
Aenrb He6oAbmoit «leMO- 

ASMb, 

OcmaHa&uiBaioiiiii ;iii y 
MocmoB'b' n sacmaBi», 
vino6^ iMagunnb Mocmo- 

BUfl A^HbTH? 



Hmo AOA^RO nAaminnb 
y KaiM»^ sacmaBu ? 

H notUy n^uiKOMi». 

Xopoiuo ecmbJiH 6h 
nonajica MKb oöpamHutt 

nSBOI^ilK'b. 

cmoHnib ecnibjui noi^Ay 
cb o6paiiiHbi3fii BSBonvH' 

KOMT» f 



Q »erro i Ji Ifiiya xal Siä Tovl ^«»» ä».» a«.vv*v«.— » ^- 
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Ih kow maiij dajs 
shall -vre perform this 
journey ? 

I thiak he asks too mnch, 
I shall giTe no more 
than .... 

Is the carriage conuno- 
dious and in good repair ? 

Is it coYered? Does it 
bang «pon Springs or lea- 
ther? is it upon Springs 
thatact downwards ? how 
Bianj places does it hold ? 



In wie Tiel Tagen wer- 
den wir die Reise ma- 
chen ? 

Mich dankt, er verlangt 
zu viel, ich gebe nnr . . 



Ist der Wagen betfaem 
und dauerhaft? 

Ist es ein bedeckter 
Wagen? Hfingt er in 
Riemen ? in Federn ? in 
Dmckfedei^n ? wie Tiel 
PlStze hat er? 



Is there a well, network 
and pookets in it? 

Is there room in it for 
a cloak - bag'' or a port- 
mantean? 

Can jon place a harp 
with its case npon the 
imperial ? 

Has this carriage a 
tmnk? 

We mnst first get the 
carriage i*epaired, and 
in a snbstantial manner. 

I shonld like to send 
mj harp and portmantean 
bj the stage-coach 

Onght I not to get a 
' ^fmmp pnt nj)On mj port- 



Hat er einen Flaschen 
keller, ein Netz und 
Taschen ? 

Kann man ein Felleisen 
oder einen Mante]!sak an- 
bringen ? 

Wird man wohl eine 
Harfe mit ihrem Futte- 
ral oben auf den Wagen- 
himmel legen können ? 

Hat dieser Wagen ei- 
nen flachen Koffer? eine 
Trommel ? 

Alan muss den Wagen 
erst wieder zurecht ma- 
chen lassen, und zwar 
recht dauerhaft, 

Ich möchte (gern) meine 
Harfe nnd mein Felleisen 
auf die Post geben. 

Muss ich nicht mein 
Felleisen, meinen Koflßer, 



^anteau, trank, or thisjoder diese Kiste plom- 



En combieA de jonrs fe- 
rons-nons ce voyage? 

Je trouve «{u'il demande 
trop , je ne donnerai fiie 



La Toitnre est-elle com- 
mode et solide? 

Est-elle couYerte ? es»-ce 
une Yoitnre suspendna? 
sur des soupentes>ou svr 
desressorts? est-elle -sar 
des ressorts couch^s? — 
combien de places conti- 
ent - eile ? 

A-t-elle nne caTe, an 
filet, des poches? 

Pent-on j mettre «ne 
malle- on nii porte-man- 
teau ? 

Poura-t-on mettre iuie 
harpe dans son ^toi sar 
rimp^riale ? 

Cette Yoitnre a-t-elle 
nne Yache? 

II fant faire raceommo- 
der cette Yoitnre, et bien 
soli dement. 

Je Yoadrais faire »eC- 
tre ma harpe et ma Balle 
a la diligence. 

Ne faut-il pas que je 
fasse plomber ma malle, 
oa mon coffre, oa cette 
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. In quanti giomi faremo 
questo Tiaggio? 

TicoYO ehe dimanda troj^ 
po, non yu6 dare 
che • • • • 

U legno h comodo e 
sicnro ? 

ic coperto ? sospeso ? 
sopramoUe? qnandposti 
contiene ? 



Eig noOttc iifjti^ag ^^ 

Mol qaivixai, Bn Cn 
fU nagä noXifp d^ä da»- 
0(0 fioyuv ••• 

Elyai xaloy to dfia^ 
xal aiSQSoy; 

Elvai äxBTiaafiivoy ; 
aiixitttt €ig kovQla ^ 
tig ilatviQta; noaa xu- 



Ckoalko mu ;i(seft npo%- 

Mk^ Ka>Kemc)f , «uro om» 
;^oporo npocflsn», Ji He 

üoKottiia im. H KpfeiiKa 
jiH Kapema? 

(IIoKpuma AH OHa, na 
pecopaxi» AS?) — CKOJib- 
Ko B-b Heft Mtcxn»? 



Conden esso nna can- 

' tinetta, una rete e delle 

tascbe ? 

8i puö €Ollocar?i una 
raligia o «n portamäA- 
teUo? 

I^i potri metterri un'ar- 
pa nella sna cassa su 
rimperiale ? 

Ha-il legno una vw^ 
(cassa pei panni) ? 

Bisogna far raccomo- 
dar bene qUeste legno. 



Vorrel far metter la mia 
arpa e la aiia Taligin alla 
diljgenza. 

Nan deTO. far sigillare 
^ombare, netter i piom- 
bhii) la mi» Taligia, 



'Ex^i xoviX dtct (pittlagy 
i^/&i ßCxTvoy xul aux- 

^EfjLTiooEl Tig va ßvclrj 
stg avto TÖ iiaaxxi dta 
r« ^OD/a ; ^ ^ 

EfjLTiOQsl Jig 7'tt ßaXri 
agnav uaCri fik to xovti 
tfjg inayta eig iriy axi- 
nriy tov afiakiov ; , 

'!E/fi TO äfjiait. aeyrovxt 
6iä ta (iov/a; 

Hginet ya ^ayaffud" 
aovy TO dfjii^if xal yd 
xdfiovy>aui6 noUdaxt- 
Qfoy, 

Idyanqvaa yd andm 
tfiy &Qnay fAOv rj t6 di- 
aaxxi fiov dia toi) ta- 

^\y nqinu yd ßtofSfo 

10 StadxXlf rj TO Xißiir 

uov^ ^ TO aeytovxC fiov^ 



EcmB AM Bi> Heft no- 
rpe6ein>) c^nzKa, Kap- 

M aHbl ? ' 

MoKHO ÄU jÄOiKJinnb 
^eMo^aRi» ? 

MowRo jiH nojio»(Hm'b 
na Bepxy ap$y bi» an^Kti. 



EcniB XA xnaMi» luoc- 
Kitt cyH^yK'b? 

üpexcAe ■aAo6Ho Kape- 
my no<iHKHiiiB, maoSbi 
OHa 6uAa npOHiia. 

MeAoxb 6hl a cBofi «e- 
Mo^ani» H ap^j nocAamb 
no no^un'b. 

He Ha4o6KO ah mr^ 

IIAOMÖHpOBamB veMo- 
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ehest? 

VThat is to be paid for 
a stamp? 

I shonld like to hire 
a serrant for this jonr- 
nej; covld jou recom- 
mend me one? 

Will jon be answerable 
for him? U he well re- 
commended ? 

U his character known 
to be respeetable? 

Let him come in ; I will 
question him mjself. 



biren lassen? 

Was kostet das Plom- 
biren ? • 

Ich wünschte wohl einen 
Lohnbedienten zn dieser 
3.eise; könnten Sie mir 
einen empfehlen? 

Stehen Sie mir fnr ihn ? 
Hat er gute Empfeh- 
lungen ? 

Ist es ein bekannter 
Mensch ? 

Lassen Sie ihn herein- 
kommen; ich will ihn 
selbst fragen. - 



caisse ? 

Ou'est - ce que cela 
Goute ? 

Je'Yondrais bien aToir 
an domestique de louage 
pour faire ce TOjage; 
pourriez-Yous m'en re- 
Commander nn? 

M'en r^pondes - to«s ? 
a-t-il de bons cerdfi- 
cats? 

Est-ce un homme con- 
nn? 

Faites-le entrer ; je Tin- 
terrogerai moi-meme. 



Diahgue VIL Vlltes Gespräch. Dialogue VII. 



For hiring a tervani, 

Are jon disposed to. 
enter into mj serrice 
during mj staj in this 
town? (or) in this coun- 
try? 

Will yon go with me 
to . . ., and make the jouis 
nej along with me to . . . ? 

I shall staj here for 
some dajs, weekff, or 
months. 



Mit dem Lohhbedienien, 

Wollen Sie wfihrend 
meines Aufenthalts in 
dieser Stadt (in diesem 
Lande) in nieine Dienste 
treten ? 

Wollen Sie mich nach 
... begleiten, und die 
Reise nach • . • mit . mir 
machen ? 

Ich werde mich hier 
einige Tage , 'Wochen, 
Monate aufhalten. 



Avec le domestique de 
louage, 

Vonlez-Yous entrer en 
mon serrice pendant le 
temps que je restorai 
dans cette Tille? (oH) 
dans ce pajs? 
Youlez-Tous me fui- 
Te i^ . • . et faire le 
▼ojage de . . . aTec moi ? 

Je s^jonmerai iei quel- 
ques jours , quelques Je- 
maines, quelques mois. 



^ ^sA4iii Ab eight dnjeJ leh werde acht, ^ler-l Je seral huit jours, 
^Mm^Z'^^i* ^^ ^reeUehn Tage, drei \Voc\i©nW«i^ ^ifcx«*^ iwA* f«. 
^^ f^e romd. /onferwegs »ein. \mwu%* ^n. w«Aft^ 
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il mio banle, o la mia 
cassa? 

Qnanto si paga pei^ 
qnesto ? 

Desidererei d'ayer 
serYO di piazza pe^r far 
questo Tiaggio; non me 
ne potrebb' ella indicar 
alcano ? 

Me ne ata ella garante ? 
Ha egli delle bnone si 
cnTti^ (cauzioni) ?^ 

ic questi una persona 
conosciuta (cognita)? 

Lo faecifi eatrare, Tin- 
terrogberö io stesso. 



Dialogo VIL 
Col 9ervo di piazza. 



Ayreste TOgUa d'entrare 
al'mio serrizio dnrante 
il tempo ch' io restero 
in qnesta cittik a in qner 
sto paese ? 

Tolete segnirmi sino 
a • . . , e far con me il 
▼iaggio di...? 

Mi tratterr^ qni alenni 
giorni, alcnne settimane, 
alcnni mesi. 



vcl ro ßovXhoaovv (fil 
fioXvßi); 

%f nginei ra nXfiQwaüt 
Si ttuto ; 

Idyanoikfa v* iyoixtdCto 
^ovXoy (ft* av%6 to ta- 

iiva ; 

GiXite kyyvri&^ ßi av 
lov ; l/a xaXitq fiaq-iv- 
oCag ; 

Elyai, yrotaxog ay^QOh- 
nog;^ 

HfprjCfati TOV ytt ^XS-ri 
fiiaa* iy<a aviog O^iXui 
vä toy iQtotriaio. 

JidXoyog rj. 

Mk %6y fiia&cjToy 6by- 
Xoy. 

S^Xetg ya fjik SovXev- 
(Trig iy xmgrp tfjg d^iaiQi- 
ßrjg fiov dg aviny rrjv 
noUxday {ßig avtoy roy 
Tonoy) ; 

B4X€ig yn - nriyaiyrfg 
fka^ri fiov ^tog eig 
xal ya xctfit^ tö ta^iöi 
fjtaCri fiov l'öiff €tg 

ufQixag miiQttg^ rj iß6o~ 
fict^ag, ff xal (aegucovi 
firjyecg. 
Seilet) TteQaan %iq iot 



amomib an^nsi»? 

Hero Ha;^o6KO 3anAa- 
mHcmb aa iMOM6HpoBK3r ? 

fl xoqy HanamB c^yry 
^Afl amofi ^oporir; ne 
Momeme am-bih mh« npinc- 
Kamb KaKoro? 

MoiKemeAb bu 3a Kero 
omBi^qaiixb ? ecmb jui y Re~ 
ro xopomie ammecinainbi? 

HsB-bcniHbitt xa ori> qe- 

AOBtiKl> ? 

BejiBme eMy npittmBj 
a ero comi* cnpomj. 



pairOBopL VII. 

Ci» nikeyrnhoa» c^yroio. 

Xoqemb ab CAjmsimb y 
Mens Bo BpeMA npeöu- 
Bania Moero bi> cesn» ro- 
pOA^, B^H B-b amott 

Xoqemb ^n ^xarnb co 

MHOIO B1> . . . ? 



8nr6 Otto giorni , qnin- mAtd niQaau %iq iov\ ii 
' diei pomiy tre ^ettimanejffQOfZOy fiiav lfidopttda\?is 



H npo6y;^y, (npoMoaBj) 

a^-feCb H'feCKOAbKO. ^Heil, 
K-feCKOAbKO Hej^-b^lb, H%- 

CK0.U1K0 M'bcai^eB'b. 
flu ^^li;:5 -«v^ ^ji^^-"«?^ ^'e^- 
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Did yoo eTer mak« tbis 
jonriiej before? / - 

Oo 70U speak French, 
Germaa, Eaglisli andlta* 
lian flueaüj ? 

Do jon nnderstand Da* 
nish, Swedish and Low- 
German ? 

Do jon speak Spanish 
aad Portuf^ese ? 

Do' jon write a g6od 
hand? 

Whifh is yonr aatire 
coantiy? How old are 
yott? 

Are you married? 

Can 70U manage a horse i 

Are jon iit for a con- 
rier? 

Are yon perfecüy ac- 
qnainted with the mo- 
nies of the countries 
we shall pass through? 

Have jon anj good 
sureties or testimonials 
of character? 

What wages do jon 
ask ? How mnch do jon 
ask b j the da j or 'week ? 



That's a great deal. 

I can giYe jon no more 

than . . ., bnt I yriil pro- 

▼Jde for jonr meals; or 

J" wriu give jran., ., and 



Haben Sie diese Reise 
schon einmal gemacht? 

Sprechen Sie geläufig 
französisch, dentsch, eng- 
lisch , italienisch? 

Verstehen Sie dSnisch, 
schwedisch,plattdentsch? 

Sprechen Sie spanisch? 
portugiesisch ? 

Können Sie gut schrei- 
ben? 

Ans welchem Laiide 
(woher) sind Sie? Wie 
alt sind Sie? 

Sind Sie yerheirathet ? 

Können Sie reiten?. 

Können Sie Courier 
reiten ? 

Verstehen Sie sich gnt 
anf das Geld in den Lfin- 
dern, die wir zu berei- 
sen haben? 

Haben Sie Bürgen, 
Zeugnisse ? 

Wie Tiel Lohn yerlan- 
gen Sie? Wie Tiel wol- 
len Sie täglich oder Tfö- 
chentlich haben? 

Das ist sehr Tiel. 

Ich kann Ihnen nnr. 
geben, aber ich will -Sie 
beköstigen; oder ich will 
Ihnen . • . geben, nnd Sie 



Atoz-tous d^ja fait ee 
TO jaffe ? 

Parlez-TOus facilement 
fran9ais, allemand, an- 
glais,' Italien? 

SaTez-TOus le d^ois? 
le sn^döis? le bas-alle- 
mand? (patois?) 

SaTez->Tons Tespagnol, 
le portngais? 

SaTez-TOua bien ^ri> 
re? 

De qnel pa js etei-Toms? 
qnel age aTez*TOnA? 

£tes-Tons marid? 

SaTez - Tous monter k 
cheval ? 

Courez-Tons bien la 
poste ? 

Connaissez - Tons bien 
l'argent des pajs qne 
nous parconrrons? 

ATez-Tons des rdpon- 
dans, des c^rtificats (at- 
testats)? - 

Qnels gages demand^k- 
vons? Combien Toules- 
YOns? Combien Tonlez- 
Tons par jonr on pär 
semaine ? 

Cela est bien cheK 

Je ne pnis Tons don- 
ner qne . • ., inais je Tons 
nonrrirai.. On bien je 
Tons donnerai . • ., et tom 



6S 



gi^ ia.no qnesto 



.? 

te Gon facilita il 

«, il tedesGo> rin< 

l'itairano? 

» il danese, lo 
iyÜtedescobasso? 

i lo spagniiolo, il 

lese? 

5 scriver bene? 

t paese siete ? che 
eta? (quaaü aani 



Qttv avTo To la^cii; 
*OuiX€Te xaXa ta yah 
iix«, T« yeg'juttffixa y tu 
äyyktxäy tä ttalucd; 

*E^€VQiis tä Saytxät 
aßtxusu^ TTir iidUxToy 

OfjiiliiS lanavixdy no^' 
Tovyi^xa ; 

*£$€VQHi yd ygdqyris 
xukd; 

lino noiov tonoy xa\ 
noaaty jj^^övoii^ tlaai; 



lOgliato (ma* 



) 

B caYalcare? 

len il corriere per 

cete bene il da- 
ei paesi cbe an« 
percorrendo ? 

delle canzioni, dei 
Biti (benserriti) ? 

ilario domandate? 
TOlete per giorno, 



6 ben molto. 
osso darri che..., 
iro anche le spese. 
ridar6..., eTinu- 
a Tostra posta (da 
edit. 



"j^XHg yvyatxa; 
'E^evQSig yd inTttvrjig; 

Eiacu iTTttTj^etog y yd 
xdfjrjg toy taxv^QOftoy ; 

FvtoQC^ng xaXd td yo- 
fiCofiat tt TaJy loncDy, ttg 
loi/g onoiovg nriyälyo^ 

Eyjig. tyyvritag y f^oQ- 
rvQictg ; 

Tira fjttaO-ov ^rjutg ; ri 
CrjTfTg 6id xdO-e^ rju^Qca^, 
Sid xd&e fßdofidoay 



Avtb ilvm noXv» 

*EfinoQ(S yd aol ^cSato 

fioyoy,»», 8fia)g 0-d aol 

Jtoato xal TO tfoyi' tiroi 

(Toi Sidfo . . . , xcü> fxoyog 



no amofi Aoporb ? 

Xopomo XSL mtn roBo- 
pmnb no (t^paHi^cur, 
flo HtMei^ur, no Anr- 

AittcCKH ? 

SnaeniB jus no'^amcu- 
no IllBeACKB? no fl^e, 
H-bicei^KE ? 

3Kaeiiib XU no Hcnax- 
cxK, no IXopmjpaAfccn? 

ynl^einB xa. nncam? 

OmnjA^ nu ? ckoamio 
rae6ib omi> po^^j A^nrb? 

JKeHaoA jin mu? 

ykteiSB AB feS«I^BX!a Bcp- 
XOMT»? 

yM'bemb AB fexam no 
Kjp&epcKB ? 

SHaeiub AB ^eRi^rBStfexi» 
sexeABy no iLomopuan» 
MM npot;^eMi>? 

Ecmb AB no xiie6^ no- 
pyxB, antmecntanxH ? 

Ckoa&ko htm xo^enn« 

JKAACBaRbfl? CKOABKO XO- 

qemB na ^enb , bao. na. 
He^^K) ? 

9m0 CAEUU^OMb MHoro. 

Ä Mory meö'b ^^amb*^ 

mObAKO ... HO npH mOMb 

RBü^a 6jAemi> moü. IIab 
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JOB anst baard joi|rfeIf . 



Kecara to monow ; and 
JOB will baTtt a final 
answer. 



missea aich aellMt be- 
kosdgeH. 



Kommea Sie morgen 
wieder y and Siö sollen 
iM<^iuf4it Entschlnss er- 

Well, I five jatt tnj\ Ont^iefa gebe Ihnen mein 
Word for it, aad take^Woft, und nehme das 
jonrs. Go and ffetcb jour Ihrige an« Gehen Sie, 
butdlOy andretnrn ag4iii.|hcilc}n Sie Ihre Sachen, 
und kommen Sie wieder. 



I I mnst inform jou be- 
foreband, tbat I will 
haTe no long accoimts; 
I shall paj for t^T^ry 
thing imntediattilj , tbat 
is to saj, jon musi giTtf 
me eTerjevening an uxaci 
accountof the nionwyou 
have laid ont lor m^, 

If yon answer my ax 
pectations aild n^rya ma 
well, yoa maj be a*sii 
red, that OTer and abovo 
the agreement w(^ liarf 
made together, jou wiU 
receive a handsome gv&- 
tuitj froni me. 



Ich AAg^ Ihnen Yorher, 
ich iviil keine (lange) 
Hech flu II g haben; ich be- 
zahle Alles gleich; das 
beijkSt: Sie gehen mir 
jeden Abend die ans- 
fiihrlkfae Note Ton den 
Auslagen , die Sie den 
Tag iihf^r für mich ge- 
rn ncht haben. 

Wenn Sie mich gnt be- 
dienen, wie ich hoffe, 
so ktinnen Sie Tersichert 
»tdn, dttan Sie noch aus- 
ser dem, worüber wir 
ein ig geworden sind, eine 
gnte Boloiinung erhalten 
werden. 



▼oas aoamrez. 



Rereaex demain, et Toas 
sanrez ma. rdsolatioa. 



Eh bien, je TOas do 
ma parole, et j'accepte 
la -vdtre. Alles cherciier 

TOtre paqnet, et i 



^e Tons preTiens, qae 
je ne Teax point de aid- 
moire; je pairai a me- 
sure, c'est-4-dire ehaqae 
jonr; Toas-me donneret 
chaqne soir la note d^ 
taill^e de ce qae Toas 
anrez d^bonrs^ ponr moi. 



Si Tons me serrea bien, 
comme je Tespere, Tons 
poayez etre liur, qu'oatre 
le march^ que noas 
aTons fait, yobs aores 
une bonne gratification. 



Dialogue VI IL VllPes Gespräch. Diatogue FIIl 

Travetting in a steamhoaL Fahrt in einem Dampf- Voyage sur un batet^u ä 



i^Jd jron ever travel inj Sind 



^^««m^hoatp 



schiffe. 
Sie schon 






vapeur. 
Atoz-tous deja 



▼aya- 



leinem Dampfschiffe fj^VI^ ««t uii.XibX'ö»». i va- 
/reift? ' ■* 



67 



t6 ffttyi aov. 

ite dimani, e aTi«- *'EXcc naXiy iScS avQtoVf 
da, risposta de- xnl xhiXoj absind r^y 



t, -vi do la mia 
e ricero la to< 
ndate a prender 
) cose, e ritois 

yengo che non 
rd' Innghi. Pa- 
oha per Tolta; 
I mi presenterete 
specificata di 
» «Trete sborsato 



ne spero, mi ser- 
}Be, potete rima- 
ro che, oltre il 
» che abbiamo 
leeTerete ancora 
aa maneia (rico< 



) 



Tov ifSixoy aov. Il^ar^ 

aov. 

^ol Xivat x(ä TOi/ro 
axojurj^ 011 ^iy ayaTTw 
ufyaXovg XoyaQiaafiovg' 
nXrjQtovM Ttt Sfovra Sia 
xaS-e TiQttyfjia ev&vg, xa- 
•7c rjfiiQay xa&e ßQodv 
TtQ^nu va fxol dCSi^g tbv 
XoyctQKxafxov aov dta ta 
(^o^a^ T« OTiota xafiyeig 
il ifie jrjy rifiiQoy, 

*Av fik dovXevang xctXa^ 
xtt^tag IXnCiiOy ffinoQBig 
yä ßfßamHg^^ ort S^^Xta 
aol doian axo^rj xaXov 
Ti x^^qtafjia ixiög tov 
aia'iov aov» 



moff ^jAfiTti-h. 



IIpB^iii 3a»mpa mor^a 



Xopomo, ßfi» me6% c.iu- 
Bo, a mu 4att cBöe, hoab 
npUHecn Ben^n cbob. 



Csa^Ky nie6£ Hanepe;^i>, 
qmo ne xo^y 6oa&iiisxi» 
rvemoBi» ; , a 6jXJ mom- 
qacb 3a Bce n^iamBiiib, 
mo eGim» Bcavitt a^hii. 
Th BCflKitt Bevepi» no> 
;^aBatt mh% noApo6]i}rio 
saimcKj o6o Bcesrb« ^mo 

Ecsn^n 6y;^eiu& xopouio / 
j venu cxymmoby xasi» 
a Ha;^%iocb, mo o6ftiB(aio 
xne6%, «nno CBepxi» yc;io^ 
BAeiinaFO, noAyvamB xo> 
pomee HorpajK^^eHie. 



logo VIII. 

in un naifiglw 
I vapore. 

fatto mi Tiaggio 
rJfJiO a rapore ?[ 



Jidloyog »'. paaroBOpt VIll. 

Ta^Cdi fjt djfionXoioy. O no;fe3AK'bnanapüxr^t. 






Tt rnnst be pleasant tra- 
Telling, not Terj expen- 
sive, and Teiy expedi- 
tions too. 

Can jon giTe me >^ome 
Information on steam- 
boats, on their constmc- 
tioR, and internal arran- 
gement ? 



Tbe mode of propelling 
a Tessel hj steam was 
iirst invented hy an Eng- 
lishman of the name of 
H. BnU, in i736, tbongh 
it was not carried into 
Operation. 

In the year 1793 tbe 
iiigenions Rob. Fultoif, 
an American , communi< 
cated bis invention^of a 
steam-boat to Lord Stan- 
bope, wbo caused one to 
be built in 1795, bnt this 
did HOt sncceed. 

In 1803 Fulton in cou- 
jnnction with LiYingston 
built a steam-boat, whicb 
ran on the Seine near 
Paris. 
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Es mnss ein sehr ange« 
nehmes Reisen sein, nicbt 
sehr kostspielig nnd zn- 
gleicb sebr scbnell. 



TJn tel TOjage doit etre 
bien agr^able, pen con- 
tenx et meme bien ac- 
c^l^re. 



Können Sie mir wobl 
einige Auskunft über 
Dampfscbiffe geben, 
die Bauart und die in- 
nere Einricbtung? 



Die erste Erfindung, 
die Ruder eines Scbiffes 
durch Dampf in Bewe- 
gung zu setzen, wurde 
von einem Engländer, H, 
Bull, im Jabre 1736 ge- 
macht, jedocb nicht aus- 
geführt. 

Im Jabre 1793 theilte 
Rob. Fulton, ein Ameri- 
caner, dem Lord Stan- 
hope seine Erfindung ei- 
nes Dampfschiffes mit, 
welcher im Jahre 1795 
ein solches bauen liess; 
aber auch dieser Ver- 
such misslang. 

Im Jahre 1803 baute 
Fulton in Vereinigung 
mit Li\ingston ein Dampf- 
schiff, welches auf der 
Seine bei Paris fuhr, 



Ponrriez-Tous me met- 
tre au fait touchant la 
astmctioB d'un tel h^- 
tean et FarrangemeBt im- ' 
t^rieur ? 



La premiere inTentioB 
de mettre en moH^emeat 
les rames d'nn Batean 
par des Tapeurs, vieat 
d'un Anglais nonun^ H. 
Bull en 1736, mais saus 
qn'on ait profit^ de cette 
inyention. 

En 1793, Rob. Fulton, 
Am^ricain de nation, 
commnniqua son iaTen- 
tion de bateau a yapear 
au Lord Stanhope, ^i 
fit constmire un tel ka- 
tean en 1795, mais saas 
succes. 

En 1803, Fulton, en liai- 
son avec LiTingfttoa, ea 
construisit un qui tat 
es&aj^ sur la Seine pres 
de J^aris. 



^^^ .^"^'^^^'^ return in Nach Fnlton's Rückkehr! Fulton retoum^ en Aai^ 
''«^fo^f^ l^"^ ^^ fras/in America baute et\t\<|u«i A^T ^^'kwxwaaitwa 
-^ ^ A^ « rampanyltdO? ein Dampfschifl fui\ba\©%uk-«%^«<a vnLln£& 



\ 
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Bisogna ch' ontal^fiag- 
gio sia- molto aggrade- 
▼ole, non troppo dispen- 
dioso, e aache assai 
presto. 

- Non potrebbe darmi 
qualcbe notizia di navigli 
a vapore della lon> co- 
struzione, e della loro 
disposftione nell' in- 
teriore ? 



La prima inyenzione di 
metter in moto i remi 
d'an nariglio per mezzo 
de' Tapo^i fa fatta da nn 
Inglese chiamato H. Bull, 
rdnno 1736, ma senza 
che se ne facesse nso. 

Nel 1793 ringegnoso 
Americano Rob. Fnlton 
comnnic6 la sua inven 
zione di naviglio a Ta- 
pore al lord Stanhope, il 
qnale ne fece costmire 
nno nell' anno 1795, ma 
senza yenime k capo, 

Neil' anno 1803 Fulton 
iiisieme conLiTigstoniab- 
bric6 nn aaTiglio a Ta- 
pore y il qnale fece il 
stto corso sulla Senna non 
lontano da Parigi, 

Fnlton ritornato in Ame- 



xtt^idi €iyai TToAAa yo- 
OJifioy, X OYi TioXXä äx- 
Qtßorj Ofiolcos xcä, joxv 

^foaete xa/nuiay mqi- 
ygtuffiy jtSy arfionkö^aty, 
rrjg xaTaaxeurjg ^<oy, irig 
iacjifQixrig diaui^eatg 
t(oy^ ey yiysi yä fz tt- 
nijTS oXaj Saa i^svgsTe 
hsqI avToiy; 

Tb ngdttjoy svQrjfittf ya 
xtyrjd-dSai ra xovn(a ruiy 
7iXoi(oy <f«* ar^ovy avtö 
fjthy ixafzey Z4yyXog ug, 
i oyofxa X. MnovXX^ iig 
T« 1736, 6ky i^eiMadTi 
ofiojg, 

Etg T« 1793 6 ayx^yovg 
PoßiQtog ^PovXxoy^ldfiB- 
Qixttvog , ^xotyonoCriae 
TTjy i^txrjy tov i(f€vQi- 
aiy atfAonXoCov tig joy 
AogSov Stay^OTty oaiig 
^xttaa titoioy sig tä 1795, 
6ky initv/sy Sfiojg. 

Etg iä 1803 d 4»ovXtoy 
fjiaCri fzk loy ACßiyyaxoy 
txxiüB riJOioy nXoioy, 
S^riixiyrid^ €tg toy no- 
tttfioy Zixayay ngbg xo 



Mh^ KaTKemca , qmo ha 
napoxo;^^ ^xamb BecbMa 
npiomHO, ne oqeHb ^o- 
poro, a npa moyn» ti 
CKopo. 

He xbsa äu saMii ^amb 

MH% H^KOmOpOe II3B^~ 

cmie o napoxo^ax-b, o 
cmpoeidn ohuxi», o bhj- 
inpeHHeMi> hxi> y<tpe;K- 

^CHill? 



IlepBoe B3o6p^meHie, 
KopaoeAiHiaH secAa npo- 
Becma bb ;^%l&cmBO napar- 
MH, CA^AOHO AnrAHHa- 
HiiHOMi» , aMeneMT» T. 
BjAXby BT» 1736. ro^y; 
OARaKOJK'b ocniajiocb 6e3-b 
ynompeÖAeHia. , 

Bt 1793 TOßj AMepu- 
KaHei]{;b, poöepnn» <l>yAir- 

mOKl», yBt^OMHA-b Aop- 

^a Cmaurona o cBoeMi» 
H3o6p^meHiii j^poxo^^a, 
Komopuft nocmposA'b ma- 
KOBaro Bi> 1795 ro^y, , 
HO 6e3i> ycn^xa. 

Bi> 1803 ro^y a>3Mii- 
moHi» BM^cm^ ci> .^- 
Bi(arcmoKOMi> nocmpo2;ii* 
napoxo.i^'b, KomopfiifijLia- 
BaAi> na p^K^ Xlenls se 
^aACKO onrb )la9]i;Ka. 



rica fubbiicä nel 1607 xov etg triyUuiQiiiw^vi^^^\^ ^"v* ^^^^^^^JT^ 
MMMswigliomrapcemeltit 1807, 6 *Ov)ciOV lA^^ß^ ^""^ ^ 
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to Gonstruct avBteambfHit, 
and since that time steam- 
navigation has beeome 
uiiiTersal. 



The steam-boats on m- 
»TS are nsuallj smaller 
ihan those at sea, and 



eine PriTatgesellsehaft, 
und seit jener Zeit ist 
die Dampfschifffahrt all- 
gemein geworden. 



Die Danpfboote auf 
Flüssen sind gewöhnlich 
Jkleiner als die auf der 



carrj no sails. They-See, auch haben sie keine 
ran from 4 to 6 miles Segel. Sie fahren 4 bis 
against the stream in an. 6 englische Meilen gegen 
honr, and with the streamden Strom in einerStnnde, 



fron 10 to 12 miles. 
The length is from 140 
to 180 feety the breadth 
from 28 to 40 feet, the 
boiler eontains abont 
eight tnns of water, and 
f^onsnmes from 6 to 10 
noBds of wood in 24 
hours, or a proportionate 
qnantitj of coals, 



The boat can be stöp- 
ped in an instant , and 
tfimed with great facil- 
itj to anj directioB. 

Th^cabins areprorlded 
w^ith elegant fqrnitnre«, 
as settees, chairs, ta- 
blesy large looking-glas- 
ses, Sc^., And the floors 
are laid with carpets. 



Tha cai>tain's room is 
^sasllj- prettjr large, ^»/fainfistgewvhnlichsiem^l 



und 10 bis 12 engL Mei 
len mit dem Strome. Die 
Lfinge betrSgt 140 bis 
180FusSy dieBreite 28 bis 
40 Fuss y der SiedLessel 
fasst ungefähr 8 Tonnen 
Wasser und Terbraucht 
in 24 Stunden 6 bis 106 
Klaftern Holz, oder Koh- 
len Terhfiltnissmfissig, 



d'une soci^t^ particali^, 
et depuis ce temps la 
naTigation .a Tapenr s'est 
r^pandue de plus en plac. 



Les bateaux a vapenr 
snr les rivieres sout or- 
dinairement plus petits 
que ceux sur mer et 
n'ont point de YOiles. Bs 
parconrent en remontant 
en une heure 4 il 6 mÜ- 
les anglais, et- en des«* 
cendant 10 A 12 mlUes. 
Ils ont 140 k 180 pieds 
de lougneur, et 28 a 40 
de laVgeur. Le bouloir 
tient 8 tonneanx d'ean 
et consume en 24.beiires 

a lO cordes de bois,on 
du charbon k proportion. 



Dass Schiff kann augen- 
blicklich angehalten und 
mit der grussten Leich- 
tigkeit nach jeder Rich- 
tung gewendet werden. 

Die Kajüten sind mit 
schönem Ameublement 
Tersehen , mit Sesseln, 
Stuhlen , Tischen , Spie- des 
geln, &c., und der Fnss- 
boden ist mit Teppichen 
belegt. 

Das Zimmer des Capi- Le cabinet d« capitaine 
Hast asses grand; U cmi- 



Le baieau peut dtre ar- 
ret^ k rinstant et fenm^ 
tres-facilement dans cha- 
(fue direction. 

Les cabinets sont bien 
meubl^s, on j troiiTe des 
tabourets, des chaises, 
tables, des glaces, 
&c., et les plaachers soat 
couYerts de tapis. 
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spese d'uia societi 
dcolare, e da qmel tempo 
la nayigazione coa navi 
aTapore d diTeaiitaqiuifi y^ 
nniversale. '^' 



if'iag^ X ano tots /usttt- 
vUQCioyttu nayrov iä 
atfionXoia» 



1 nafigli a vapore 
nei fiajai sono comune- 
uente piu pieoli che 
quelli ael laaroy e sono 
senza vele. Contra la 
torrente fanno 4 a 6 mi- 
glia (inglesi) in un' ora, 
ma coUa torrente 10 a 
12 »iglia. Hanno 140 
a 180 piedi in Inngo, e 
28 a 40 piedi in largo. 
La caldaja contiene 8 
barili d'acqma, e in 24 
ore consuma 6 a 10 ca- 
taste di legna o propor- 
zionalmeate di carboni. 



II naTigUo pn6 esier 
fermato in nn momento 
e TOltäto in eiascnna 
direzione senz' alcnna 
difficoltü. 

I gabinetiti sono ben 
proYTodnti di masseri- 
zie, di seggiole,di scan- 
nt, di taTOle, di specchi 
ecc, ed il paTimento ^ 
coperto di strati. 



napoxo^i» B]K;vBBeiiie3n> 
qacnutaro o6i^ecinBa« u ci> 
nrtixi» nopi> napoxo;^u 
Bcs^t jnompeßAtmmji, 



UapoxoAVi p^maae Be- 
AiraiiHOio 6BiBax>iirb Mem- 
me MOpCKBXl», npniitOMi> 
He imrfcniirb napycoBi*. 
npomnBi> me^ema oim 
npoxo^anrb jB!» ^aci» oiin> 
4 Ao 6 AhtjuAckiixi» M]m&, 
a no meveiiiio omi» 10 



II gabinetto del capi- 
tano ^ aisai gr^do» 



Ttt ttTfionXoia Big fit 
noTafiut tlyai (iix^ouga^ 
noQ* ixiZya t^g ^Jldo- 
arjg, xai Sky ix^vy na-- 
yia, IdyaßcUyoyt« fiky $ig 
roy norofioyf nrjyaiyovy 
4 Mmg 6 levyag {ayykt^ 
xag) rriy ugay^ xaiaßcU- 

yoyjtt Bfjtmg^ 10 €iog 12 40 12. Ohs 6uBax>iin> 
Uvyag, "Exovy 140 ^»g 
180 no^ag etg rd fjiax-' 
^off, xal 28 ^(og 40 ni- 

ag ifg t6 nXatog, To 
d'CgfjiaytriQioy x^Q^^ ^ 
ßovT^n yegov, xa\ xaS-i 
rjfACQoyvxnoy xQ^'^^Cpy- 
TM 6 ^ 10 dQyvtal |i;Aa, 
ijroi xaqßovya xor* aya- 
ioyfar, 

Tb djfioTTlotoy ifinoget 
vk xgoTtidj €vd-vg, X 
ouoiiog yvQ^ttti noXla 
BtfxoXa Big xad-B fiigog* 



Ol dyia^sg avrov ilpai 
(noXiöfi4yQi fik xaXoi 
axtvrif fjik axafiy(a^ fil 
TQa7tiCtf*% xa^giniag x, 
r. €.9 xal rä aayi^ta il- 
vm OTQiofifya fik nBv- 

Xltt» ^ ^ ^ 

*0 oyiag %ov TiXotaQ- 
f>\xov ilrm «Qxstä fnya- 



AJUEHoio omb 140, Ao 
180. ' OjmoB'h, a umpn- 
Hoio omi» :^d Ao 40* 
^ym. Kornea co^ep- 
mnnrb ao 8* 6oveiL'b bo- 
ABI, »BT» cymxB yno- 
mpe6Aaemca onn» b Ao 
1 caiKCSb ApOBi», ttxa co- 
pasvbpiEoe KOjunecniBD 
yro;iBeBi>. 

Kopa64& ociiiaHOBBin& 

MOKHO Bi» ifihiyiny n 

o^eRB Aerso noBopo- 

ero Bi» KawAyio 

cmopoHy 

Kaiomu xopoma Me- 
6;utpoBaH£i citijxbfamy 
cmojiaifH, sepKaxaMK n 
jip., a noAi> noKpum'b 

KOBpaMH. 



Kaioma KainnnaRCBaa 
o«ieHB npocnlopiia h co- 



it «ontains manj appa- 
ratuses. Adjoining this 
cabin there is aa apart- 
ment, fitted up as a cof- 
f ee - rooin. 

The gentleinen's, cabin 
is aboTe deck; it con- 
tains manj small apart- 
ments (state-rooms) pro- 
▼ided with beds , . mat 
trei^ses, See. 

The ladies' cabin is 
generallj below deck, 
as being the most retired 
place, and is also fitted 
np very tastefnllj. 
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lieb gerSumigy indem es«tient nn grand nombre ' 



To maintain good Order 
and cleanliness, there are 
certain regnlations 
posing particular fine« in 
Gase of infringement, ib 
which ererj passenger 
is subject. 

Trayelling in steam- 
boats is Terj agreeable 
and conTenient, particu- 
larlj for parties of plea- 
snre, on large riyers, such 
as the Rhine, the Dannbe, 
the Loire^ the Thames, the 
Delaware, the Ohio, See. 

The fares rise in gra- 
dation from the second 
//> the first cabin and the 



viele Apparate enthält. 
Neben diesen Zimmer ist 
noch ein anderes, wel- 
ches als Kaffeehans dient. 

Die Kajüte für Herren 
ist auf dem Verdecke; 
sie enthält mehrere kleine 
Abtheilnugen , mit Bet- 
ten, Matratzen &c. Ter- 
seheu, 

Die Kajnte für Damen 
ist gewöhnlieh unter dem 
Verdecke, als dem ruhig 
sten Orte, und ist eben- 
falls- sehr geschmackvoll 
aufgeputzt. 

Um Ordnung und Rein- 
lichkeit zu erhalten, be- 
stimmt ein Reglement be- 
sondere Geldstrafen, in 
welche jeder Reisende 
yerfSUt, wenn er dayri- 
der handelt. 

Vorzüglich angenehm 
und zu Lustreisen ge- 
eignet ist die Dampfboot- 
fahrt auf grossen Flüssen, 
z. B. dem Rhein, der Do- 
nau, der Loire, Themse, 
dem Delaware, Ohio, &c. 

Die Preise für Passa- 
giere steigen von der 



4'apparats. A cot^ de ce 
cabinet il ' s'en trouve 
encore un autre qni sert 
de caf^. 

Le cabinet pour les hom- 
mes est au-dessus dn 
tillac; il' contient pls- 
sieurs loges pourvues de 
lits , matelas , &c. 

Le cabinet pour les fem- 
mes est au-dessous du 
tillac, la place la pius 
retir^e; Tameublement j 
est recherchd. 



Tb^ 



1 1 



zweiten zur ersten Ka- 
rate und im Pavillion. 



Pour soutenir le bon 
ordre et la propretd, mn 
reglement indique les 
amendes, auxquelles cha- 
que TOjageur est soumis 
en cas de contravention. 

Les 'TOjages en bateau 
fii vapeur sou^ bien agrda- 
bles sur les grands fleu- 
yes, tels que sont le 
Rhin, le bas Danube, la 
Loire, la Tamise, le De- 
laware, rOhio, See» 

Les frais de passage 
augmentent en passant de 
la seconde cajute i la 
premi^re ou au puTillon. 



^oojauaodati^u i^ü/ jEsgaebtToUst&ndigelHeA "Ro^w >^ watoMwjt^TÄ.^ 



-\ 
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contieBe nn gran ■vmero 
di apparad« Accaato di 
«[uesto cabin«tto h aa- 
cora nn altro che serre 
di caffe. 

Sopra la tolda ö il ga- 
binetto per gli aomini, 
con dlTenti piceoli gabi 
netti proTTedud di ^etti^ 
di materassi ecc. 

II gabinetto per le don 
ne 4 al disotto della 
tolda ^ esseado il^ laOgo 
il piv tranquillo^ e le 
masserizie ti sono bel- 
lissime. 

Per mantener il bnon 
ordiiie e la nettezza, nn 
regolamento significa le 
muite che debbe pagare 
ogni Tiaggiatore in caso 
di trasgressione. 

U Tiaggio nei naTigli a 
Tapore ^ Molto piace- 
Tole sni finmi grandi, 
qnali aöno il Reno, il 
basso Dannbio, la Loire, 
il Tamigi, il Delaware, 
rOhio.^ecc* 

I prezzi pei passaggeri 
Montano passando dal 
secondo gabinetto nel pri- 
iBO e nel padiglione. 



üo; X l/€» noXXag Tctt^ 
tacxivas* Koma tig av- 
ibv tlvtti aXXog^ x l/ovv 
avtby tag xa(piyiy, 

*E7iäyu tfg ib xarci- 
atQtofjitt ilvai 6 6yiig 
(ficc TOtfg aySgag, xal 
fiBQixoC tiysg ovjtxieg fih 
xQißßdtia xal (zk OTqoi- 
fittia. 

*0 oyräg dtä rag yvyal 
xag tlvai vnb xov xa~ 
taatQWfzatog f onov iL- 
yai tö TiXäoy tiavxoti- 
Qoy fzigogf atoliOfiiyog yöpana co BKjcodOf, 
xal avtog [i WQiuotaTa 
axeuTi, 

^la ya SiairiQrjaovy rriy 
ivta^tay xal rriy naaiQi- 
xoTnxaj vnaQX^^^ yofAOi^ 
oi onoloi 6iOQiCovy Cv~ 
fi(ag 6iä xad-iva la^iöi- 
citriy nu{iaßaCyoyia av- 
jovg. 

T6 la^f^i fih ia aifjio 
nXoia ilyai nolXä yo- 
aiifioy tig ja fiiyaXa 
Tiorafziä , n, /. ifg roy 
*Prjyoy, roy xariouooy 
Jovyaßriyj triy uioage, 
triy TafitOiy, toy Nti- 
Xttßag, joy *0x^o x, t. f. 

*I1 TiXriqiofxr] 6ia rovg 
inißarag av^dyUy Bray 
fjLtiaßaCyovy ano xhy div- 
xiQoy dytäy €ig toy 7rq<a-[ 
roy X lig t6 TcafiUovtX 



Aep;iuimif xnoro cnapii- 
^a. IIo^^A« celi Kaiomu 
öuBaemi» en^e ;^pyraa, 
Komopaa cApiuinn» xo- 

^efinUMl» AOMOSTb. 

Ha BepxRett naAj6^ 
ecnn Kaioroa ;^Aa mjtk- 
^Bin», B H^CKO;tXO Ma- 
AeKbKBXh KaiomoKi», erb 
nocmeAHMB, nuo^axaMH 

[ np. 

Kanma aae ;^a9ii> no;^i> 
naAy6oio, Komopoe m%c- 
mo no^nmacmca noKOtt- 
H^fimnMi»; ona maxsKe 



flfllShi co6;iio^aeMU öu- 
jiH nopa^oKi» H «cmo- 
ma, per AaMenmii» bi> cxj- 
Ha% npecmjiueHia , na- 
3HaHaeiirb nnnpa^u (;^e 
HewHUH nem) a<m bca- 
Karo naccaxtnpa. 

ILiaBaHie bi> napoxo- 
^^axi» Becufa npiamao no 
öcumnMi» p^KaMif, xasi» 
mo : nopellHj, no HH^KBe- 
Mj ^ynaio, no ^yapt, no 
TeM3% , no i^ejuiBapy, 
Orio B np. 

ynAama 3a npoi^dAi» 
BOSBNinaemca no cmene- 
BB pacnoAOTKeBia Kaiosn». 
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lioard of «ome steam-TM« 
seU maj he called com- 
pl^te, for 70« are ser- 
Ted with the most choice 
Tiandsof Paris and Lon- 
don.^ A proTision is made 
of a small collecdon 
of books, news-papers, 
Charts, pictares, ^0., to 
paM the dme agreeablj 
in bad weather; of late 
eyen mnsical instraments 
haTe been proTide4 for. 
TraTelling bj steam- 
▼essels liaa coue greatlj 
into faTOor of late. 

There are passages of 
■team-Tessels now almost 
in arerj part of tbe oal- 
tirated world. 



stanrationen auf einigen 
Damiifscbiffen, nnd man 
vermisst nicht die fein- 
sten Genüsse Ton Paris 
und London. £ine kleine 
fiücbersammlnng , Zei- > 
tnngen, Landchartea nnd 
Bilder gewähren anch 
hei schlechtem Wetter 
gnteUnterhaltnng. Inder 
neueren Zeit hat man so- 
gar für i^iisikalische In- 
strumente gesorgt« 

Das Reisen auf Dampf- 
schiffen hat in der neue- 
sten Zeit fiel Beifall ge- 
funden. 

Dampfschi£Ffahrtea be- 
stehen jetzt fast in allen 
cultirirten Ländern der 
Welt. 



a des buffets bien gar- 
nis, et les jouissances de 
Paris et de Londres a*j 
manqnent pas. Une pe- 
tite collectioH de liTres, 
de gazettes, de oartes 
g^graphiques et de ta- 
bleaux inyitent it s'amn- 
ser en cas de mauTais 
temps; on a aussi non- 
rellement f ait acquisition 
de diff^rens instromens 
de musiqne. 

Les TOjageS snr les ba- 
teaux en question se sont ' 
bien aecr^dit^ depnis 
quelque temps. 

11 n'j a presque plus 
de pajs cultiT^ oÄ Poa 
n'ait ^tatili des trajeUi en 
batean 4 yapeur. 



Dialogue IX. IJP^ Gespräch, 



Dialogue IX. 



On going hy waier, or Bei einer Wasierreise oder Pour wi vogage pen' etm 
Crossing the sea, Seereise. ou par mer. 



When shall we go on 
board ? 

Is there room in the 
Tessel for my carriage? 



If we haye faTonrable 
weather, how long maj 
our passage last? 

KF2fc9/ wvuJdhe the e^L- 



Wann wird man sich 
einschiffen müssen? 

Rann mein Wagen in 
4em Fahrzeuge stehen? 



Wie lange wird nnsre 
Fahrt dauern , wenn wir 
günstiges Wetter haben ? 

Wie Tiel kostet eine 



Quand faudra-t41 
barquer f 

T a-t-il assez de place 
dans le batean (om daas 
le batiment) pour teair 
ma Toitnre? 

Si nous aTOns «a temps 
faTorable , oombien de 
temps durera notre pas- 
sage ? 

Combien coÄte «ae goii- 
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baffotti OTe si troTaaolc/c tä cnoia ivpUsnwtm 



i cibi e rinfreschi squi« 
sitissimi di Parigi ^ di 
Londra. XTna piocola rao- 
colta di libri, di gazzette, 
di carte ^eograficbe e di 
stampe procnrano la c^at- 
tivo tempo nn di-verti' 
mento piaceTOle ; pooo 
la rhaaao fofnito aache 
di strumeati masicali 



Tä nkioy maufjuitiQtt^anM. 
q^ayritä jrffl ntora tov 
IlaQiaiov xaX %rig Aoy- 
dqag, Mixqti avXXiyyii 
ßißXttopf i(prifi€Q£d(oy^ 
ye(oyQa(fix(3y niraxioy 
x' iixoviafiaiüüv ngo^e- 
nZ xalriy 6itaQtßi]Vy ay 
6 xaiQog ^yai d^Q^Zos' 
xcti TiQO oUyov InQOßXi- 
f^d-ijaay xal fik fiovCtxd 
oQyaya, 

Kala to naojay tä ra- 
^C6ia fJL dffionXota tl- 
yai noXXä avyei&iafziya. 



I Tiaggi in qaesti na- 
TigU nel nostro tempo 
sono stati molto accre- 
ditati. 

Non ei seao qnasi pin. ^iy ilytu roiga ax^doy 
paesi cold-vady nei qaali xay^y ^&yoe noXtuafjii^ saneAeiio 
-yoi', Snov dky svgfaxoy^ 



non si aieno stabiliti 
gltd in naTigli a Tapore. 



ttti dtfioTrXoia, 



xoAaxi» Haxo^Hmca ca- 
Ajvni« pecmopft- 
ipn, no^^oÖHO )loBAOHC- 

KSMl» ■ napB}KCKI13rb. 

He6ojiunaa önö^iomeKa, 
B^^oM ocnm , reorpa^)]!- 
iiecxifl Kapmbi n KapmB- 
Hu ^ocmaBAaioiirb npiam- 
Hyn 3a6aBj bi> xj^jio 
noroAj; ch He,4aBKflro 

BpeMeBH BM^IOIirb B BTjr- 

3UKaAbBHe BHcmppie»- 
mu. 

Bi> HamB BpeMesä na- 
poxoj^cBiBO vb 6ojiuiie3n> 
7nompe6AeBiB. 



TenepB napoxoAcniBo 
aBe^eBo no^iaH bo bcAxi» 

o6pa30BaBBfiixi> aeMAMxi» 

Mipa« 



Diälogo IX. JidküyoQ i. paarOBOpt IX. 



in im tnapgio per oequn 
o per mare, 

Qnaivio bisogneri^ im- 
barcarsi ? 

Potra il Bdo legno re- 
star nella barca (ael 
bastimento) ? 

ATeado «n tempo fa- 
TOrevoIe-, qnaato durerü 
la nostra naVigasione? 

^^nto ad eoBterA ana 



^g Tijy niqamy Ttorafioi 
fj d-aXdöarjg, 

HoTi nqinu yä tfißtO' 
fiey eh t6 xagaßi; 

To dfjLa^i. fiov IfjurogBi 
yä aiaO-y eig to xagaßi; 



Iloaoy xaiQoy d^^Xai ßa- 
ata^H t6 la^Mt fjiag, 
otay Mx^fJi^y xaloy xcu- 
Qoy; 

Tl yä nXfigma» 6iä tifyl Hmo cmaaeiBb roKAOJtai 



njmemecniBiB boj^oio, 
BAB Mopesifb. 

Kor^a 40A7KB0 ca^Bnib- 
ca Ba cj^Bo ? 

ycmaBBmcB ab» Kapema 
Moa Ba cj^B^? 



^GAFO AB npO^A^Ml», 

BOFAa noro^a öjAenn» 
xopoma? 
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peneit of « wbol« goa 
dola or TeMel for n jfelf ? 

flow nncli does a place 
Ia tiie Teisel cost? 

Are tiie pilots aad Tes- 
»el» goodi 

How mach I« to be 
paid for the pa««age? 

TlMre are tliree of us; 
there are two of ns; I 
am alone« 

llow mnch mnst I paj 
for the »mall cab'in, for 
mj own exclttsiTe nnef 

Mow mnch mnnt I give 
for mj place In the large 
cabin with the rest of 
the paMengers/ 

How manj passeagers 
have jon'i 

Are there anj ladies 
amongtft the numberf 

What i« the unm1)er of 
yoiir crew* 

Is.the captain consider« 
ed as a olerer man? 

What fare are we to 
expect ? 

ft will be but rerj ln< 
different. To« will only 
get smoked and aalt 
meat, potatoes and cheese. 
1 adilse 70U to take 
jr^m0 ßrorUion» ot jout 



gaBze Ooadel oder das 
Fahrzeag fftr mich allein? 

Wie Tiel kostet ein 
Platz anf dem Fahrzeuge ? 

Sind die Stevermfinner 
und Fahrzeuge gut? 

Wie Tiel mnss man ffir 
die ITeberfahrt geben? 

Wir sind drei; wir 
sind zwei; ich bla allein. 

Wie Tiel wird es mir ko- 
sten, wenn ich die kleine 
Kajfite allein habe? 

Wie Tiel mnss ich ge- 
ben, wenn loh mit allen 
übrigen Passagieren in 
der grossenKajüte bleibe? 

Wie Tiel Passagiere ha- 
ben Sie? 

Sind Frauenzimmer da« 
bei? 

Ans wie tIpI Menschen 
besteht die Mannschaft? 

Steht der Cäpitain in 
dem Rufe eines geschick- 
ten Mannes? 

Wie Tdrd man nns be- 
köstigen ? 

Ziemlich schlecht. Sie 
werden nur gerfiucher- 
tes und eingesalzenes 
Fleisch, Kartoffeln und 
Kfise bekommen. Ich 
rathe Ihnen, einige beson« 



dole enti^, on le bati- 
ment dt moi seul? 

Combien conte nne place 
sur ce batiment? 

I^etL pilotes et les ba- 
timens sont^ils bons? 

Combien faut-il pajer 
pour le passage? 

Nons sommes trois ; nous 
sommes denx ; je suis senl. 

Combien m'en contera- 
t^il, pour aToir In petita 
chambre k moi senl? 

Et combien faut-il don- 
ner, qnand on est dans 
la grande chambre aTec 
tous les' autres passagers? 

Combien aTez-Tons de 
passagers ? 

Dans ce nombre se tron- 
Te-t-il des femmes? 

De combien d'hommes 
r^quipage est-il com- 
posö? 

Le capitaine a-t-il la 
r^putation d'etre habile? 

Comment serons-nous 
nourris ? 

Assez mal. Tous n'au- 
rez qne de la Tiaade fil- 
mte et sal^e, des pom* 
mes de terre, et dn fro- 
mage. Je tous conseille 
d'emporter qnel^es pro- 
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gondola iiiUera, O \ 
narigfio per me so|0? 

^uanto si paga per uh 
posto sn qnesto naTiglio ? 

1 piloti ed i aavigli 
sono baoBi? 

Qnaiito si paga per il 
passaggio ? 

Siamo in tre, in dne; 
io 80n solo. 

Che w potracostareper 
«Ter 10 solo la cajnta 
(lo Stanziao) .^ 

E che si da, restando 
nella grande stansa con 
tutti gli altri passaggeri ? 

QnantJ passaggeri arete ? 



ßuQxaVj av. nuQto aiiiiv 
6i ifis fXQVOV; 

T£ rä nXrjQtio» Sia »et- 
xhiaua ^ig ro -xagcißi ; 

Eiyai xaXol ol xvSeQ-^ 
Vfjtai^ 2i ilyttt, xttka to 
xaQoßia ; 

TC ^fit Ttg vä TrlriQtoari 
^lä Jijv niQoaiy; 

EIf*ed'a Tgetg, Ji/W «/- 
utu fAoyog. 

TC ya nlfiQwatOy 6ia 
va f/a>. Tov fiixQoy 6v- 
tay fioyog (lov; 

TC yä TikrjQoiaa) y av 
xa&iau fiaCfi fjih tovg al' 
kovg i/TißuTag sig i6y 
fzeyakoy dvidy ; 

Uoaovg imßatag s/eu ; 



Ci son pnr delle donne 
fra qnesd? 

Di qaaad nomiai e com- 
posto Teqnipaggio ? 



II capitaiio passa per 
im aono di capacita? 

Como saremo spesati 

Molto male. Ella non 
airra che della came af- 
famata e salata» de' po- 
mi di terra e del for 
maggio. La consiglio di 
poriar seco qualche proT- 



Eiyai xal yuyaixig 

Iloaoi yavtai eivai eig 
ro xaQußi; 

*0 7tko(uQXog hf€i Tjjv 
vnolTjijjiy, Sfi Hyai inir- 
Ti^^Hog ; 

TL <payl &-ilovv fxag 

^A/^afiyby qitxyC, GiXere 
laßH fiovoy xanyta/xiya 
X alaxiOfUya xqiaiay 
yaiOfJLTila xal ivqC, Zag 
avfjtßovlewoy yä ttcc^tc 
f4aCii aag fiSQtxä ipayiiTtr 



KIH CJAKO, KOFXa B03k- 

My AAA ce6« o^oFo ? 

4mo c]noHnn> Mibcmo x 
Ha amosrb cjßßlil 

Xopoms xb, HcnpaBKU 
AU KopMi^HKK (mmj^p- 
Malta) H cy^a? 

CxoA&Ko A042KHO 3anAa< 
mmsob 3a npoitoAi». 

Hacb mpoe ; Haci> fßoe ; 
a moAfcKO oABKi». 

Hmo 6j;^emi> mh% cmo- 
mmhy Kor^a BOSbMj Ma- 
Jiyio Kaiomj ^^^a ce64 
o^Horo ? 

A Hmo j^amB, KorA» 
6jAy Bit öoaunott Kam- 
mH CO BcfeMH naccajKH«' 
paMü ? 

Cko;ibko j Baci> nac-' 

Ca}KHpOB'b ? 

Ecmb ^B H ;KeHii^mm 

Bit mOMli HIICA%? 

Ckoaulo M«impocoB% Ha 
cy^^H-b ? 

Iloqiimaemca xa K.a- 
numaHi» HCKycBMMi» mo- 
penAaBame^e»rb ? 

KaKOBa 6y;^em-b luiii^a 
Hama ? KaxoBo 6y^em'b 
co;^ep)KaHie Haue? 

^OBO^HO xy;^a, xy^o. 
Basut 6y4ym-b A^Bamb 
mo.UiKO Beminny h co- 
;iOHHRy, Kapmo^eAB h 
CBip-b. OoB-femyio BaMi> 
B3jun cb coGofA «.ISSA- 
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own along ^rrith jon. 
This li pardenlarlj ne- 
cess^rf for ol4 men, wo- 
men and ehildrea. 



Whftt sort ef proWsioas 
shaU I take? 

Lemons , good , pranes^ 
(two ' rerj irholesome 
alimeats, particularlj at 
sea,) barley grainSy riee, 
vermicelli , good honej, 
sogar, cooling syrnps, 
conserves, portable soup, 
Finally, if jon are en- 
tering a long Tojage, 
yonmnsttake alongwith 
you a stock of liTe poul< 
try, beer^ porter and 
wine. Do not forget to 
pro-vide jonrself wiA 
sbeets and coverlets, 

Wben shall we set sail, 
if the wind permits? 

At wbat hour shall we 
set sail? 

I »ball be in readiness ; 
joii maj depend npon it. 



dere MnndrorrSthe mit- 
zunehmen ; dieses ist be> 
sonders ffir Gveise,Franen 
und &inder nÖthig. 



Was fnr MnndTorrfitbe 
soll ich mitnehmen? 

Gitronen , gnte gebak- 
kene Pflaumen, zwei 
gesunde Nahrungsmittel, 
zumal zur See, Gersten- 
graupen, Reiss, Nudeln, 
guten Honig , Zucker, 
abkühlende S8fle, Ein- 
gemachtes, Bouillongal- 
lerte. Endlich, wenn die 
Reise lange dauern soll, 
muss man auch lebendige 
Hithner, Bier, Porter 
und Wein mitnehmen. 
Vergessen Sie niciht, sich 
mit Betttüchem und Bett- 
decken zu -versehen. 



Tisions particulieres, ce 
qui est snrtout bien ne- 
cessaire pour les Vieil- 
lards, les femmes et les 
enfans. 

Quelles provisioBS dois- 
je prendre avec moi? 
Des citrons, de boas 
sehrlpruneaux , deux atimeus 
tr^s-saius, snrtont ea mer ; 
de l'orge, du ri«, du 
YermicelÜ, de bdn miel, 
du Sucre, des sirops ra- 
fraichissans, des couli«' 
tnres, de la- gel^e de 
bonillon. Enfin , si le 
▼ojage doit etre long, il- 
faut empörter aussi des 
poules Vivantes , de la 
bi^re , du portre et du 
rin. N'oubliez pas des 
draps et des couvertures. 



An welchem Tage wird 
man abfahren, wenn der 
Wind es erlaubt? 

Um welche Stunde wer- 
ben wir abfahren? 

Ich werde fertig sein; 
Sie können darauf 1«ch- 
nen. 



Quel jour partlra-t-on, 
si le reut le permet? 

A quelle heure parti- 
rons-nous? 

Je serai pr4t, toüs j 
ponvez compter. 



Di^lague X, X^^^ Gespräch, Dialogue X. 



Conversation on hoard'Auf einem Schiffe oder 

(of) a ship or yachi, einer Jacht, 

• • 

Ist der Wind gut? 

Ich glaube« das« -wir 



Ä r^ke wind Jairf 
^ tAimi vre sbaU ban 



J 



Conversation dons vn vais- 
eeau ou un yachL 

Le vent est-il boa? 
Je crois qne aous au- 
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visione particolare ; il clie 
-e sopratutto necessario 
pei Teccliiy le donne ed 
i fauciulli. 






Che prorrisiOAe dOTr& 
portar meco? 

De' limoniy delle Imone 
pragiiey(due alim^iili mol- 
to aani» sopratutto per 
mare); dell' orso, del 
risOy de' Temioelli, del 
baon miele, del snooliero, 
degli' scifoppi rialres- 
canti,. de' confetti, de' 
brodi fitti. lafine» se il 
viaggio dey' esser longo, 
bisogaa portar seco de' 
polli YiTiy della' birra. 
del porter e del Tino. 
Non dimentichi pure di 
portar seco delle lenzuola 
e delle coperte.v 

Che giomo si partirü, 
se il Tento lo permette? 

A che ora partiremo ? 

*Io sar^ proBto, potete 
rimaneme sicuro. 



Dialogo X. 

Per pariare t» an iwt- 
9ceUo o t» fffi jachetto. 

k buono il Tento? 
Credo che aTremo nn 



dafjLaaxffycLf ^vat tfay^iii 
vyeap^ttf fiaJuma elg Tifv 
&aXtufaay* ^f^lovii&fn^- 
va XQiOixqut^ ^v^i^ tpioh^ 
xaXoy lid«, ^d}(aQtf ^Qo- 
auftixa Covuitt, ylvidtT-' 
fjtttta^ TtTjXTöy ^ovf^l ano 
XQ^ata, Kcti fT«fc la^idi 
Ti noXvxeuQiPoy Tj^ina 
vtt ndgfits f^a^iq a«^ xfä 
CoDyrayä ogyl^ta, ^v^hir, 

xal xqaaL *Ofio(tag m 

yttt X lna7Tlmiittx&. 

Iloiay r^fiiQ€tv &ä »tt- 
fjiovy^nayüi, otety ü ö^- 
Qag fiyai. xal6g ; 

Eis noiay m^mf ^ß ^*- 
aevatofisy ; 

^g' ifinoQEtu yi ß$- 
^uikoyog x'. 

*0f4iX£a iig t6 xttQußi, 

Eiycu Xttlog 6 a^Qog; 
Mol (paiyEiat , 8xl ^k- 



MOpfeie cii'^cTimHe npo- 

nnciii, ^mo 6oA%e Beero 
irfHiMo 4^11 cmapnKOBi», 

ILiKüxi» 'Bsnmh sorfe 
crii^ciiitibTx^ npnnacoBi»? 

^^jntoitoBi) , xopomaro 
^epKOCABBj' , ^nno oqeHb 

3^OpOB0 , OCOÖABBO Uü 

üuop^j A^nbTxi» Kpjm», 
Gapa^irncKaFo mneHa, 
juuxinyf xopomaro sie^y, 

CaXäpJ , OCBi&IKMlXIMb- 

mkUfb cirponoBi»,BapeiiBH, 
SjA^fioMHnro x^eAe^ na- 
iLonei^'b f eüorhÄU fe^a 
öj^eorb Ka j^oäto, mo 
^0A>KHo si.'iitmb n nm- 
^biKii K^p'b, nnBa, nop- 
inepy n Bona,- He3a6yJ^lr- 
ine SiinacmBCb' npocniM- 
Hiii»n n oA^iTAaMji. 

El» KiiKnÜ A^m» no%~ 
j\,GytT3 , ecmb^Ji Bl^mepi» 
noSBo^ißmii ? 

Bi» KumopoMi qacy nofe- 
A^yvb ? 

K 6jÄJ roinoBi», laome- 
lae H4I atiio nOiXaraiiiBCfl. 



paaroBopt X. 

Ha KopaÖA^ n^n Ha 
axm'b. 

Xopourb AH B-femepi»? 



80 



a storm; whät is jonr 
opinion ? 

I am Terj sick. . 

Is there no means to 
keep one's seif free from 
sea-siduiess? 

The best way is, to 
stand amd to go on board 
with one*s knees loose 
aad somewbat crooked, 
so as the seamen ose to 
stand and to go. . 



How can the nansea be 
therebj ])reTented/ 



ein Gewitter bekommen 
werden; w'as halten ^Sie 
daTonI 

Ich befinde mich sehr 
übel. 

Giebt es kein Mittel, 
sich -vor der Seekrank- 
heit zu bewahren? 

Das beste |k|ittel ist, 
auf dem Schiffe mit losen 
und etwas gekrümmten 
Kjiieen zn stehen und 
zu gehen, gerade so wi«* 
die Schiffslente zu ste- 
h^ und zn gehen pflegen, 

Wie kann dies das Ue- 
beiwerden -verhindern? 



Bj the staggering of 
the knees, caused hj the 
reeling of the ship, the 
bodj is kept in equi- 
librium and repose, so 
that the stomach is not 
preTented from maintain- 
ing its regulär motion. 

I suffer extremely; I 
am sick ; praj , band 
me a basin. 

1 adTise jou to take 
a few of the ethereal, or 
Hofmann's drops, which 
are a sOTereign remedj 
against sea-sickness. 



Durch das Schwanken 
der losen Knie bei den 
Bewegungen des Schiffes 
bleibt der Leib in Ruhe, 
und die regelmässige Be- 
wegung desMagens bleibt 
ungestört. 

Ich leide gewaltig. Ich 
werde mich erbrechen; 
reichen' Sie mir ein 
Benken. 

Ich rathe Ihnen, ein 
wenig Aether (Wein- 
geist) zn nehmen, es ist 
das beste Mittel gegen 
die Seekrankheit; oder 
nehmen Sie Hofmann' 
sehe Tropfen. 



rons de Torage^ qu'e 
pensez-Tons? 

J['ai bien mal au coe« 

Est-ce qu'il n'j a p» 
de mojen de pr^yenj 
le mal de mer? 

Le meillenr mojen es 
en se tenant debont i 
en allant snr le Tab 
seau, d'aToir les genon 
conrb^s et reläch^, coa 
me les matelots ont ] 
coutume d'aller et de i 
tenir (debont. 

Comment cela pourra- 
il empecher la naus^ 
ou le souleTement d 
coeur ? 

Les genoux relach^ 
dtant agit^s par le tat 
gage du raisseau, ] 
corps reste en son repoi 
et le mouvement regnlii 
de l'estomac n'est p{ 
derang^. 

Je souffre extrememen 
Je Tais Tomir, donnei 
moi quelque Tase. 

Je Tous conseille d 
prendre un peu d'öthe 
c^est un remede sout« 
rain contre le mal de mei 
QU prenez des gouttes d 
Hofmann. 
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temporale; che nt äieef Xovv yivtt pQOVtaC' rtpo nacmaRemit 6jpa-, 
CTo^ccCia&i iasTg thq) küki» bh ^yMaeme ? 

TOVTOV ; . ^ 

Elfiai nolXa d;^tt^uvtt» Mh^ momno. 



Mi sento assai male. 



Non c*^ mezzo di pre- 
servarsi dal mal di mare 1 

U miglior ipezzo h di 
Stare snl Tascello colle 
ginocchia sciolte ed al> 
quanto carYate, appiinto 
come i marinai sogliono 
andare e tenersi ritt». 



Come pnu ci6 impedire 
)a nansea o lo sconVol- 
gimento di stomaco? 

Agitandosi le ginocchia 
9ciolte pel barcollamento 
del Tascello, il corpo 
resta tranqii|llo^ ed il 
moTimento r^golare dello 
stomaco non Tiene dis- 
tarbato. 

SolTro estremamente, bo 
Toglia di Tomitare; mi 
dia nn bacino. 



La consiglio di prender 
on poco d'etere ; ^ il mi- 
glior rimedio (^ uno spe- 
cificö) contra il mal di 
mare; oppur prenda del 



^^V VTtttQ/H TfQOfpvXttX' 

lixov T« aara trig vav- 

To xaX^TtQOV uvaty ra 

Tig €fg TO xaQußi fzk yo- 
yara oXCyov xafjnvlctj- 
u^ya, xa&(os ot vaviai 

xal vä xadCadiOi. 

liV.tt Tibig ifznoQiT rov- 
TO V luno^Carji jrjy äya- 
yüvlay; 

*Ev^ xovvovvrai tä Iv 
u4va yovaia xal xtvsZ- 
reit TO xaQaßi, to acj/na 
uivsi äx(ymoy^ firiöh ta- 
naaasiai rj rov axofia- 
XCov Guysid-iafi^yr] xiyrj- 
(Jtg, 

Ilaa/to noXXd* (poßov- 
uaty firi '^EQaata* doaiti 
fioi X£xayriy. 



Zag ffvußovXevo) , rä 
. naQrjTS oUyoy ti aib-^no^ 
. (nyev/Lia olyov), o,ti elyai 
i i^ttCQBToy iaxQixoy xatä 
[Tov O^aXaoalov xaxovf rj 
liqnor anodiso di Hof-Ir« 7ra^»/rf ar«>lff//^ai/ödMnnie Fq^^ä^äsl'^^ 
mann. (toü Xotpfiav. \ivftx\*. 

7* edie. ^ 



H-fera-b AB cpeAcmsii co- 
xpaHHmb ce6a omi» Mopc- 
Koli 6oAfe3Hn? 

HauAymnee cpe;^cmBo 
ecmi» mo. qino6bi cmoamb 
H xoj^ninB Ha sopaÖA'fe 

CB060AHI>IMII H H-feCKOAB- 

Ko corHyrabiMH EOAtHa- 
Mn, moHHO maKT> « KaKi> 
cmoam-b n jLoAumi»' uä- 
mpocbi. 

KaKii smo MO^cemi» npe> 
nnmcmBOBamb Ayp^om.'b ? 



KoAe6aHie9n> eBo6oA- 
nbiKi» K0A-bHi>, Kor;\a Ka^ 
qaemca KopaG^B , m^^o 
ocmaemca cnoKofiHbiM'bii 
npaBBABHoe ABnHteiiie iKC- 
ÄjA^A He 6i>iBaemi> boc- 
npenamcmBjeMo. 

Mh* oneitt ;^j'pH0. Me- 
HH. pBamb ßjAcmh, no-* 
^afime mm^ masii. 



CoB^myio BaMT» npn- 
namb ne MHoro bbhhu- 
ro cnnprny, arao imüb- 
Hoe A'bKapcmBO omi> Mop- 

CKOtt 60Ala3RU, HAH B031«- 
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How am I to take tbese 
ethereal dropsf 

Yon must povr fifteen 
to twenty-two drops iato 
a spoon, on a small lump 
of sngar« 

Here is the lial of the 
drops. 

Praj be so kind as to 
poar ont eighteen to 
twenty drops of it. 

I snffer mucli pains in 
mj hcad and loins; I 
am shiYeHng all over. 

This is an effect of the 
sea-sickness ; you need 
not be nneasj on that 
account. 

I am taken ill at tbe 
smell of tar. 

Apply some drops of 
Tinegar a quaire voleurs 
or Cologne-water to your 
nose, and bnra someju- 
nfiper-berries. 

Th6 greatest cleanliness 
oii^t to be observed on 
board. 

Tour Chamber onght to 
be swept in the morning 
and eTening. 

The wind grows high. 

What a dreadfnlstorm 

J^o jroa tbSnk there U 
^njr danger? 



Wie nimmt man Aetfaer 
ein? 

Man giesst fünfzehn 
bis zwei und zwanzig 
Tropfen auf ein kleines 
Stack Zucker, das man 
in .einen Löffel thut. 

Hier ist das Aether- 
fläschchen. 

Ich bitte Sie, giessen 
Sie achtzehn bis zwan- 
zig Tropfen daTOn ab. 

Der Kopf und die Hüf- 
ten thun mir weh; ich 
habe Fieberfrost. 

Dies ist eine Folge der 
Seekrankheit ; das darf 
Sie nicht beunruhigen, 

Der Theergeruch macht 
mir Uebelkeit. 

Riechen Sie TierrSu- 
beressig , oder polni- 
sches Wasser, und zün- 
den Sie Wachholderkör- 
ner an. 

Auf einem Schiffe miiss 
die grüsste Reinlichkeit 
herrschen. 

Man muss das Zimmer 
Morgens und Abends 
auskehren lassen. 

Der Wind erhebt sich 
stark. 

Welch ein schrecklicher 
Sturm! 

Glauben Sie, dass Ge- 
fahr Torbanden vtxt 



Comment prend - 1 • 
r^ther? 

On en prend quinze j 
qu'a Tingt-deux gouti 
Ters^es sur.un petit m 
ceau de sucre, mis di 
une cnill^re. 

Toici le flacon k l'ötl 

Tersez-en, je Touspi 
dix-huit ou Tingt goutt 

J'ai mal k la tete, f 
reins ; le froid me pn 
partout. 

G'est l'effet du mal 
mer, ccla ne doit ; 
Tous inqui^ter. 

L'odeur du goudron 
fait mal ap coeur. 

Respirez ou du ▼: 
gre a qnatre roleur 
de Teau de Cologn 
faites bruler des | 
de genicTre, 

La pl|is grande y 
t<$ doit etre .o) 
dans un raisseau 

II faut faire 
la chambre m; 
soir. 

Le Tent devif 
fort. 

Quelle terriJ 
petel 

Croyez - TOus 
ait du dänger; 
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Gome si prende Fetere ? 



Se neprendono da quin- 
dici a rentidae gocce, 
sopra nn pezsetto di zuc- 
chero posto in un cuc- 
chiajo. 

Ecco la boccetta dell^ 
etere. . 

Ne Tersi, la prego, di- 
ciotto o Tenti gocce. 

Ho male di testa e di 
reni ; ho dei brlTidi feb- 
brili. 

Qnesf e F efi^etto del 
mal di mare ; ci6 non la 
debbe inquietare. 



ITdSg ra ndgta rov Xi- 
yofxeyov aid^iqa; 

Xevaere avtov 6€xa- 
nivTs %(og iYxoa$ cTJoi 
axaXayfiaxCag eig fitxQor 

vov eig /ovliagi, 

^Idov t6 (ptaXaxi fit 
lov ai&^ga. 

IIuQaxaXiS^ va ßdXtitf 
avtov thxaoxTto 'itog €l- 
xoai axakayfiatCag, 

T6 x€(pdh xal ^ fi^arj 
ftk norovy l/w dyatQt- 
Xiaafioy, 

Avxo Tigoig/exai Ix rijg 
dyayovXag^ fiil (poßeta- 



L'odoT del catrame mi 
sconYOlg^e lo stomaco. 

Fiuti dell' aceto de' quat 

tro ladroai , oppnr dell' 

acqua di Goloni'a,' e fac- 

^ cia bmciar^ de' grahi di 

gineTro. 

In nn bastimento con- 
viene osservare la mag- 
gior polizia. 

Bisogna fare scopare la 
Camera matdna e sera. 

* II Tento diTien molto 

forte. 
^ ' Che terribile tempesta 

(bnrrasca) ! 
V Crede ella che -vi sia 

del pericolo I 



*// ßQ(6fia tov xatQa- 
vCov fxk /aXy^, 

^AyaTivivaiTE t6 ^vdi 
xb Xayofievov itiSy iia- 
auQüjy xXsnrwyj ijxoi, x6 
xoXoy^Cixoy yiQoy^ 7\ dyd- 
iff€x€ ^aneiQ^a rijg oQxev- 
U-ov, 

FJg t6 .XttQaßi Txginet 
vd (fvXa^i^^ ri fi^yCaxr^ 
xaO^agoxrjg, 

'O oyTccg nq^ixei yu 
axovniCrtxai xa&e ngoSii 
xaX ßgdiv, * 

'O digag yiysTUi noXXd 
atpo^Qog, 

Ti q>€iß6Qri dy€fj^oCdXfi ! 

^TOxdCead-i f Ott ilyat 
xCydvyog; 



KaKi> npamiMaiomi» Brnr- 
Hbitt cnHpmi»? 

npHHBMaiom'b ero omi> 
namHa^i^ama ;^o abo^-* 
i;ams AByx-b KaneAb na 
KycoqBXi» caxapy Fb 

AONCK-b. 

Bonrb nysMpeKi» cb bhk- 
nta-yvh cnjipraoMi>. 

Om;iHBafime, nojKajyö- 
me , BOceMbna^i^aiiii» jua 

y MCHfl roAOBa 6oAnmT> b 
ipecaaj y MCBa o3ho6ii. 

9nio onrb iiopcKott 60- 
^'Bsna, 6y;(Bme cnoKoA- 

Kbl, 

^er'onraHÄ aanaxi» na- 
Bo^^ümi» MK% mouiHomy. 

lioHMxafirae nxa yxcy- 
cy qemHpexi» BopoB-b, 
h;ih Ae Koaohh; n B€^- 
aiime noKypiunb MO«K»ie- 
BeAOB&uia .arOi^aMn. 

Ha Kopa6A^ ;^oa}kko na- 
ÖAio^amb BeauKyio hiic- 
momy. 

Ha/^o6HO BbiMcmami» 
KOMMamy no ympy a. bt> 
Beiepy. 

B^mepi» yciuiiBaenzcii. 

Käsaa cmpaniBaa 6ypfl ! 
OiiacHo\ui? 
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Don't be afraid; there 
is no danger. 

Does the wind contin- 
ue to be so contrarj ? 

I baTe tbe tooth-acfa, 

{That happens freqnently 
at sea. You must take 
care not to expose jonr- 
seif to tbe morning and 
eTening - air. Yon 
freqnently cbew cocb- 
learia and sage -leaves, 
Wasb jour movtb with 
brandy mixed witb cam- 
phire, in sbort take great 
care of jour teetb 



jniist zusetzen. 



Let as walk about. 

Be so kind as to open 
the Window. 

8hut the door. 

Thi.H is a charming goa- 
dola. 

This is a handsome 
vacht. 

Let US make tea. 

yVe mnst light a fire. 

We must have som 
boiling water. 

At wbat hour sball we 
arrire ? 

fs not that land we 
Av<f jronder? 



Fnrcbtea Sie nichts; es 
hat keine Gefahr, 

Ist der Wind immer 
noch so widrig? 

Ich habe Zahnweh. 

Dies kömmt oft zur See. 
Man muss sich hüten, 
sich der feuchten Mor- 
gen- und Abendlnft aus- 
Man muss oft 
Löffelkraut und Salbei 
blStter kauen, sich den 
Mund mit gekampfertem 
Branntwein ausspülen 
und mit einem "Worte für 
seine Zähne besondere 
Sorge tragen., 



N'ayez-pns ponr, U b*j ^ 
a point de danger. 

Le Tent est-11 teujonrs 
anssi contraire? 

J'ai mal aux dents. 

Ceia arrive souTent snr 
mer. II faut eviter de 
s'y exposer a l'humidit^ 
du matin et du soir. JX 
faut macher sonTent dn 
cochlcaria et de la pe* 
tite sauge, se larer la 
bouche aTec de l'eau- 
de-vie camphr^e, et enfin 
aToir un soin particuliec 
de ses dents. 



Wir wollenhenimgehen. 

Oeffnen Sie gefalligst 
das Fenster. 

Macben Sie die Thür zu. 

Diese iroiidel ist aller- 
liebst. 

Diese Yacht ist sehr 
schön. 

Lassen Sie uns Thee 
machen. 
Man muss Feuer machen. 

Man muss kochendes 
\Vass«r haben. 

Um welche Zeit wer- 
den wir ankommen? 

Ist das nicht Land, was 
wir dort biAt^n sehen? 



Promenons - noas. 

OuTrez, s^il TOas plait, 
la fenetre. 

Fermez la porte. 

Cette gondele est cbaT-. 
mante. , 

Ce yacht est beaa. 

Faisons du th^. 

II faut allumer le M* t 

II fant de l'ea« hQr' 
lante. 

A quelle heure ai 
rons - nons ? 

N'est-ce pas la 
que uotts TOyoas Ik 
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Nun abbia {»atlra», ifon 
c' h verun pericold. 

II Tento e sempre an- 
cor cosi contrario? 

Ho dolor di denti. 

<^uesto accade spesso 
sul luare. ConYien badare 
di non esporsi all' nmi 
dita del mattino, della 
sera. Bisogna spesso ma- 
sticare della coclearia e 
delle foglie di salvia, e 
sciac({uarsi la bocca con 
dell' acquavita canforata, 
in nna parola,aTer cnra 
particolare de' suoi denti, 



Facciamo'dne passi. 

Favorisca d'aprir la fi- 
nestra. 

Ghluda la porta. 

Questa gondola e gra- 
ziosissima. 

Questo jacbetto e bello. 

Facciamo del t^. 

Bisogna accendere iJ 
fnoco. 

Bisogna aTere dell' ac- 
qna bollente. 

Acbe ora giungeremo? 

Non h terra quello cbe 
Tediamo Ik giu? 



xCvövvov, 

'O cciQtxg ilvai uxofxri 
iyaynog; ' - 

Mk Tiovovv Trt Somta 

■Avxo av^ßaCvH avxyci- 
xtg eig triv (haXaaaav, 
ÜQ^TiH xa&fig vä fxriv 
ixßtttirrj tfg jov vyQOv 
TiQüiivor ii icfnegiyov 
aiQUj vä fjtaaa^ 10 
Isyofjievov x^vliagoßo- 
ravov xal iä (fvXla 
TTJg ähawttxCag^ xal yä 
nlvyri ro aiofxa /uh ^a- 
xrjy xa/LKfOVQtaafi^VTjv, 
iyl Xoyo), y €/i^ xaXrjv 
ffQOVxCöa Sia lä 66yna, 

Big hoCay digay yev- 
fxaTii^ixai, i^(6 ; 

jig TiBginairiatofi^y oU- 
yov* 

IlaQaxaXb}, v ävollr{Xi 
t6 Tittodd-vQoy» 

KXiCaSJE TTIV d-VQtiV, 

Avir] rt ßcioxa ilvai 
iioXXä yoGTi^rj- 

jivib 70 xttQaßi elyai 
noXX« lonalor, 

*Ag ßgdaiofjtiv Tfai*. 

'^g draxpcjfzey (ptaiCay. 

(TTOV vsqop. 

Eig nolav aigay d-iXo^ 
uey c^rtlet; 

My elyai ^rjgc , o,ti 
ßXinofiiv h.a\ 



He 6ofhnec%y onacHo- 
cmn H'bin'b. 

Bce AH en^e maKofi npo- 
miiBHbitt B'kmep'b? 

" MeMH 6oAfim'b 3y6bi. 
'mo Hacmo 6i>iBaeinb 
Ha Mop*. Ha^oÖHO oc- 
meperambca oirn» cbipoo- 
niB yrapcHHaro 11 Be^ep- 
Haro B03Ayxa H.iaoöho 
«lacmo /KeBarab AOHie^nyio 
mpaBj n inaA^öÜ, noAO- 
GKamb pom'b KaR^opHOio 

BO;^KOI0, H, CAOBOÄl», H- 

Mliinb oco6eHHoe none- 
^enie o 3y6axi>. 



Uofi^earb npory^ambca. 

OmBopHine , iKMKa^yÜ- 
me, oxHo. 

SaniBopHine ;(Bepb. 

9raa roH^^OAa npenpac- 
Ha. 

9ma axina npcKpacna. 

BeABme ^aft no^^amb. 
Ha;^o6KO pasBecmb 0?- 

rOHb. 

Ha;^o6HO ropa^efi bo^^m 
(KHnamKy). 

B-b KoraopoMT, ^acy mm 
npi-feACMi» ? 

He öeQcri* ää •^c'jNSi ^"^^pss-v» 
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1s tlie month of the 
harbour safe? 

Shall vre ran in at liigb 
water ? 

Shall we be obliged 
to leare board and go 
into tfae boats? 

Tes, jovL mnst step into 
■ tbe boat. 

Gently, gently. Ton 
mnst not jump down 
witb sncb Tiolence into 
the boat, or yon wiD 
upset it. 

There are too manj 
people in the boat, and 
too much Inggage; the 
Inggagd mnst be left on 
board. 

I will only take my 
night-clothes along with 
me. 

Shall we be searched 
on landing by the cns- 
tomhonse - officers ? 



Ist der Eingang in den 
Hafen gnt? 

Werden wir znr Flnth- 
zeit einlaufen? 

Werden wir das Fahr- 
zeug verlassen nnd iu 
eine ^Schaluppe steigen 
müssen? 

Ja, man mnss in die 
Schaluppe iste^gen. 

Sachte, sachte. Man 
mnss nicht mit solcher 
Gewalt in die Schaluppe 
springen-; sonst kann sie 
leicht umschlagen. 

Es .sind zu viel Leute 
in der Schaluppe, nnd 
besonders zu TielGeplick ; 
man mnss das Gepöck 
auf dein Schiffe lassen. 

Ich nehme bloss mein 
Nachtzeug mit. 

Wird man von den Auf- 
sehem beim Landen vi- 
sitirt? 



L'entr^e du port est 
eile bonne ? 

Entrerons>nons avec h 
mar^e? 

Serons-nons Obligos d* 
qnitter le batiment et d« 
descendre dans Ics cha 
loupes ? ' 

Oui, il.faut aller dan 
les chaloupes. 

Doucement, doncement 
11 ne faut pas se jette 
ainsi dans la chalonp« 
on la fera chavirer. 

n y a trop de mond 
dans la chaloupe, et sni 
tont trop de pa<iuets; i 
faut laisser les paqnet 
dans le vaisseau. 

Je n'emporte que mo 
paquet de nuit. 

Sera-t-on visitd par le 
commis de donane e 
d^barquant ? 



Dialogue XL 

On crossiny the water in 
rt ferry-boat. 

Coachman (or postboy), 

stop ! I will alight , be- 

fore we go into the fer- 

ry - boat. 

O, there is no danger, 

fite horses are tarnet 



XP^ Gespräch. 



Um auf einer Fähre über- Pour 
zusetzen. 



Kutscher (oder Postil- 
lion) halt! Ich will ab- 
steigen, ehe wir auf die 
Fähre gehen. 

O, es ist keine Gefahr, 
die Pferde sind ruhig. 



Dialogue XL 
dana 



passer 
bac. 



Cocher (on postillon] 
arretez ! je veux desc«i 
dre avant d'entrer dan 
le bac. 

Oh! il n'y a pas d 
danger, les cheTaux soi 
^doux. 
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L'entrata nel porto ^ 
bnona? 
V entriamo colla marea ? 

Saremo obbligati a di- 
scender nelle scialnppe? 



S], bisogna andare nelle 
scialnppe. 

Adagio , adagio. Non 
bisogna gettarsi in tal 
gnisa nella scialuppa^ si 
pnö ribaltarla. 

V ba troppa gente nella 
scialnppa , e sopratntto 
troppi bagagli ; convien 
lasciare i paccbi nel Va- 
scello. 

Non prendo meco cbe 
il mio sacGO da notte. 

Saremo jisitati dagl'i- 
spettori allo sbarcare? 



J^pai xaXfj ff tiaoSos 

Ba kfißüifisy (ih t6 a- 
VttfßdGfia T^ff O^aXaOüTjg; 

' ÜQ^TtH y' ixßüSflSy «710 

t6 xagaßi xal v i^ßcü' 
fjLty iig xaixi; 

MdXtftra , TtQ^mi va 
IfißcSusv €tg rb xatxt, 

liyccX* ayoiXt. /Ilv nqi- 
TiH va nrj^i^asT€ fxh t6- 
(Trjv ßCav sig to xafxi 
^^noQhl V* ttvanoöoyv- 
()ia&^ €vxoXa. 

Elvai noXvg xoafiog ffg 
TO xa'ixiy xal fidXiaia' 
noXXä (fjOQT(6f.iaTa' ngi- 
TiH V acpriacofjieY t« (fOQ- 
tcofjiaia eigio xagaßi, 

IliQVOi} fia^ri f^^^ f^ovov 
r« q>op^fjtata, rot onola 
/QStd^Ofiai rrjV vvxra, 

AgayB 9-iXovv fiag iQiv- 
vij(X£* ot xovixsQXiaQOi ; 



Eesonacexrb xä bxo;^!» 
Bi> raBaHB? 

Bofi^^CM'b *H MBI ci» 
npn;iiiBOMi> ? 

Haj^oÖHo ;ui naztfb 6y- 
^enrb cxcaihtib ct» cja- 
Ha n ca;^niiiBca bii iuaioö- 
Ky? 

,(^a, Ha;^o6HO ca^^imiBCH 

B> lUAiOÖKJ'. 

Tmne, nnmel ne Ra- 
;^o6ho maxi» 6pociimBCfl 
B'b mMoSfij y omii moro 
OHa MOHvemi» -onpoKH- 

HytllbCH. 

Bi> inAH)6K^ c;unuKOM'b 
MHoro ^io;(ett, a oco6An- 
BD MHoro noKAa»iH; Hn- 
;^o6ho noKAamj ocma- 
BHitiB na Kopa6A%. 

fl BoSBMy CT» C06010 
moABKo cita^BHoe ii;iamBe. 

hjAymb ML TlRCb OCMa- 

mpnBanrB ;^0CM0inpiii;iiKn. 
npH B£ixo;^'b na 6eper7> ? 



Dialogo XL 

Per passare un fiume so- 
pra una chiatta, 

Gocebiere (o posti- 
glione), fermate; roglio 
discendere prima d'entrar 
snlla chiatta (snl battello) 

Ob! non c'e pericolo, 
1 cäralli son docili (ad- 
dimesticati). 



JidXoyog id. 

AV nBQdafi TIS noxäfjLOV, 

^taaoVf ttfia^tt' &^X(o 

vä xataßcü, tiqIv vd ifX' 

ßü) €ig JTiv ßd^xav, 

• 

*Sl, 6kv €/H xMvvov 
rd dXoya etvai miega, 



paaroBopb XI. 

IIepe1^3?KamB Ha napOM^. 

Kyqep-b, HMiuHK-b, cmott ! 
a cofi^y npem^e^ Heate;iH 
B3'b^;^e3rb na naposrb. 

! He onacHO , Aouia- 

;^n CMHpHBI. 

\ 
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I teil Ton, I will ali^t 
and waLk into the ferrj- 
boat. . 



Noch einmal, icb will 
anssteigen und zuFusse 
in die Führe gehen. 



Now take off the hor- 
ses. The horses onght 
not to he left attachedei 
to the carriage in a fer- 
rj.- boat. 

yVhj so ? 

Because nothing can be 
more dangerous. 

Now that the horses 
are off, we maj get into 
the carriage again; We 
sball be more comfor- 
tablj there, thayi here, 



How long will the pas- 
sage lasti* 

Twenty-two minntes 
A qnarter of an hour. 
Half an hour. 

Hold the horses, don't 
leaTe them; hold them 
fast bj the bridle. 

Now we are arrived. 
Let ns Step ovt imme- 
diatelj. The carriage 
and the horses maj 
foUow. 



Spannen Sie jetzt die 

Pferde ab. Man darf auf 

ner Fähre die Pferde 

nicht Tor dem Wagen 

angespannt lassen. 

Warum denn? 

Weil es sehr gefShrlich 
werden kann. 

Jetzt sind die Pferde 
abgespannt, undwir>.ön- 
iien wieder in den Wa- 
gen steigen ; wir werden 
es darin bequemer ha- 
ben, als hier. 

Wie viel Zeit wird zum 
Uebergange erfordert? 

Zwei und zwanzig Mi- 
nuten. Eine Viertelstun- 
de. Eine halbe Stunde 

Plalten Sie dJe Pferde, 
bleiben Sie dabei, halten 
Sie sie beim Zügel fest. 

Nun sind wir da; wir 
wollen gleich aussteiget^ ; 
derWagen und die Pferde 
werden nachkommen, 



Je Tenx deseendre, Tons 
dis-je, et entrer a pied 
dans le bac« 

Maintenaat d^telez tos 
cheyaux.' On ne doit 
pas, dans un bac, laisser 
les chevaux atteles 4 la 
voiture. 

Pourquoi donc? 

C'est que rien n'est plus 
dangereux. 

Puisque les cheyaux 
sont deteles, nous pon- 
vons remonter dans la 
voiture; nous j serons 
mieux qu'ici. 

Gombien de temps faut- 
il pour passer? 

Vi ngt-denx minntes, Un 
quart d'heure. Une de- 
mi - heure. 

Tenez les cheyanx, ae 
les quittez poiut, et te- 
nez-les par la bride. 

Nous Toil4 arriT^s : 
nous allons 4'al>ord d^ 
barquer; ensuite la Yoi- 
tnre et les cheyanx pas- 
seront. 



Dialogue XIL 

Of traveUing,, 

IVhlther /»re jon going? 
y aut goiug to CadJz, 



XIP^» Gespräch. 

Vom Reisen. 

Wohin reisen Sie? 
Ich reise nach Cadix. 



Dialogue XII. 
Du voijage^ 

Ou allez - yons ? 
Je yais ^ Cadiz. 
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When do 7011 intend 
to set off? 

As soon as some busi- 
ness I haTe here is set 
tled. 

Haye jon alreadj hired 
a carriag^e? 

Tes, Sir, and ^pon mod 
erate terms. 

I wish there were a 
place in. it for me. 

' Be assured of one from 
w this moment. 

Yön will do me a great 
faTOnr in accompanjing 
me. 

HaTO jon mnch Ing- 
fifÄge? 

Only two tranlus and 
a portmantean. 

■JTon may keep yonrself 
readj for to morrow. 

"We sball set off by 
break of daj. ^ 

I have« taken leave of 
all mj friends. 

' Where sliall "we ' stop 
the first night? 

At Ocaiia. 

Tbat is a usnal daj's 
jonrney. 

The road ig as even als 
thits ffoor.. 

^Mi it is Said that the 
^Miü mre rery bad in 



Wann werden Sie ab- 
reisen ? 

Sobald ein Geschäft, 
welches ich hier habe, 
beendigt sein wird. 

Haben Sie bereits einen 
Wagen gemiethet ? 

Ja, mein Herr> nnd 
ziemlich billig. 

Ich wünschte sehr, dass 
sich ein Platz fnr mich 
darin befände. 

Sie können auf einen 
rechnen. 

Sie machen mir ein gros- 
ses Vergnügen, wenn Sie 
mich begleiten. 

Haben Sie Tiele Sachen 
mitzunehmen ? 

Zwei Koffer und einen 
Mantelsack. 

Sie können Alles für 
morgen fertig machen. 

"Wir werden früh mor- 
gens abreisen. 

Ich habe bereits Ton 
allen meinen Freunden 
Abschied genommen 

Wo werden wir die 
erste Nacht bleiben? 

In Ocana. 

Das ist eine gewöhn- 
liche Tagereise. 

Der Weg ist so eben 
wie im Zimmer. 



Qnand partirez-YOi 

Anssi -.tot ^e j'ai 
Ulli une affaire qu'il 
fant arranger ici. 

Atcz - Yous d^ja ] 
une voiture ? 

Oni, Monsieur, et ai 
hon march^. 

Plut a Dieu qu*il 
eut une place pour 1 

Vous y pouTGz com 
des a präsent. 

Vous me ferez bt 
coup de plaisir en m 
compagnant. 

Atcz - Tous beauc 
d'effets ? 

Deux coffres et 
porte - manteau. 

Vous n*aTez 'qu*a 
parer tont pour den 

Nous partirons a Vi 
du jour. 

J'ai döja pris c( 
de tous mes amis. 

Ou irons nous cou 
la premiere journ^e 

A Ocaiia. 

G'est une journ^e c 
naire. 

Le - chemin est « 
uni que cette chaml 



Aber man sagt, dass es Mais on dit que 
in det ftiena Morena'la Sierra Mo|rena 
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imu 

l me 

lomi 



1 T 



ipter 



Qaando gli affari che 
ho qui saranno finiti. 

Ha pSk noleggiato nna 
carrozza ? 

8i , signore , ' ed assai 
coiiYeneTOl6. 

Vorrei trovarvi unposto. 

Ne potrA fare capitale. 






Mi fart^ nn gran pia< 
cere di accompagaarmi. 

Ha molte hagaglie? 

Duehanli edunaTaligia^ 

Prepari tatto cid per 
domani, 
Partiremo a bnon'ora. 

Ho gi4 pigliato conge- 
do'da tatti i miei amici 

DoTQ staremo nella pri- 
ma notte? 

A Ocana. 

^ nna giomata ordi- 
naria. 

La strada d sl piaaa 
come la sala. 

M a 's! dice che le strade 
si^no molto cattive nella 



Ev&vg d(f ov irsU^o)' 
aa Trji^ vnod-eaiy^ tijv 
onolay fy(o itfto, 

^Eyoixtaaau ijJif afia^t; 

Nal, 9t dQxetä evO-ei- 

4yio toTiöy aig avio» 

lödre ßißaiog^ or* €i5- 
oCaxsjai roTios* 

B^Xtri fioi xttfiei noX- 
Xriy yaQQiV^ «y &^XriTt 
ya nayriia juafii f*o«^* 

*i^€T£ noXXd ngayfuflta 
fiaCji aas; 

/tvtit aenixia xal 6i- 
adxxi, 

*jETQtfjidC€rs oXa cTia rriv 
avQioy, 

Sä fiiaEvöa}fi€y wuQioy 
x6 TtQta'L 

IdjioxatQSTrj&fiy i^^ij S- 
Aovf tovs (pCXovg fiov, 



llov &d yd xoifiri&dSfÄey 
Tijy TiQCJTriy yvxra ; 

Efg Trjy *Oxdyya» 

Eiyat ta^ldi (jiCag fjfii- 
oag, 

Iff argdra elyai iaia, 
ady id^aayCdta Idio eig 
loy oytdy, ' 

Aiyovy S/amg^ Bn ol 



Ko^;^a bh y*^eine? 

KaKi» cKopo'3;^^cb f^% 
oKüHqy. 

HaHa;in ah bu y^e 
pemy,? 

HaHflAi>, n o^esb 
uieBO. ' 

iKeAaAi» 6fii a, ^nn^ 

H AAH MCHa 6bIA0 ] 

cmo Bi» nett. 

Bbi sicweme nc 
rambCHy ^mo 6y,2(eiir 

Mh^ Bec&Ma npiai 
öy^enrb, ecmbAn bbi b 
;^eine co mhoio» 

MHoro Afl j Baci> 
n^ett? 

^Ba cyH^^yKa h ^e 

Bbi MOTKeme Bce n 

romoBniiiB xi» saampc 

SaBinpa pano mu 

A ywe npocmoACH 
BC^MH cBoiuin npia: 

ABMH. 

Tfiib MU vh nepi 

pasT» HoqeBaniB 6J•;^e: 

Bb OxaHH'b. 

Brno o6biKHOBeH 

;^HeBHaa ^s^a. 

^opora ' maxi» pc 



roBopanrb , ^mo 
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lli« SIem MorMia* sehr icUeekteWeg e febe. 



This i» not aaj aorr 
Ihe C9»e, 

Thej har« made new 
roadfi. 

At whal inn «hall we 
pot np? 

At tbe 8nn. Thal i« 
tlie b<*»t Inn« 

I do ^ot -naGh care 
Mrhetbor it he godd or 
had, a« t alwaj» carrj 
proflsion« with me. 

Lpt n» hu^ a hrace of 
pnrtridgeii , hecana« at 
the plaoe we are going 
fo we «hall find nothing 
for supper. 

I am tired. I am fa< 
rigned. 

The coach fatigyca me 
mach. 

Poatillion, atop! weil 
get OMt here. 

Ilere Is the inn. 



Das ist jetxt nicht mehr 
der Fall. 

Man hat daselhst neue 
^Vege geben}. 

In welcbem Gasthanse 
werden wir absteigen ? 

In dem Gastbanse zur 
Sonne; es ist das heste. 

Gnt oder schlecht gilt 
mir ziemlich gleich, weil 
irh Lehensmittel hei mir 
habe. 

Lassen Sie nns ein Paar 
Rebbirhner kaufen, weil 
wir an dem Orte, wo 
wir iiheniachten, nichts 
finden werden. 

Ich bin angegriffen-, ich 
hin ermüdet. 

Das Fahren ermüdet mich 
sehr. 

Kutscher, halt still! 
wir i^rollen hier aus- 
steigen. 

Hier ist das Wirthshaus. 



de tr^-Bnnmis c 
mins. 

Ce n'est plus k ] 
sent. 

On y a fait de n 
▼eanx chemins. 

Dans qnelle aube 
nons arreterons - nons 

Dans Celle au Sol 
c'est la meillenre. 

Bonne ou manyaise, 
ne m'en soiicie gn^i 
parce qne j'ai mes pr( 
sions. 

Aions acheterons 
conple de perdrix p 
ce soir, parce que n 
ne trouverons rien p 
sonper ou nons allOE 

Je suis fatign($^ je i 
las. 

La Toitnre me U 
beauconp. 

Cocher , arretez ! n 
descendrons ici. 

Voici l'auherge. 



Dialogue XIII. XIIP^^ Gespräch. Dialogue XIII 



Spettking to ih$ pattil- 
liofit Oft ikt road. 

Hark yo , post • boj, 

drive at a good pace, 

when the road is good \ 

hat bm emretnl in mrning 

r^MMd mmd on bridgeu or 



Unterwegs mit den Postil- 
lionen au reden. 



Hört, Schwager, fahrt 
rasch au! gutem Wege, 
aber langsam im Um- 
wenden ,% auf den Brfik 



Pottr parier cn route . 
postillons. 



^contez, postillon, a 

hon train si le che 

est bean, mais doncen 

en tournant, ou sar 

idljQonts, on dans les ri 
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Stotra-Moreiia. 

Per adesso qvesto non 
h piu. 

Vi hannp piantato delle 
nuoTe strade. 

In quäle albergo sta- 
remo f 

NeU' albergo al Sole 
k'l migliore. ' 

CatUiro o biiono, h lo 
stess'o per me, perche 
tengo delle proTvisloni 
da bocca. 

Compriamo un pajo di 
peruici, perch^ non trp- 
-veremo niente nel luogo 
dOTo dormiremo. 

Sono affadcato , sono 
stanco. 

il Tiaggio mi ba affa^ 
ticato estremamente. 

Cocchiere^fermate^ sceii> 
diamo. 

L'albergo e qai. 



€fg t^p £t^^$a MoQiptt. xy^an ^^opors. 



T(aQa fiky jovto rilla- 
^laCaaay yiag atQutag. 

Efg noToy $syo^o/iToy 
5^« xoyevacjfiey ; 

EU 1x61 yo Tov riXioVj 
Oyii elyat xaXliaTov. 

*Ag ilyai xakoy rj «/«/"- 
yby, ^ky fü ^iXti' (/oj 
fXtt^ri fjLOv C^OTQO(f(ag, 

*uig ayoQteacouey 6v(ü 
7iiQ$(xia^ inetorj Shy ^t- 
louey €voit tCtioxe dg 
ToyTOTioy, oTiov nriyal- 
yofxey. 

ElfdM xovQaOfxiyog^ 
änoaiada, 

*H xCyrjOig eig ro dua^i 
uk xovQtt^ei fiolltt» 

Idua^ä, aiaaov, ^/io- 
uey ya xaiußaifiey M<6. 

7cfoü To $eyo6oxEioy. 



Tenepb jmi» Html». 

TaMi. npoAo»;eHU ho- 
Bbia ;^oporu. 

Bi» KumupoM-h mpaK« 
mnp'b ocmaHOBUMca ? 

B-b mpnKiniipIs coAm^e* 
ÜH-b cuMbifi ^y^mifi. 

Ey^b OHI» xopomi« jimh 
xjA'by Bc<^ paBHü, etrab 3' 
Meiia cblscniHbie npuiia- 
cu. 

KynnMTi napy xypoiia- 
moK-b , no moMV imo h;i 
HORAer^ KU^cro bc^oc- 
raaneMi». 

H coBctMi» ycmaAT». 

4opora MeHa oien y- 
moMAaem'b ■ 

Ky«iepT> ! f nsBon^nKi» ! ) 
cmoli! BMü^^earb 3^1>cb 
ii3i> Kapeiobi. 

liom-b rapaRinnpTf, roc- 
iniiHiuui(a. 



Dialogo XIII. 

Per parlar suiUa strada 
ai postiglioni. 

Aseoltate, amico. Dove 
c'^ strada büoaa, avetc 
da aadar presto ; OTe c'e 
da prender la ToJta, 
•opra i pooti, o aelle 



Jidloyog iy\ paaroBopb XDlI. 



^OfJLi'lia fit jovg afittiu- 
6ag dg %6y öqpfioy» 

"Axovffoyf ntfyaiys iyQrj 
y(oQa dg xovg xalovg 
(Sgo/novg, älX dydita, 
Sray yvQ^Co^, x dg t« 



roBopnnib Bi» ^oporls ci» 

II3BOI^nKaMK (HMI^a- 

KaMn). 

IIocAynxatt , nsBongiKT* 

(a>fi^BK-b) cmynall- cko- 

plie no xopomeü ;^opo- 

r% , a mnxo na noBOgo- 



yetpvQtts-, dg löc taUjuv^JKa^^s^» ^ -«•^-»Äv^&sr^»'. '« 
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in towns and TiUages; 
if you pay attention to 
this, you shall be well 
paid, otherwise you 
will only receiye cxact> 
ly what you are enti- 
Üed to. 

Do yon nnderstand my 
meaning? 

Well! now let ns set 
off! 

Stop, dri^ver! 

DriTe on faster! tbe 
road is good, and yon 
don't get on. 

Drive slower. 

LeaTe the payement and 
keep on the soft gronnd. 



Don't go so near that 
precipice or river. 

Keep as far front the 
edge of the precipice (or 
river) as you can. 

Stop, driver, you mnst 
put drag-chains to the 
wheels. 
'The road is very steep 
• here ; I desire you to 
fasten the drag-chains< 



Dorfern; ich will Euch 
dann auch ein gutes 
Trinkgeld geben ; wo 
nicht, so gebe ich Ench 
nur den bestimmten^Satz. 



Versteht Ihr mich wohl ? 

Wohlan! jetzt wollen 
wir wegfahren, 

Schwager, halt! 

Fahrt doch zu ! Der Weg 
istvgnt, und Ihr kommt 
nicht vorwärts. 

Fahrt langsamer. 

Fahrt vom Damme ab 
nnd (fahrt) auf der ebe- 
nen Erde. 

Fahrt doch nicht so 
nahe am Abgrunde (am 
Rande) oder am Flnsse. 

Bleibt so weit vom 
Rande des Abgrundes 
oder des Flusses, als Ihr 
könnt. 

Postillon , halt ; man 
muss hier hemmen. 

, Es geht hier sehr berg- 
ab; ich will, dass ge- 
hemmt werde. 



See whether the tmnk Seht einmal nach," ob 
is well secured behind, der ILpffer gut befestig 
and whether 'any thingjist, und ob nichts jlos- 

Jbas s^t loose. {gegangen ist. 

r iäiaM ibe wbeels wüJl Ich glaube, die Rfider 



et villages, et je vout 
donnerai bien pour boire; 
sinon, je ne vons donne- 
rai qne Tordonnance. 



M'entendez-vous bien? 

Allons 4 prf^sent, par- 
tons. 

Postillon, arretez! 

Allez dpnc mieuxl 'le 
chemin est beau, et vons 
n'allez pas. 

Allez plus doucement. 

Qnittez le pave et al- 
lez snr la terre. 

N'allez donc pas si pres 
du pröcipice ou de la 
riviere. 

Eloignez - vous du bord 
du precipice ou de la 
riviere autant que vons 
ponrrez« 

Postillon, arretez-vous ; 
il faut enrayer. 

La descente est assez 
rapide, je veux qu'oa 
enraie. 

Regai^ez un peu si la 
malle est bien attach^e, 
^t si rien ne s'est d^fait. 

Je crois* qne le« rones 
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cittä e nei ylUagi, an- 
drete piano ; in tal gnisa 
ATrete unabnonamancia; 
altrimente pol non ayrete 
che il fisso della tassa. 



M' avete intei^o bene ? 

Andiamo adesso; par- 
tiamo. ^ 

Fermate, postiglione. 

Sollecitate meglio; la 
strada d bnona, e non 
ayanzate. 

Andate piu adagio« 

Lasciate il selciato, ed 
andate snl tenreno. 

Non andate cosi Ticino 
al precipizio, o alla riva 
,del iliune. 

TeneteTi lontano qnanto 
potete dal precipizio^ o 
dal fiume. 



Fermate, bisogna serrar 
una rnata (metter il 
mozzo ad una ruota). 

La strada 4 molto erta 
(il decliTio 4 precipi- 
toso) ; Toglio che si metta 
il mozzo. 

Osserrate nn po' se la 
Taligia d ben attaccata, 
e se non & h niente di 
staocato. 

lo credo die le xiiote 



QKf/ua* äy äk (Hfl, ao) 



^JExatälttßeg ; 

Zig xiyriafOfAty twqo, 

ui/ua^äf CTciaov, 

Ilrjyaiye taxvjSQU , 6 
dQOfiog ilyai xalog^ xa) 
6\y TtQOxbiQovfiBy. 

IJrjyaiye xofxfxdri da- 
yoTSQa. ^ 

Mri miyalyißg dg lO Xi' 
d^aTQCjToy, alld nriyai- 
XB €fg ir\y nadid^a, 

Mi] TiriycUyrjg tSdOi 
yoyid efg tr^y axQay toi' 
XQTifjiyov ri Tov noiafiov 

Ilriyaiys tqooy fjtaxQav 



ano xr^y axqttv tov XQfjfi- 

vov 7] tov notafioVf oaor 

IfinoQStg, 

'^Äfia^ä , atdcrov * i6(o 

jiQinu vd diatafAiy tovg 

rpoxovg. 

O oQOfjiog <piQSi ioü) 
oXoy sig toy.xaitjfpOQoy, 
d-^X(o ya diar^g tovg tQO- 
Xovg. 

Kvtra^Sj ay t6 aBniti 
rivai xaXd dsfiiyoy^ xa\ 
uy Shy ^exoXX^Bti tu 



ropo;iax'b h ;iepeBnaxi>, 
mor^^a h jiiaarb ]ne6^ ua 
BO^^Ky, He rao, maxi» no- 
AyqHuiB moABKcyKasHMa 

^eHLFH. 



IIOHaA'b )VX? 

Hy, menepb cmynaft. 

ÜomeAi» nomn6^e. 
4opora xopouai a mu 
HH eb M'bcma. . 

Ilomimie (noAer^e). 

Cii^SHiaft erb nAomnHtti, 
;^a cmynaji no aiaPKOMy. 

He ^3411 moKi» 6An3KO 
KT» OBpary, hah ki» pt- 

4^p^H AOAeso omi» 
oBpura HAB omi> p^KQ. 



Mol (pafyitat^ 5w qI[ M.«.%¥Ä!(««aR»^^''^5Ä^^ 



Cmofi! Ha;(o6HO samop- 

MOSHmb. 

CnycKT». oieHB Kpymr», 
R xo4y, «iino6:b damop- 
MoanAa. 

Ilocaloinpii sp^iiKO xa 
npHBadani» cjhajjo»^ A: 
He omsasaAGCb ah ^ero? 
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hfr set on Ute ; look ai 
them, and examine the 
carriag^e, whether it haye 
fot any hurt. 

Drive' on, coachman! 
ire don't gel on at all 

Driver, don't tum into 
any by-road. I -woa'jl 
leaTO the iigh-road. 



it[g!erathen in Brand;* seht 
darnacjb. Znglei(5h seht 
auch zn, ob nichts am 
Wagen fehlt. 

Fahrt doch zn, Schwa- 
ger ! Wir koinmen ja nicht 
vom Flecke ! 

Schwager, nehmt kei- 
nen Nebenweg. Ich will 
die Landstrasse nicht Yor- 
lassen. 



TaHe care jou don't 
run against that heavy 
vYaggon. 

Shall we arrive soon ? 

How far are we from 
the next stage? 

Stop, driver, I want 
to alight. 

There is no danger. 

Nö matter, I teil jon 
to ^top; we want to 
alight. 

Stop, hold; we mnst 
light the carriage-lamps, 



Open the door; let 

down the Steps; let 

down the sashes; give 

me your arm; shut the 

j^ach ' door. 



Nehmt Euch In Acht, 
mit diesem schweren 
Wagen zusammenzufah 
ren. 

Werden wir bald an- 
kommen ? 

>Vie weit sind wir noch 
von der Station? 

Postillon, halt! ich will 
aussteigen. 

Es ist keine Gefahr. 

Wenn schon, halt ! sage 
ich, wir wollen aus- 
jitftigen. 

Halt doch, halt! Man 
inuss die Laternen am 
Wagen anzünden. 



Ourrez, la porti^re; 

; abaissez le marchepiod, 

I l>aisses la glace ; dott* 

nez-moi le bras, ferme» 

la voiture. 

Postillon, est-ce <n>* 
Wqu« nous sommes 4gh* 

^^ Ton think Tou Trinj Glaubt Ihr, den VTe^ Cxii^^ii -xf^i^% ^^x«^V 



Macht den Schlag auf. 
Lasst den Tritt nieder; 
lasst das Fenster nieder; 
gebt mir den Arm ; macht 
den Wagen zu, 



9a ne rre Jost onr wafJ .Schwager, haben wir 
r'oarAiasnJ* Las verirrt? 



s'enflammeiit, regardes*^. 
Voyez en memo temps, 
si rien ne man^^ 4 la 
voitnre. / 

Alle^ donc, postillon! 
vous n'aUez pas. 

Postillon , ne prenex 
point de chemin de tra- 
▼erse. Je ne Teux pas 
qnitter la grande route. 

Prenez garde d'acero« 
eher cette grosse Toi*- 
lure. 

Serons-nous bientot ar- 
rives ? 

A quelle distance sojii* 
mes-nous de la poste? 

Postillon, arretezy je 
veux descendre. 

II n*y a point de d^ger. 

N Importe, arretez tovs, 
dis-je, nous touIöbs des* 
ceudre. 

Arretez, arretez donc. 

- II faut al|nmer les 
lanteroes de la Toiture. 
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s' infiammino. Guardate 
nello stesso tempo^ se non 
manca niente alla yettnra« 

ATanzate, postiglione. 
non andiamo innansi cosi. 

Postigtione, badate di 
noH prendere strada di 
traverso. Noa TOglio 
staccarmi dal gran cam- 
mino. 

Badate di non incro- 
cicchianri con quelpesan- 
te carro. 

Saremo presto arrlTati ? 

<}«anto siamo lontani 
dalla posta? 

Fermate, TOglio discen- 
dere (sortire). 

Nor e'Ä alcnn pericolo. 

Non importa; fermatc, 
▼i dico» TOgliamo sortire, 

Ma fermate nna Yolta, 
fermate. — Bisogna ac- 
cender le lanterne della 
yettura. 

Aprite la portiera, la- 
sciate gi^ il marciapiede, 
abbassate i cristalli, da- 
temi il braccio, cfaiudete 
la Tettnra. 

Postiglione , ci siamo 
saarriti (abbiamo smar- 
rito la strada)? 

Cred»te poier ritromre 



r^/ol ävantovr' levT" 
ja^t ^i auTO. *JSy ravr^ 
Kvna^ej ay ^ky leiTtTj n 

TtQox^QOVfuy. 

Idixa^Sf fir\ nry/tUyi^g «/> 
tovg nXayCovg doofiovg' 
äky d-ilm 1^ 0(^97001 %r\v 
a^ydhi\y atgaray. 

ÜQoaiytf u^ TtQotfxo- 
xjn^g nqog avio to ßagv 

Bd yd q)&da€Dfiiy fut 
dXfyoy ; 

Jloaoy fiax^dy tlfit&a 
dno loy ata&fioy; 

Idfia^äf atdaov d-iXat 
yd xaraßtS* 

Ahf h^u xlyStwoy W«. 

"^Ag iiyatl axdaov^ orol 
it^/tt)* ^iXofiey y^ IxßtS 
u€V dno TO dfid^u 

Srdaovf azdaov n^fnu 
if dydiprjg rd ipavdqia 
tov dfia^iov. 



jieeo snrop^ÄOCb; nocMo- 
mpn. A npn moMi» no- 
TÄJi/^ ne ueaopmmxocb 
AU qmo y sapemu. 
Ilomeji'b, mu coBc^vb 
ne ^ß,emh. 

Ue lUAa npocejtoqROK) 
Aoporoi>« A He xoqv 
cBüpaqmamb ci>6oji&uoit 
;^oporn. 

CMompn He sa^i^nb t- 
nxonrb maiKeAAift bo32>. 



CKopo JIM Aoi^Aeui»? 



^yoiie TO dfidhy xa~ 
rdßoufe t6 üxalonduy 
xatdßouTB rd na^d&vga, 
Sog fioi Vd^ X^Qt* atpd" 
hCt t6 dfjtd^u 

^Qdfior fiog; 



JXaAeKOxaemfij^o 
Ilocinoft, H coi^j. 

^a He onacKo! 

BjmAVi H^mi> , cmofi, 
FOBOp» , MM xomnMi» 
Bbifimn. 

Gmott, cmofll Ha;(o6HO 
sacFbmmiA ^onapa y 
Kapenxfii, (koasciux). 

OmBopn ABepx^H; 007- 
cmn noAnonoLy, onjenm 
cmeKAo ; a^^ vjA pyxj ; 
saniBopa xapemj. 

He cGmxBCb äsl vlkl «^ 



bfl »bin to Und tbe WAj 
again? 

lYe mtift malce enqni- 
ri(;8 of the llrnt periion 
we mnrtt, or stop at tli<' 
liMt cottago on our waj. 

Enqnir«) of that pcanant, 
that conntry 'lABHy that 
joiing man, &c. 

Tfark yo, fri«ncl, pray 
toll II f, whelliop wo arc 
on the riglit road to . .'. 

"Wo nro going to .... 

Are wo «tili lar froiu 
tlio noxt Ntagoi* 

If it a groat way from 
lionco 10 tlio liigli-roocl i* 

Miiat we turn to the 
right or loft, or drivt» 
■traight on? 

Mnst we go back 
Agnin ? 

Sir« baye tho goodnesK 
to iuform iis, whether 
we are on tho right 
road to ••• 

Drivor, a man bns got 
ap behind; mnke him 
get down. 

Coarbman, lot tbist poor 
»an get npon the box, 

Ho is so retj tired! 
O/f^ htm ivare^ he U 
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wieder finden zn kCnnen ? 

liVir müssen den ersten 
Vorübergehenden befra- 
gen , oder bei der ersten 
Kaiierhutte anhalten. 

Fragt diesen Banern, 
diese iSauerfran, diesen 
jungen Menschen^ 8cc, 

Hort, mein Frcnnd, sagt 
uns doch, ob wir auf dem 
rechten Wege nach, 
sind. 

Wir wollen nach... 

Sind wir noch weit TOn 
der Station? 
Ist die Landstrasse weit 
von hier? 

Mnss man sieb rechts 
oder links wenden, oder 
geradeaus fahren? 

Mnss man wieder zu- 
rückfahren? 

Mein Herr, haben Sie 
die Güte, uns zn sagen, 
ob wir auf dem rechten 
Wege nach... sind, 

Fostillion, oben ist ein 
Mensch hinten auf den 
Wagen gestiegen; lasst 
ihn hemntersteigen. 

Postillion, lasst diesen 
armen Menschen auf den 
kutschbock steigen, 

Kr ist so müde! 

LtMt ihn; es ist ein 



retronyer le ebenda ^ 

n fant interroger h 
premier passant, on non 
arreter a la premier 
chaumiere. 

Demandez k ce pajsai 
a cette paysanne, 4 c 
jeune homme, &c. 

l^coutez, mon emi, d^ 
tes-nons, je vons prie, 
si nons sommes snr 'U 
ronte de . . . 

Nous allons s^ •••• 

Sommes -nons loin de 
la poste? 

Le graad chemin esl-il 
loin d'ici ? 

Faut-il prendre 4 droitc 
on k ganche, on bien 
aller tont droit? 

Faut-il reyenir rar noi 
pas ? 

Alonsieur, anriez-TOns 
In honte de nous dire^ 
si nons sommes snr la 
route de ...? 

Postillon , UB boiuae 
Tient de monter derri^ 
la Toitare; faites-le des* 
condre. 

Postillon, laisses et 
panvre bomme Koatei 
snr le si^ge du coeheiw 

II est si fatigii^t 

L«iMes-le; c*tet mi 
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la strada? 

Bisognerä dimandare al 
primo che passer^, o f er- 
.marci alla prima capanna 
(al pnmo tagurio). 

. Interrogate qnesto, con- 
• tadinOyqnesta contadina. 
qneito gioyine ecc. 

Ehi, amico! diteci, vi 
prego, se siamo snlla 
strada di...? 

Andiamo a.... 
Siamlontani dallaposta? 

Lastrada maestra 4 Ion- 

tana di qni? 
- Bisogna tenersi a dritta, 

o a sinistra, oppnre an- 
* dar sempre diritto ? 

Dobliarao forse tornare 
addietro ? 

Signore, ▼orrebbe aver 
la bont^ di dirci, se 
siamo snlla strada di • . . ? 

Fosdglione^ qttalcnno e 
nontato di dietro snlla 
Tettara;fatelo disoendere, 



^stg V* tuQTig naXiy xw 

ÜQ^Tiei y iQiUTrjacD/Liey 
toy TiQcStoyy Saug &a 
ncQaastj ^ ya axad-iauBv 

XOVTtt Eis TTiy TtQtaTTJV 

xaXi'ßrjy, 

*£iQ(6T7i<ft avToy tov 
XdDQtOTrjy, avTr^y tjjv 
XfOQiariaaay ^ avtoy %6v 
viov X» T. X. 

"Axov(X€y ddiXcph, Uini 
fjiagy TittQttXttXcSf ay et- 
ued-a afg roy ÖQOfxoy 
sjg . . . ; 

"H/LisTg nrivatyofXBy elg .. 

EtfisS-a axofirj fxaxQccy 
ano Toy axab-fxov; 

*H fxsyaXti aiqaxa d- 
vai fjinxQav an iSoS ; 

IlQ^TiEt ya yvgiatofxiv 
etg jriv ^s^iäv v sig Trjr 
aQiaiEQayy ^ OQd-a ya 
nayojfify ; 

IlQinei f(fci)g rä yvgC- 
aüjfAsy 6nC(St>\ 

Au&ivTtt uovy Xttßeu 
TTiy xttXoavyijyf v^ f^ccg 
etTrrjTSy &y EtfJtEO^a elg 
Toy ^Qo/Ltoy ^tä . . •• 
^Afia^äy dy^ßri ttg onCata 
Efg t6 dfzd^if iini toy, 
yd xataßjj. 



Postiglione, lasciate sa- 
lir qnesto pOTer* nomo 
snlla seipa. 

Ggli i cosl stanco ! 

Lasciatelo, d an porerol 



Idfia^dy ig>rj(Xe iby (xav- 
qoy ixetyoy y* dyaß^ eig 
10 xddtOfjid aov» 

^AniataüB xotsoy. 

"Affyrfli toy* ilyai yiqtiv 



pory? 

Ha4o6RO cnpocam^ y 
nepBaro npoxoxiai'O^ «o- 
mopbifi nona^emca, bjut 
ocmanoBBitaca j nepBott 
n36bi. 

Cnpocn Bmoro nyxuixa 
fEpecmbaHnna), 9my 6a- 
6^, (KpecmiiaHKj), amoro 
napna , n npo<i. 

rioc-iymatt, ß,pyirb I cna- 
ma, noMdLÄj&, xopouo ah 
MM ^^^eMi» Bl> • « . ? 

Mbt laAeWb Bl».«*» 

AflAeKO MS. AO cmamv^n ? 

^aACKO JiÄ orncw^a 
öoAbmaa Aopora? 

Ha npaBO xa BsamL, 
UAH na aIjBo. uxa Bce 
npaMo ^xanub? 

He A0J|}KH0 ;ui rami» 
Bopomnmbca Ha3a;^i>? 

rioiKaAyfime, cEaiwnme 
HaMi» xopomo xa mm t- 
Aeaii» Bb . . . ? 

Il3Bon^nKii) smo-mo^ 
c*Afb Ha 3anainiuij Be- 
xa evj cofiinz. 



HsBon^ni», iijcnui Bmo- 
ro 6^ARara HCAOB^Ka 
c^cmB na K03Abi. 

Gm» o^ieKb ycmaAi». 
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an Olli man! 

Oet np, my friend« Oet 
up, good man. 

Good man, don't fall 
nsleep on the seat; jon 
miglit tnmble do^m 

AwakH ; yon "w^ll other- 
wisf» fall down. Keep 
awake. 



alter Mann! 

Steigt anf, meinFrennd, 
steigi auf, gnter Mann. 

Lieher Frennd, schlaft 
anf dem Sitze nicht 
ein; Ihr könntet herun- 
ter fallen. 

Schlaft nicht. Ihr wür- 
det 'sonst fallen. Haltet 
Ench wach! 



yieillard ! 

Moutez, mon anii. A 
teZy hon homme. 

Mon ami, ne Tons 
dormez pas snr ce si 
TOus ponrriez tombe 

R^veillez - TOns d 
Vons tomberez. Te 
Toos ^Teille. 



Diahgue XIV. XIP^ Gespräch. Dialogue XIV 



Of ihe accidents ihat 

maij httfypen on the 

rood. 

The head-pin is Start- 
ing. 

The leather-brace is 
toru. 

The carriage is over- 
turned. 

Lend me jonr band* 

Support me. 

Take this Inggage away, 

T bare lost a shoe in 
the carriage; look for 
it. 

Hand ns the cushions 
out of the carriage. Laj 
them down here nnder 
the shade of this tree; 
we maj sit on them. 

Let US sit down. 

I was mnch frighteaed. 
j9o was X 



Ueher die Zisflitle, welche 
witerwegs zusiossen kön- 
nen. 

DerScblussnagelist ge- 
sprungen. 

Der Hangriemen ist 
zerrissen. 

Wir haben umgeworfen. 

Gebt mir die Hand, 

Haltet mich. 

Nehmt dieses GepSck 
weg. 

Ich habe einen Schuh 
im Wagen -verloren; sucht 
ihn wieder. 

Gebt uns die Wagen- 
kissen her. Legt sie in 
den Schatten hier unter 
diesen Baum; sie kön- 
nen uns zu Sitzen dienen, 

Wir wollen uns setzen. 

Ich bin sehjr erschrocken. 

Ich aueh« 



Surles accidents qui 
vent arriver en rot 



La eh^Yille ouTri^ 
sautd. 
La sonpente est ca 

La Toitnre est ye 

Donnez-moi la m( 
Soutenez - moi. 
Ötez ces paquets. 

J'ai perdu nn de 
souliers daus la Yoi 
cherohez - le. 

Donnez nous les < 
sins de la Toiture. 
tez-les a l'ombre 
cet arbre; ils nous 
Tiront de siege. 
Asseyons - nous, - 
J'ai en bien peor. 
Et moi anssi. 



101 



veccilio. 

Salite, amicOy Tenitesn, 
biion uomo. 

Buon uomo non V ad- 
dormentate snlla serpa, 
potreste cascare« 

Via, STegliateTi, andre- 
ste a pericolo di cadere. 
TeneteTi STegliato« 



Mriv änoxotfirjd^g dg 
ro xdS-tüua^ </)6U- ^^- 
TiOQiTg ya niaißg, 

Mri xot/n^acu* ^&€lig 



pnKi». 
CaAHCB 6paini>. Ca^cii, 

ß,^j}KeKh , He sacRn na 
so3;iax'b, mu Moweuu» 
ynacnzb. 

He Clin, mu jnaAenib. 
He ;^peaiuu 



Dialogo XIV. JiaXoyog id>. paaroBOpt XIV. ;^ 

Sugli accidenti che pot- UtQ^ xwv avfzßayrfoyf i« O npmLXKnefdnxh, ^ . 



sono arrivar suUa strada. 



La caTicchia della raota 
e saltata faori. 
S' ^ rotto il cignone. 

La Tettnra s' k ribaltata. 

Datemi la mano. 

Sostenetemi. 

LeTate via questi faiv 
delli (pacchetti). 

Ho perduto una delle 
mie scarpe nel legno, 
censatela. 

Dateci i cuscini della 
Ga£rozza,metteteli all'om- 
]>ra sotto «piesf albero; 
ci senriraano di sedili. 

Sediamoci. 

Ho aYnto molta paura. 

£d io pure. 



onoTa ifinoQovy v dxo- 
lovd-rlaovyslgtoydQo/Moy, 

*0 uiydXog ndtfaalog 
lov autt^Cov ^anaa^y, 
T6 iovQl ianccaey, 

T6 äfjidii tmaey* 

Jog^ fioi TÖ x^Q''» 

*Ag ixßdkyg avtd 
Sjfidua» 

^Exaaa %va 
€ig 70 dfxd$i 

70. 

^6g [lag td. fda^iXXd- 
Qta toi; dfittSCov* ßdle 



'Bcmp^nmm&ca Moryn^ixi» 

Cep;^eqHiiiti» ( mxBO- 
peia) cAOMaJicff. 
peMeHB npopBa;ica. 

Kapema onpoKniijAacB. 

XIcAAepHOi Mena. 
OmHnsia amy noKAawy 



nanovrit 



K nomepiua (norae- 
yvQ€va^'paxb) öaiaMaxi» bi» Ka- 
pernd, ctam;a ero. 

fl^oA Kasn» xapemHUii 
noAyiuKn. IIoaüjkii bxi» 



MfiE MO»(eMl> CS« 



i« vTioxatü} etg avTO tOiBT» m^Hb no^^is amo ^e- 
SMqov tfiTtOQOvuey yd 
xa&iatofiey eig avrd» 

"jig xad'Catufjier, 

£fr« noXvy <p6ßoy, 

KT qyfo ofioCfog, 



peao; 

J^limh Ha KHX'b« 

H o^eHb HcnyraAacb. 
\1 R ^möYJÄ» 
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We must lift up the 
carriage. 
Is it qnite sbattered? 

What part is broken 

Es it difficnlt to re- 
pair it? 

Will that re^ire much 
tiine? 

Oo to jonder cottage 
and call for assistance. 
Ask for nails, cords 
and a haminer; enquire 
whether we can have a 
wheelwrighc 

Make enqnifj after a 
wheelwright or black- 
smith. 

Only repair the car- 
riage so far that we can 
proceed gently to tlie 
uext town or stage. 



Go and enqnire in tliat 
eottage , whether they 
will let U8 haTe a cart; 
we can pnt the post- 
horses to it, and thus 
proceed to • • •• 



Could we not get some 
peasant's horses? go and 
make enquirj. 

Z^aa't forget to put my 
cioaJkbag, mjr portmaU' 



Man mnss jetzt den Wa- 
gen wieder aufrichten. 

Ist er ganz und gar 
zerbrochen ? 

Was ist daran entzwei ? 

Ist es schwer wieder 
herzustellen ? 
Wird es lange dauern ? 

Geht in jene Hütte, 
sucht dort Hülfe. For- 
dert NSgel, Stricke, ei- 
nen Hammer; fragt, ob 
man einen Stellmacher 
haben kann. 

Sucht einen Stellmacher, 
einen Schmidt auf. . 

Setzt nur den Wagen 
so weit wieder in Stand, 
um damit langsam bis 
zur ersten Stadt oder 
Station zu fahren. 



Geht und fragt in jßuer 
Hütte an; ob man uns 
irgend einen Wagen Ter- 
miethen will; wir wol- 
len alsdann die Post- 
pÜBrde -vorspannen, und 
so nach... fahren. 

Konnten wir Baner- 
pferde bekommen? Geht 
doch und erkundigt Euch 
darnach. ' 

Vergesst nicht , mein 
/Felleisen 9 meinem Man- 



II faut a präsent n 
▼er la Toiture. 

Est - eile tout-i^-: 
brisee ? 

Qu'est-ce qu'il y a 
cassö ? 

Gela est-il difücil 
raccommoder ? 

Exige-t-il beaucoup 
temps ? 

Allez A cette chaumi 
demander du secoi 
Demandez des clous, 
cordes, un marteau. 
formez-^'^ous si Von j 
avoir uji charron. 

Allez chercher un cl 
ron^ un forgeron. 

Mettez seulement 
voiture en dtat d'aJ 
doucement jusqn'A laj 
miiere \ille, jusqu'a 
poste. 

Allez demander t^ c* 
chaumiere, si Ton i 
nous laisser uue cl 
rette; on y attMera 
cheTanx de poste , 
nous nous rendrons i 
si Ä . . .. 

Pourrions - nous a.^ 
des chevaux de chan 
Allez Tous en inforn 

n fant mettre ma n 
le, mon porte-mantc 
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CMiTien otB. far rialzar 
la Tettara. 

9 '^ spezzata intiera- 
mente ? 

Che c' 4'di rotto? 

ii ci6 difficile araggiu 
st«re (raccomodare> ? 

Ci Torrii per ci6 molto 
tempo? 

Andate in qnella ca- 
guecia a dimandar del 
soccorso. Dimandate dei 
chividi, delle corde ed 
nn martello. Dimanda- 
date, se non si potesse 
aver nn carrajo. 

Andtte a cercar nn car- 
rajo, un maniscalco. 

Mettete il legno in istato 
di poter solamente arri- 
TAr pian piano sino alla 
prima citta, o sino alla 
poita. 

Andate a dimandar in 
^ell * abitnro (in quella 
casQccia), se non ci si 
Tolesse noleggiar nna car- 
retta ; yi si attaccheranno 
i caTalli di posta, e ci 
renderemo cosi a.... 

Potremo aver de' ca- 
Talli da contadini ? an- 
date ad informarvene. 

r 

Bisofna metter snlla 
«anetta la mia Taligia, 



aufiey to dtta^u 

ligays iiCax£a&ri xiUC- 
(og; 

TC ItCaxta^rj; 

Eiyai dvaxoXovy y «- 
noxaiaarad-g : 

GiUi ßaaia^u noXvy 
xaiQoy ; 

Ilrjyaiys Üg Ixeiyrjy triv 
xaXvßijy xal (i^iei ßorj- 
&ei«y, ^JEQWjriae 6iu 
xagtf.Ctty ^iK a;roiyttt xai 
^lä atpvQlf xai xvna^e, 
uy ^fji7iQQiao>fjiEy v ev- 
oüifisy wLfxa^onoioy. 

llriyaiye^ C^isi äfitt^o- 
noioy xtya, x^^Xx^a ziya 

BdXe TO dfitt^i stg xa- 
tdaxaaiy ojioittySriTtojs. 
did yd wO-düoifÄiy dyd}^ 
(iyaXia etog iig tny nQ(ü^ 
ifjy 710 Xty, ifg joy ngfS- 
Tov aiad-fAoy» 

^EgoiiTjas tig^ Ixiiyj^v 
ir\y xakvßrjyy uy d^^Xti- 
aovy yä (xag dtaaovy 
aud^f &d C^v^f^iUEy td 
aXoya klg avjo, x oütag 
yd irdytofxey ä(og itg . 

*Efi7iOQOvfX8yy fy(o/4€v 
;((üoixd uXoya; ntjyaiyt 

Alri Xriafioyrjcfrig yd ßd- 



Tenep& RaAo6HO ^o;^- 
Hamb Kapemj. 

C0BCl>M1> ML OHa BMG- 

Ma;iiicb ? 
Hmo maxb ii3A0Mft- 

AOCb? 

Tpy^^RO xa smo noHH- 
HBmb? 
^OATO XU 2mo 6j;^embl 

CxoAB vb aray B36y, 
nonpocn noMon^E. Cnpo- 
cn rB03.i^ett, sepoBOKi», 
MOAomKa. ysHaK , ue 
Absa An cuc&amb Kapern- 

KBKSL, 

Cmmfi xapeniHBKa, kj- 
SHei^a. 

IIo^DHn Kapemj moAb- 
KD maKis, H|no6i> moxcro 
6hao Ao^xamb ^o nep* 
saro ropo;^a, ;^o nepBoli 
cmaHiiin. 

no;^K cnpoca bi> dmott 
asö'b, ne Ab3a ab Hasrb 
Hanamb meA^ry; mor^ 
sanpiDKeMi» bi> nee noq* 
moBuxi» Aoma^^eJI n rnoKi» 
no^^CMi» .^o • •• 

He Ab3a AR HaHamb 
KpecmbHHCKBxi» Aoma- 
^etkl lio^pz, cnpocB. 

He3a6j;(b noAOHiDmb cb 



X^S TO ^ladxXl^ 10 XQUlCl^BftldSC^ 'SSSÄö^^iSCto ^sftSÄ. 



IM 



tean, and box npon <he 
cart. 

Call to those c(natry- 
people for help. 

My friendSy conld yon 
assist HS? jou sliall 
he well paid for yoiir 
trouble. 

We are stieking in a 
hole. I^end us two of 
yonr horses to draw ns 
out of it. 

Ton will do ns a great 
faTOur. 

Oood poople, I entreat 
yon. 

Caa yon accommodate 
ns with lodgings for tliis 
night? 

Is that TiUage far from 
hence ? 

Is the carriage well 
adjnsted again? 

Will it carry ns to the 
next stage? 

Will yon answer for it? 

Wow, proceed ! we will 
walh. the horses gently; 
we will drive Tery 
slowly. 

One of the horses is 
jnst fallen down. 

Is the driTer hnrt ? 



telsacky meine Ghatnllema cassette 
auf den Karren zn packen, rette. 
Ruft jene Banem zu Appelez 



Tfts_, he is hnrt. 
-«<?/ as Step ent to Mb 



smr la clia 

auiaenjkarrenznpacxen. rene. 

Ruft jene Banem zu Appelez ces payiai 
Hülfe. pour nons aider. 

Ihr Leute, wollt Ihr uns 
wohl helfen? Ihr sollt 
für Eure Mühe gut be- 
zahlt werden, 

Wir sind stecken ge- 
blieben; leiht uns zwei 
Ton Euren Pferden , uns 
heraus zu ziehen 

Ihr werdet uns einen 
grossen Dienst leisten, 

Ihr guten Leute , ich 
bitte Euch sehr. 

Könnt Ihr uns diese 
Nacht beherbergen? 



Ist jenes Dorf weit Ton 
hier? 

Ist der Wagen gut zu- 
recht gemacht? 

Wird er bis zur Sta- 
tion kommen können? , 

Steht Ihr uns dafür? 

Nun weiter! wir wol- 
len Schritt Tor "Schritt 
fahren ; wir wollen sehr 
langsam fahren. 

Eben f$llt ein Pferd 
nieder. 

Ist der Postillion ver- 
wundet (beschädigt) ? 

Ja, er ist Terwundet. 

Wir wollen aussteigen^ 



]\Ies amis, Toulez-Toi 
bien nons assister ? Noi 
Tons paierons g^ndre' 
sement de tos peines. 

Nous sommes embon 
b^s , pretez-nous dec 
de TOS chevaux pod 
nous tirer de la. 

Tons nous rendrez n 
grand serrice. 

Mes amis, je toos e 
prie instamment. 

Pouvez-Tons nons n 
ceroir pour cette nn|t2 

Ce Tillage-lä est-; 
loin d'ici? 

La Toitnre est-elle bif 
raccommod^e ? 

Ponrra-t-elle aller ju 
qu'ii la postc? 

£n r^pondez-Tons? 

Allons, partons; alloi 
an pas ; allons bien doi 
cement. 

TJn cheTal Tient i 
s'abattre. 

Le postillon n'est-il pi 
bless^ ? 

Oui, il est blessd* . 

Descendons pour le ai 
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il mio portamimtello e 
la mia cassetta ecc. 

Chiamate qnesti conta- 
dini ad ajutarci. 

Amici f TOrreste ajn- 
tarci? Sarete ben pagati 
per la TOstra pena. 

Siamo qni ingolfati ; 
imprestateci due de' to* 
stii caTalli per cayar- 
cene fuori. 

Gl renderete nn gran 
serrigio. 

Cari amiGi, Te ne scon- 
ginro. 

Ci potete ricoverare 
(dar albergo) per qaesta 
notte? 

Quel Tillaggio h mol 
to lontano di qni? 

II legno e raccomodato 
bene? 

PotrÄ arriTare siao alla 
posta ? 

Me ne »täte garante? 

AndiamOy partiamo. 
Ce n' anderemo passo a 
paMO. Andiamo moito 
•dagio. 

Ecco che d caduto nu 
caTallo. 

Non s' ^ fatto male il 
postiglione ? 

8i, ^ ferito. 

Discendiamo a soceor- 



fjtov (iktaaanQa inaya 

JCgd^s lovg ;|faiouxTr<; 
Ixiiyovg ngog ßorid-iiar, 

lA^skcpoly^ky ^iXex€ va 
fjL&s ßori&iiarjTS ; 9a aäg 
nlrjQtuacofiey xaXi 6iä 
toy xonoy aas» 

To a/ia^i uag iyenri/- 
&rj eig zag Xdanag' Jo- 
a€Ti fiag 6vo dno t« 
aXoya aag^ y* iXiv&SQr 
aovy aifjOrn 

BiXeii uag xdfi€t /*€- 
ydXtjy pfo^iy* 

"AdeXtpoi, aäg nagaxa- 
XfS. 

*Efi7iOQeTte yd fiag dix*" 
d^Te Big 16 üTirjx^ aag 
6C avtriy trjy yvxia; 

*Exetyo to x^Q^y ^tyat 
fiaxQuy an l^tÜ ; 

Idnoxauatiqd^ xaXa tö 
&fid^i; 

Gd (p&da€t dxof^fi ^ug 
iig Toy aiaO-uoy; 

*£yyväaaL 01 avio; 
*Ag xiyrfioifiay Xotnor 
d-iXofZiy TiQoxoiQrjaH d" 
ydX* dydXta, 

'I^oi/t %7uasy aXoyoy. 

Eiyat nXriyfOfjiiyog 6 
dua^dg; ^ 

EnXriy(aB"n* 
*Ag xaiafitSfuyf yd ^Oftf 



mExajjoKj B npo?. 

IIosoBB ^nmxi» My)KB- 
KOB'b(xpecm&aHi>), ^mo6ii 
Hoarb nocoÖBjn. 

Ilocjiyuiafinie , pe6Hma, 
noco6xiiiiexaMii; sampy- 

AH Mbl BSLXh XOpomO 

saiutamiorb. 

Mm jbasjid , Aß^tme 
Hasiii'napj'Aoma^efi, %jno- 
6fii Haci> BumauviLUi, 



Bh Haci> KpaüHe OAOJt- 
Htimie. > 

npomj Bacb, aswB AO- 
6piixe! 

He xb3a man» j eaci» 
nepeKO^eBann» ? 

AflABKo jo. omcxMa ana 
AepeBKH ? 

Xopomo An nouziuMn 
xapem j ? 

AotAejob XU OHa ao 
cmaH^uI ? 

OmB^qaeon jib 3a mo ? 

Hy , no^^^eMi» 5 no^ 
;^eMi> maroarb; noi^^eMii 
no mnxovhKj» 

^omaj^B ynoAa. 

He yiim6ca xa n3B0- 

^a, ynmöca. 
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assistanee, and dress 
\Toand. 

I alwajs caiTj with 
me eTei^ thing that is 
recpiisite in snch acci- 
deiits. 

Reach me mj small 
casket. In this casket 
are bandages of liiien, 
•very soft lint, Cologae- 
Yrater, dried bladder, 
b^andj, two vi als, the 
one fiUed with fresh 
water, the oiher with 
Salt -water (I take care 
to fill them eYerj morn- 
ing), a third yial with 
enu de Lnce^ und. a bettle 
with the Juice of nnripe 
grapes, or wine-yinegar. 

The coachman has fal- 
len Into a swoon ; apply 
the smelling-bottle with 
ea» de iMce to his nose, 
'Disengage the coach- 
man from under the 
horse. 

He has broken bis 
leg. 

He has brbken bis 
arm. 

Let HS take bim into 
tjhe carriage. 

His bcad is brnised. 

He bas got a large 
Jbamp upon bis bead. 
-T wäU appljr Mome Co-, 



bisihm ZV helfen nnd ihn 
zu Terbinden. 
Ich führe immer Alles, 
was bei solchen Zufällen 
nüthig ist, bei mir. 



Gebt mir mein kleines 
Flaschenfntter. Darin 
sind Bandagen Ton Lein- 
wand, guteCharpie, Cöl- 
nisches Wasser, Blase, 
Branntwein, zwei Fläsch- 
chen, das eine mit rei- 
nem Wasser, das andere 
mit Salzwasser angefüllt 
(diese FlSschchen fnlle 
ich jeden Morgen), ein 
drittes mit Eau de Luce, 
nnd eine Flasche mit un- 
reifem Tranbensaft, oder 
mit Weinessig. 

Der Postillion ist in 
Ohnmacht; wir wollen 
ihm £au de Luce zu rie- 
chen geben. 

Zieht den Postillion 
sachte unter dem Pferde 
hervor. 

Er hat das Bein ge- 
brochen. 

Er hat den Arm ge- 
brochen. 

Wir wollen ihn in den 
Wagen heben. 

Er hat eine Quetschung 
am Kopfe. 

Er hat eine starke Beule 
am Kopfe. 

Ich will CölnisGbes 



courir et le panser. 

J'ai toujours avec 
tontes les choses ne 
saires pour ces so 
d'accidens. 

Donnez-moi ma pc 
cassette. II 7 a d 
cette cassette des ban 
de linge, de la chai 
bien propre, de Peaa 
Gologne, de la baut 
che, de Teau-de-vie, d 
flacons. Tun d'eau \ 
et l'autre d'eau assaij 
nee de sei (j'arra 
ces deux flacons cha 
matin), un troisieme 
con d'eau de Luce 
une bouteille de sj 
de Tcrjus ou de vinai 

Le postiUon s'est 1 
noni, faisons-lui re 
rer de Teau de Luc< 

Degage^ doucemen 
postiUon de desson 
cheyal. 

II a la Jambe cass^ 

n a cass^ le bras. 

Portons-le dans la 
Iure. 

II s'est attire une 
tusion a la tete. 

11 a une grosse b 
k la tete. 

Je mettrai sur % 
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rerlo ed a mediearlo. 

lo porto sempre meco 
tutte le cose necessarie 
per simili accldenti, 

Datemi la mia casset- 
tina. Cisonoinessadelle 
hende (fasce) di lino, 
delle sfilacce pnlite, dell'- 
acqtia di Golonia, della 
pelle * di Tescica , dne 
iiascbi, 1' uno con ac- 
qua pura, 1' altro con 
acqna composta con sale 
(riempio ogni mattina 
qnesti dne fiaschi), nn 
terzo fiasco d' eati de 
Iivce, ed una bottigli 
d' agresto, oppnr d' 
aceto. 

n postiglione ^ STe- 
nnto, facciamogli respi- 
rar dell' caii de Iince. 

Ritlrate adagio i\ po- 
stiglione disotto del ca- 
Tallo. 

Ha la gamba rotta. 

Ha rotte il braccio. 
Portatelo nella carrozza 

Ha nna contusione alla 
testa. 

Ha nn grosso tnmore 
alla testa. 

Metterö sn qnesta con- 



d^<f<ofjtiv adrhy xcd rar 

6ia(ofiip tag nXriyag tov» 
^'Exfo nceyiois fJLCi^f\ fiov^ 
oaa k^y xQ^i'^CoyTat als 
jixoia av/jßayta, 

xovjC utv. Elg avro 
?;^a> ^Sfiara ano nayl. 
naarotxovg *^ayiovg, xo- 
loviaixoy yeqhy , (poü- 
axag^ ^axly dvto (fict" 
laxtttf 10 fjily %va fi\ xa- 
&an6y yindy, t6 a alXo 
LI aQ/LiVQoy (avtä yifxC- 

CCt) Xad'E TTQÜit)* IQllOV 

(piaXdxt €X^i t6 ycQoy 
Isyofzeyoy ^OäsXvgy xai 
iva jiTaQXQv fnk iovfLi\ 
ayovQCöag ijioi fik ^vot, 

*0 ctua^äg iXemoS^vuri- 
(xey äg xd^oifiev auibv 



wrth exj K &ep0BH3ajnB. 

y* MCHa Bce^;^a cb co- 
6oio Bc^ Bcnvii, xaKia 
nyHvHbi Bi> inaKHxi» c;ij- 
«iaaxi>. 

Ilo^afi MH-b norpe6ez(i^ 
Moü. Taarb ecmL no- 
AomHaHbia nepesaas, ^n- 
cmaa Kopiiia, o ;^e-Ko^ 
40Hb, nysfiipb, Bo^^Ka, ^Ba 
npbTpbKa , o;i^iiH'b ch 
^ncmüio, a. ;^pyrott er» 
co^eHOio Bo^^oio, (a Bca- 
Koe ympo nxi» HaABBan), 
a mpemitt cb o ;^e-Aio- 
coM-b XI CymbiAxa ch Be- 
cn^biHi» BUHorpa^Hbisn» 

COKOM-b, HAH pCHCmiMl» 
JKCJCOJO», 

Il3B0II^IK1> B1> o6M0pO- 



i^ dyanyevari i6*0iSaXifg- xamB o-^e-Aiocy. 



*MxßdXei8 dydXi rov 
djua^ay dnoxaia dno 
10 aXoyoyi 

^ErCdxKfe lO noidqu 

*ET^dxicre thy ßaa^toya. 

*Ag (f.^()tof4€y aMy itg 
t6 df^d^t, 

T6 x6(fdXi tov £yai 
Xaßcjfz^yoy. 

Zfidiay eis t6 x£(pdXi, 

6d ßdlM dq xV n^- 



Bbnnan^iime no AeroBb« 

KJ BSBOn^BKa. B3]> UOfi^ 
AOmVLflJl. 

On-b nepeACMBAi» ce6^ 
Hory. 

Ohb nepeAOMBAi» ce6fi 
pyKy. 

IIoca^^BMi» ero Bib xa- 
pemy. 

OhI) pa3iini6i> ce6^ ro- 

AOBy. 

y Bero i^QAOBa gsLcnjx- 
Aa. 
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logae-water jnixed wiüi 
fresh water to the coii> 
tnsion. 

He has a bole in liis 
head. 

We siiist first wash the 
^ronnd well with fresh 
water , and afterwards 
applj a päd of linen to 
it, dipped in Cologne- 
water mixed with fresh 
water. 

He has fallen npon a 
flint, which has opened 
a fein, so that the blood 
cannot be itopped. 

We mnst first let it 
flow a little, and then 
bathe the wonnd with 
f refth water. 

Afterwards, if the blood 
continnes to flow with 
the same Tiolence, we 
mvst applj sngar well 
ponnded to the wonnd. 
I bare some in mj box. 



What canses jon pain? 



Wasser ailt Wasser tot- 
mischt auf diese Quet- 
schung thun. 

Er hat ein Loch im 
Kopfe. 

Man muss die Wunde 
mit reinem Wasser be- 
hutsam, aber recht gut 
auswaschen , und her^ 
nach ein Bfinschchen in 
Golnisches Wasser, mit 
Wasser Termischt, ge- 
taucht, darauf legen. 

£r ist auf einen Kiesel 
gefallen, der ihm eine 
Ader aufgeritzt hat, und 
das Blut iässt sich nicht 
stillen. 

Man muss das Blut et- 
was fliessen lassen , und 
dann die Wunde mit rei- 
nem Wasser bfihen. 

Nachher, wenn der Blut- 
iluss mit der nämlichen 
Stärke fortfährt, muss 
man fein zertossenen 
Zucker auf die Wunde 
legen. Ich habe welchen 
in meinem Reisekästchen. 

Was thut Euch weh? 



I will afford jou at 
present e-verj assistance 
in mj power, and when 

^we- are arrived at 
I will glTe yon snfficient 
monej to effect your 

^f/iv nnüer the hands 



contnslon de l'ean 
Gologne dtendue d'e 

II a un trou k la 

II faut doiicement 
laver la plaie ave« 
Teau pUre, et ensui 
mettre une compi 
tremp^e dans de ! 
de Gologne, mel^e d 



Ich will Euch hier alle 
mögliche Hülfe reichen, 
und wenn wir in . . . an- 
gekommen sind, will ich 
Euch das nüthige Geld 
geben, nm Euch Ton 
einem geschickten Wund- 
/arzte heileu zu lassen, 



n est tomb^ sur 
caillon, qui lui a 01 
une veine, et le 
ne peut s'arreter. 

n faut le laisser 
peu couler, et puis 
ver la plaie aTec 
Teau pure. 

Ensuite, si l'hdmoi 
gie continne ayec la 
me force, il faul m 
sur la coupure du s 
r^dnit eu pondre 
fine. J'en ai dans 
neccssaire. 

Qn'est-ce qui vous 
mal? 

Je vais vous de 
tons les Premiers sec 
et puis, arriv^s a 
je vous donnerai l'a 
n^cessnire poiirvoiis 
soigner par uu bon 
rurgien. 
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tnsione dell' tieqaa dl 
Colonia mischiata con 
acqua. 
Ha nn bnco nella testa. 

Bisogna laTar dolce- 
mente^ ma benie, la plaga 
GOH dell' acqua pnra, e 
in segnito metterci nna 
compressa bagnata nell'- 
acqua di Colonia mesco- 
lata con dell'altra acqua. 



:k cadnto sopra nn lasso 
(nna scaglia) , che gli 
ha aperto nna vena 
non si pno fare stagnare gjiaT^ 
il sangne. 

& necessario di lasciarlo 
scorrere nn poco, e poi 
di fomentar la parte con 
dell' acqna pnra. 

Che se poi Temorragia 
continnasse coUa stessa 
▼iolenza, converrÄ met- 
ter sulla ferita dal znc- 
ehero ridotto in polTere 
assai fina. Ne ho nella 
■lia cassettina. 

Cos' e che Ti fa male? 



(fftaäeey xoXoyitJixor vi- 
Q6y üfAvyfiivoy fAk ip«- 
(hcQoy ngoy, 
^E^H tQVTtar eis t6 «€- 

ügiitH vä nXvymuBy 
xala xrjfy nXrjyriy, aXV 
äya)^ äydXut^ x vatsqoy 
va ßdX(Ofitv Inaya eig 
avtrjy nayl ßovtiOfiiyoy 
%ig xoXoviatxoy yfgoy 
Ofiiyfiiytiy fik xa&UQOy 
ytQoy. 

"JEnttfBV Indyea Big X'^" 
Uxi, o,ti rov taxifse tfli- 
ßoy xaX TO alfia 6ky ara- 



Roe M^cmo o-^^^e-KOAORk 
cb vacmoto bgaou. 



lo Ti prestaro qni 
primi söccorsi, e poi 
ginnti a...., Ti sommi- 
iiistrar6 il denaro neces- 
sario per farri trattare 
da nn. buon chimrgo. 



"uig xqi^ TO td(xa oU- 
yoy^ HL tnuxa vä f«- 
nXvatofiey %r\y nXiiyriy 
fjik xa&aqoy ysQoy, 

^EmiTCh «V xQ^^rj «xd- 
fjLi\ noXi) atfia^ n^i^ti 
yd ßdXt)fjiey inayo} (ig 
irry nXrjyrjy i^dx<XQi noX- 
Xtt Xsnxa cxovfimafUyriy. 
^Ex(o xixoioy ^dxaqi' €ig 
xr\y O^xTjy (jlov. 

TI ah noyu; 

9^X(o yd ak ^oij^ffw, 
Saoy ifj.7ioQ(Sy' x* d(p* 
ou itf^daa^y eig ••., 
O-iXo) aolötoGii xd aünoa^ 
oaa aol /|0€«ai;oi/T«i, itd 
yd iaxQtv&^g and ini~ 
XTJduoy xiya x^tQOv^oy. 



y Hero roAQBa npomn6- 

AD. 

HaAo6so no AeroiiLKy 
n xopomeHBKO Bhiyibuab 
pany «mcmoio bo^oio, a 
nomoBrbnpxMOiKumb kom- 
npeci», HaMoqeHKBift bi> 



Orb jnsiXb Ha KpeM- 
Rncmuft KaMOHB , onrb 
qero y Hero pascbKAacb 
jKHAa H He xbSH ocmaHO- 
Bmnb 'me^ieHie spOBn. 

f^attme nanepe^^-b bbi- 
me^iB He mkofo spOBn, 
a nomoxi» npoMumL pa- 
Hj vicmon Bo^on. 

A Eor^^a KpoBb Bce en^e 
masb cBJUbHO me^b 6y- 
^^emb, mo na^^oÖHO npH'^ 
jiONunnb Ha pa3p£ai> 3i:b^ 
so ncmo;i«ieHaro caxa- 
pj*. y BCOBfl ecmb B^ no- 
rpeöi^^. 

^mo j me6R Sojarna»? 



Tenepb h no^asTb me- 
6* caBfyio Hy^Hyio no- 
Mon^b, a saKb npi^^esrb 
Bii . . . y mo fi^Ayrb meöl? 
Aenen» , cKOAbKO na- 
;^o6ho, ^jno6i> BMA^qmxtb- 
ca y A^Ea^cL. 
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fi/rl itffpt*iit to hn #Jiin- 
ytfttr »tin I f »rmpüfhl«/' 

TIr« hoffen hütft JhäI 

fn nohoily htirl? 

Nof tlmrtli riorl. 

Tlml httrnh \n «Iftn^o. 

rmififr fctirt. It iti flpitrl, 

Thnt liOMfl Iihh IoaI 

f Inn nf» firorpi^fl on iiiit- 
jontnpy nillioiit ilnn|«i*i* 

Tnn, tr wn go nlonlr 

WpII« IpI hh gii «t An 

Titn min |tniirA «Iowii 
.In tnmMttAi Th« winil 
tHProRiiitHi II llinntiprw 
ili^PNtltHllr. It Ih «Inn 

tiniiiNA tö nnntlinip m\r 
inintor In Rurli n Hinnii. 
.pl MM Rtnp ni tkp lIvHi 
liitUKo Ott thp roAiK 

Kiii|wlri« ttlipllirr it« 
hHaU nipot \vitk A |t>oil 



FMWt^ Mfitll, HI^B 

nltht gAfJihrlJf,h %n s^in. 

Arm^rMAnnl fchiMlin^ 
ir}«>l Anihfii an £arf!n 

nift rfurd« sind eben 

gi'ffiKrxt. 

fiit iVJfffnAnrl TervTAndet ? 

IVaIh , Gott Aef Dnnk ! 

Wpnt^H I' fppd Ut nchrrar 
▼(•miitiflpt. Ka lAt tofit. 

I>AA l'ffird liAt oin lliif- 
p}fff<n ▼prlofnn« 

K/innnn wirohnft OnfAlir 
iinflpr» IIpIho forifletxoii i^ 

Ja, "wonn rrlr Aolir 
lAngflAm fAlirrn Tvollcm 

Out, rr\r wollen im 
Rrlirltle fAhnm* 

Ra rpfrnnt In BtrOmon. 
Dor \\Uu\ wird hvttig, 
Ka iloniiprt nitMotxlirh. 
Ka lAt nprnhrlirh, dir 
llolüP hol oiiivm AolchtMi 
l*ngrwittnr >Ti»U«»r fori- 
rtiNiMRoiu >Vlr wolliMi 
hol dnm rrAl<»ii bosttMi 
llAitKn AnhAlfoii* 

KrKmidiirf KhcIi, ob iii«n 
nm Aiifii«liMi«ii will. 



Ami. II Me s^mble 
ceJ« n'est pas dangerc 

PAfiTre bomme ! je *« 
pJains beavconp, 

Lei cberanx Tieni 
de A'abattre. 
N'j a-t-ii personne 

blftAA<$ ? 

Non. Dien merci. 

(Je ohffTAl e«t extre 
ment bleA«^. 11 est m 

L» clieTal a per da 
de APA fors. 

ronrroiis - nons 8 
finiigor continner m 
rollte ? 

Olli, en allant trds-d 
cemeiit. 

Kh bion, allons an j 

II plont A Torse. 
T<»nt ri'doiiblo. Le t 
norre est affrenx. n 
dnngf'roiix de rontin 
1a rollte por iiu toi nrji 
.\rrt>toiiA-nons A la ]i 
miAro maison. 



Demandei st l*oi& t 
bien nons receToir« 
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Fateri coraggio, amioo ! 
Mi fembra cbe il vo- 
• stro accidente non sia 
pnnto pericoloso. 

I'ovcretto 9 Gompatisco 
molto i Tostri dolori. 

I caTolU son cadnti 
(atterrati). 

Noii h ferito alcnno ? 

No, grazie a Dio. 

II caTnllo «' ö molto 
forito. i^ morto. 

II caTallo ha perdnto 
iin ferro. 

Fossiamo continnare il 
nostro Tiaggio sea'/a pe- 
ricolo ? 

Bl, andando molto piano 
(molto adagio). 

Ebbone, audJamo passo 
a passo. 

Pioi^e a seccbie (pioTc 
a oiel dirotto, piove che 
dilnvia). II vento vien 
forte. Taoncggia terri- 
bilmcntc. £ pcricoloso 
di continiiar il -viaggio 
durante na simile tem- 
poralo. Fermiamoci alln 
prima casa. 

Dimandate, se YOgliono 
darci ricetto. 



aov Jiy ix^i xMvvoy. 

KaVft^yff ah ctvXXvnov^ 
jLiai noXXä 6iä ta naOri 
aov, 

KvO-iig twQa intany i« 
nXoya. 

/Ikv iTrXriytS&ri xayi" 
vag; 

AvTQ tÖ ukoyov ijtXrj- 
yoSö-tj ßaQva, ^Jßif/6(pia€v 

T6 äXoyoy %x^^^ ^^" 
raAov. 

'EfjLTfOQOVfAiy y «xo- 
XovO^aiafAty lov ÖQQfxov 
(nag ycoQlg xlvövyoy ; 

Mahaxa^ av rnnyaCvtn- 
fjisy fioyoy noXXa agya 

Kaitt, ag naytofuy fio 
yoy uynUl dyäXia, 

Bofyji (poßtQtt. *0 a^' 
()ag y^yerai atfo^Qog • 
ßQoyitt (pQßsQtaTara» El- 
vM xiyd'vytÜSeg, y axo~ 
lovOriatofiiy thy Sqo^ov 
efg tixoiay xaxoxatQUfy. 
"^Ag axtuB-fofJLiy %ig tb 
TTotSroy anr^iiy S, Tt Oä 

vQto^ey» 

*]SQ(OTridif ay d-^Xovy ya 



He Soäcb» 6paiirb (xoft 
Apyrh). SLaiRemcH, nmo 
amo HO onacKO« 

El3;(Hff}Kxal Mn^ npa- 
BO, uiMh, vno mu maKi» 
MyvnuBca. 

Xoma^^n ynaui« 

He ymaSca xa xmo? 

Html», cAaBa Eoryl 
Aoma^^B oieHB ymn* 
6Aacb. Ona 0K0^%;ia. 
^offla^B pacKOBa^iacB« 

MoKCMi. XI MH 6erh 
onacROcma ,%xamB A'^^- 
A*e? 

^a, ecmBan no*;|C3rb 
no mnxoRksy. 

XopomOy KO^A^Vb ma- 
roMi>. 

^o«;^B H^^erai». EtmepTi 
ycHJiHBaemca. Cmpaui- 
HBitt rpoM"b. Btj maxpo 
noTOAJ onacHO ixami». 
OcmaKQBiiMCH y nepaaro 
»H;iBa. 



Cnpocn, BnycliiAiin» ab 
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Diaüfgue XV. XF^es Gespräch. 



Comfenation af a staffo- 

tfi», whüst changing 

horses, 

Ho\7 maiij leagues or 
miles is it from hence 
to the next stäge? 

Is that one and a lialf 
or two stages? 

Is it a good road? 

Postb07y corae Lither] 
Lere, take jour monej. 

How! are 7011 not sa- 
tisfied? 

Ton haTe driyen well, 
to be snre, bnt I liaTe 
paid jou handsomelj. 

K you liad driYen ns 
better, I shonld baye 
gWen 70Ä more. 

I generallj giTe to a 
coachmän wbo driTes 
well .... 

Yon mnst take one 
borse more tbis stage. 

Why? 

Tbat is not reasonable. 
Call tbe master or mis- 
tress of the postbouse. 
I want to speak to bim, 
(to ber). 

Sir, or madam, I bare; 
oaJ^ had .., horses tili 



Auf der Slatumf wHhrenä 
man die Pferde toechselt 

Wie viel Stunden oder 
Meilen sind es Ton bier 
bis znr nächsten Station? 



|Macht das nicbt andert- 
halb, zwei Stationen? 

Ist der Weg gnt? 

Schwager, kommt ber! 
hier ist Euer Geld. 

Wie ! seid Ihr nicbt zu- 
frieden ? 

£s ist wahr, Ihr habt 
mich gut gefahren ; aber 
ich bezahle Euch auch 
sehr gut. 

Wenn Ihr besser ge- 
fahren bfittety so wurde 
ich £ucb mehr geben. 

Wenn man gnt föhrt, 
so gebe ich •••• 



Dialogue XV. 

Pour parier nax Umk 

de poste$y iandis iiu*M 

attile Us dievmue. 

Combien y a-t-il de 
lieues ou de milles dfd 
a la poste procbaine? 

Celafaitune poste et de- 
mi? ou deux postes? 

Le chemin est-il bon? 

Pöstillon, yenez reoe« 
voir TOtre argent. 

Gomment ! tous a'^tes 
pas content? 

D est Trai qne TOfW 
m'aTez bien men^^ maii 
anssi je tous paie tr^ 
bien. 

Si TOUS m'aTiez mieua 
mend, je tous donneraii 
davantage. 

Quand on me m^ne bieSj 
je donne • • •• 



Sie müssen auf dieser 
Station ein Pferd mehr 
nehmen. 

Warum? 

Das ist nicbt billig. 
Rufen Sie den Postmei- 
ster oder die Postmei- 
sterinn, ich will ihn (sie) 
sprechen. 

Mein Herr, Madame, 
ich habe bisher nur 



II fant qu'ji cette poste 
▼ons preniez nn cheTal 
de plus, 

Ponrquoi donc? 

Cela n'est pas juste. 
Appellez le maitre de 
poste ou son ^ponse^ je 
Toudrais Itti parier. 

Monsieur y ou madame, 
je n'ai eu jusqu'ici que 
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Dialogo Xr. JiaXoyog u. paaroBOpb XV. 



Per parlare nel iMogo di 

postOf mentre s^aHaccano 

i cawUÜ 

ifn&nte leghe o miglia 
ci sono di qai sino all'- 
altra posta? 

Non fa qfuesto una po- 
stae mezza? o daepostei 

V^ bnona strada? 

PostiglJone, venite a 
prendereilYOStro danaro. 

Come! non slete con- 
tento ? 

£ vero cbe m'aTete con- 
dotto bene, ma Vho al- 
tresi pagato bene. 

Se m'aTeste condotto 
meglio^ vi darei di piu. 

Qnando si sollecitabene^ 
10 do... 



ZvvofuUa iig joy ata- 

&fji6y 9 iy^ dXXd(oyiat 

rä aXoya. 

Hoaas iSquq ^ noaag 
Uvyag Jx^f^^^ ^^^ ^^S 
tby ngmoy axad-fioy; 

Elvai tyag x(d fiiadi 
ata&fiog^ fj tlyai ^v(o 
arad-fioC; 

Elyai xaXii ^ OjQttta ; 

lAfia^ä, Ua va Xdßrig 
tu Vianga aov* 

Hwff, Sky €iatti sixa- 
Qiairjfiiyog; 

'AXTid-eittf fjt inrjyag xa- 
Aa, oficjg xd/io ak nXij- 
Q(6y<o xaXd. 

uiy fi inriyttiyeg xaX^- 
TSQU , xal negiaootega 
riS-eXa yd aol i(6a(o. 

"^Ay tCg fih ndy^ xaXdf 



Ha cmam^By noKa aa- 
nparaioncb Aouxa^^eft« 

Gkoabso MIUI& oiiicio,i(a 
,^0 nepBo£ cmamps? 

Taxi» amo noAmopa^ 

Xopoma xa ;(opora? 

HsBonpKi»; no^n bq3b- 
VLu GBOH ^eHBrn. 

KaK%, mu euofi ne ao- 
BOAeoi» ? 

npaB;\a, ihh xopomo 
toaAi>, Aa B A xopomo 
iwaiy. 

EciBbAB 6i> lufiz xpaae 
^xa^i», niaKi> 6vi a ^aAi» 
ßoxbme, 

Kor;^a xopomo te^Hmi, 
^aio .... 



Bisogna che a questa 
posta ella prenda an ca- 
Tallo di piu. 

Perche ? 

Qnesto non e giusto. 
Chiamate il maestro o 
la maestra di posta, gli 
(le) YOglio parlare. 

Signore (signora), non 
lio aTttto sin qoi che... 
7« 4dit. 



Eig avxby xby ara&f^by 
nginsi yd ndqrita lya 
aXoyoy negiaaoteQoy» 

Avtb elyai a^ixoy- 
Kgd^exe rby Imatatfiy 
xov To^v^gofxeCov (tj t^y 
intaTauaaay) y d-äXof y 
bfiiXtiaai} avtoy (avj'^yy 

Avd^iyxa uov , xvgd 
(lOVf etag tcaga £^a (lo- 



UstAoßno Basn» na smofi 
cmaHi^ AmuHioip Bsamb 
Aoma^B. 

IIoieMy ? 

9nio HC cnpaBe^^ABBO. 
no30Bn imcap«, baii ^e- 
ny ero , a xo^ noro- 

BOOBmb Cb BBMB. 

J\o cBxi» nopii, fl6paAi> 
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now ; wky do jom. - 
me to take more? 



Becaue the «lagt » 

long and fatigniaf , «nd 
the road yery Mady« 
Yea, bat I oaght to pay 
no more tha« A« »eg" 
lar Charge. 

Tour cafrfage ia very 

lieaTj ^^ ^'^ ^ C^^^ 
weiglit to carty. 
I aisue yon, it is 
neitber hea^y, nor lias 
it jDHcli weight to carry. 

la aliort, hitherto Ibaye 
got on very well with . . . 
horses, and I shall cer- 
tainly take no more. 

l regnest, you willgiTe 
me good horses. 

^^^7 9 gi^e me a good 
saddle - horse. 

This horse is good for 
nothing. It is restiye 
and apt to Start. I re- 
gnest, you will giTe me 
another. 



wtütlPferde geliabt ; wamm 
wollen Sie denn, dass 
ich mehr nehmen aoll? 
Weil die Station lang 
nnd ermüdend, lud der 
Weg sehr sandig ist. 

Ja, aber ich brauche 
nnr zu bezahlen, was 
bestimmt ist. 



Ihr Wagen ist schwer 
nnd sehr bepackt. 

Ganz und gar nicht. 
Ich Tersichere Sie, dass 
er weder schwer noch 
bepackt ist. 

Kurz, bisher bin ich 
recht gnt mit . . . Pferden 
fortgekommen; nnd ich 
werde gewiss nicht mehr 
nehmen. 

Ich bitte Sie, mir gute 
Pferde zu geben. 

Geben Sie mir ein gu- 
tes Reitpferd. 

DiesesPferd taugt nichts. 
Es ist stStig, scheu. Ich 
will es durchaus nicht. 
Ich bitte Sie, mir ein 
anderes zu geben. 



'cherauz; povrqmoi 
Toulez-Tous donc quo j'en 
prenne davantageP 

C'est que la poste eüt 
longue, fatiguante, et le 
chemin tr^s-sablonnew* 

Oni, mais je ne doU 
payer que. Pordonnanee. 



Yotre Toiture est l<mr- 
de et tr^-charg^. 

Point du tont. Je TO«s 
assure, qn'elle n'est u 
lourde ni charg^e. 

Enfin, jusqu'ici j'ai M 
fort bien ayec ... chefaux, 
et certainement je n'en 
prendrai pas davantage. 

Je Yons prie de me 
donner de bons chcTanx. 

Donnez - moi un boa 
cheTal - de - seile. 

Ce cheval ne Taut rien. 
n est r^tif , il est om- 
brageux. Je n'en Teux 
d^cidement point, je Toas 
prie de m'ea donner an 
autre. 



Come along, coachman! 

let ns be gone! 

Pray, urge the coach- 

^aaa to make Aaste, 



Friscb zu, Postillion! 
wir wollen fort! 

Treiben Sie doch den 
Postillion an. 



Aliens donc, postÜlon ! 
d^pechons - nous ! 

Pressez donc le postU- 
lon! 
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caTalli; perckd si molel 
adesso ch' io ne prenda 
di piu? 

Perch4 la posta e longa, 
fatfcosa, e la strada 
piena di sabbia. 

Si, ma nOH dero pagar 
cbe la tassa. 



La sna carrozza e pe- 
sante e molto caricata, 

Nnlla affatto ; anzi l'as- 
sicaio cbe non 4 n4 pe- 
sante, n^ molto caricata. 

In somma, io son an- 
dato sin qni molto bene 
con... cayalli, e certo 
non ne prender^ di pin. 

La prego di darmi de' 
bnoni caTalli. 
' Mi dia nn bnon cayallo 
da sella. 



AvTo To akoyor Shv 
a^Ci^u tCnote, Aitjo e/et 
Trjp avprjd-eiay ra lax- 
T^Cn xal ra (poßrjttct, 
Avib dkp d-^X(i> jikUtog, 
Zag TittQaxttlio y vä fxoi 
^(oOfiie aXXo. 

Via, postiglione, dal Kccfis Xombvy dfia^a, 
braTOy spicciamoci! ^g iBlnwatofiev, 

Fate andare (incitate)| hagaxaleS, yä ßiaaijrt 
il postiglione. foto/nfxdn tby a^a^äv« 



Qnesto caTallo non Tai 
niente. ife. restio (riealci- 
trante) e ombratico. Non 
Io TOglia assolntamente. 
La prego di darmene un 
altro. 



voy ... aloya* dta tl 
d^Xiza yä nctQto na^ia'- 
aote^a ; 

Aiott 6 (frad-fiog ua- 
xgog^ X elyiu noXvg ufi- 
uog efg roy Sgofiov, 

XaXd , diy f/ui ofiiog 
yä TtXrjQfoaat nXioy nagd 
TO 6i(oi)ia/j.^yoy, 

76 dfAct^i üftg slyai ßagv 
xal TtoXXtt (pOQftofA^yoy 

*jE| lyaviCag aäg ßa- 
ßaitovtoy Oll öhy etvai 
fjirjte ßagv, fjirJTS noXXa 
(fOQKOfiiyoy. 

*Ey iyl Xoytp , ^wg tcJ. 
oo> noXXd xaXd knrjya 
fj.k ,,, aXoya' xal ßißma 
^hy du naQto niQtaao- 

2^äg naQaxaXfJüy yd fiot 
ö(oarit€ xaXd äXoya, 

Joaixi fi'ol xaXoy aXo- 
yoy ^id xaßaXXlxivfxa, 



KCj }Ki> »u xomHine,«iio6& 
a menepb vzaxh6oxbxa»2 

fi^AA moro , ^roa cmaH- 
li^a o^eiiB BejinKa, a AO- 
popa nec^anaa. 

O^HaKo }Ki> unfe 6o;i&me 
iL«aminn& ne Ra^oöno, 
KOKii moLJiso yKasHue 
nporOHU. 

Kapema Bama niajKejia 
n noiuaiKa mhofo. 



CoBc^Mi» ni^mi. rio» 
B-fepime, >imo osa h« 
ma>KeAa, Aß- B noKJiaaiui 
ne MHoro. 

Kan> 6u mo nn 6fii- 
^o, ^o cnxh nopi> a 
xopomo ^xaAi» na ... , 
Aouia^axi», s B^pso He 
Bosbsfy 6oiUiue. 

^aüme mh^, nopKa^j'fi- 
me, 'xopomHx^ aoma^efi. 

^!^fime 3U% xopomjH) 
Aoma^L noj^i» c^^ao, 

BepxoBjio Aoma^B). 

9iiia ;iomaAb ne ro- 
Axnnca. Ona cb KOpo- 
BOSTb, OHa njHi^nBa. A 
KHsaKi» ee ne xoiy, ho- 
Äa«yfime , ^aftnie mh* 
^ipyrjH). 

Amuvdki», nocKOpfee! 
nomopoimme asuuixKa. 
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Oo into the stable and 
ask f or the horses. 

-Oet oiL, get OAy make 
haste! I am in great 
hnrry! I will gire yon 
something kandsome to 
drink, if yon make haste. 



Gehen Sie doch in den 
Stall, und hefteilen Sie 
die Pferde! 

Fort! fort! geschwind. 
Ich hin sehr eilig! Ich 
will £nch anch ein gn< 
tes Trinkgeld geben, 
wenn Ihr schnell macht. 



Alles dose k T^cnrie 
demander les cheTanx. 

Allons! allons, Tite! 
Je suis tres-press^y je 
YOus donnerai hienpönr 
boire, si tous tous d^ 
pechez. ^ 



See, if the carriage 
he in good order. 

Pour some water npon 
the wheels. 

Is ihe carriage greas- 
ed? 

I am very thirpty. Is 
the water good here ? Is 
it spring-water, or from 
a well? 

I want a glass of beer, 
a glass of water, a glass 
of milk, warm from the 
eow. 

HaTe you good bread 
Bring us some. 

I want some bread and 
butter, if the bntter is 
fresh. — I thank yon, 

We mast make haste ; 
I won't travel by night^ 
especially as we have 
no moonlight. 

HYe shall haTO a fine 
dear mooushine. 
N09 I shall not «light 



Seht zu, ob der Wagen 
in gutem Stande ist. 

Giesst "Wasser auf die 
Räder. 

Hat man den Wagen 
geschmiert ? 

Mich dürstet sehr. Ist 
das Wasser hier gut? 
Ist es Quell - oder Brun- 
nenwasser? 

Ich möchte gern ein 
Glas Bier, ein Glas Was 
ser, ein Glas fylsch ge- 
molkene Milch haben, 

Haben Sie gutes Brot? 
Bringen Sie uns etwas. 

Ich möchte ein Paar 
Butterbrote haben, wenn 
die Butter frisch ist. — 
Ich danke Ihnen. 

Wir müssen eilen ; denn 
ich will nich^ in ,der 
Nacht reisen, um so 
mehr , da wir keinen 
Mondschein haben. 

Wir werden schönen 
Mondschein haben. 

Nein, ich' will nicht 
'aussteigen. 



Voyez, Isi la Toiture est 
en bon etat. 

Jetez de Tean sur les 
roues. 

A-t-on graiss^ la.voi- 
ture? 

J'ai bien soif. L'ean 
est-elle bonne ici ? est-ce 
de l'eau de source on 
de puits? 

Je Toudrais un vene 
de biere, un Terre d'ean, 
un! bon Terre delait nou- 
Tellement tir^. 

Avez-Tous debonpaiA? 
apportez-nous en. 

Je Youdrais quelques 
beurr^es, si le benrre 
est bien frais. — Je TOns 
remercie. 

D^pechons-nous y je ne 
Yeux pas Toyager dans 
la nuit, d'antaut plus qne 
nous n'aurons point de 
clair de lune. 

Nous aureus un beao 
clair de lune. 

Neu, je ne descendrai 
point. 



\ 
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Andate nella stalla a 
dimandar i {caTalli.) 



Jldyns eis roy aravXor 
xal ^rireZts td aloytu 

Tia, yia, im po' pi^ Kd^Bj xdfis iygriyth' 

di fretta. Ho premura, e Qa> "^X^ noXXny ßiay, 

Ti dar5 nna bnona man-; O^Aeo vd <fol itoOn xa- 

oia, 8esapretespicciarYi.'A6i/^a^<(;^a, dy xdfArig 

[iyQTjyoQa. 



TLoxa vb xoHioiiiBio n 

^y > "7 » nocKOpte, 
MH% He xbsa M^mKamBy 
fl ;^a3n> me6% Ha bo^^kj, 
ecm&ux nonpoBopnmB. 



Gnardate se il legno d 
in*ordine. 

CGettate dell' acqna snUe 
niote. 

8i k dato r nnto alle 
niote ? 

Ho gran sete. C'4 qni 
della baona acqua? ^ 
accpia di fönte o di pozzo ? 

Vorrei nn biccliiere dl 
birra, an bicchier d'äc- 
qna, nn bnon bicchiere 
di latte appena mnnto. 

ATete del bnon pane? 
Andate a prendercene, 

Arrei TOglia d'nn poco 
di pan con butirro, se 
ce n'^ di ben fresco. — 
Ti nngrazio. 

Affrettiamoci , non to- 
glio Tiaggiar in tempo 
di notte, tanto piu che 
non ayremo cbiaro di 
Inna. 

ATremo|un bei cbiaro 
di Inna« 

N09 non ttsciri di Tet- 
tnra. 



KvTTtt^€f dy x6 dfid^i ^- 
uat eig xalriyTcatdaraair, 

XevOB vBQoy ah tovg 
TQoyovg» 

Etpai ttXeififjiiyoy to 
ttud^i ; 

ßy(o noXlrjy Siif/ay. To 
yepoy klyai xaXoy i^u; 
Eiyai dno nt^y^y ^rof 
cTio nriydSi; 

Idyanovaa v ?/a> tio- 
x'ilQi ^vd^oyj noxriQi ye- 
Qoy, ydXot xXi^y dnö 
TTjy dysXd^a, 

"MxeiB xaXoy -iptofiC; 
(piQBxi fiag avTOv. 

uiyanovcfa v l/w t/;ai- 
iul iik ßovxvQOVf dy 10 
ßovtvQoy siyai xaiyov- 
QLoy. — 2dg evxtxQiaidä, 

ÜQ^nsi vd a7ievao}fji€y^ 
^ky &iXo} yd fiiaevato 
iriy yvxia^Toatp uäXXoy^ 
Insidri Ttoga 6€y ix^ 
fiey (peyyuQt. 

GiXojuey l/€t xaX6y 
ffjEyyagu 

Oxif iyd» dhy ^Älw yd 
xataßtS. 



nocMonxpn, HcnpaBHa 
AB Kapema. 
06AnBatt KOAeca bo;\oio. 

Masa^n xb Kapemy? 

Mh% nnnot xo^emca, 
xopoma JOL a^^cb Bo,Aa? 
KAio^eBaff jiQ Bo;^a s^n 
KOAOj^esBaa? 

Mh^ 6bz xom^ocB 
cmaKairb lUBa, cmasaHif 
cBt)Karo MOAOKa. 

IIoAH nocMOinpa sasb 
ßjAJTni» ^(onimb KopoBy. 

Ä xoTjT xA*6a CT» Mac- 
Aoaii», KOF^a ecmb cb*- 
Htee MacAO. — BAaro- 

IIpoBOpKte, a He xoqy 
^xamB BOqBio, oco6AnBO 
Kor,i^a He CB^mimib u£' 
cai^ii* 

Ho^b ßjßfivrb npecB^in- 
Aas. 
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I lUDi going to alight 
>Vhat! Are there no 

horses to be had? 
How long must we 

Tvait for them? 

hearens! thafs nn 
Inckj! Can't jou send 
for any? 

1 should like to Mre 
some. 

■ Pray, order him, desire 
him to be expeditions. 



leb will anssteigeni 

Wie! es sind keine 
Pferdei^da ? 

Wie lange wird man 
warten müssen? 

Ö Gott! das ist Ter- 
sweifelt 1 Können Sie 
keine holen lassen? 

Ich würde gern welche 
mietben. 

Ich bitte, befehlen Sie 
ihm, empfehlen Sie ihm, 
geschwind zu machen. 



Je Tais descendre. 

Comment ! il n'j a poü 
de cheTanx? 

Et combien de tem 
faudra-t-il attendre? 

O ciel! c'est affren 
Et ne ponrriez-Tons p 
en enToyer chercher? 

J'en lonerais Tolontie] 

De grace, donnes-l 
l'ordre, recommandez-l 
de se d^pecher. 



This coin does not pass 
(is not cnrrent) here, 

Pray, be so kind as 
to change this gold-piece 
(these gold-pieces) for 
silTer or copper, for coin. 

Sir, yon wonld obMge 
me Tery mnoh by giTiug 
me paper-money (paper- 
cnrrency) for this large 
cnrrency. 

With allmy heart. Here 
are cashbills (cash-notes) 
of one, two and fiye 
dollars. 

Cash • bills are most 
conyenient to traTelling 
people for being easily 

canieä along. 

■f caa sUsa band JTOV, 



^^aJt. 



Diei^e Münze gilt hier 
nicht. 

Ich bitte Sie, mir die- 
ses Stück (diese Gold- 
stücke ) in Silbergeld, 
in Scheidemünze umzu- 
wechseln. 

Sie würden mir eine 
GefSlligkeit erweisen, 
wenn Sie mir für dieses 
grobe Gonrant Papier- 
geld geben wollten. 

Sehr gem. Hier ha- 
ben Sie ein-, zwei- nnd 
fünfthalerige Cassenan- 
Weisungen (Cassenschei- 
ne, Cassenbillete). 

Das Cassengeld ist anf 
Reisen sehr beqnem, weil 
es so leicht fort- 
bringen kann. 

Ich kanB Ihnen auch 



Cet argent de caisi 

est tr^s-commode en t< 

yage, parceqn'on \h pei 

si bien porter snr soi. 

Je pnis anssi tous doi 

aotes (baah.bins)\tux eine grd&sei« f^UAV^^ ^*^^ billets de bai 



Gette mounaie ne Ta 
rien. 

Je YOus prie de i 
changer cette pi^ce < 
ces pieces en arge 
blanc, en petite monnaj 

Yons m'obligeriez bea 
coiip, si Tons Tonlii 
bien me donner dm p 
pier - monnaie ponr ( 
gros argent. 

De tont mon coen 
Yoici des billets decaisi 
d'nn ^cu, de deux, c 
cinq ^ctts. 
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Diseender^. 

Come! noa ci son ca- 
TaUi? 

£ qnanto ci conTerra 
aspettare ? 

O cielo! qnest' ^ ter- 
ribile! E non potrebbe 
ella mandai* a cercarae ? 

Ne prenderei TOlentieri 
a nolo. 

la grazia, glie ne dia 
roTdine, gU raccomandi 
di spicciarsi. 



HdSst d-kv ilvai aXoya 

Iloaoy xttiQoy nQinn 
yä nQOOfiiiyütfisy; 
Bei fiovy %C ^vaivx^a l 



KaKii ? R^ini» iionia - 

A ÄO^O AH HXl» Ao>Kn- 

^^amcH ? 
BoMe, smo S^ß^hl 



Jhy ifinogeiie y« aj€i'\e abss ab nocAsmb sa 
IfjTS xäyiyay SC uXoya ; mncn ? 



IdyttTioyaa y iyoixtd- 
(S(o avxa.' 

JlaQaxaJicSj nQoam^tri 
Toy, dnixB tov, ya xa 
ftrf iygi^yoQa» 



R 6u oxonxHO axi» na - 

üoxiaAyfime, npBKajKO- 
me eMy nomoponumca. 



Qnesta moneta non Tal 
niente. 

La prego di cambiarmi 
qnesta pezza o qne^te 
pezze d'oro ih moneta 
d'argento (o in moneta 
picciola). 

Ella m' obbiigberebbe 
moltOy se YOlesse darmi 
della ^ana monetata per 
qnesto danaro grosso. 



Ben TOlentieri. Ecco 

ae'biglietti di cassa 

talero, di dne, di cinqne 
taleri. 



Avto 10 yofitöfia Shy 
a^t^u iSeS. 

2cig nagaxaXdS ^ ya fi 
aXXa^ti ttVTO t6 xojji- 
fjiaji {javia xa tfX^vQla) 
htg aariuiyia aan^a, eis 
Xiavä äanga» 

M^ rj&^X€T€ xafiH (v- 
yaolairjaiy ^ uy ]£ ri&^- 
XsTi aXXa$H aviä iä 
fieTQriTct sig ;|f«?T^« 

Mh naarjg x^Q'^S» *lSov 

d'mkWaQUa iyög taXrjQov, Svo 

xai niyjB TaXrfQCjy, 



Qnesti bigiietti di cassa 
sono molto comodi nel 
Tiaggio, percb^ altn pn6 
poftarii si bene indosso. 

Posso darle ancbe dei 
bigiietti di banco o delle 



Titoia ;{fa^Ax elyai AccnrHaqiiz bi 
noXXit ivxqriata eig roBecBMay^oömu; 
xa^Cdt , dion dy\m fv- so cb co6oto 



(pOQriTa. 



9nta MOHema sxbcb He 
xoABmi». 

lioMtaAjfime , pasM^- 
Hflftme MHi^ Binj Moneiny, 
BAB sniB ACHirB Ha ce- 
pe6po , na MeAou. 

Bbi Mena o^^OA^KBine, 
eciüLAB sa smonn» Ey- 
paHnrb Aa,^Hiiie xab ac~ 

CHFRailiB* 

Gi> y^OBOABcmBiean. 
Borni» o^HomaAepHBiB) 
ABymaAepnua b namBma- 
AepHua 6aBK0Bfiia aecBP- 
Hai^B. 

AccBTHaqiB bi> Aoporfe 
lecBMa y^oÖHU ; hxi> Aer- 

SO Cb C060to B03BmB 
MOXUIO. 



*Efi7iOQüi ya aSg 6<aaio Mory a^heb Baasrt. 6ää.- 
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or treasmy-nofe» fbr^a 
greater sviii. 



I am persnaded, Sir, 7011 
wonld Jbe kind enongh 
to Mll lae State -paper; 
bat for this time I mo$t 
.hnmblj thank 70a. 

There U the bill. Look 
it OYor well. 

The reckoning is not 
right. 

How mnch are jon to 
receiye ? 

Shall wo be searcbed 
in the first town ? 

O, I know eyerj tiiing 
that comes nnder the 
description of contraband 
goods ; I haTe written a 
list of tbem into my 
pocket-book. 

No, I never carry any 
contraband goods along 
with me. I am of opi- 
nion, that we onght en- 
tirely to conform to the 
laws of the conntry we 
trayel throngh. 

Fareweil, sir, madam! 
Xonr serrant. 



me Banknoten (Bankzet 
tel), oder Tresorschei- 
ne (Schatzkammerschel- 
ue) geben. 

Ich bin nberzengt, dass 
Sie mir auch ein Staats- 
papier überlassen wür- 
den; ich danke Ihnen 
jedoch für dieses Mal 
bestens. 

Hier ist die Rechnnng, 
Sehen Sie dieselbe nach. 

Die Rechnung ist nicht 
richtig. 

Wie Tid kommt Ih- 
nen zn? 

Werden wir in der 
ersten Grenzstadt Tisitirt 
werden? 

Ö, ich weiss Alles, was 
Contrebande ist ; ich 
habe die Liste in mein 
Journal * aufgeschrieben. 



Nein, ich führe nit 
Contrebande bei mir. 
Nach meiner Meinnn^ 
mnss man sich in allen 
Stücken nach den Ge- 
setzen der LSnder rich- 
ten, die man bereist. 

Leben Sie wohl, mein 
Herr, Madame. Ihr Die- 
ner, Ihre Dienerinn. 



que ou des assignatioa 
ponr une somme* plu 
grande. 

Je ne donte pas qn 
Tons me yendriez mem 
un billet d'dtat; mais j 
TOus remercie, Monsiew 
ponr cette fois-ci. 

Yoila le compte, regai 
dez-y bien. 

Le compte n'est pa 
jnste. 

Coinbien tous faut*il 

Serons-noHS fonill^s 
la premiere yiUe froi 
tiere? 

Oh , je sais qnels sm 
tons les objets de 001 
trebande; j'en ai der 
la ^ste snr mon jonma 



Non, je ne passe ji 
mais de contrebande. J 
pense qu'en toiites chosc 
on - doit se conformc 
anx lois des dijffdrenl 
pays ou l*on Toyage. 

Adieu, monsieur, mi 
dame. Yotre senriteai 
YOtre serrante. 



oedole per una somma 
^A gmnde* 



— Hl — 



Sono penvaso che ella 
mi Teaderebbe persino 
nn biglietto di stato 
ma per qnesta TOlta la 
ringrauo, sigaore. 

Eeco il coato, ci gaardi 
beae. 
U coato aoa k giasto. 

Qaaato le Tieae? 

Saremo yifitati alla 
prima cittd di froatiera 
(di coafiae)? 

Ob, io so qnali soao 
tatti gli oggetti di coa- 
mbbaado ; ae ho scritto 
la lista sal mio gioraale. 



Mo^' BOf porto mai me- 
co Teraaa cosa di coa- 
trabbaado. Peaso che 
in ogai coia bisogaa 
oonfonaani alle leggi 
dei paesi differenti, in 
cni si Tiaggia. 

AddiOy sigaore, sigaora. 
Serritor sno, serra saa. 



lUJlO CpOßj0 



EluM ßißcuos, oii fji 

fioaior Ti ;^a^T/. ^ui 
t6 TiaQoy BfAcog aag iv- 
XttQiatöS noXld, 

*l^ov 6 XoyaqiaafAog' 
l^Bia^Bxi tov xaXtt. ^ 

*0 XoyaQtaOfiog, 6hv €*- 
yai atoaiog* 

Iloaa ex€ts r« XdßrjJE; 

BiXovy va uag igev- 
vriaovv dg triv ngtirriy 
noXiy sig ra avyoga; 

^ i^evQotf noTa ngay^ 
fiaia elyai ifinoSiafi^- 
va^ X iarifjiiCaiaa avtä eig 
ro xaxdauxov fiov, 

fiov ifmoSiOfiiva ngdy- 
fAaxa* Kala r^v yvcj- 
uriv fAOv xad-slg nginti 
y vnojaaarfxai €ig tovg 
vofjLOvg tdSy töttqiv, €ig 
toitg onoCovg xa^uSBvH, 
XeUgsxs ( vyiatvexi ), 
av&iyxa fxov^ xvgd (lov* 
JovXog oagf öovXti aag. 



fl yBfepesby «nno bu 
ycjuyiuuno mdi n öx* 
Aem'b rocyAapeoBesRft* 
ro Eanxa; oakoko na 
cell pas^ sa amo sack 
ÖAaro^^apK). 

Bomb BOMi» cvenrb^ pas« 
CMompnme xopomeauio. 

Cvenii> HC BuxoAEmi»« 

Ckomko Baxb CAil- 

CmanyiiA xa sacb o- 
6&xc]uiBann bi> nepsoBA 
norpaiunniOBfi» ropo^fe? 

0, a 3Haio, Kaxia boi^b 
sanpen^eHM; m saimcajii» 
Bxi> vb Moeft aaiiBCHoft 



Htnrb, y Meaa xbxof- 
^a Hi^Dxi» sanpen^eRUxi» 
Beiheft. KmaxhApua»' 
bo Bcesn» ^oaikho coo- 
6paiKainbca ci> saKOSH' 
MB. mofi aenui, no xo- 
mopott npofe3Maioini>. 

npoiqaftine. 
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Dialogue XVL XVP^ Gespräch. Dialogue XFL 



Speaking to ihe custom- 
house-officers. 

HaTe Jon noüdng wiih 
yon, contrai7 to the 
laws ? 

No, I baye no contra- 
band good«. 

I have only some goods 
tbat fmj' dnty, and I 
will prodnc« them. 

HoW mncli liaye I to 
paj for this ? 

Ion nmst give me yonr 
leys. 

Here tliej are. Be so 
kind as to be a little 
oxpeditions, for I am 
In great haste. 

I shall be mncli obli- 
ged to jon for it. 

Here is the key to the 
padlock, and here is the 
ke)r to the lock. 

Praj, be carefnl in 
searchingy for I haye 
some brittle wäre in it. 



Haye yon done? 

"Won't yon pnt a stamp 

now npon the port-man 

tean and tmnk, that I 

-atajr not he searched 

VaJnP 



Mit den Aufsehern des 
Packhofes. 

Haben Sie Nichts bei 
sich, was gegen die Ge- 
setze ist? 

Nein, ich habe keine 
Contrebande. 

Ich habe nnr einige 
Sachen, welche Zoll ge- 
ben, nnd ich will sie 
anzeigen. 

Wie yiel habe ich fnr 
dieses zu bezahlen? 

Sie müssen mir Ihre 
Schlüssel geben. 

Hier sind sie. Haben 
Sie die Güte, sich zn 
beeilen, ich habe nicht 
yiel Zeit. 

Ich werde Ihnen dafür 
sehr yerbnnden sein. 

Hier ist der Schlüssel 
znm Vorlegeschlösse, nnd 
hier znm Schlosse. 

Haben Sie die Güte, mit 
Vorsicht zu yisitiren; es 
sind zerbrechliche Sa- 
chen darin. 



Powr parier auäf commis 
de douane. 

N'ayez-yons rien contre 
les lois? 

Non, je n'ai ancnne con- 
trebande. 

J'ai senlement qnel^es 
effets qni paient des 
droits, et je yais les 
d(^clarer. 

Combien dois-je payer 
ponr cela? 

n fant me donner tos 
clefs. 

Les yoici. Anriez-yons 
la bont^ de yons d^pecher 
nn pen, car je snis bien 
press^. 

Je yons en serai ex- 
trememeut obligd. 

Voici la clef du cade- 
nas, yoici la def da la 
sermre. 

Ayez la bontd de fonil- 
1er ayec pr^antion; il 
y a plnsienrs choses fra- 
giles. . 



Sind Sie fertig? 

Werden Sie nicÄt jetzt 
gleich das Felleisen nnd 
die Koffer plombiren, da- 
mit ich hernach nicht 
mehr yisitirt werde? 



Ayez-TOns fini? 

N'allez-yons pas plom- 
ber 4 präsent la maUe 
et les coffres, afin quo je 
ne sois plns fonille? 
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Dialogo XVL Jidloyog tax. paaroBOpb XVL 



Per parlare agV Upet^ 
fori dette dogane, 

Non ha ella niente 
Gontro le leggi? 

No, signere, non ho 
contrabbando. 

. Ho solamente alcnni 
effetti sottoposti a da- 
zio, ch' io son per indi- 
carle. 

Quanto deTO pagare per 
qnesto ? 

Bisogna ch' ella mi dia 
le sue chiayi. 

Eccole. Vorrebbe com- 
piacersi di sollecltare 
an po', giacchd ho mol 
ta Ä*etta (premnra). 

Glie ne sarei estrema- 
mente obbligato. 

£cco la chiaye del Iac< 
chetto, ecGO la chiaye 
della serratura. 

FaYOrisea di Tisitare 
€0n qnalche rignardo 
(precanzione); ci sono 
differenti cose assai fra 



fili. 

Ha finito? 

Non metterA eDa adesso 
i piombi alla raligia e 
ai banli, aifinch^ ionon 
sia piv Tisitato? 



aiarag loü TcovfieQxtov. 

Jhy ^x^te fia&^ aag xd- 
rkr nq&Yfia^ 8,ti elyai 
fvavxioy sfg tovg yojnovg', 

^Oxh ^^y ix^ f^^Cv fiov 
Ifinoiiafiiva TiQctyfjtaia 

Tinay/jiaiay Sid t« onola 
nXriQ(6vovy xovfi^Qxt^ xa\ 
O-^Xo) aag ari[jiH(6aEi avtd. 

TC l/w vä nXfiQmat) 
6C avTo; 

ÜQinH vit fiol ^(oatiu 
Ttt xXu6(a aag. 

^I60V. uidßetB TYIV X€t' 

Xoüvvrpf I vä anhvüYixiy 
inei^Ti ?/w ß{ay, 

O^iloi aag elytu noXXa 
vnoxQStog ^t avro. 

YJoi) To xXsi^l ^lä r6 
Xovxixoy xal Sid rrjy 
aXXrjy xXudaQiay. 

uiaßetB irjy xaXoavyrp^, 
yä nqoaix^iB xaXa dg 
triy i^üttat,y rdSy nQay- 
fjtdrcDy jLiov , instSrj [ab- 
Qixd avitSy TCaxC^onai 
€vxoXa, 

^EjsXeitSaeTe ; 

^AQoye ^kr S^^Xste ttoga 
ßovXXciaety td 6iadxxi 
xal t6 ainiti fdov^ va 
^r^ fjL iieidaovy inuta 
nahv; 



Qh maMoiKeiiBfiDui ^oc« 
Momp^HKaMg, 

VL^mh XSL j Bacb vero 
sanpen^e'Haro ? 

Hfenrb, j MeHfl mrae- 
ro aanpen^eHaro H^nrb. 

y Mena mojiMLO ai^xo- 
mopua Ben^, sa KomopHs 
noiiLUTHM njiamnmb ^ojuk- 
HO n a nxi> o6i>aBAio« 

?mo sa »mo axnAamamb 

ß^OMKaO ? 

UomajLjime mtB Kjuovi 
cBon. 

Bonrb OHZ. ÜoHfaAjIt* 
me, nocKopfee , a^m mo- 
vo y vnxo R cnfemj. 

R BaMi> xpaflxe 6jxy 

Bonn» KJiiou omi> Bn- 
caqaro sasusa , Bomb 
XAioqb onri» saaisa. 

ÜojKaAyfime ocafamps- 
Bafime ocmopojKKBe ; 
myrniB MRoro AOSuaDCii 
Ben^efi. 



KoimuiH? 

He yro^HO ab Basa sa- . 
KAcAyaonb menepB «e» 
Mo;[^aBi> ■ cyH^ijKB, vnofo 



Pray «onld yon not, 
ingtead of seardiing me 
here before the gate, 
mecompany no to the 
inn or honse where I 
shall lodge? 

I diank yon, fai%well. 
Your serrant, sir. 
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KSnnten Sie nicbt, an- 
statt mich im Thore zn 
Tisitiiren, in den Gasthol 
oder in das Haus, wo 
ich wohnen werde, kom< 
men? 

Ich danke Ihnen, adien. 
Ihr Diener, mein Herr. 



Ponrriez-Tons, an lien 
de me foniller ii TOtte 
porte, Yenir me, foniller 
a Tanherge, on 4 la 
maison on je vais loger? 

Je Tons remercie, adien* 
Votre serYitenr , mon- 
sienr. 



Dtabgue XFII. 

ConoermHon in a ptiblic 
amveyance, 

I «peak English rery 
badlj. 

I nnderstand it a little, 
if it be not spoken too 
fast. 

Do JOB nnderstand 
me? 

I did not qnite nnder- 
stand Jon. 

Are jon a French- 
man? 

From what prorince are 
jon? 

Yon fpeak perfectlj 
well« 

No, it is no compli- 
ment. 

The dnst is Tery tron- 
blesome. 

OiTo me leaTe to pnil 
np, or let down', this 
paneL 

J9o I don't object to 
^^ Maeii o£ tobacco at 

\ 



XVIPes Gespräch. 
Auf emem Postwagen^ 

Ich spreche sehr schlecht 
deutsch. 

Ich Terstehe es ein we- 
nig, wenn man nicht zn 
geschwind spricht. 

Verstehen Sie mich 
wohl? 

Ich habe nicht recht 
yerstanden. 

Sind Sie ein Franzose ? 

Ans welcher ProTinz 
sind Sie? 

Sie sprechen TOllkom- 
men gnt. 

Nein, es ist kein Com- 
pliment. 

Der Stanb ist sehr be- 
schwerlich. 

Erlauben Sie, dass ich 
das Fenster aufziehe oder 
herunterlasse ? 

Xein, ich fürchte den 
Tabacksgemoh gar nicht. 



Dialogue XVII. 
Conoersatum dan» mie 

voiture pMique* 
Je parle bien mal le 
fran9ais. 

Je Tentends nn pen, 
lorsqu'on ne parle pas 
yite. 
M'entendez-Yous bien? 

Je n'ai pas bien entend«. 

]ltes-Tons Fran^aia? 

De qnell^ proTince ^tes- 
rons? 
Tons parlez 4 merreille. 

Non , ce n'est point de 
compliment. 

La poussiere est bien 
incommode. 

Permettez-Tons qne je 
leYOy on qne je baisse 
ce panneau? 

Non, point du tont. Je 
ne crains pas I'odenr de 
Ija ibm^ du tabac. 
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Non potrebb' ella, ia- 
Tece di Tisitariai a qne- 
sta porta, Tenir a y^i- 
carmi all' albergo o al 
quartiere, in coi allog- 
gerd? 

La ringraxio, addio. 
Serro sao, signore. 



mahgo XVII. 

Per parlare in un carro 
di posta. 

Parlo* assai male Tita- 
liano. 

L'intendo nn poco, qnan- 
do non si parla presto. 

M'intende ella bene? 

Non ho inteso bene. 

£ ella Francese? 

Di che proTincia? 

£lla parla egregiamente 
(a marayiglia). 

8enza farle nn compli- 
mento. 

I.a polvere e molto in- 
comoda. 

Parmette ella ch' io 
levi, o ch' io abbassi 
qnest' imposta? 

N09 signore, niente af- 
fatto. Non mi fa ribrez- 
zo il fomo del tabacco. 



nqayfxtitA fJLOv iStSy dhv 

xo Uyo6ox€Zoyy fj iig to 
anrjuj Snov ^ä xatoi- 

2ag £vx€tQt<fTÖ5' evdap- 
fioy€ite» ^oülos Otts 
av^iyta fiov» 

JidXoyog t^. 
ZvyofiiXla eig ta/v^QO- 

fxevov. 
*Eyü) ofiiXdS dxtxfiya 

KaxaXafjißayo} xofi/LiaTty 
«y ^ky ofAiXelTai xoaoy 
iyQvyoga. 

Mh xaxalafißayste xa 
1«; 

/tky aas ixatdlaßa 
xfxXd. 

Elaxe ix xijg FaXUag; 

lAnb noZay iniCQ/Cay; 
*Ofiil€Tx€ TtoXXä xaXd* 

AvTo Sly Xiyta iiä /«- 
Qiy fxoyoy* 

*0 xoyiOQxog fiäg iyo- 
xXbZ noXXd* 

2vy/(0Q€Zxe v* dyatßd- 
Ofo ^ yd xaxaißdato avto 
rd aayi^dxi; 

"0x1' 9 ö xaityog 6h f*' 
ivoxXiZ. 



He xtaa jib Baasi> oay«^ 
mp^mh wmxb Ben^ft xe 
SA'bcb y aacmaBU, a bi> 
rocniBHHBncfe , bjui vh 
movn> AOJt^^ v^ « 
ocmaHOBiiiocft ? 

BAaro^ap», npozqaftne. 



paaroBopb XVII. 
Ha ;^EAnx(aacft. 

H.XJAO POBopio nopyc- 

CEH. 
IIoHnMaiO H6 BIHOrOi 

ecmb^n roBopami> He cko- 
po. 

IIoHnMaeme xa bu ue- 
Ha? ' 

H. BacB He xopomo no- 
naxb, 

(t>paHZ];j3i> xa Bhil 

Hsi» saKOfi npOBHE^iit? 

Bu omM^HHO xopomo 
roBopnine. 
Hi^nn>, Brno He ^ecm. 

llNÄh oieHB 6e3no> 
Eonni'b« 

XIosBOAbine no;|HHiiiB^ 
HAH onycniHmb amo 
cmeKAO. 

H^nrb, a ma6avBa«o AVr 
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Hsve JOB mmj üdng 
f llght jome pipe wich ? 
» 

Is not this packet tron- 
blesome to jqw? 

I Sit pexfectlj at nj 



Yom don't gire me the 
least inconyenieace. 

Can you sieep in the 
carriage? 

We mnst lea^e the 
prindpal seat of the car- 
riage to the women and 
old men. 

Some men can not 
bear driving backwards, 
therefore the back-seat 
is not agreeable to eyeiy 
bodj. 

Will Jon get down, 
or aUght? 

Here is. a monntain, 
let ns alight for to ease 
the horses« 

We mnst let down the 
cnrtains. The wind blows 
from that side. The 
rain comes from that 
side. 

May I ask, where yon 

are going? 
.1 am going to • . •• 
Where shaU we stop 

ro dhkB (ot snp}? 



Haben Sie Sdiwanun, 
nnr. Ihre Pfeife anxaz^- 
den? 

BelSstigt Sie dieses 
Packet nicht? 

Ich sitze TOllkommen 
gnt. 

Sie belSstigen mich ganz 
und gar nicht. 

Können Sie im Wagen 
schlafen ? 

Man mnss den Hanpt- 
sitz des Wagens den 
Franenzimmem nnd al- 
ten Leuten lassen. 

Manche Lente kön- 
nen das Rückwärtsfah- 
ren nicht Yertragen; da- 
her sitzt nicht jedermann 
gern anf dem Rücksitze, 

Wollen Sie aussteigen ? 

Hier kommt ein Berg, 
Wir wollen aussteigen, 
nm es den Pferden leich- 
ter zn machen. 

Wir müssen den Vor- 
hang, oder die Gardine 
herunterlassen. DerWind 
kommt TOn dieser Seite. 
Der Regen kommt Ton 
dieser Seite. 

Dürfte ich Sie fragen, 
wohin Sie. reisen? 

Ich reise nach... 

Wo werden wir zum 



Avez-Tons de quoi aUm- 
mer TOtre pipe? 

Ce paqnet ne tdus ia* 
conunode-t-il pas? 
Je suis k merreille» 

Yens ne me genez poinS 
du tont. 

Pouyez-Tons dormir en 
Toiture ? 

II fant c^der le fond 
de la Toitnre anx fem- 
mes et anx yieillards. 

II y a des gens, qui se 
portent mal en allant en 
arri^re ; c'est ponnfuoi 
le siege snr le derant 
du carrosse n'est pas 
sdm6 par tont le monde. 

Yonlez-Yous descendre ? 

YoilA une montagne, 
descendons ponr sonlaget 
les cheTanx. 

n f audrait tirer ce Store, 
DU ce ridean. Le Tent 
souffle de oe cöt^; la 
pluie donne sur ce cot^* 



Oserais-je tous deman-, 
der , ou tous allez ? « 
Je yais ü.... 
O^ nons arreterons-nons 



▼TO weraen wir zum uu nons arreterons-noa: 
Mittag - (oder Abend -)|ponr diner (on ponr son< 
£ssen einkehren? Iper)? 
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Ha ^la dell' esea per 
aeeeader la sua.pipa? 

Qnesto pacchetto l'in- 
comoda forse? 

Sto beaissiiBO (a laara- 
Tiglia). 

Ella BOa m'incomoda 
pnnto. 

Pii6 ella dormir nella 
earrozxa ? 

Goa^en eedere il fon- 
do (il di dietro) della 
carroxsa alle doane ed 
ai Tecclii. 

Gi sono delle persone 
ehe stanno male sedendo 
indietro ; percio il posto 
aal dietro della earrozxa 
aon piace a ciascnno. 

Vuol ella nscire ? 

Qui c' k HA* monte 
smontiamo per solleTar 
i caTalli. 

Andrebbe beae di lirar 
qnesta stnoja, o qneste 
teadine (cortine). II ven- 
to soffia (spira) da que- 
6ta parte; piove da qne- 
sta banda. ^ 

Scnsi, per dOYe k ella 
iacäminata ? 

Vado a . • .. 

DoTe ci fermererao a 
pranzOy a ceaa? 



i//^i TO t(ifi7iovMi aag; 

^hy aag lyo^UT avib 
TO Ssfiati; 
^Evw 2cd&0fjiai noXla 

Jky fJt iyox^eiTS . w- 
Xeftog. 

^EftnoQetTS va xoifirj- 
f^e its TO ce^alt; 

IlQänei, V wf^atofisy to 
onta^ey fi^QOs tov afia- 
^(ov eig tag yuyaTxag 
X €ig Tovg yiQoyjug. 

IlolXoi äyd-Qoinoi 6hy 
^fjinoQOvy V vnoiftiQovy^ 
yä naytoaiy oTna&ey eis 
irty a/iia^ay xa&ijfieyor 
cTia tovTO xa&iig ä^y 
xtt&eiM omad-ay. 

QiXeie yä xaraßriTe; 

*ßcf(J dyai ßovyoy» Zig 
xaittßdSfisyf &iä yä iXa- 
(fQvy(Ofji€y toy xonoy sig 
lä aXoya, 

ÜQ^nst yä xaiaßaGfo- 
uey avxo t6 naganiiaa" 
fia* o äigag ^QX^fi' an 
avto TO u^QOg» *II ßQO- 
Xfi XTVTK^ an id(5. 

^vyxtoQeiTS , ay oäg 
iQODZtSj Ttov niiyaiyexa ; 

*Zy(a nrivaCyta etg . . .. 

IIov da xoyevauffufy, 
öiä yä yevfiaUatofiay (tj 
yä d£iny]ia(ä(iiv)\ 



Ecm AM j Biofc mpyiiia, 
vno6si saxypBmb ]Bpy6- 

KJ? 

He 6e3noKOBiiib JiB Bacb 
ama cBasKa? 
Mute o^OB» xoponio 

Bm Mena hx mejio ne 
öesnoKonme. 

Mo}Keme jui bu cnanib 
Bi> Kapernd? 

rxaBHoe Mtcmo b% mar- 
pemfe A0A2KHO ycmynanik 
ßflMtaicb n cmapnsaMi». * 

Hhho ho Mor3riin> %- 
xam inbLioMii, a>Jio mo- 
Mj He BCHKifi cn^-femb mo- 
Hienn» Ba aa^uee M^cmo. 



Xonnmxe Jut Bufimn? 

Bonn» ropa, BulUeMi», 
qmo6i> Aoma;^a3n> ^er^e 
6ujio. 

Ha;^o6HO onycmiiiicb a- 
monrb sanaB^cb. B^ 
mepi> jtyenrb ch amoft 
cmopoHu. Ao)KAb vß^emb 
Cb amoü cmopOHitx. 

Caitio ;in cnjpocBmb, 
Ej;^a Bu t;^eme? 
A ^AJ Bi> . . • . 
Ta^ mu ocmaHOBiiMGa 

o6^,2(aiIUb EJUL ^w;SS3t»SsaSb.X 
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Does 7<mr* wateh go 
riglit? Wliat o'dock is 
it? 



Geht Qoe Uhr riehtig? 
Wie Tiel Uhr ist es? 



Votre moatre va-t^ ^^ 
biea? Quelle heure ^^^ 
il? *^ 



l^iiitogii« XVin. Xrill^ Gespräch. Diahgue XVIIL 



Comferaalwn at an 



I wish to haTe a bed- 
room; he so kind as to 
shew me one immedia> 
teljy and Order mj Ing- 
gage to he brought thi- 
ther. 

I want a room with 
Window - shntters. 

Do you wish for a 
room with tyso beds? 

Yes, I should like to haye 
one on the first Jßoor. 

I do not like to have 
to go np stairs. 

I dislike the gronnd- 
fioor, becanse it is dark 
and damp. 

As I am ill, I shonld 
not like to lodge to- 
wards the street, on ac- 
connt of the noise. 

Giye me a snng and 
quiet apartment. 

Does anj bodj lodge 
dibore me? 
J' spprebend mast ol\ 



Unterredung in 
Gasiftofe, 

Ich wünschte ein Schlaf- 
zimmer zu haben ; zeigen 
Sie mir doch gleich eins, 
nnd lassen Sie meine 
Sachen dahin bringen, 

Ich wünschte ein Zim- 
mer mit Fensterladen. 

Befehlen Sie ein Zlm- 
mer mit zwei Betten? 

Ja, ich wünschte es 
im ersten Stocke. 

Ich steige nicht gern 
Treppen. 

Ich wohne nicht gern 
im Erdgeschosse, weil es 
dnnkel und feucht ist. 

Da ich krank bin, so 
möchte ich, des Lärms 
wegen, nicht gern nach 
der Strasse zu wohnen, 

Geben Sie mir ein ahi 
gelegenes, stilles Zim- 
mer. 

Wohnen Leute über mir? 

Ich furchte über Alles 



Ppur a'entreUmrdansum 
auberge. 

Je Yondrais une cham- 
bre a 'concher; TOulez- 
vous bien m'j condüire 
tont de suite, et y faire 
porter mon bagage? * 

Je Youdrais nne cham- 
bre qni ent des Tolets 
ou des contreyents. 

Tonlez-Yons une cham- 
bre a deux lits? 

Oni, je la Tondrais an 
premier (premier ^tage). 

Je n'aime pas a mon- 
ter des escaliers. 

Je n'afme pas les rez- 
de- Chaussee, parceqn'ils 
sont obscurs et humides. 

Comme je^ suis malade, 
je ne yenx pas, a cause 
du bmit, loger sur la me. 

Donnez-moi une eham- 
bre bien retir^, biea 
tranquille. 

.Ai-je du monde log^ 
an-dessus de moi? 

Je crains snrtout le . 
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Va bene il suo oirolo- 
gio? Che ora ^? (Che 
ora fa?) 



aaz\ xC üiga elyai; 



Baum ? xomop&tll Haci> ? 



Dialo^o XVIIL jLoiXoyog irf. paaroBopb XVIII. 



Per parlare in «n äl 
hergol 

Torrei una camera da 
dormire ; vorrebb* ella 
condtirmiTi in qnesto 
pnnto, e farvi portare il 
mio bagaglio? 

Vorrei nna cameVa che 
ayesse de' paraTenti (del- 
le imposte). 

Vorrebb* ella una Ca- 
mera con dne letti? 

Sl, b ramerei airerla al 
primo piano. 

Non "vorrei salir le 
Scale. 

Non amo i piani terre- 
ni , perche s»oiio oscari 
ed umidi. 

Siccome sono ammalato, 
non voglio alloggiar ver- 
so la strada a motiTO 
del romore. 

Mi dia una camera 
assai ritirata e qiiieta 
(lontana dai romori). 

Abita alcnno al di so- 
pra di me? 

M'incomoda assai lo 
7« ^dit. 



XeToy* 
*Ayanoväa y' ?/« xoi- 

H BtTtiiBj va (pigovy 
bxel'ja ^ov^a fiov. 



Bi> rocniitiiKini(%. 

OmBe^^Hine mh^ soania- 
my n seAnnie npuHecmb 



lAyaTiovaa v f/ai oy- 
luy fi dyjinaQat^vQa. 

IlQoaTa^€T8 oyjccy fii 
i^vcD XQißßäua; 

AlttliOTtt, xal ya slytxi 
efg ro nofjjioy nai(o/xa. 

^ty ayantS v dyaßtti' 
vü) o/.ukav. 

/ley dyanta yd seccjoi- 
y.Ti]Gia (ig i6 naKOfia 
y.uxd y»J?, instar} slyai 
GkOTfiyoy K vyQoy, 

^u4^Q(oaiog dy, d^y O^iXm 
ovi dy i 8,1*^ ßXinu th 
iT]v ajQttjay f öid toy 
y,ivnoy, 

/toGiti fjLOi oyTay.riav' 
Xoy, eig t6 ontad-sy fii- 
gog tov GTiriiCov. 

l^gaye konoiy-u rig ftg 
Toy oyrdy Indyut fiov ; 



Mh* Ha;5;o6Ha KOMKa- 
ma CO cmaBHaMB. 

IIpnKa}Keme xa KOMRa- 
my CT> AByMa KposamaMH? 

^a, OAHaKO ;ki> bi> nep- 
BOMT» 3raa>K'fe. 

K He ^io6aio xo^^Hinb 
no ;i-kcnnmi](aMi>. 

H HB ;ii06AI0 itnJKHHXl» 

«DAteB-b, ;^Aa moro, ^mo 
onn meMHi»! s cbipu. 

K 6oAeHT9 (GoABHa), a 
noraoMy ne xo^y mnmb 

BT» KOMHam^ ci> OKHaaiUL 

Ba yjansj: 

^afirae mh* nocraopOH- 
Hioio, cnoKOÜHyio kom- 
Hamy. 

/KnBemT. An Kmo naA^ 

_, , , MHOH)? 
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all a aoise OTer head. 



Praj be so kind as to 
giye the room OTer mine 
tö mj serraot. 

I want to bave mj 
servant at hand. 

Does the stOTe smoke? 

Does the chimaey 
smoke ? 

We must liglit a fire 
as soon as possible 

It smokes. 

Open tbe door. 

Ton See we shall be 
«itfeber snffocated or fro- 
xen In this room; jon 
mast giTe me another. 

Can't jou fnrnish ns 
with a^screen? 

There is a hüd smell 
here. 

The room ranst he 
swept, and scented with 
hurnt sngar or Tinegar. 

Does the door lock 
well? How do TOn lock 
it? 

Where is the key ? 

Go and fetch the key. 



-ÄbFT do jrou lasten the Wie schiebt man den 
^^^^ iRiegel Torl 



den LSrm fther meinem 
Kopfe. 

Sein Sie doch so gütig, 
meinem Bedienten das 
Zimmer über mir %vt ge- 
ben. 

Ich will meinen Bedien- 
ten bei (neben) mir haben. 

Raucht der Ofen nicht ? 

Raucht dieser Kamin 
nicht? 

Man mnss recht ge- 
schwind Feuer anmachen*. 

Es rAiicht. 

Oeffnen Sie die Thüre. 

Sie sehen, dass man in 
diesem Zimmer entweder 
erstickt oder erfriert ; Sie 
mfissen mir ein anderes 
geben. 

Könnten wir nicht einen 
Schirm haben?' 

Es riecht hier sehr 
übel. 

Man mnss das Zim- 
mer auskehren, und mit 
Zucker oder Weinessig 
räuchern. 

Sohliesst ' die Thüre 
gut? Wie schliesst man 
sie zu? 

Wo ist der Schlüssel? 

Holen Sie den Schlüssel 



brait snr ma tete. 



Je Tous prie de toi 
bien donner a mon do 
tique la chambre cpi 
au-dessus de la mi( 

Je Teux aToir mon 
mestique pres de mi 

Ce po^le ne fume- 
pas? 

Cette chemince ne 
me-t-elle pas ? 

II fallt alliimer dn 
aussitot qiie possibL 

U fume. 

Ouvrez la porte. 

Vous voyez qn'on 4u 
ou qu'on gele dans < 
chambre ; il faut . 
don^ier nne autre. 

Ne pourrions-nous 
ayoir un paraTent? 
II seut bien mal i« 

II faut balayer la c1 
bre, et brnler du s 
ou du Tinaigre. 

La porte ferme-t- 
bien ? Gomment la fei 
t-on? 

Ou est la clef ? 

Allez chercher la ' 

Comment met-on le 
ron? 
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strepito sopra la mia 
testa. 

Le Ghiedo in grazia 
d'assegiiare al mio senro 
la Camera cbe mi sta 
sopra. 

Voglio avere il mio 
serro Ticino a me, 

Qnesta stnfa famica 
forse ? 

Questo cammino fa fa< 
ino? 

Bisogna presto far fnoco 
qiii. 

C'^ del fnmo. 

Aprite la porta. 

Ella TB de che in qnesta 
camera o si soffoca, o 
si gela ; bisogna darmene 
nn' altra. 

Non si potrebbe aver 
nn parafnoco ? 

Qni fa nn cattiyissimo 
odore. 

Conyiene spazzare (sco- 
pare) la camera, e bru- 
ciare del zncchero o 
dell' aceto. 

Cbiude bene la porta? 
Come si cbinde? 



DoT» Ä la cbiaTe?- 
Andate a prender la 

cliiaTe. 
Come si mette (si serra) 

Il chiaTistello 



X7V710V , oCng yCvnm 
Inttvo} ano to xftpdXi 

flOV. 

uittßSTS iTiP xaXoavvriVf 
V aqtjQTiTS sfg lor tfov- 
loy fjiov iby oviäv ind- 
reo fiov. 

GiXtü V ?/ß> thv Joif- 
Xov nXj\aCov fiov. 

/Ilv xnnvl^H ttvTrj rj 
d-SQ/iidaTQit ; 
/Itv xant^iCet dvio tg 



y.ttfiCvi ; 

N* dydif/riti 



ffüiiCar 



oüoy TK/iGia, 

Xttnyi^d' 

l4yo($€TS iriv O^vqkp, 

BXi7i€J€ y oxi ffg avior 
Toy oyxdv n^imi tig 
rjTOi yd nytyy, rjtoi yd 
xQvoiari' nqinu, yd fxoi 
JcaariTS aXXoy. 

Jky if^noQovfiey v %• 
Xtofisy TiagoLTi^raöfia ; 

BQUifiCiu iöäS d^afAva. 



Üoinu 6 oytdg vd 
axovniaO-^y xdi yd xan- 
via»Q fik C^X^qriy ^ fii 

2(faX(} xaXd avtrj rj 
&vQa ; HtSg a(paXl^Bit 
avTr^y ; 
IJov eiyai to xXsi^i'j 
l4g [A\>1 ipiqrita to xXat- 

ndSg xiyiTtcti 6 auQn\q ♦} 



mpiy HftAi» roAOBOH). 

Cß/kÄRtime MnAOcmB, oin- 
Be^nme He;ioB'feKy MoeMj 
KOMHamy .Ha^^o hhok). 



qino6'b qeAO- 

6blXh 6^B3XO 



H xoqy, 

MeHff. 

He ;^biMiamca xa sma 
neib? 

He ;(biMnmi> ^n amoim» 
KaMaHii? 

HaAo6HO nocKop^e pas- ' 
Becmn oroHb. 

^bTMnnrb. 

OmBOpD 4BepB. 

Bm Bn^nme, «nno bt»^ 
3mott KOMHam-b 3aAy- 
innmBCH, iMn cMepsHymb 
mo;kho; omBeAHme MH'fe 
APyi'jio: 

He xbssi ÄXL HaMi> ^oc- 
mamb umpMbi? 

3;^i;cb o^eHb ^ypHO nax- 
Hemii* 

Ha;^o6HO BBiMecmH kom- 
namy, d noKjpnmB ca- 

XapOMT. HAH JTLCyCOMT.. 



Xopomo xa sanrao- 
paemca ;^BepL? xaKii ee 
saiinpamb ? 

Ilo^n npuHecn K;iioHa. 
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The beds must be 
made. 

Can't jon proTide ns 
with a mattress, instead 
of tbis featber-bed? 

Bring ns anotber pil 
low. 

Besides tbis Square pil- 
low I sbould likb to 
baT« a bolster. 

Tbis coTerlet is dirtj. 
It is too beaTy. It is 
too ligbt. GiTe me an- 
otber. 

Bring us some good 
clean sbeets. 

These sbeets baye cer- 
tainly been used alrea- 
dj. Thej are damp, 1 
won't have tbem, I must 
baTe some otbers. 

I baTe mj own sbeets 
bttt I always bave sbeets 
from tbe inn, in order 
to spread tbem over tbe 
mattress , afterwards 1 
spread my own over 
tbem. 

Tbe sbeets must be 
spread well, and not be 
rumpled. 

Put a matted or reed 
chair near tbe bed. 

Haye you a warming- 



Man muss die Betten 
machen, 

Konnten Sie uns anstatt 
dieses Federbettes eine 
Matratze geben? 

Bringen Sie noch ein 
Kopfkissen 

leb möchte gern, ausser 
dem (Tiereckigen) Kopf- 
kissen^ noch einen Pfühl 
haben. 

Diese Bettdecke ist 
schmutzig. Sie ist zu 
schwer. Sie ist zu leicht. 
Geben Sie mir eine andere. 

Bringen Sie uns recht 
weisse Betttücher. 

Diese Betttücher sind 



II fant faire les liu. 

An lien de ce lit de 
plnme , pourriez - tovs 
nous donner un matelas ? 

Apportez encore lui 
oreiller. 

Je Toudrais aToir outre 
cet oreiller carre, »n 
traTersin. 

Cette couTerture est 
salc. Elle est trop lourde. 
Elle est trop legere. Don- 
nez-nous-en une autre. 

Apportez-nous des draps 
nouTellement laT^s, 

Ces draps ont serri. 



gewiss schon gebraucht j'en suis snr. Us sont 
worden. Sie sind feucht, 
ich will sie nicht, ich 
will andere haben 
Ich habe meine eigenen 



humides, je n*en veux 
point, j'enr Teux d'au- 
tres. 
J'ai des draps si moi. 



Betttücber. Aber ich'Mais je prends toujonrs 



nehme immer erst die 
des Wirthshauses über 
die Matratze , nachher 
breite ich die meinigen 
darüber. 

Die Betttücher müssen 
gut ausgebreitet sein, und 
keine Falten machen. 

Stellen Sie einen Stroh- 
stuhl oder einen Rohr- 
stuhl an das Bette. 

Haben Sie einen Bett- 
wSrmer? 



les draps de Taubergv, 
afin de les mettre im- 
mödiatement sur le ma- 
telas, ensuite je mets 
mes draps par-dessus. 

OuQ les draps soient 
bien etendus, et ne fas- 
sent pas des plis. 

Mettez pres du lit une 
Chaise de paille ou de 
canne. 

ATez-Tous nne bassi- 
noire? 
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' Bisogna rif are i letti. 

In Tece di qnesta col 
trice non mi potrebbe 
dare un materasso? 

Portatemi ancora un 
cuscino. 

Oltre a qnesto guan« 
ciale ( cuscino ) volrei 
ancor avere- un capez- 
zale. 

Questa coperta ^ spor- 
ca. ^ troppo pesante. 
]k troppo leggiera. Da- 
tecene un' altra. 

Portateci delle lenzuola 
ben nette.. 

Qneste lenzuola banno 
gia servito, ne son si- 
curo. Sono ancor umide ; 
non le TOglio punto, ne 
TOglio dell' altre. 

Ho delle lenzuola mie. 
Ma prendo sempre quelle 
deir oste, per metterle 
immediatamente sul ma 
terazzo, poi ci metto le 
mie sopra. 

Cbe le lenzuola sieno 
ben distese, e cbe non 
facciano delle piegbe 
. Mettete yicino al letto 
una sedia di paglia o di 
canne. 

ATete niio scaldalet 
to? 



XQfßßaua. 
Ahy IfÄTtOQstrs rot fing 

ßdxi. ayi avzov f4,k nie- 

?«; 

'PiQSte dxofirj ngoaxi- 
(palov. 

^Ayanovaa v f/to dxo- 
fJLT] fia^iXaQav ixiog tov 
(^leigaycoyov) ngoaxtifcc- 
hov. 

uivTO TO 7idnl(0fia et- 
yai ttnaaiQoy. Elyat ßa- 
gv. Ely ai OMtfqoy^ jdo- 
aeri fioi aXXo» 

^^igeii (lag aanga aiy~ 
66yta, 

Auitt T« aiySoyia el/sv 
iji^rj aXkog Tig,elfiat ß^- 
ßaiog' (lyai vyqäy ökv 
d-^Xo) aviäy OiXü) aXXa, 

^E^dii tot 'idixd fjLOv aiy- 
öoyta' n^gyct) o/Ltxog ndy^ 
TOtf. IxsTya tov naySo- 
%eiovy X dnXcoyü) avru 
inuyio eig t6 aiQüi/Licti 
€7i€tTa ^k ßdyoj T« Idixd 
fiov indya) £ig ^xüya, 

Td aiy66via tiq^hbi y 
tlyai xaXd ^an Xoj fj,^y(t 
/toglg CctQODfjdifag. 

Q^asTS xoyiä eig rp 
xgeßßdti axcijuyl nXey- 
fi^yoy änb ä/vga ijjoi 
an 6 xaXcifAtcc, 

^'E/tte ^eaiaTTJQtoy diu 
10 XQ€ßßdxi\ 



I HaAo6KO, nocüLiamB no- 
cmeAn. 
BMtcino amoro nyxoBD- 
Ka, He MOKeme Ab ;^amb 
HaMi> nno^HK-b? 

npnHecn eme no^yrnKj, 

H xo^y KpoMt amott 
no^yiiiKn eii;e BSroAOBbe. 



9rao o^^^HAO HC qncmo. 
Oho oqeHB mame^o. Oho 
oqeHb AerKo. g^aftme 
Mn* Apyroe. 

ITpnHeccn naarb ^nc-* 
nnaxi» npocmbiHb. 

9nin npocmbinn B'bpHO 
yjKi» 6biAii ynorapeÖAe- 
HBt. On-b cbipbi, fl nxii 
HC xoqy, Aatt Apyria. 

y MCHH ecmb CBOH npo- 
cmbiRH. Ho H Bcer,4a 6e- 
py HXT> BT» rocmHHHm;*, 
quioöii nucmAamb na nw- 
^aK-b, a Ha naxi» KAa;^y 
CBon. 

Hraoö-b npocniMHH xo- 
pouio 6biAn nocnuaHbi, 
öea-b cKAn^oKi». 

IIocmaBb y nocmeAn 
HAemeHufi crnyAi». 



H'bm'b ABL ^ ^-ÄSSN» ^Ä»-- 
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Warm mj bed, and 
put some ponnded sn< 
gar into the warming- 
pan. 

Could yoH give me i 
bottle filled with warm 
water , ör ' heated sand 
to lay in mj bed? 

I wisb to bathe mj 
feet in water; bring me 
a pail or bncket of In- 
kewarm water. 

Mix some bran or soap 
witb the water. 

Can I bafe a bathing 
tnb, or at least a bnck- 
et for bathing? 

Are there any pn^ilic 
bathing-places in town? 
restoraÜTe baths? baths 
for men? and baths for 
women? vaponr -baths 

What does a bath cost? 

The fire does not bnrn, 
stir it np a littie. 

GiTe ns a shoTel, a 
pair of tongs, a poker, 
and a pair of bellows, 

Biow np the fire. 
Open the störe. 



Wfirmen Sie mein Bett, 
nnd thnn Sie in den 
Bettwärmer ein wenig 
gestossenen Zucker. 

Könnten Sie mir eine 
Flasche YOll kochenden 
Wassers oder beissen 
Sandes geben, um sie in 
mein Bett zu thun? 

Ich möchte gern meine 
Füsse in's Wasser stellen; 
bringen Sie mir einen Ei- 
mer TOll lauen Wassers. 

Lösen Sie Kleie oder 
Seife in dem Wasser auf. 

Könnte man eine Bade 
wanne zum Baden be- 
kommen , oder wenig- 
stens einen Kübel? 

Giebt es in der Stadt 
öffentliche Bfider? Ge- 
sundheitsbfider ? Bäder 
für Männer ? Bäder für 
Frauen ? Dampfbäder ? 

Was kostet ein Bad? 

Das Feuer brennt nicht, 
machen Sie es zurecht. 

Geben Sie uns eine 
Schaufel , eine Feuer- 
zange, ein ^Schüreisen, 
einen Blasebalg. 

Blasen Sie das Feuer an. 

MachenSie denOfea auf. 



^r^ as some struw toi Geben Sie uns Sp*oh, um Donnez - nons de la 
■f'S^At tbe £re, /das Feuer anxumacken. paillepourailumerlefe«« 



Bassinez mon lit^ et 
mettez dans la bassinoire 
nn pea de sncre «n 
poudre. 

PouTez-Tons me don- 
ner u'ne cmche pleine 
d'eau bonillante, ou de 
gr^s chanffd, pour la 
mettre dans mon lit? 

Je Toudrais mettre mes 
pieds dans Teau, appop- 
tez-moi un sceau rempli 
d'eau tiede. 

Dölajez du son dans 
Teau, ou du saTOB. 

Ponrrait-on aToir nne 
baignoire pour se bai- 
gner, ou du moins une 
cnve? 

Y a-t-il des bains publies 
dans la Tille? des bains 
de propret^? des bains 
ponr les hommes? des 
pains pour les femmes? 
des bains k Tapeur? 

Combien coute ua bain? 

Le fen ne brule pas, 
raccommodez - le. 

Donnez-nous une pelle, 
des pincettes, nn tisoa- 
nier, un soufflet. 

Souffles le feu. 
OuTrez le pocle. 



\ 
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Riscaldate il mio lettoJ Zsatafpne ro xpfßßart 
e ponete ftello soalda-l^oi;, 9ta\ ßdXete C^/aQrjy 
(TTOVfJTTta/u^priK €fs 
CfOiarriQtov, 

(Tr}T€ tfg t6 yQfßßdri fxov 
(f^iuXriP fik v€^oy ßQaCor, 
Ijioi fjh ^eaior a/jifioy; 



letto un po' di zncchero 
in polyere» 

Mi potreste dare vn 
boccale pieno d'acqna 
bollente o di sabbia ri- 
scaldata per metter nel 
mio letto? 

Vorrei far nn pediln- 
Tio; portatemi vna sec- 
chia pien d'acqua tepi- 
da. 

Scioglieteyi della cm< 
sca o del sapone. 

8i potrebbe aver una 
tinozza, per farci nn 
bagnOy o almeno nn'ma- 
stello ? 

Ci sano de' bagni pnb- 
blici nella citta? de' 
bagni di saniti^? de' 
bagni per gli nomini, e 
de' bagni per le donne 
bagni a yapore ? 

Qnanto costa nn b»- 
gno? 

n fnoco non arde, at- 
tixzatelo. 

Dateci una palletta, del- 
le molle, la stanghetta^ 
ed nn soffietto, 



Spffiate il fnooo. 
Aprite la stufa. 

Dateci della paglia per 
aeeendere il Inoco* 



Idyanovaa yd S-iato ra 
noiuQtd fiov tig t6 ve- 

X^toy KtQoy. 
BdUu €is T^ regoy 
nCtvQK 5 aanovyi» 

*EunoQto y' (/(o fiC' 
yaXo ßoviO' ^ta. XovtQoy, 
rj toifldxiOJOy xaöC ; 

EvqCaxovjttt efs ti)v no 
uy xoiyä Xovtqcc; ia- 
TQixd koviQai XövTQa «f/ 
(iy^gag ; Xovrgn did' yv- 
ydTxag\ XovT()d ^k dt- 
fiOfag ; 

Tl nXrjQioyeiai diu rö 
XovTQoy ; 

'Ji (fxoiCa d^y aydnuiy 
^ayttipTidan^ rriy» 

^6a%i4 f*ac (ptvagi^ 
Jivqdyqay^ aiJrjQoy, (fv 
oovyi, 

4>vadxi iig i'^y (fmiCay, 
Idyoi^sre Tr\y ^egfid- 

aiQay. 
^oastifiag a/VQa Jtd y* 

dyä%lfap4y^ ti^y (poitCav^ 



Harp^ft noaaexh »oio, 
H nOAOlKII B-b vp^xKj He- 
MHoro MeAKaro eaxapj*. 

He Moxiemi ;ib ^amh^ 
MH^ 6ymbMKy. cb ropa« 
?eio Bo^^om n^n ci> ro- 
pumiyn» necKoyn», qnio6i> 
noAO}KBni& Bif nocme^io? 

H xovy nocmaBunib ho- 
rit Bii Bo^y, npHHecB 
nnt Be;^po menxofi Bo;^u. 

HacbiitB oinpy6et, bi» 
amy boaj, bah Sfbuo 
pacnycmn. 

He xb3fi xa ;^ociitam& 
Banny juai ^aaii? 



EcmB JUi moproBbiH 6a- 

HB Vh rOpO^^? A€!He6- 
HMH 6aHB? 6aHB AJIfl 
MyJK^BITb ? 6aHH AJIB >KCH- 

n^BHi»? napRua öanx? 
Hmo nAamami» 3a 6tV 

RIO? 

OroHb He ropBmi», no- 
npaBb ero. 

^alt Hasrb AOiramKy, 
KAen^i (uvaiufu), KO^ep- 
ry, vtbxb» 



as^yfi oroHb. 
mKpo& ne^it« 
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Some matches. 

There are no andirons 
iiL the fire -place. 

Tou mnst place some 
andirons in the fire- 
place. 

Giye ns a screen. 

Pot out the fire. 

A fircbrand has just 
dropped down^ take it 
iip again. 

There are too many 
ashes; you must take 
some away. 

Give US a small broom. 

Is there a bell here? 

Where does the bell 
go to ? Give US a candle, 
wax - candle and snuf^ 
fers. 

Bring ns a night -lamp. 

Give ns a msb-light. 

Place the candle and 
candlestick in a large 
basin of water. 

Do jou hear the watph- 
man call? 

What does the watch- 
man say? 

What honr did it 
strike ? 

fVMie me at seren 



Schwefelhölzchen. 

Es sind keine Kamin- 
böcke da. 

Man mnss Böcke in den 
Kamin setzen. 

Geben Sie uns einen 
(Fener-) Schirm. 

Machen Sie das Fener 
ans. 

Ein Brand ist ans dem 
Kamine gerollt ; heben 
Sie ihn wieder anf. 

Es ist zn Tiel Asche 
da, man mnss daYOn 
wegnehmen. 

Geben Sie uns einen 
kleinen Besen. 

Ist eine Klingel hier? 

Wo geht die Klingel 
hin? Geben Sie uns 
Licht, Wachslicht, eine 
Lichtscheere. 

Bringen Sie uns eine 
Nachtlampe. 

Geben Sie uns ein 
Nachtlicht. 

Setzen Sie das Licht 
und den Leuchter in eine 
grosse Schale mit Was- 
ser. 

Hören Sie den Nacht- 
wächter rufen? 

Was ruft der Nacht- 
wächter ? 

Was hat die Glocke 
geschlagen ? 

Wecken Sie mich mor^ 



Des allumettes. < 

II n'j a point de che- 
nets. 

U faut mettre des che- 
nets dans cette chemi- 
n^e. 

Donnez-nous des Zorans. 



^teignez le feu. 

Un tison yient de rou- 
1er, ramassez-le. 

U 7 a trop de cendres, 
il faut en öter. 

Donnez-nous un petit 
balai. 

Y a-t-il ici une son- 
nette ? 

Oii donne cette son- 
nette? Donnez-nous de 
la Inmiere, de la bougie, 
des mouchettes. 

Apportez-nons une lara- 
pe de nuit. ^ 

Donnez nous une chan- 
delle de nnit. 

Mettez 'Cette chandelle 
ayec le chandelier dans 
une grande assiette d'ean. 

Entendez-Tous le crieur 
de nnit? 

Que dit le crieur de 
nuit? 

Quelle heure Tient-il 
de sonner? 
* Youji m'^yeilleres de- 
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De' solfanelli. 

Non c'e il capifaoco. 

Bisogna mettere il ca- 
pifaoco in questo cam- 
mino. 

Dateci an parafnoco. 

Spegnete il fuoco. 

Un tizzone h cadnto 
fuori, rimettetelo. 

G'^ troppa cenere, bi- 
sogna levarne yia. 

Dateci nna scopetta. 

G'e qni an campanel 

10? 

Oto Ta qnesto campa- 
nello? Dateci an lume, 
nna candela di cera, lo 
soioccolatojo. 

Portateci an lampino 
da notte« 

Dateci an lome (Inmi- 
cino) da notte. 

Mettete qnesta candela 
col candelliere in nna 
gran Tasca. 

Sentite il chiamatore 
nottarno ? 

Cke dice il chiamatore 
(la gnardia nottarna)? 

Cke ora d suonata? 

MI «Teglierete dimani 



Seia(poxigta, 

Jly elvai nvgoatCai dg 

QoaUag eis t6 xafiCyi 
zfoasri uag nagani- 
^ßvaets trir (ptot^ay. 

^AvttfjLfA^voy ti ^ulov 
(Ttsaty dno j6 xafiiyi 
arjxoiaeTi to. 

Elvai noXXri araxTr} 
t6ü)' nqinei v ixßdlriJt 
ai/Tfiy, 

Joaeii fJiag fjiiXQrjv 
axovnay» 

Elvai xtodowt M(S; 

JTov (piQBt TO X(o6ovyi ; 
^loani fing a^iyxoxiQi, 
Xfigly \paXvSoxiQt> 

4>fQiti fjtag Xv/yov dia 
TTjy yvxTa, 

hortet ^ fiagy xr^Qi dia 
Trfy yvxxa. 

SiaiTS TO xngi xal ib 
Iv^yuQi sig (ityalfiy Jl«- 
xayriy ^k yfQoy. 

\AxovExe. toy wxtofpv- 
laxa ; 
TC liyu 6 yvxTOWv^ 

TC toQa ixtvnriatyi 

*ESvnyiiaeti ^e «Sqcov 



CnxneKi». 

Tym-b Khmb maraRa. 

Ha;io6HO nocmaBiimb 
maranii bi» amoiirb Ka- 

MUHIi. 

^att HaMi> sacAOHi». 



Iloinymn oronb. 

roAOBHfl BbiKamnAacb, 
nü^MiiMn ee. 

C^nuiKOMi» MHoro 30- 
;i&i, Ha;^o6HO Bbirpecnux 
ee. 

g/^att Haarb i^emexKj, 

EcniB ^n 3;^'bcB i^ojio- 

KOAbqnK'b ? 

Kj^a BbixoABini» amom-b 
Ko^oKOAi^uK'b? no^att 
cBlfeqy, BocKOBjH) cb16^, 
u^ini^bi 

IIpBHecR Haxir HO^- 

HBKli. 

,^att Haan» HoqHpo cb*- 

nocmaBB amy cBtiy 
cb no;^cB'b«niHK03rb Bit 
maai» cb bo^^oio« 

Cwibimiime xb cmopOMca ? 

Hmo cmopoMCb roBO- 
pnm-b? 
Komopbitt vaci>? 
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o'clock to-monnW) or 
at day- break. 

I desire you to light 
a fire from withont, i 
the Store, before jou 
"wake miß. 

Bring ns some water, 
a pitcher of water, a 
basin, See, 

A towel, napkin, gob- 
lets, See, 

Oood evening, good 
night. 



gen nra sieben Ulur, 
bei Tagesanbmcb. 

Ich bitte Sie, Ton aus- 
sen Fölier in den Ofen 
zu machen, ehe Sie mich 
wecken. 

Bringen Sie n^s Was- 
ser, einen Wasserkmg, 
ein Becken, See, 

Ein Handtuch, eine Ser- 
viette, Gläser, See, 

Guten Abend , gute 
Nacht. 



oderfmain i sept henres, ^a 
an point da jonr. 

Je Tous prie de chanf- 
fer le poele en dehors 
avant de m'^Teiller« 

Apportez-nons de Fenn, 
nn pot-a-Tean, an la- 
▼oir, See, 

Un essni-main, nne ser^ 
Tiette, des gobelets, See. 

Bon »Dir, bonne niiit. 



Dialogue XIX. 

On calling for food or 
refreshments at an inn. 

1 want tea, chocolate 
and coffee for breakfast^ 
Some fresh butter, whea- 
ten bread. Small white 
rolls. Brown bread. Rje- 
bread. New-laid eggs. 
A new-laid egg, boiled 
in the shell. 



The eggt in the shell 
mnst not be overdone. 

I must have hard eggs 

and new milk, fresh 

Irom the cow; good 

tA/cA tind sweet Cream, 

-^ Jaast Aare the Cream 

COM or irsrmed im 



X/JP« Gespräch. Dialogue XIX. 

In einem WiHhshause^Pour demander h man- 
Essen zu fordern. ger dans une auberge. 

Ich möchte gern zu Je Toudrais poar mon 
meinem Frühstücke Thee d^jenner du ih4 , da 



haben, Schokolade, Kaf- 
fee. Frische Butter, Wai- 
senbrod. Kleine Milch- 
brode. Schw^arzes Brod. 
Roggenbrod. Frisch ge- 
legte Eier. Ein Ei in 
der Schale (oder weich) 
gesotten« 

Die Eier in der Schale 
müssen nicht zu hart 
gekocht sein. 

Ich will harte Eier ha- 
ben und frisch gemolkene 
Milch, gute Sahne, dick 
nnd süss.i leh will die 



chocolat, da caf^. Da 
beurre frais, da p«bi 
blaue. De petita paios 
an lait. Du paim bis* 
Du pain de seigle. Das 
oenfs frais du jonr, Un 
oeuf frais du jour, eoit 
a la GOque. . 

Que les oenfs ik la 00- 
que ne soient pas trop 
cnits. 

Je TOudrais des ewH 
durs et da lait noaTol- 
lement tir^, de la boa«> 
ne creme, bien ^paisse 



i/Sahne kalt liabeTi oärt^x \j\««l ^«w^«« Je d^ 
/im Sandbade |5^^1«mvjäa» \». t««»Ä taaÄÄ^ ^ 
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alle sette, o allo spnn- 
tar del giomo« 
< Vi prego di riscaldar 
la stnfa al di fnori^ pri- 
ma di STegliarmS. 

Portateci dell' i^cqua, 
nna brocca, nna yasca 
ecc. 

Uno scingamano , nna 
salTieta, delle ciotole ecc. 

Bnoaa sera, baoaa not- 
te. 



2ag. TtdQaxahS^ vä ßd- 
Iriie iuXa tig t^v O-tg- 
jLtdargar an IIa;, tiqIv 
yä fjL i^vnyrjariTB» 

4*kQii^ fiag ysQOPy v^gt- 
aVy Xsxdyijy x. t. JU 

XiQOfiuyTiXoy, noT^Qitt 
r. r. X. 

KaXfiy ktfniQay aag^ xa- 
Xfjy vvxra atcg (xaXo ^ 



gtn» ceMB «acoBb mm u 
paacB'biirlt, 

IlpejM^ sainonH, a no 
moici» MCHfl pa36yAB> 



ITpHHecn Kxyrh boau, 
KyBiuma» ci> bo^ow maaeh^ 

[ npoi 

üo^oineHi^et cajt^emj', 
Gmaxairb d npo^. 

npocuume^ cnoKofiHoft 

KOHir. 



Dialogo XIX. 

Per dknandar da tnan- 
giare in un (Hbergo, 

Bramerei aTere per co- 
lasioae del th, della cioc- 
colata, del caffl. Del 
bntirro fresco, del pan 
di fromento. De' panetti 
fatti col latte. Del pan 
higiOy del paa di segalli. 
Dell' voTa fresche di 
qnest' oggi. Un iioto da 
sorbire (affogato). 

Che le noTa da sor- 
bire noa sieno troppo 
cotte. 

Torrei dell' uoya dore 
e del latte appeaa nmnto, 
della baona criema assai 
fitta e doloe» 



Jidloyog i9^' 

Na irjtrjari rtg (payrjTa 
€ig nxtySoxiioy, 

l^yanovaa <fi« t6 ngo- 
yivfid fAOv ^ l;Kfti rCai*, 
i^QxoXaxay^xwfiy^ TlgoO' 
(paroy ßovTVQoy, dangoy 
xpiofjil. ^VfoixCa (fitaa" 
fi^ya fih yuXa^ MavQOv 
xlßfOfAl, Avya yatnd, Av- 
yby ytonby ßgaafiiyoy 
6ig 10 t^i<fXioy. 



Hino6i> ani^a bi> CMam- 
Kj-ne nepcBapiLuicb. 



Td auyd ttg t6 if^- 
) (pXioy ohy nginn yit 
riyat, 710 Xv ßgaafiiya, 
I S^X(o avyd nrixid xa) 
, ytonby ydXtty xaXby dy^ 
j d-oyaXoy^ na/v xul yXv- 
JToneixoy* BiXta lo av^vya- 
la creiM fredda, o scal-jXov i|iuxQbv tixoi t%oi«r>^>«^ ^iisc««si 
äMt» Mi Aagmmmmnti. Del'^yov ü^ tov aviV^wV»»*^ 



paaroBopb XIX. 

3aKasaiin» KjmaHLe bIi 
rocmmiHin^« 

fl xo^J K-b saBinpaKj 
qatt, luoKO^ann», xo^e. 
Ca^Hcee Macjio, 6%Auflt 
xAt6i>, cattui- CtmiHift 
xA-bi», pxcaHOli' xa%6i>. 
Cb^xuh aRßA Ce^mee 
amffi cb cMflniKj. 



no;^ali aflio* vb tjcojjo 
n CB'bxiaro MOAOxa, xo- 
pomsx'b TycmKULii. casic^ 

Axt^.xrv. ^jöeiäs««»' ^*^3i:: 
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jag. Some boiled or 
cold milk. Chocolate 
without Tanilla and 
withont spiee, or the so 
called restoraiive cho- 
colate, Some slices of 
toast. Some slices of 
bread and bntter. Bring 
US some pounded sngar, 
Inmps of sngar, candied 
sngar, coarse or fine 
Salt, pepper, nntmeg, 
cinnamon, mnstard, an- 
choTies, capers, herbs 
cbopped small, little ra- 
disbes, soft cheese, cream 
cbeese , Swiss cbeese, 
Dutch cbeese, Parmesan 
cbeese, &c. 



Some small raw arti- 
cbokes, sansages, cer- 
velates, Bologna sansa- 
ges, bam, young salted 
pork, cold veal, cold 
mutton. 

Puncb, lemons, oran- 
ges, Seville oranges, bis- 
cnits, cakes, tarts, con- 
serves, lemonade, sber- 
bet, almond-milk, orgeat, 
salad , jellies , fresb 
ojsters, green oysters, 
muscadel wine , wbite 
wine, beer, bnns, dry 
/fastrj^ stale hread, new 
JbreatL 



Oekocbte Milcb.' Kalte 
Milcb. Scbokolade obne 
Jewürz, oder sogenannte 
Gesundbeitsscbokolade. 
Geröstete Brodschnitt- 
cbeo. Etwas Bntterbrod. 
Bringen Sie uns gestosse- 
nen Zucker, Zucker in 
Stücken , Zuckercand, 
grobes Salz, feines Salz, 
PfciTer, Muscaten, Zim- 
met, Senf, Sardellen, 
Kapern, klein gebackte 
Kräuter, Radiescben,wei- 
eben Küse , Rabmkäse, 
Sebweizerkäse, bolländi- 
seben KSse, Parmesan- 
käse, &€.. 



cbanff^e au bainmaric 
Du lait cuit oa du lai 
froid. Du dit cftocofa 
d^ sante. Des trancbe! 
de pain roti. Des beur- 
r6es, Apportez-nous dn^ 
sucrQ en poudre, en mor^ 
ceaux, du sucre candi, 
du gros sei, du sei fin, 
du poivre, de la mus- 
cade,-de la canneUe, de 
la moutarde, des aiich#i8, 
des capres, de, petites 
berbes bacb^es, de pe- 
tites raves, du fromage 
mou, du fromage k la 
creme, du fromage de 
Suisse, du fromage de 
Hollande, du pamiesan, 
(See. 



Kleine robe Artiscbok- 
ken, Schlackwürste, Cer- 
yelatwürste , Bonlogner 
Würste , Schinken , ge- 
salzenes Ferkelfleiscb, 
kaltes Kalb- oder Schöp- 
senfleisch. 

Punsch, Gitronen, Po- 
meranzen , - grosse saure 
Pomeranzen , Bisenits, 
Kuchen, kleine Pasteten, 
Eingemachtes (Gonfect), 
Limonade,Scberbet, Man- 
delmilch, Orgeade, Salat, 
Compote, frische Austern, 
grüne Austern, Muscat 
wein , weissen "Weiiii 



De petits artichaux 
erns, des saucisses, du 
cervelat, du saucisson 
de Bouloghe, du jajn- 
bon, du petit-sal^, du 
veau froid, du moutoa 
froid. 

Du puncb, des citrons, 
des oranges, des blga- 
rades, des biscuits, des 
gateaux, de petits pA» 
tes, des confitures^ de 
la limonade, de l'oran- 
geade, du lait d'ainaiide, 
de Torgeat, de la salade, 
de la compote, des'bui- 
tT«!& bven. fvaichfis^ des 



/Biep,Btttterkuc^eii,ttoV\>»aitt<!Ä ^««v««^^ «sil ^«^ 
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latte cotto , freddo. FdXa ßQaafiivov, ^'v/- 
Della cioccolata di sa- Qoy yaka. TCoxolaray 
nith. Delle fette di pane p^oiol? aoto/üara^ f^TOi triv 
ifyofifvriy iajoiy.r]V t^o- 
xoXaiav, KofXfxaiia ifjü)- 
filov ifjTjf^^va afg rä xciq- 
ßovva. ^I^üjfil dl€tf4fjii- 
yovj ^h ßovTVQoy, «^^- 
o€T^ /nag atovfjLTnafiivriv 
C^X^QV^f xcctaxofjLfjtaji" 
ua^ivriv Cd/aorjy^ xov- 
(rtttlko^n/uQa , xoy^QOV 
aXag^ linxov aXcegy ni- 
niQtt fjLoayoxdovöa^ xn- 
vO.)mv^ aivdnij oraoJ^A- 
lia, xannciQttt, ßoraydxitt 
xaxaxotifiaxiaüfxiyaj (5f- 
naydxia, aTiulby tvqX ^ 
nnb dyO-oyaXoyj ivol H- 
ßijixoy , ' oXayö^aixoy, 
naQiiisadyixoy x. r. X. 
MiXQag (oudg ayxtyd- 
o«5, ).ovy.dyix€(, X. xun- 
vtafjLiya, X, dnb ibMnov- 
Xoyi^ XOiQOutQi, kXk' 
xiauivoy yovQovyrjaiov^ 
xpv/Qoy fxoay^ttQfiG lov ^ 
xQic(Qi^aioy xQ^ag x, t. X, 
IToyi^iy XefJLoyuiy ttoq 
TOvydXta^ fXEydXa ^vyä 
yeQayxCitcc, ncc^tudöia, 
nrjTccg, fxtxQa doToxQ^a- 
T«, yXvxCafiaxüi Xeuovd 
^{tyy äsQuniTi, duvyöa- 
XoyaXoy, d^idaoy anb x^i 
B-aQif aaXdrayf ra^iöixa 
6axQl6iay xaiyovQiti 6- 
axgiSiaf xQttal fjioaxdtoy, 
doTiQoy xoaai , iiud<k¥^ 



abbrnstolito. Delle fette 
di pane col butirro. Re- 
cateci del zucchero in 
polYere , del a^cchero 
in pezzi, del zncchero 
candido, del sale gros- 
so o iino, del pepe, della 
noce moscata, della ca- 
nella, del senape, delle 
alici , de' capperi , dell' 
erbctte piste, delle radi- 
ci, del formaggio fresco 
o alla crema, svizzero, 
d'Olanda, del formaggio 
parmigiano, ecc. 



De' piccioli carcioffi 
crudi, delle salsicce, nn 
cervelatto, delle morta- 
delle di Bologna, del 
prescimto, del salame 
fresco, del yitello o ca- 
strato freddo. 

Del poncio, de' limoni, 
degli aranci, delle ciam- 
belle, de' biscottini, delle 
focacce, de' pasticciotti, 
de' conl'etti, della limo- 
nata, degli arancetti, del 
latte di mandorle (nna 
lattata), dell' orzata, del- 
le composte, dell' ostri- 
che assai fresche, dell' 
ostriebe Terdi, del. yino 



necK%. XoAGÄHaro dait 
ropaqaro MOAOKa. UIo- 
•KOAUiay 6e3T> BaHn^n h 
6631» npaHocmefi, hau mo- 
KOAamy Ha3biBaeMaro : 
AÄJi a^opoBba. üo^wa- 
peHHaro nap^aauHaro 
xA%6a. XA"b6a cb Mac- 
AO>rb. lIpmiecH Haan» 
MCAKaro caxapy, caxapy 
EycxaMB. Ae;^eHi^, Kpyn- 

HOfi CO An , MOAKOfi CQ* 

AH, nepi^y, MyinKamna- 
ro optxa^ KOpni^bi, rop- 
«mi^bi, cap^^eAefi, Kanep- 
coB-b, py6AeKo£ scAeHn, 
pa^nca (p^^bKn) MarKo- 
ro cbipy, cAUBouHaro cpi- 
py, lUBeÜi;apcKaro cm- 
py, roAAaH^cKaro cwpy, 
iiapMeaaHy ii npoi. 

MaAeHbRIIXli CblpblX-b 

apmniuoKOBTj , cocncoK7>, 

BemqnHbl, COAOHQHbl, xo- , 

A04HO& meAamuHbi, xo- 
AOJ^HOÜ 6apaHiiHbi. 



IlyHiiiy, AHMOHOB-b. a- 
neAbcnHOBi>,KncAbix'bno- 
McpaHi^est, öncKBnmoB-b, 
cyxapett, nnporoBi», nn- 
po;Kuaro, Bapenba, koh- 
c|)eKinoBi>, AiiMOHa^y, o- 
paHJKamy , »nn^^aAbHaro 
MOAOKa , op>Karay , ca- 
Aamy, KOMiiomy, cBt- 
»nxi>ycnipnup>,3eAeHbix'b 



\ 
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Have yon any fruit? 
What sort of fruit ha^e 
you? 

We haTe cherries, 
strawberries , gooseber- 
riei, red and white cnr- 
rants , plnms , apples, 
pears, peaches» apricot^ 
ügs of a Tiolet and 
white colonr , mnlber- 
riesy hasel-nuts^ wal-nnts, 
almonds, medlars, black 
and white grapes, me- 
lonSy chesnnts, pomegra- 
natpSy pine- apples, bil- 
berries. 



Are yoQF fmits qnite 
ripe? 

This frait ii not ripe 
enongh, or is over- 
ripe. 

How do yon seil that 
basket of fruit? 

What can we haTe for 
dinner or supper? 

Broth, milk-soup, rice- 

j»}}k, berb-sonp, rice- 

^rofA, soap ofßQar, bar-i 



kenes Backwerk , alt- 
backenes Brod, fdsches 
Brod. 



Haben Sie Obst? lYas 
für Obst haben Sie? 

Wir haben Kirschen^ 
Erdbeeren , Stachelbee- 
ren, rothe und weisse 
Johannisbeeren , Pflau- 
men y Aepfel , Birnen, 
Pfirschen , Aprikosen , 
violette und weisse Fei- 
gen , Maulbeeren , Ha- 
selnüsse, welsche Nässe, 
Mandeln, Mispeln, bläne 
und weisse Tranben, Me- 
lonen, Kastanien, Gra- 
natlipfel, Ananas, Hei- 
delbeeren. 



Sind Ihre Fruchte auch 
reif? 

Dieses Obst ist nicht 
reif genug, oder ist zu 
reif. 

Wie theuer rerkanfen 
Sie dieses Körbchen 
Obst? 

Was können Sie uns 
SU Mittag oder zu Abend 
geben ? 
Fleischbrilhsnppe, Milch- 
suppe, Reis mit Milch, 



ranscat, du Tin blanc, 
de la biere, des dchau- 
d^s, des patisseries s^ 
ches, du pain rassis, du 
pain frais. 
Avez-Tous du fruit? 
Qnels friiits arez-Tons? 

Nous avons des cerises, 
des fraises, des groseil- 
les yertes, des groseiUes 
ronges et blanches, des 
prunes, des pommes, des 
poires, des peches, des 
abricots, des figues tio- 
lettes et blanches, des 
niiires, des noisettes, des 
noix, des amandes, des 
ncfles, du raisin noir 
et blanc, des melons, 
des chataignes, des gre- 
nades, des ananas, des 
baies de mirtille. 

Tos fruits sont-ils bien 
mnrs ? 

Ge fruit n'est pas as- 
sez mur, ou est trop 
niur. 

Gombien Tendez-Tous 
ce panier ou cette cor- 
beille de fruits ? 

^ue nous donnerez-rous 
ponr notre diner on ponr 
notre souper? 

Dn bouiUoa, de la 
soupe an lait, anx her- 



ifQat, bar-jKräutersnppe y Reis mitlbes, da ris au lait, dn. 
^SjpJumsJBoniUon , MeWsuppeW «ä WVÄöti^ ^^ \^ 
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moscato, del -vino bianco, 
della birra, delle cial- 
dine, delle päste secche, 
del pane duro, del paae 
fresco. 

Ha eUa delle fratta? 
Che fratta ha ? 

Abbiamo delle ciriege, 
delle fragole, dell' UTa 
Spina, de' ribes rossi, 
de' ribes bianchi, delle 
snsine, dei pomi, delle 
pere, delle pesche, delle 
bricoccole, de' fichi Tio- 
letti e bianchiy delle 
more , delle noccinole, 
delle noci, .delle maii< 
dorle, delle nespole, del- 
l'aYa nera e blanca, de' 
melloni, de' marroni, de' 
poini granati, degli 
nas, dei mirtiUi. 

Le sue fratta son poi 
bea matnre? 

Queste fratta non son 
ben matnre, o son trop< 
po mature. 

Qüanto Tnole per qne- 
sto canestro dl fratti? 



Cos' ha da darci 
pranzo, o da cena? 



da 



Una minestra di gras- 
so, della znppa di latte, 
di erbe, del riso nel lat- 
te, del riso nel brodo, 
deJüla auaeatra. di farina^ 



ipokfAl finayiduxoy^nQoa' 
(paxov -kptüfjLC. 

'^Exitf ntt}Qixa; TC Jlo- 
yris ntoQtxa ej^ave; 

"Exofxey xegaaia^ /«- 
fiox^Qaaa^ (pgayxoajd- 
ff vXangdatPa, xoxxiya x 
(ianQtty ^af4daxripa<, fjt^- 
la , unC^ia , ^oddxiva^ 
ßegvxoxtt^ avxa xoxxiva 
X &07iga^ avxafxivct^ XctI' 
Toxaga^ xagvöuty afjLvy- 
Jalit, nanovgagi fiavga 

X aangd OTatpukia^ ne- 
novia^ xdajava^ fityctka 
xaGittva, ^oicTicr, ävavd' 
aia, fiivgalyia, 

Td TKogtxd fSag alyai 
uigtua ; 

Avid td ntogixd dkv 
flyai dgxnd mgtfiUy at- 
vat Ttaganolv togifiä. 

Iloaoy ntolaiia avrt 
10 xaXd&i rjtoi xaXad-d- 

XI fik ncogtxd ; 
Tl if^noquTB yd fidg 

^(6(X7}T€ ffi« 70 yav^a rj 
Ji« t6 äainyov ; 
Zoijnav dno Covfil xgf 



BBRa, 6%4apo BBHa, na« 
BS, npameRi^evb, cyxaro 
imposuiaro , «lepcnniaFO 
X4^6a, cB^Miaro xA%6a« 

EcniB xa j Bacb luo« 
AU ? Kaxie j B9ci> iuo- 
AM? 

y^ HaCb 6CITO BBIURB, 

3eaMaHBKa , CMopo^ima, 
BpHMOBHiurb, npacHa« 
CMopoAHHa, 6'bwiaa cmo- 
poAOHa, cJuiBu. fl6;ioxs, 
rpyms, nepCBKH, anpB- 
Kocu, vepkHfl ■ 6^HJi 
BDHHua aroAU, me;iKO- 
Bfli^a , opibxK , rpei(Kie 
optxn, vavLAOXb, KB3aÄh^ 
HUKh <irpra) Kpacnuä n 
6-kAbiä BHHOrpaA'b, Au- 
HH, KaiumaHbi, rpaHamu, 
aHanacu, vepKBKa. 

Cn^fii AB BaniH n;io- 
W? 

9nui iMOAU ne conctyrh 
cirfe^u, wat nepecn^M. 

Hmo cmoHim» ama Kop- 

3BHa HAH - KOpSüHKa Ch 

Hmo Bu HaMib A^mne 



MacHofi cyiTb, mo^o^- 
aiogy dno ydXoj (nk ßo- H&itt cyn*, cyn-h h3i* a«.- 
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wiib Milk #r wlo«, 
•fil^^fi - Miif v<rraifc«lli- 



KinckMmfpt! f Pfl«»- 
J^firbissapp«, 

Mit W<;|0, arftto« «jt 
Milch od«r W«in, Zwie. 
b«l^9 ^Kd^Uapp«, Btei, 
Panjidf;« 



11« f« joa imj Ttnlioii? 

IV«f biif4» pBririänHUf 
jnnng parlrldKAit, Imrif, 
wil4 hoiktf dittfT» mbbii», 
•iillHi» • qMAlU , UrkM, 
dufibii» nilil dttcks» »mall 
lonl. 



Haben 8le Wlldpret? 

Wir habffii Rebhfihaer, 
jung« Robbahner, Ha- 
nttif IVIldMhwein, Reh, 
Kaninchen , Schnepfen, 
Wachteln , Lerchen, 

Kriecheulen, wilde En 
teu, kleine» Oeflügel« 



1 niini a ron«ted or 
boiliMl 1«K of iiitilloii, beef, 
tkmuk*ui biiii|,Hlew(id be<*f, 
b(«(*fii|4MikH, beiif-A-la< 
moihs « quarter of niiit- 
mti, inullou-dliopM, venl- 

CMIllntH, ullliri««! tOIIKIHS 
driod tonicue , blnck 
piiildinff, %vhiln MiiMge, 
iu«*iti - HNiiNftKis rhiok«*u 
^iiU Hnf, n W(*11-I<m1 
lion roNNltMl, a rOHKtod 
tiiiUft Niiii r.ri«MN<«N, roAKt- 
««d 01* büilod ])igi>on< 
bmilliMl pignon, a Iric.AM- 
»00 o( oliickoii, a fri 
«laHiton of vo«l, »WOM- 
itn^mti, gooMüf Jamb and 



Ich inöchUf gern eine 
({obrntene oder gekochte 
llaiumelkeule , Kind- 
f1<*iiicli,ger2iiicherteitlUnd- 
flelNch, gedtttnpfteK Rind 
HeiKch, gebratene Rind- 
HelNcbKchnitte , 8chnior- 
llftlNcli, ein liammeiTier- 
tol, IlMinmel- oderKaibH- 
ootololton, gefüllte Zun- 
ge, gerüiicherle Zunge, 
Rlulwurhl, LeberwurM, 
lirnt- oder FleiscIi>vurKt, 
ein Huhn mit ReiN, eiue 
gobrnieuo fette Henne, 
(lel)rAlone junge Hühner 
mit Kretisis gebratene 
oder gekochte Tauben, 



l'orge, k la ki«re, aaz 
c«ri»es, anx pntneaax, 
an potlroa, a la par^ 
de pol», dB sagen aa 
▼ia, da graaa aa lait 
oa an via, ane sonpe k. 
Toignon^ da vermicelle, 
de la bonillie, nne pa- 
nade. 

ATea-Ton» da gibier? 

Nons aTOns des perdrix, 
des perdreanx, du lierre, 
dn sanglier, da cheTreail, 
des lapins, des b<k;asses, 
des cailles, des aloneft- 
tes, des sarcelles, des 
canards sauTages, de 
petita oiseaux. 

Je voiidrais nn gigot 
de monton roti on bouil- 
li , du boeuf , da boeaf 
furoe, de TetUTile, da \ 
beef - Steaks , du boeaf 
a la daube, na qnartier 
de mouton, de» cotelet- 
tes de mouton ou' de 
\eAn, de la langüe fonr- 
ree, de la langiie fumde, 
dn boudin noir, du boa- ^ 
diu blanc, des »aucisses, 
des audouilles, uue poule 
au rix, nnc poulard« 
rotie, des poulets rotis 
avep dn cressou, des 
pigeons rotis ou bonil- 
lis» des pigeons k U 
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d'OKOy «na zmppa di 
birra, di cirieg e, di flu- 
• gae, di tncehe, snoco 
di piseliiy di sago Bei 
Tino 9 della polenta nel 
latte o nel yiaOy 
snppa di cipolle, di Ter- 
micelliy wia pappa, nna 
panata. 

Ha.ella del salTatico? 

Abbiamo delle pemici, 
de' perniciocti , delle 
leprl, del cignale, del 
caprinolo , de' conigli) 
delle beccacce, delle qua 
glie, delle lodole, delle 
f archetole , dell' anitre 
salratiche, degli uccei 
letti. 

Voirei nn cosciotto di 
castrato airosto, o alesso, 
del manzo, del manzo fn 
micato, dello stnfato, de' 
beef-steaks^della carne dl 
manzo stOTata, nn qiiarto 
di castrato, delle coste< 
relle dl castrato, o di 
-vitello, nna lifigna riern« 
pita, nna lingua salata. 
nn sanguinaccio'y delle 
aalsicce biancbo , delle 
salsicce, delle salsicce 
di carne ^ nn pollo nel 
rJtOy nn pollastro arro- 
sto, de' polii arrosti con 
del erescione, de' pic- 



(plovSiüfiiya xQi9^aQitti 
tf/ro ü^oy^ äno xi^cia, 
anb Safioaxtiva f anb 
xoXoxvy&uij dnb agoxotv, 
aovnay anb ib adyo fi^ 
xqaal^ ßqbfjLi ^iwXoySia^ 
fjiiyov fil ydla ijrot xQa- 
aly aovnav fik xqofiixv- 
ffttty fjih ipi6ks^ xovQXOVTi, 
navddav» 
^'E/ite äyQCftvi; 

Stxonovlagy Xayaovg, a- 
yQioyovQOvyfjatoy XQiag^ 
CoQXttSfjaioy XQiag, xov- 
yflia^ ^vXoxojagy ogtu- 
yiUy xüQv^aloifSy nanCag^ 
dygiag nanCag^ f<^^^ 
jtovUam 



Idyanovaa y l/w XQia- 
Qi^aioy fjtriQl "^Iß'rifi^yov 
tjioi ßgaafjiiyoyy ßodtoy 
xgiag^ xanyuafxiyoy T 
xfff^ixkyoy ß. xpiag^ xofi 
uaiia ßo6iva iprif^^ya, 
ihttQioy dnb XQiaQi, 
XQtaQi^ata tjto^ fioaxtx- 
or^aia nXevgä, ylaiaattg 



^fiiyagy ylm xanyiOfii- 
yag, fiavgoy Xovxdyixoy^ 
aangoy i«, \}rrifiiya Xov^ 
xdytxuy A. /Ulk XQ4ugy bg- 
ylB-i fik ^v^if ifßfifi^ytiy 



raneiHi cfm, biux- 
Benuitt cjjtbf ropoxo- 
Butt cyiTb, caro ci> bh 
KOMI», Kamj KOAO^xpo 

HAB Ha BHH'b, CyiTb €1» 

Ayxoarb« cb Aanmeio, ci» 
uaxapoHOMi», KaoiKy, na- 
Ha^y. 



EcnA xa y Bacii jih- 

y Haci> ecim pa6«rKH, 
xypoHamxH, satti^u, xa- 
öaxHHa, ABxaa xosa, xpo- 
AHXH, öexacbi, • nepeneAa, 

»UlBOpOHKB, «UI0Ka, ;|H- 

xia ymxH , MaaeH&Kia 
nniHHxa. 



A xQiiy »apeRyn, hjih sa- 
peHyio Aflittxy 6apaHbB>, 
roBa^HU ^ xon^enaro 
Maca, ÖB^cmex'b, xncAoe 
Maco , HacmB öapann- 
HBE, 6apaHiinxi> bah me- 
Aa^BBxi» KomAemoBii, xa- 
HBHexuxii KomAemoBi», 
HaiBBeHfiixi» aabixoBi», 
xon^exuxi» aauKOBi», 

KpOBaRUXl» Jj^OAÖaCOBI», 

ne^eKoviMxi* KOA6acoBi>, 

COCBCOK'b , K0A6aC0B1>, 



xypBi^ ci> pBcoMi», Mtape- 

naxMy ogyi^^ ^In^iya xyio xypBi\y, jKapenuxi» 

bgyid-bnovXa fjik araptfo-bunAami» ch 6^jmi^9^ 

fiWf^fxiya'nßgaOfiiyti\tovh^ jKapexuxi» bab 

ciiMd arroad, o ^»»»iy\nfQunigtay n. ^fAiyamtLqn^txn^ ns^x^^^sf^ 

?• ^t. ^5;^ 
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calf's frjy a calFs head, 
fresh pork, Salt pork, 
GOld meat, hash. 



Have yon anj fresh or 
»alt -water -fish? 

Garp, pike, teach, perch ; 
eel, gndgeon, trout; crabs, 
salted salmon, fresh sal- 
inen , salted stockfish, 
fresh stockfish, turbot, 
stnrgeon , roach , soles, 
codfish, pilchards, lob- 
sters, mnscles, fresh her- 
riiiff, salted herring, 
dried herring. 



Have jon anj greensi 

Spinach, succorj, coss- 
lettace, cabbage - lettace, 
white cabbage, greens, 
caiili - Aower , turnips, 
carrots, radishes, celery, 
artichokes , asparagus, 
onions , garlick , leeks, 
cucnmbers, sorrel, cher- 
r//, rsunpionSf green 



Tanben auf dem Roste, 
Hühnerfricassee, ein Frl- 
candean, Kalbsbröschen. 
eine Gans, Lammfleisch, 
ein Kfilbergekröse, einen 
Kalbskopf, frisches oder 
gesalzenes Schweine- 
fleisch > kaltes Fleisch, 
gehacktes Fleisch. 



orapaudine, nne fricast 
a6e de ponlets, un fri- 
candeau, des ris de yeaii, 
nne oie, deTagneau, nne 
fraise de yean, une tete de 
yean, dn porc frais, dn 
cochon sale, de la Tiande 
froide, dn hachis. 



Haben Sie Flnisfische 
oder Seefische? 

Karpfen , Hechte, 

Schleien, Barsche, Aalp, 
Gründlinge, ' Forellen, 
Krebse, gesalzenenLachs^ 
frischen Lachs, gesalze- 
nen Stockfisch, frischen 
Stockfisch , Steinbutten, 
Stur, Rochen, Schollen, 
Plattfisch , Sardellen, 
Hummer, Muscheln, fri- 
sche Häringe, gesalzene 
Tlärihge, geräucherte Hä- 
ringe. 



Haben Sie Gemüse? 

Spinat, Cichorien, romi- 
schen Lattich, Kopfsalat, 
Weisskohl, grünen Kohl, 
Blumenkohl , Rüben, 
Möhren, Rettig, Selleri, 
Artischocken , Spargel, 
Zwiebeln , Knoblauch, 
Schnittlauch , • Gurken, 
Sauerampfer, Kerbel, Ra- 



Avez-Tous dn poisson 
de riYiere ou de mer? 

De la carpe, du brocket, 
des tanches, des perches, 
des anguilles, des gon- 
jons, des trnites, des 
ecreTiSses, du saumoa 
sale, du saumon frais, 
de la morue sal^e, de 
la morue fraiche , da 
turbot, de l'esturgeon, 
de la rai^, des pUes, 
des soles, dn carrelet, 
des sardiues, du homar, 
des moules, des harengs 
frais, des harengs salds, 
des harengs fum^s. 

Ayez-Tous des l^gumes ? 

Des ^pinards, de la Chi- 
coree, äe la laitue romaiae ' 
ou pommee, des choux 
blaues, ou Terts, des 
choux-fleurs, des narets, 
des carottes, des rayes, 
dn cdleri, des artichanx, 
des asperges, des ognoas» 
de Tail, de la cilionle, 
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de' piccioni snlla gtati- 
cola, nna fricassea di 
polli , delle braciaole, 
delle animelle, nn' oca, 
dell' a^nello, de' reficini 
di Titello, nna testa di 
Titello, del porco fresco, 
del porco salato, della 
carne fredda, dell' am- 
morsellato. 

Ha ella del pesce di 
fiitme, o di mare? 

Ho del carpione, de' 
Incci, delle tinche, del 
pesce persico, delle an- 
gaille, de' chiozzi, delle 
trote , Ide' gamberi , del 
salamone salato o fresco, 
del merlnzzo salato o 
fresco, del rombo^ dello 
storione , delle razze, 
delle sogliole, de' pas- 
serini di mare, delle Sar- 
delle, delle grancQYple, 
delle conchigliette di 
mare, delle aringhe fres- 
cbe , o salate , o famate. 

Ha ella de' legnmi 
(della ciyaglia)? 

Degli spinaci , della 
cicoria , ' della lattnga 
Tonkana o cappnceia, de' 
caroli biancbi o Terdi, 
de' caToli fiori, dei na- 
Toni, delle carote, delle 
bietole rosse, delle rape, 
dei sedani, de' carciiäfi, 
degli sparagiy delle ci- 



va ysQinia anb oQyi^^itt, 
j^iyaQiavL^vov fxoaxctQti- 
atov :to(agy fAoa^^aoriaia. 
ßaXctv(6itt , X^^^ » »(?*^" 
atov xoictiy fzoffxtxQTjGioy 
usaiVj^Qtoyy fi. y.6(f>ab, 
yovoovrrjatoy XQ^ccg, a~ 
laTiOfji^vov y* XQ„ ipvx- 
Qov xp., XiaviafjLivov 
xgiag. 

*'ß/fi» norafxCata ^'lo/ 
d-aiaaata t}ßdoia ; 

^aCavia, aiovxagy Uy- 
xng^ n^Qxagy /^^««> y^' 
ßiovg, d-Qaaaag, xa^a- 
ßCSagy alaiiOfjiivQV ao- 
lofjLOV^ lai^ifhxov (folo- 
fxby , äXarKTfiivov ya- 
ÖttQOr^MQOV y TttC^Sixor 
ya^ufiOxpaQOV y QO/jßovi. 
fxovQQvvay ^Cvagy yltoa- 
attg, GaQSiXXta y. «ffra- 
xovgy fxv^ia, raC^ffixa^ 
ttoCyyag , aXariOfi^vag 
n^yyagy xannafÄ^vag 
äqCyyag, 

*'Exst€ xal Xa/aytxte; 

2navdxi(t, xtX(aQiay ^^ 
ua'ixop fxagovXiy xfXfjißo- 
LiaQOvXty däjtQoXttx^y^i 
Tigdaiva Xc^ava^ xkq- 
(fjoXdxaycCy yoyyvXag^ 
6awHay^ndvM^ cäkiy^v^ 
ffyxtvdgag , onfxqdyyitt^ 
xQOfjtfivdia » axoQÖoVy 
nqdaoVi dyyavQia^ ^v- 



xjßeH. na GKOBopo;^^, 
^pHKace ii3i> i^fiin^aiinb, 
^^ymeHott meAainiiHfir, 
CAn^Karo Maca, . ryca, 
;irHainnHiii , mcAmbaro 
norapoxy, ineAa^Lio ro- 
AOBy, cB'bTKeß ums cd- 
Aenofi cBHHnHM, xo;lo;^- 
Hofi roBfl^^nHM, pyÖAe- 
Haro Hflca. 

Ecnib XB j BacT» pt^ 
Haa HAH MopcKaa pBi6a? 

Kapnbi, n^yKa, ahi», 
oKynn, yrpa, nncKapn, 
(|)opeAn , paKH , ceMra 
coAeHaa^ cB-bMiaa ceMra, 
coAeHaa mpecxa,. cal^TKaa 
mpecKa , naAmycnHa , o* 
cempsna, saMoaAa, cko- 
6a, nAocKymEa, cjiAaKy- 
uia, C(ip;^eAB, MopcKofi 
psKi», paKyiuKa, cB-bmia 

CeAB^B, COAeHbia ceAb/^u, 

Kon^eHUA ceAb;^n. 



Eem xa j naci» 3e- 
AeHn? 

lUnnHami» , ^nKOpefi, 
MflrKllt AamyK*b, Ka^a- 
Hbiiä caAanH), 6^ Aas Ka- 
nycraa, c^paa Kanycma, 
D^B^niHaa Kanycma, pt- 
na , MopKQBb , p^^^bKa, 
ccAb^^epea , apmHmoKn, 
cnapjKa, AjTKk, ^ecHOK-b^ 



beans, 1iorse-b«ans, kid- 
nej-heMis, pease, tnall 
green peate, leatils, po- 
tatoes. 
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punzeln, grfine Boftiien,|des concombres, de To- 
Saubohnen, weisse Bob-seille, diicerfeiiU,desrai-> 
nen^ Erbsen, kleine grnne'ponces, des haricots Tertt, 
Erbsen, Linsen, &artof- des f^es de marais, des 
fein; f^Tes blanches, des^ia, 

de petits pois Tertt, des 
lendUes, des pommes de 
terre. 



Make ns a salad ol 
lettnce, yrhh. some cbop- 
ped parsle^ and cberril, 
and pnt some leaves of 
Indian cresses and of 
borage in it. 

Bring ns some oil and 
Tinegar. 

We don't want nnt-oil, 
We want oil of oÜTes. 



Tbis oil ]$ good for 
notbing; gire us some 
better. 

Make us a salad of 
cncnmBers, with tarra< 
gon. 

Cut the cncnmbers as 
small as jon possibly 
can.' Don't make tbe 
salad vp, we will pnt 
tbe oil, vinegar and pep- 
per to it 

ÄfV» as some red or 
vrbjie rluegar, some^ 



Macben Sie nns einen 
Latticbsalat mit etwas 
Petersilie nnd geflecktem 
Kerbel, nnd tbnn Sie ei- 
nige Blätter indianiscbe 
Kresse nnd Borretscb 
daran. 

Bringen Sie uns Oel 
nnd Essig. 

Wir wollen kein Nnss- 
öl. Wir wollen PrOTen- 
ceöl. 

Dieses Oel Ist nicbt gnt ; 
geben Sie nns besseres. 

Machen Sie nns Gur- 
kensalat mit Dragnn. 

Scbneiden Sie die Gur- 
ken so duna als möglieb, 
llfacben Sie den Salat 
nicht znrecht; wir wol- 
len selbst Oel, Essig, 
Salz nnd Pfeffer di|rau 
tbnn. 

Geben Sie nns rothen 
Essig , -weUsen E&w«, 



Faites-nous nne salade 
de laitue, aTec un peu 
de persU et de cerfenil 
hach4, et mettez snr le 
tout quelques feuillea de 
capucine et debourache. 

Apportez-nous derbuile 
et du Tinaigre. * 

Nous ne Toulons poiat 
d'huile . de noix. Noas 
Toulons de l'hnile d'oli- 
Tes. 

Cette huile ne Taut rien ; 
donnez-nous-en de mell- 
leure. 

Faites-nous une salade 
de concombres aTee de 
Testragon. 

Coupez les concombres 
aussi minces qn'ii tous 
sera possible. N'aasai- 
sonnez point la salade; 
nous j mettrons nons-me- 
mes rhuile, le Tinaigre, 
le sei et le poiTre. 

Donnez - nous du. Ti- 
naigre rouge on blancj 



oragon . rJuegar, Tliis/Tragantessig« BifcS«¥.srW ^Vma^^c^ V\««AaK%.^5uu 



149 



poUe, deU' agUo, della 
porretta, de' bocomeri, 
dell' acetosa, del cerfo- 
glio, de' raperonzoli, de' 



fagioletti Terdi, deUe fitxQa nquaiva ni^iltay 



(paxäsf yaiOfzriXa, 



TU Xaxaya dia aaXdrap, 
nqaaiva q>aaovXiaf cfa- 
TiQm (faaovXia^ uQaxav^ 



faTe, delle faye bianelie, 
de' piselli, de' piselli 
Terdi, delle lenticchie, 
de' pomi di terra. 

Ci prepari nn' insalata 
di lattuga con un po' 
di pietrosellino e di cer- 
f oglio smiBvzzato , ci 
metta soprattntto alciiii] 
fiori di nasturzio e di 
borraggine. 

Ci porti dell' olio e 
dell' aceto. 

Non TOgliamo olio di 
noce; TOgliamo dell' olio 
d'nlivo. 

pnest' olio 4 catd^o 
(non Tal niente); ce ne 
dia del migliore. 

Ci accomodi nn' insa- 
lata di cooomeri con 
della serpentaria. 

Faccia tagliar i coco- 
meri pi^ sottili che po- 
trd. Noii acconci l'insa- 
lata; ci metteremo noi 
stessi l'olioy l'aceto, il 
sale, il pepe. 

Ci dia dell' aceto ros- 
so, dell' aceto bianco, 
dell' moeto di Mrpenta< 



j^aseAK, KepBejiB, se^e- 
HMe (Typei^Kie) 6o6bi, 
6o6u npocmue, 6'b;ibie 
(Typei^Kie) 6o6bi , ro- 
poxi, seAeHbitt ropox'b, 
iie«ieB]u;a, xapmo^eAb 
(seMAAHUi a6aokh)« 



äjlO flttQOvXlUj f^k 7l€- 

TQoaihgoy xal Xiamafii- 
yoy xf^'Q^fpvXXoy^ ßakfii 
xttl xccfinoatt (pvXXa anb 
Mixov xaQ^afjioy xa\ 
ßovyXoaaoy, 
^PäQSti luixg Xttdi xai 

/Iky ^iXofJLBV XaSi anb 
xaQv^ia. BiXofity Xädt 
anb iXaiag* 

Avib TP XaSi dhy d^f- 
Csi * 66a£ti uag xaXbv 

*jErotfitt(TSTi fiag attXa- 
Tay anb ayyovQia fit 
^Qaxoyiioy, 

Koifßsre rn dyyouQia 
toaoy Xi^yän oaoy ifi- 
noQHte» Mijy hoifict- 
arjte ioiig jijy aaXdray ' 
rj/jiitg fibvoi d-iXouiv va 
ßdliojuiy Xddt^ Svoh &Xag 
xal niniQi, 

^oanä uag xoxxipoy 



Ilo^att Haarb caAann» 
B3i> AarajKy, ct> pyÖAO- 
Koio neinpyinKoio 2 xep- 
BeACMi, H npa6aBb xii 
moMj He MBoro Bacmyp- 

ITpiniecH HaMi> MacAa 
n jKcycj. 

HaMi> He HaAo6KO op%- 
xoBaro MacAa. HaMi» 
HaAo6HO A^peBaBaro 
MacAa. 

9mo MacAO xero;^imca| 
Aatt HaM-b Ayviiaro. 

C;^%Aatt HaMb caAamii 
nsi> orypi;oBi> cb acrapa* 

rOHOSTb (SM^eBHHKOBrb), 

Hsp^jKB o^yp^M xaHT> 
MOMHO moH^e. He npo* 
npaBAafi caAamb } mbi ca* 

MH nOAOKHM'b MBCAa, JX-* 

cycb , coAH H nepi\y. 



4att HaMb Kqacwas!<s.^ 



|i5<f#, «(TTiQOv ^v5i^ ^^^'^^^'^^ "'S^^^';^^^^^- 



änh 10 docty.oviiov* A>)^<fc ^^^^ 
ib TÖ iiihi Älv Avox S^v^c^c^ 



^aaSs^n^^*' 
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haTe not you aay strong- 

Bring ns some. GItc 
HS some pickled cnqiun- 
bers. 

GiTe HS V some mnstard, 
and make us some m» 
caroni. ^ 

HaTe yon any pastrji 
small tarts, frnit-tarts? 
cherry, apricot,. pI 
tarts? any thin cakes? 
almond-tarts, meat-tarts 
meat-pies, ehicken- or 
veal-pies? 



I want some eggs 
frothed. An omlet Trith 
parsley and other herbs 
ckopped small, and some 
Salt. An omlet of kid- 
ney. A Germaa pancake 
Tvith fionr and sngar, 
Eggs frjed with sonp or 
Cream« Eggs fried -with 
brown butter. Make ns 
a blanc*manger. Gito ns 
a crab-pudding,' or 
sweet pudding, j[nst as 
yon please, only let it 
not be too fat. 






ben Sie keinen stärke- 
ren? 

Bringen Sie nns wel- 
chen. Geben Sie uns Pf ef- 
fergui^Len. 

Geben Sie nns Senf. Ma- 
chen Sie uns Macaroni. 

Haben Sie etwas Back- 
werk? Kleine Torten, 
Obsttorten, Kirschtorten, 
Aprikosentorten, ^flan- 
mentorten ? BlStterkn- 
eben ? Mandeltorte .? 

Fleischtorten , Fleisch- 
pasteten, eine Hühner- 
pastete, eine Kalbspa- 
stete ? 

IchwünschteEierschnee. 
Einen Eierkuchen mit 
Petersilie und andern 
klein gehacktenKrä^tern, 
nnd etwas Salz. Einen 
Niereneierknchen. Ei- 
nen deutschen Eierku- 
chen mit Mehl und Zu- 
cker. Ruhreier mit Boi^il- 
lon oder Sahne. Eier 
mit brauner Butter. Ma- 
chen Sie uns ein Eier- 
weiss. Geben Sie uns 
einen Krebspndding, oder 
einen süssen Pudding, 
wie Sie wollen; nur 
muss er nicht zu fett 
sein. 



faible; en aTez-Tous de 
plns fort? 

Apportez-nons-en. Don- 
nez-nous descornichons. 
•* 

Donnez-nons de la mou- 
tarde. Faites - nous du 
macaroni. 

Avez - Tous quelques 
patisseries? des tourtes 
aux fruits, aux cerises, 
aux abricots, aux prn- 
nes? des gateanx feuil- 
let^s? de la tourte aiix 
amandes ? des tourtes et 
pates a la viande, un 
pate de ponlarde, un 
pat4 de Teau? 

Je Toudrais des oenfs 
k la neige. IXne Ome- 
lette aTec du persil et 
d'autres petites herbes 
hachöes, et un peu de 
sei. Une Omelette , an 
rognon. Une Omelette 
allemande avec de la 
farine et du Sucre. Des 
oeufs brouilles au bouil- 
lon ou a la creme. Des 
oenfs au beurre noir. 
Faites - nous du blanc 
manger. Donnez - nous 
du pouding aux dcre- 
yisses, ou da pouding 
sucr^, comme yons tou- 
drez ; mais qu'il ne soit 
pas trop gras. 



-**^ yon not to pntl Ich bitte Sie, keineBuvX J^^wa^cSä ^^^^"^«lut 
^Bnefj'aio tbe gounter an die BouiUwiwipi&fe^Ä««»» ää \kWM«Ä ^»»2 



^»s& 
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10 debole; ne ayrebbe 
fü piu forte? 

Ce ne porti un po'. 
Ci dia de' citrinoli. 

Ci dia del senape (deU 
la mostarda), Ci faccia 
de' naccheroui. 

Ha ella delle paste? 
delle tortine (de' pasticr 
cetti) , ' delle torte di 
fmtti, di ciriege, di bri 
Goccole, -di prugne ? delle 
paste sfogliate o con 
mandorle? delle torte e 
de' pasticci di carne, un 
pasticcio di polli o di 
^iteUo? 

Vorrei dell' noTa sbat 
tute a neve. Tina frit- 
tata con del pietroselli- 
no e dell' altre erbette 
sminnzzate, e un po' di 
sale» Tina frittata di 
reni. Una frittata alla 
tedesca con un po' di 
farina e di zucchero. 
Dell' uoTa »battnte nel 
brodo o nel latte. Dell' 
uova nel bntirro bruno. 
Ci faccia un Iriancoman- 
giare, Ci dia. un po- 
dingo di gamberi, o un 
podingo col zucchero, 
com' ella Torrci ; ma che 
non sia troppo grasso. 



fiv, ^kp ^xej£ aXXo ^q^ 
fiviBQoy ; 

*PiQaiä fxag tixoiov 
lücTt. Joaaxi fiag uy- 
yovoaxia ^vdaia, 

Joasii fiag aivctni 
fpjtaatTi fxag /LiaxaQoyta, 

"JEXSTB fiSQixä ^vfjiaQi' 
xä; fXiQtxag nrjiag; n 
fjik 'TKoqixäf fih xSQdaia, 
fjik ßi^vxoxa, fih ^afiaO- 
xriva; nriiav iig Xema 
(pvXXa ; TiXaxovyTia fi 
afivyöaXa; nX, fik XQi- 
ag ; dgtoxQiaia fik XQäagy 
fzh OQPi&ioy XQiag; 

^Ayanovaa vd ^X^d- 
(pQoy ifjiaCfiiyoy dno 
ttvyd, ofiiXiTay ul ne- 
TQoaiXwoy x uXXa Xia- 
via^iva Xa/ayixd xai 
xogjfidrt ScXag, 6, fik yi' 
(fQct^ yfQftayixrjy ö. fx 
dXfvQt xtti* CdxttQTjy, 
avyd dyaxaitofiiya fil 
Covfzl XQ^atog ^TOt fi 
dy(h6yaXoy; avya^ triya^ 
ytafiiya €ig fb ßovtvgoy, 
4nidaBii fing aangov 
(fayl dno avyd, 2l6 • 
Qixi juccg Cvfxf^Qf-xby fil 
xagaßCöag rj /nk Cdxf^QV^i 
oTTtog &äX€JS • fiT^y elyai 
ofiotg noXXd naxv. 



La prego di non met- 
ter punto butirro nella 



xa y BdLCh no Kptwitl 

UpnHecB. fl,a1i. h;imi> »ra- 
^eniiKiLxii orjp^iii&oBi). 

CA'bAali BaMi> MOKapo- 

HOBl}. 

Ecnib AH y BSLCb KaKoe 
impoKHOe, Cb BmuHaMH, 

anpHKOCRMH , C;iHBaMB ? 

CAGCHbie nirporn? mhh- 
;^aABHoe impoTKHoe? nii- 
porn ci> MacoMi>, nnpoi^i» 
CT» Kypmjieio, iraporii 
(nammemi») ch xneAamB- 

BOIO? 

IJo^aft 6Bm&ixi> bbi^ 
CO cABBxaMB. Hbhbbi^ 
CT» nempjniKoio b Apy^ 
roH) pjOAenoio seAenbio 
B Be sibo;kko coabio. 
Hb^bbiiU Gl» no^xaMB. 
H-feMei^cyio. bb^hbi^ ci» 
MjKOK) B caxapOM'b. Jbm.- 
kuvj Ba SyAbtLOwk bab Ba 
CABBKaxii. Rn^mmy er» 
no^mApeHBiMi» MacAOMi». 
G4%Aa&BaMi> 6AaB'b-MaK- 
me. AaHi nasn» nyAonn» 

B31» paKOBI*, BAB CAa;|- 

Kitt ny^Bnirb, saKofi xo* 
qeiub^ moABKO, ^nio6i> ae 

O^eBB 6bIAl> iKBpeBl». 



,^^..e"^r.±rÄ^^^-^^^^ 



ÄJar*^-»' 



lig Tijv oov^av w 
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Put tome fresk bntter 
into the greeaff. 

I neither like cinnamon, 
natmeg oor elOTes. Put 
none into the ragouto, 
aad onlj a little salt< 



I will have no raus]i< 
rooms in anj of our 
di«]ies. 

Have jou anj good 
oliTes? 

GiTe US some. 

This meat is not done 
euougli ; take it back to 
the kitchen aad get it 
broiled. 



This meat is tainted, 
];^won't haTe it 

This meat is so tough 
that I can't eat it; giye 
US something eise, 

I wish to have a cream 
of chocolate, ooffee, Ta* 
uilla, pistachio uuu, or 
a burnt cream, 

-Ä&r^ j^ifn anj burnt 



lumSfL 



uud an die Bratenbruhe 
zu thun, 

Tbua Sie recht frische 
Butter an das Gemüse« 

Ich liebe weder Zimmet, 
noch Muscaten, noch Ge- 
würznelken. Thun Sie 
keine au die Ragouts, 
und nur wenig Salz. 

Ich will keine Cham- 
pignons an Alles f was 
Sie für uns machen, 

Haben Sie gute Oliren ? 

Geben Sie uns welche. 

Dieses Fleisch ist zu 
wenig gekocht; bringen 
Sie es wieder in die Kü- 
che, und lassen Sie es 
auf dem Roste braten. 

Dieses Fleisch riecht, 
ich mag es nicht. 

Dieses Fleisch ist so 
hart, dass man es nicht 
essen kann; geben Sie 
uns etwas Anderes. 

Ich möchte gern eine 
Schokoladencreme, eine 
Caffee-, Vanille-, Pista- 
ziencreme, oder eine ge- 
brannte Creme haben. 

Haben Sie gebrannte 



»imoads, sagbar 'pJams, Mandeln, Dragees, Anis- 



la sonpe au bonillon.. 
et dans le jus du röti. 

Mettez du beurre frttii 
dans les l^gumes. 

Je n'aime ni la cannelte, 
ni la muscade, . ni les 
Clous de girofie; n'en 
mettez point dans les 
ragouts , et mettez- j peu 
de sei. 

Je ne veux point de 
Champignons dans tont 
ce que- tous ferez pour 
nous. 

ATez-Tons de bonnes 
oliyes ? 

Donnez - nous - eii. 

Cette TJande n'est pas 
assez cuite; reportez-la. 
dans la cuisine. Faites- 
la griller. 



Cette viande sent mau- 
▼ais, je n'en Teux point. 

Cette Tiande est si dure, 
quMl est impossible de 
la manger; donnez nous 
autre chose. 

Je Youdrais nne creme 
au chocolat, au caf^, k 
la vanille, oa anx pista- 
ches, ou nne cr^me brul^. 

Arez-'^ns des pralines, 
.des drag^es, des anis? 



*UftkeT% 



\ 
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cmpfHi di brodo e n«! 
sacco dell' arrotto. 

Ne' lefoui metta del 
butirro assai fresco. 

lo non amo n^ la can- 
aella, m^ i g arofaai ; aon 
ne metta negV intingoli^ 
e metta dappertatto poco 
sale. 

Non TOf^lio cV ella 
metta de* faiighi in tntto 
qnello ohe farA per noi. 



Ha ella delle bnone 
olire? 

Ce ne dia. 

Qnesta came non h ab< 
ik bastanza cotta; la ri- 
JL porti nella oaciaa« La 
t iaccia por suUa grati- 
■ Gola. 

I 9^^^ carne b« cat- 
tiyo odore (pnzza), non 
' ne Toglio. 

Qnesta carne d si dura, 
cb' egli ^ impossibile 
di inangiarla; ei dia 
qoalcb' altra oosa. 

Torrei nna creraa di 
cioceolata, di eaff^» o dl 
Taniglia, di pistaccbi, 
o mna erema nbbrasto- 
Uta. 

Ha eUa deUe numdorle 
toste 9 de* eonfetti, de* 
grmmi d'smeef 



C^vfil xQiaxog x* tfs rd 

BaXerB ßovrvgov ngoa- 
(paioy eig tu Xayaytxa, 

jdkv äyccTtcS firjfre xa- 
vlllawy fifjTS fioa^axa- 
Qv^a^firits yag6(fvlXtt, 
Mri ßdiriTS avjtav iig iti 
Xtvofieva Quyovy xa) 
fiovor 6X(yov ttXag. 

jdkv &iXa} fLiaynaQttXia. 
eis Bnoioy tpayl xal av 
hoifiaarjts dt Ifii, 

''Exm XttXas iXttläs\ 

jdoaezi uag fi^Qixag, ^ 
Avib To xgiag 6hy «f- 
yai aQxeiä ßgaafiivov^ 
(piQiti To naXiv iig ro 
f^tayeigeiopf ac' ag V^- 
aovy avzo eig riiy loxfi- 
gay, 

Auio TO xgiag ßgmfi^, 
dky &iX<ü auTO. , 

Avt6 t6 xgiag dyai 
toaoy axXrigoyy <Sau el- 
yai ttdvyaxoy va ifayta 
avTo* doaeri uag aXXo, 

^AyanovOa v %x^ xovg- 
xovti ano iCoxoXaray, 
d7i6 xatpiy, dno ßavl- 
Xiay^ ano maraxiaf r^xoi 
xovgxovji xaxltaXiOfAiyov, 
^Ex^ti Cttx«gofivydaXa, 



vh cojcb aRapKOFO. 

IlaiOMUi caMaro cmH- 
Ncaro Macxa 8% seAeu. 

A ne aio6aio hh ko* 
pHi^u, na MymxamKaFO 

Op'bxa, RH rB03,2(IIX]i; 

ne K^a^^B nxi» bib coy- 
cu. a mojibKO He Msoro 
coAn. 

3. ne xoqy rpii6oBi9 rx 
bib ^eMi», Hmo 6yAemb 
nporomoBAamb A^a Hacii. 

£cmb AM j BSLCb xopo* 

Ulla OA0BKH? 

fl^lkme Bxi» HaM%. 

9mo MAco He aobojib- 
HO BapeHo; omnecn ero 
onamb bi» xjxuio, h b«- 
xa noAmapamb. 



9nio Maco ho xopomo 
naxHenrb, a ae xo^iy 
ero. 

9ino Mflco maK'b NtecnuLO» 
TOio ^cmb He xbsa; no- 
Aatt HOMi» qero Apjraro. 

H xo<iy luoKOAaAaaro 
apescy, xo^eftaaro vxa 

(Tb BaHHAblO/ HAH Cb ^H- 

cmaiuKaMa ,- bah ^lUKeaa- 

vo KpeMJ. 
EciÖb AB. ^ l&ASS*b -«KMak- 
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GiTe vs some stewed 
apples or pears, some 
boiled apples, or apple- 
marmalade. 

Some fraits, preserred 
an brandj. 

Bring us some cöfTee; 
bnt it mnst be bot and 
-well-filtered. 

I want two or fonr 
cnps. 

What wines bave you 
got? 

Red and white Bnr- 
gnndj, Champaign, Bor- 
deaux , Rbenish wine, 
and Port-wine. 

AbOTe all, let ns bare 
wine that is not adnlte- 
rated. 

Wbat is the price of 
tbis wine ? How do jou 
seil it? 

How much does it cost 
per bottle? 

Haye jon anj good 
beer? table -beer, ale, 
porter ? 



Geben Sie uns Aepfeb 
compote, Birnencompote, 
Bratäpfel, Aepfelmns. 



anj good 
good 



anj 



Have 70U 

eider? 

Have yon 
brandy ? 

OiTe me a gläUB 



Frncbte in Branntwein 
eingemacht. * 

Bringen Sie nns den Gaf- 
fee; er mnss aber recht 
warm nnd abgeklärt sein, 

Ich mnss zwei, yier 
Tassen haben. 

Was für Weine haben 
Sie? ' 

Rothen nnd weisen Bur- 
gunder, Champagner, 
Bordeauer, Rheinwein, 
Portwein. 

Geben Sie nns vor al- 
len Dingen uuTerfälsch- 
tön Wein. 

Was ist der Preis die- 
ses Weines? Wie theuer 
▼erkaufen Sie ihn? 

Wie hocb kommt die 
Bouteille ? 

Haben Sie gutes Bier ?< 
leichtes Bier, Weissbier, 
Lagerbier? 



Haben Sie guten Aepfel- 
wein? 
Haben Sie guten Bräunt 
wein? 
of Geben Sie mir ein Glas 
of/Kornbranntwein. £in 



} 



Donnez-nous de la con- 
pote de pommes, de 
poires, des pommes cui- 
tes, ou en marmelade. 

Des fruits k Teau-de- 
vie. 

Apportez - nous le ■ caf ^ ; 
qu'il soit bien chaud et 
bien clarifi^. 

II me faut dei|x tasses, 
qpiatre tasses. 

Qnels Tins uTez-TOns? 

Du vin de Bour^ogne, 
rouge et blaue, du yia 
de Champagne, de Bor- 
deaux, du Rhiu, de Porto. 

Donnez-nous surtout du 
▼in bleu uatureL 

Quel est le prix de ce 
▼in? combien le vendez- 

TOUS? 

Combien la bouteille? 

Avez - Tous de bouae 
bi^re ? de la petite bi^re, 
de la bi^re blanche, du 
porter ? 

A^ez-Tous de bon cidre? 

Arez-Tous de bonneeau- 
de-vie? 

Donnez - moi un Torre 
dfeau de-Tie de graias; 



OIas JFranzbranntweiu, vDu f«tt^ ^^wql<-^^.^« 



Ci dia una composta 
di pomi, di pere, dl po- 
mi GOttiy una conserva 
di pomi. 

Delle frutta uell' ac- 
qnavita. , 

Ci porti il caff^., ma 
che sia ben caldo e 
chiarificato. 

Ci abbisognano dne taz- 
ze, quattro tazze. 

Che Sorte di Tini ba 
eUa? 

Del. Tino di Borgogna, 
rosso e bianco, del Tino 
di Sciampagna, di Bor- 
deaux, del Reno, di Porto. 

Ci dia soprattutto del 
Tino pretto. 

Qual e il prezzo di 
questo Tino? Quanto lo 
▼ende ? 

Quauto Costa la botti- 
glia ? 

Ha della buona birra ? 
della birra leggiera, del- 
la birra bianca, del 
porter ? 

Ua del bnon sidro? 

Ha della buona acqua- 
Tita? 

Mi dia un biccbier 
d'acqnaTita di graao, un 
biccbier d'acquavita di 
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/l^aiti fiag yXuxiafia 
KTib C^/ttQTjy xal firjkaf 
U7i6 Cf^X^QV^ ^ an(6ia^ 
xbrifxiva /nijXa, xovqxovti 
ajib fXTJka, 

IltoQixä hoifiaüfi^ya 
fdk ^axL 

^^Qtti fing xatf^y ttq^- 
n€i ofiiog^ va f]vat J«- 
atog xal xa&aQog» 

T^aaaQa <fiXpTiäyitt, 
TC Xoyrig xqaal ex^re ; 

Kb^txivov X aanqov xqa- 
al ßovgyovydixov , t^ ; 
T^dfjLTiaylag ^ t^? Bovq- 
SiydXng^ dno löy 'Prjyoy, 

dno TO IIOQTO, 

IlQijiBt fiaXiOTttf vä uag 
^caarjte xad-agoy x aöo- 
Xioioy xqaal, 

Hdaoy u^C^u avro to 
xQaa£; noaoy novXelit 
avjo; 

Iloaoy d^C^ei 1} (fiaXri; 

^E/€i€ xaXby ^vd^oy ; 
«anQoy ^vd-ovy iXawQoy 
^vB-oyy dyyXixby ^vd-oy. 

'!E7/ci£ xaXriy aCxBqay ; 

^ExBTB xciXbv (}ttxl; 



xl ano ß^C^nv y 
yaXlixbv ^axC« 



f^att Haxi> xoMnonij 
aÖAOHHciro , rpymeBaro, 
neieHbixi» aÖAOS'b, fl6- 
AoqHaro BapeiiBA. 

EUo;^OB1> B-b BO^E^, 

^alt Kasfb Ko^e, ro 
<inio6'b öfiiAi» ropAHili b 
xopomo omcmoeHHutt. 

HaAo6HO ^B'b ^aiiour, 
«lemupe ^amKU. 
y Baci> BBHa KaKifl? 

ByproHCKoe KpacHoe n 
6liAoe, luaMnaRCKoe, £op- 
^o, pefiHi>-BefiHii » nop- 
mo. 

flflA Haaa» mo^BKO ne- 
no^-bAaHKaro BUHa. 

Hnio cmonnrb amo bh- 
Ho ? no<ieMi> Bu ero npo- 
;^aeine ? 

Ilo ^eMi> öymfiuiKa? 

£cmB xa j BacB xopo- 
uiee nHBo? S'bAoe iubo, 
noAimBO,, MapmoBCKoe? 

EcniB AB y Bacit xopo- 

mitt cuAp'bi 

Ecnib AH J BSLCb XOpO- 

luaa BO^Ka? 



u^\i\^vs«,\aöXi. 
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Gire «s some arrack, 
mm, brandj or Cham- 
pai|^> svf^ar and lem- 
ons for preparing pnnch. 

Make as some warm 
or col\i punch. 

This punoh U too 
strdaf, poar some lemo- 
nade iato it. 

Pat the panch iatö a 
bowl, and gire n» a 
largo spoon and glasses 
for drinking it. 

At y/fhat honr will jon 
diae, or sup ? 

At twelve, at two 
o'dock;^ and I beg 70« 
not to make ns wait; 
bat to let ns be served 

. precisel j at the appoint- 
ed honr« 

Bring ns a tea-pot^ 
cnps and sancers, egg- 
cnps , milk - pots , tea- 
spoons , a sngar - box, 
sngar - nippers , a salt- 
cellar, a decanter^ some 
liqnenr-glasses, a tea- 
caddy or canister, a 
ofaafing-dish and spirits 
of wine, HaTO yon got 
HO tea-lamp? Pnt the 

A^gtie on the cbafing- 



Oeben Sie uns Arrack, 
Rnm, Branntwein oder 
Champagner, Zncker nnd 
Zitronen, nm Pnnsch an 
machen. 

Machen Sie uns warmen 
oder kalten Punsch. 

Dieser Punsch ist zu 
stark, giesseu Sie Limo- 
nade dazu. 

Than Sie den Pnnsch 
in eine Bowle, geben Sie 
uns einen grossen Punsch- 
lölFel und Gläser, um 
ihn zu trinken. 

Um welche Zeit wollen 
Sie (zu Mittag, zu Abend) 
speisen ? 

Um zwölf Uhr, um zwei, 
und ich bitte Sie, uns 
nicht warten zu lassen, 
nnd uns genau zur be- 
stimmten Stunde zu be- 
dienen, 

Bringen Sie uns einen 
Theetopf, Tassen, Eier- 
nSpfchen, Milchnfipfchen 
GafFeelöffel, eine Zucker- 
dose, eine Zuckerzange, 
ein Salzfass, eine Caraffe, 
Liqneurglfiser, die Thee- 
buchse, ein Kohlenbek 
ken mit Weingeist. Ha- 
ben Sie keine Theelam- 
pe ? Setzen Sie den ^essel 
auf das Kohlenbecken 



«SMr ^nag' UM Mome Bringen Sie uns kochen. 



Donnez-nous du rak, 
^n rum, de reau-de-vie 
ou du Tin de Champagne, 
du Sucre et des citroni 
pour faire du ponche. 

Faites-nous du ponche 
chand, du ponche froid* 

Ce ponche est trop fort, 
mettez-j de la limonade. 

Mettez le ponche dans 
un bowl, et donnez-nous 
une gründe cuillere A 
ponche et des Terres pour ' 
le serTir. 

A quelle heure Toulez- 
Tous diner, ou söuper? 

A midi, A deux beures, 
et je TOUS prie de ne 
nous pas faire attendre, 
et de nous serTir exacte- 
ment Ä l'heure couTonue. 

Apportez -nous une th^i- 
^re, des tasses, des sofi-' 
coupes, des coqnetiers, 
des pots au.lait, un pe- 
tit pot au lait, des enil- 
Ures ^ caf4, un sucrier, 
une pince ^ sucre, une 
sali^re, une carafe, das 
Terres 4 liqueur, la boite 
au th^, un r^haud k 
Tesprit de Vin. N'aTOs- 
TOus pas de lampe ^ thtf ? 
Mettez la bouiUoire aur 



^/ ^ wr«/«r in a tea- des Wasser in d»nT\kee-A^ T4c\Lva^. K^^^üte». 
^ / /^at some tea intotnnf. thnn Sie denT\iA«V«n& Ä» Vfe«».\i«wSa3»8H 



tea intoltopf} thun Sie deaT\ifteV«nÄ 
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oovfij ^axl ^ XQaal rrj^ 
TCttfxnm'lag^ ^UX^Q^^ *"*' 
Xifiovitt, dia Vit (pjtuao}' 
fjity novmCi' 

BoKüiti (Aas CfOtov 
novyrCh ^UvxQov novvi^i. 

Avxo 70 novvtfy flyai 
TiolXtt 6uyctj6v^ (faßa- 
ksts oUyov XffiOpuJa, 

BdXiie 16 novvi^i iig 
nivaT^ioVf xttX öoGiji fiag 
XOvlittQay 6iä to novv- 
1^1 f xal noirioia^ va 

Eig noCav &qciv äya- 
Tiare va ^ yev^iaiiariu, 
va ^{i7iyrjfJriT€ ; 

Eig lag dto^exa^ £f>; 
Tag övo)^ xal nttQaxaXdi, 
fXYi fxag xufifjis vä nqoa- 
fjtUvbJLiiy y xal va uäg 
d^ovkevarjis eig rriy oto)' 
oiOfA^vriv looav, 

4*^Q€tä fiag xa^avi öiä 
to T«t; (ftlvi^dvia^ 710' 
ttjQKXia (Sc dnaXa avya, 
itovxaXdxiM 6iä %o yd- 

Qoxovttft^fxnl^i Jid Cd' 
zette da zncchero , nna X"9V^9 aXaroxoCti, (fid- 



Ci dia del rac , ^el 
mm, dell' acqu aTita, 
del Tino di Sciampagna, 
del zncchero e dei liino- 
ni per fare del poncio 

Ci faccia del poncio 
caldo o freddo. 

Qiiesto poncio e trop- 
po forte, ci metta an- 
cora della limonata. 

Poaga ]1 poncio in nna 
scodella (bowie) , ' e ci 
dia nn gran cucchiajo 
da poncio e de' bicchieri 
per berlo. 

A che ora mole pran- 
zare, o cenare? 

A mezzo giorno, alle 
dne, e la prego di non 
farci aspettare, e di ser- 
Tirci precisamente al- 
Tora fissata. 

Ci porti nn ramino da 
t^, delle.tazze, degli 
scodellini per Tnova, de' 
Tasi da latte, de' cnc- 
chiarini da csifc^, una 
znccheriera, delle pin- 



saliera, nna caraffa, de' 



Xi}v, TioirjQaxia $id ^axl^ 



bicchierini da liqnori, la to xovil fjih to lii', fiay 
scatola del t«^, nno scal->aAt fi olvonvivfia» Jlv 



dino a spirito di yino< 
Non ha nna lampada da 
id? Ponga il ramino 
wnUo Mcaldimo, Ci rechi 
d^l' acquM boUemte ael 



exere Xvxyaqt 6id xo 
iet\ ^^Qeii fiug eig to 



4att xasrb ftpasy, po- 
Mj, BO^SB, Bxs luaMnas- 
cKaro BBHa, caxapy b 
^nMOHOBii A^a npuuj, 

C^^Aatt Haan» ropjn»- 
ro , xoAO^Haro nymaj» 
dmoiirb njRmi» CAmä' 

KOBTb Kp'bnOKI» , npHÖOBk 

AsmonAAy» 
Haxett jijHmi» m» ^amy 
[ ^att RaMii 6o^bmjio 

njKuxeByw AonoLj h cma- 

Bi» KomopoMi» ^acj h3- 
Bo^nme o6'bß,«mh HAa. j- 
}KnHaini> ? 

Bt> ;^B^Ha;^i;aTiiB na- 
coB-b , B-b ;^Ba >iaca , ;^a 
nomaAytt ne sacmaBb uaci» 
;^u}Kxi;^anibCfl , a no;^aBatt 
KTuiaHBe Bii Haana^eH- 
Hufi ^acb. 

npHKecH HaM-b <iaft- 
HHK-b y ^ameKi} , arnKBr- 

KOB'b, MOAOqHHK'b, KO- 

4>ettHux'b jtomeKii, caxap- 
HHi;y, caxapHfiis ngniqu^ 
coaoHKj-, rpa^nm, ah- 
sepHbixii pioM'oK'b, Haft- 
HHi^, Kan^opKy co cinip- 
rnoMi». B.'bm'b xa y 
Baci> 4attH0ft san^op- 
KH? nocmaBb ^afiHH&'b 
Ha KandbQ^^. ^Ik^^nK 



xaCdvi jSqcICov veoov* ^a^»aws\fc ^^^w^vöfe. '*»>5a- 
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it, put i%two, three or 
four tea - spoonfnls. 



Let it draw for some 
miniites; now üll the 
tea-pot with boiling wa- 
ter. Pour out the tea. 
Take care lest you bnrn 
jonrself, or spiil it npon 
the table. Wipe the table 
or rub down the table. 
Oiye VLB a cloth to wipe 
th9 table. 

Make ns a cnp of cho- 
colate with milk or wa- 
ter. 



hinein, thnn Sie zwei, 
drei oder yier Theeluffel 
Toll hinein. 

Lassen Sie ihn einige 
Minuten ziehen ; nun 
giessen Sie den Theetopf 
voll kochenden "Wassers. 
Schenken Sie ein. Ver- 
brennen Sie sich nicht, 
und giessen Sie nichts 
daneben. Wischen Sie 
den Tisch ab ; geben Sie 
uns ein Tuch dazu. 

Machen Sie uns Scho- 
kolade mit Milch oder 

Wasser. 



dans Ja th^i^re, mettös- 
7 le th^, mettez-y deux^ 
trois ou quatre cuiUer^t 
de th^. 

Laissez-le infuser quel- 
ques minutes ; a präsent 
remplissezlath^i^re d'eau 
bouillante. Yersez le th^. 
Prenez garde de TOitf 
brüler on de le r^p andre 
sur la table. Essnjez 
la table ; donnez^nous un 
linge pour essujer cette 
table. 

Faites-nons du chocolat 
au lait ou a l'eau. 



Dialogue XX. 

At Iahte, 

La j the table - cloth. 
We want a round table, 
a Square one. 

Lay the table - cloth, 
This cloth is not clean. 

GiTe US napkins. HaTe 
70U no finer napkins. 
less coarse ? L6t us have 
them. 



Let me haTe a spoon, 

M knÜe^ a fork, a large 

s^ap^spooa, a ragout-^ 



XXfes Gespräch. 
Bei Tische. 

Decken Sie den Tisch. 
Wir brauchen einen run« 
den Tisch, einen vier- 
eckigen Tisch. 

Legen Sie das Tischtuch 
auf. Dieses Tischzeug 
ist nicht rein. 

Geben Sie uns Serviet- 
ten. Haben Sie keine 
feinere Servietten? Ser- 
vietten, die nicht so grob, 
die schöner sind ? Geben 
Sie sie uns. 

Geben Sie mir einen 
Löffel, eine Gabel, ein 
Messer, einen grossen 



Dialogue XX. 

Pour s*enireicnir a table* 

Mettez le couvert. II 
iious faut une table ron- 
de, une table carree. 

Mettez la nappe. Ce 
linge iPest pas propre. 

Donnez - nons des ser- 
viettes. N^avez-Tons pas 
des serviettes plus fines, 
moins grosses^ plus hel- 
les? Donnez -nous-les. 

Donnez-moi une cnilldre, 
une fourchette, un cou- 
toan, «ne g rande caill^te 



\ 
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Taso da thy c^ metta il 
t^, ce ne metta dne, tre, 
quattro cncchiaje piene. 

Lo lasci in infusione 
alcnni minuti ; adesso 
riempia il waso da te d' 
acqna bollente. Versl 
il t^. Badi baue di aon 
. iscottarsi, o di spandere 
siiUa .tayola. Ascinghi 
la tayola; ci dla uno 
straccio per asciugar 
qnesta tayola. 

Ci faccia deUa ciocco- 
lata nel latte o uel- 
Tacqna. 

Dialogo XX. 
Per parlare a tawla, 

Apparecchiate la tayo- 
la. Abbisogniamo d'ana 
tayola rotonda , d'una 
tayola quadrata. 

Mettete la toyaglia 
Questa biancheria non 
e netta. 

D^teci delle salyiette. 
Non ayreste delle sal- 
yiette piu fine, men gros- 
se, pitt belle ? Datecele. 



aitQa xovXittQoxia ?€<• 



lun qemfiipe AomevKH 
^aio. 



ldq)n(X€Ti TO xafATioaa 
kanra rä fjLOvaxivdri • 
yifiCaiJB T(6qa ro xaCavi 
fxh ßQaCoy v€q6v* K(~ 
()aa€J€ 10 T«i'. Mr^ aag 
xavatjie rä daxtvla^ xni 
fjiTj /vorjie aiftov eig lo 
jQaniCi* 2!(L0vyy(a€T€ to 
TQan^C^' öoafTi fing na- 
i/i, vä atpovyyCaujfAsy 16 

BqaOkTi fing r^oxald- 
Tay fih yaXa i^toi fit 
ysQoy, 

JialoyoQ X* 

SvyofiiUa itg t6 yevfia, 

'EtoifiadSTS tb TQun^^i 
Mag XQeiaCejat ar()6yyv' 
koyy teiQayioyixoy i^a~ 

BäXsJS TO jQam^ofiav- 
Tikoy. Avxb TO T^. 6kv 
ilvai naüTQtxoy» 

Joaaxi fiag xBiQOfiax- 



Dateci un • cncchiajo, 
Qna forcina, an coltelio, 
na cncchiajo grande da 



fl,aä eMj He MHoro Ha> 
cmoHmBCH , menepB Ha- 
gelt ropa?ett boau bi» 
nn&HJiKi», paaanBafinie 
qafi. He o6o}KrnmecB b 
He npoAeHme Ha cmo^'b. 
CompHcmoA'b. V^afinaBn» 
mpanKj cmepemb co cmo^ 

AOL 



UoA^ nxyn» mokoAa- 
my Ha MOAOKli, nxa na 
Bo;\t. 

paaroBOpt XX. 

3a cmoAGSTb. 

HaKpott cmo^n», Ha^i» 
Ha;^o6eHi> KpyrAbilt 

cmoA'b , ^emBepoyroAii- 

Hblfi CmOAli. 

ÜGAOHin cKamepnib, 3mo 
cmoAOBoe 6'bAX>e ne ^a- 
cmo. 

i^aü HaMi9 ca^^emoKi». 
H'bnrb ;in ca;i(l>einoK'b 



Tsoa ;|fiFioo/M«xro« , ra iiomoH^e^ ne maKi» moA- 



üTioTa ^ 6ky ilvai loaov 

Xoy^ffcij X svfio^tfOitQtt ; 

öoaci^ reu 

- /loatii fioi xovXiaQi, 

TifiQOvytt fiax<tiqi^ fisyor 

Xrjy /ouAia^oi' (Tccc tT\v\»Ä»«y» x^-»kk^ -» 



cmbixTj, no xpimel Ilo- 
^att cioAa. 

fl^atk MHib AowKy, bba- 
Ky, HOMCb^ öoAbiuyio qaa- 
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«pOOll. 

Let me hare a plate. 

Take awaj thät dish ; 
brijif this disli nearer 
get this dish warmed. 

Bring vs a large, or 
a small plate foK salad. 

Have 70U aot anj forks 
with three prongs, in< 
ttead of these with two ? 

Have jou a cork-screw? 
a marrow-spoon? 

Take a^v^aj the sonp< 
tareen. Where are the 
hntter-dishes and sance 
boats ? 

Bring ns a tankard (or 
pot) of beer. 

This sugar mnst be 
sifted a little; it is not 
fine enough. 

This Salt is not white 
enough. Sprinkle it on 
a red- ho t shovel, to 
make it whiter. 

I will cot or carre this 
chicken, this leg of mnt- 
ton, this duck, this beef. 

GiTe me a good kaife 
Aat cats well. 



Suppenlöffel, einen Yor- 
legelöffel. 

Geben Sie mir einen 
Teiler. 

Nehmen Sie diese Schiis- 
sei weg; rucken Sie die 
Schüssel nfiher; lassen 
Sie sie w&rmen. 

Bringen Sie uns eine 
grosse oder eine kleine 
Salatschüssel. 

Haben Sie nicht statt 
dieser Gabeln mit zwei 
Zähnen, welche mit drei 
Zähnen? 

Haben Sie einen Kork- 
kieher? einenMarklöffel? 

Nehmen Sie die Suppen- 
schüssel weg. Wo sind 
die Bntterbüchsen und 
die Saucieren? 

Bringen Sie uns ein 
Maass Bier. 

Man muss diesenZucker 
durchsieben; er ist nicht 
fein genug. 

Dieses Salz ist nicht 
weiss genug. Machen 
Sie es weisser auf einer 
glühenden Schaufel, 

Ich will dieses Huhn, 
diese Hammelkeule, diese 
Ente, dieses Rindfleisch 
vorschneiden. 

Geben Sie mir ein gu- 
tes Messer, ein Mesjser, 
das gut schmeidet. 



k soupe , ane cuillere a 
ragout. 
Donnez-moi une assiette. 

Ötez ce plat; afvamoez 
ee plat; faites iMunl- 
fer ce plat« 

Apportez-nous mn gimmd 
ou un petit saladier. 

An lieu de ces fows 
chettes a deux demts, 
n'en aTez-TOus pas i^ troSs 
dents ? 

ATez-Tous un tire-bou- 
chonP'un tire-moelle? 

Ötez la soupiere. Ok 
sont les beurrieres et les 
saucieres ? 

Apportez-nous un pot 
de biere. 

II faut pässer ce sncre 
au tamis, il n'est pas as- 
sez fin. 



Ce sei n'est pas 
blanc. Faites le blan- 
chir sur une pelle ronge. 

Je Tais couper ce pou- 
let, ce gigot, ce canard, 
ce boeuf. 

Donnes - moi mn boa 
conteau qui conp« bien. 
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minestra , un cnccliiajo 
da guazzetto. 

Dateci nn tondo (nn 
piatto). 

Levate Tia questo ton- 
do ; accostate qnei piat- 
to: fatelo riscaldare. 



Portateci un grande o 
an piceolo piatto 
l'insalata. 

In Tece di queste for- 
cine a dne denti, non ne 
avreste di quelle a tre? 



l 



HttQSTS avro ro mvä- 
xioy üvfjLtoyfji ixsTyo' 

vovv ai/jo» 

^^QiTi fÄttg fieyaloy ^ 
per fjLixQov nivaxiQV dia %fir 
aakatay, 

/ily fy€t€ nrjQOvria fi^ 
TQia öorrut oktI hxiiytav 
fzk i^vo doyrut; 



Arreste an rampinetto, 
an caTamidollo? 

Levate via la scodella 
della zuppa. Doye sono 
i vasetti del batirro e 
i Tasetti delle salse? 

Portateci an fiasco dl 
birra. 

Bisogna far passare 
qnesto zncchero per lo 
staccetto, non h fino ab- 
bastanza. 

Qaesto sale non h ba- 
stantemente bianco; fa- 
telo imbianchii^ sovra 
ana palletta rovente, 

Trincerö qacito polla- 
stro y qnesta lacchetta 
di castrato, quest' anitra, 
questo manzo ecc. 

Datemi an bnon col- 



B. teUo bene affilato ( ta- ;^a/'^«> /E«ff;if«(^ty ro o^zoTor 



gliente). 
7« ddit 



jdoani fjLot niaiov. 



aTOvfiniouaf ^ovliaqt 
(Tftt /Ltvekoy ; 

JJocQsrs avto ro niva-^ 
xtov ^ta aovTtay. JIov 
dyai ra xovtta fih lO 
ßoitivQoy xttl fik t6 CfOfiC; 

4>^Qeti fiag ipidXriy ^v- 

ya icoaxiyiü&jj , &ky d- 
yca aQxtiä ksntrj, 

Avxo rb akag 6ky tlya^ 
aanqov, KafUt^ to xofi- 
fiaii. uanqotBooy iig nu- 
QCüjijiyoy q)iväQt» 

QiXoi} ya /ctf^/acu «i^ro 
ro OQyC^ii ro xQiagCaiov 
urjol , TTjy ndmay » ro 
ßo'iihyby xQiag, 

Joatti fioi xaXoy fitt- 



^xoTtrei xaXa» 



Hjio Aomxy. 

y^afi mit mstpex&j» 

Cbhmit smo ßjoo^o ; 
npH^^BSHb cio^a smo 6aio- 
Ao ; BCAH no;\orp^iiib ero. 

ITpxxKecB Haan» 6oja- 
mott , jLxa He$OAbmofi 
caAanxHBK'b. 

Bsrbcmo anraxi» A^oä- 

RUX'b BIMOKl» , H'bini» AH 

7 Baci» mpoAHfiixi»? 

EcmB JUE y bacb npo> 
ßo^naiKb ( mnionopi> ) ? 
MosroBaa Aome^iKaf 

CnnMii cynHyio ^anrnj. 
Ta^ MacACHiii^bx B coyc> 
HnKn? 

ITpnHecn naxh 6jmMJL- 
Kj (KyBainHi>) luiBa. 

Ha^GÖHO .npocbaniB 
amomi» caxapii; ohi» He 

AOBOAIiHO HeAOKb» 

Qma coxb ne ;4oboab- 
Ho 6^Aa. npnKa>KH[ ee 

aOAS'kMUTtb Ha KaACHOft 

AonaiHK^. 

H paap'fejKy smy KypH- 
i^y, Qiaf 6apaHBio ahui- 
Ky aray yniKy, amy ro- 
Bfl^HHy, n npo«z. 

ä MH* xopomiti 
Kowb, Komopull 6u 9^- 
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You mnst get this k-nife 
sharpciicd. 

Hand me tLe table- 
Steel. 

I heg 70a to give me 
sometlijng to dvink, and 
a plate. Place the bot- 
tles, glasses, and a num- 
ber of plateü near us. 
and we will hulp our. 
selTes. 

I do myself the plea- 
sure Ol drinking (to) 
jonr bealth. 

Maj I help 7011 to tbis 
dish ? 

Wbat do 7011 wisb? 
What do 70U desire? 

Which do 70n prefer, 
a wing er a leg? 

Do you choose the 
back, or the ramp of 
this chicken? 

You don't eat. 

I haye eaten sufficient 
I7 alreadj. 

I am much obliged to 
70U. I wonld rather 
not. 

This roast-bcof is dorn 
too miich. This ragoiit 
is too Salt. This gravy 
has too much spiee , or 
this Sauce has too much 
sn^ar iu it, 
Serve np the secoad 



Sie musRen dieses Mes- U fant 
ser schleifen lassen. 



ce couti» 



Geben Sie mir den Mes 
serscharfer (Wetzstahl). 

Ich bitte, geben Sie mir 
zu trinken und einen 
Teller. Stellen Sic die 
Bonteillcn, die Gläser, 
einen Haufen Tellc^r ne- 
ben uns, und wir wollen 
uns allein bedienen. 

Ich habe die Ehre, (auf) 
Ihre Gesundheit zu trin- 
ken. 

Kann ich die Ehre ha- 
ben , Ihnen TOn dieser 
Schüssel \orzulegen? 

Was beliebt Ihnen ? 
Was begehren Sie ? 

Was ziehen Sie vor? den 
Flügel, oder die Keule? 

Wollen Sie das Gerippe, 
oder den Steiss dieses 
Huhues ? 

Sie essen nicht. 

Ich habe schon viel 
gegessen. 

Ich bin Ihnen sehr ver 
bunden. Ich sage Ihnen 
tausend Dank. 

Dieser Braten ist zn 
scharf gebraten. Dieses 
Ragout ist versalzen. Die- 
se IS ruhe ist zu stark ge- 
würzt, zu sehr gezuckert. 

Tragen Sie das Bev%%- 



Donnea^.xB^^^ 
on le tourn^^^ 

Je vons pimr*^, 
moi Ä boirft ^r 'K^^^. 
ette. Mettex pr^%^-^ 
les bouteilles, le^ ^^*.. 
une pile d'assi^tAta^^ 
nous nous serviioasao»^; 
memes. 

J'ai l'honnaur de 
ä votre sant^. 



«^ff. 



Äjfj 



1 



Aurai-je riioaaeir i 
vous servir de oa phc | 



Qne voulez - toos ? \ 
ddsirez-vous? 

(Jue preferex - voB»f 
L'aile ou de la cniüii 

Toulez-vous la cai« 
se, ou le croupiMi 
ce poulet? 

Vous ne manges ri* 

J'ai deja lieaaconpB' 

Je vous suis biet «■ | 
4, Je vous reads ■'|le 

remercimenta. 
Ce rotj est trop c>| 

Ce ragoat*est ti^«! %t 



course and the dessert. Isen und das Dessen axilS^ii. V^ ^«uki^. 



Cette sauce est Mp 4 ^ 
cde, trop SQci^ ktc 

s 



\ 



f Bisogna affilar qnesto 
coltello (bisogna agnz- 
zarlo). 
Recatemi TacciariBO^ 

Ti prego, datemi da 
bere e un tondo. Met- 
tete Ticino a noi le bot- 
tiglie, i bicchieri, «aa 
pila di tondi, e ci ser- 
Tireino da noi stessi 

~ Ho' ronore di bere alla 
sna Salute. 

Posso ayer l'onore di 

presentarle qnesto piat 

to? 
> Che ynole? cbe desi 

dera ? 
^ Cosa preferisce? l'ala, 

oppnr la coscia? 
* Vnol l'arcame, la 
^ groppa di tpiesto poUa- 

stro? 
Ella non mangia nnlla. 
I Ho gi^ mangiato mol- 

to. 
t Le son bene obbligato, 
i le rendo mille grazie. 

< Quest* arrosto 4troppo 
'^ cotto. Qnest' intingolo 
p (guazzetto) d troppo sa- 

lato. Qnesta salsa e 

troppo carica d'aromi, 

e troppo dolee. 
I« Senriteiltrammesso. Por- 

tate le fratta (il dessen). 
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AvTO TO fxtxx^^Q^ ^Q^- 

Aoffeti fiot t6 Axovi» 

2og TtttQaxaXcS, Joasri 
fxoi ya nito^ x %vtt niato. 
S^asTS xotna fiag f^<, 

ffinXttg^ Ttt TfOTTlQtCC X(t) 

ja TTidra, ^iXo^BV vct, 
fjiug öovlivawfxev avioC. 

stg Tfiy vyuCttv OMg» 

*Op(CiT€ ra TrdorjTE xccti 
Ti KT? avrb 10 niydxiov ; 

Tl ayanaTS; U d^iXiT€\, 

T( tiqoxqCvbxe; xb nu- 
Qov ri rb jurjQi', 

"AyunärE Trjv ^d^fjy ? 
TOP xüiXoy avirjg rijg 
OQViS-ag ; 

Alv TQtoysTS, 

"Etpttya ^^71 noXu, 

Sag ilfxtti noXXa vtto- 
XQfojg, Säg . EvxciQKno) 
xajanoXXd, 

Avib TÖ tjrrjffbv tirat 
TTttQu noXi) -iprifxivoV' 
Avxb tb ^ayov fyu tto- 
Xv aXag, Avxb tb Covfil 
s/€i noXXa agTVfiaiaj 
jioXXrjy ^tt^aQTjv, 

*P^gere to 6hvT$Qov rpa- 
yriiby i t« jqtoydliif. 



Ha;^o6HO nomo^ninb 

3momi> HONCb. 

Ilo^^aft oce^OK-b. 

^afi MH% imm-b b ma- 
pe.ucy. XIocmaBB cio^a 
OpnbMKH, cmaKaHbi, mt- 
cKOAbRo mapeADKi), maKii 
MM caMn ceölä no^asamii 
ey^eMT». 

4ecmB HMtM nmnb aa 
a^pasie Barne. (Masaio 
a^^paBcmBOBaoxB.) 

He yro;^HO xa BaMi> anto 
6ak)ao? 

Hmo BaMi> yroAHO? 

Hmo BBi ;i3r^me xonm- 

me, KpbLlO HAH AHinKy? 

yro;^HO AH BaMT» xAym> 
HAH aa^HmjQT amott Ky- 
pni^bi ? 

Bbi mraeroHCKymaeme. 

Ä yjK-b MKOrO *AT>. 

H BaMT> o^CHB o6a- 
saH'b. npCMHoro BacT» 
ÖAaro^apH). 

9ino «apHoe nepejK«npe- 
HO. 9rao pary nepeco- 
ACHO. B> smoM'b coyc* 

CADlllKOMT» MHOrO HpIT- 
npaBl> n ÖAHUlKOMb mho- 

ro caxapy. 
ITo^aü ;^ece^mi.. 
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I don't drink any winq, 
I neTer drink liquors. 

I am waiting for jonr 
Orders to rise from 
table. 

Give HS some vraitei to 
wash onr baiids, and 
tiase owr vonths. 



Ick trinke keinen Wein. 
Ick trinke nie Likör. 

Ick warte anf Ikre Be- 
fehle, um Tom Tische 
anfznsteken. 

Geben Sie nns Wasser, 
unsere Hände zu wa- 
schen und den , Mund 
auszuspülen. 



Je ne bois pas d 
Je ne bois jami 
liqneurs. 

J'attends vos 
pour sortir de tab 

Donnez-nous de 
pour nous lave 
mains, et pour noi 
cer la bouche. 



IHalogue XXL 

Camiersation at an 
ordinary, 

How much do they 
Charge for dining at this 
ordinarj ? wine inclu- 
ded (a pint of good wine), 
or without including 



Is the entertainment at 
this ordinary good? is 
it decent? is one pro- 
perly seryed? 

Gentlemen» dinner is 
on the table. 

Well 9 let US walk up 
stairs» down stairs. 

I will carre this pullet, 
by your leaye. 

If you please. 
^/r^ or madam^ will 
^oa be so kind as to 



XXPf^' Gespräch. Dialogue Xl 
An der Wirthstafeh 



Wie Tiel bezahlt' hier 
die Person, um an der 
Wirthstafel zu Mittag 
zu speisen? Wein (eine 
halbe Flasche guten 
Wein) mit einbegriffen, 
oder ohne den Wein 
mitzurechnen. 

Speist man gut an die- 
ser Wirthstafel ? wird 
man reinlich bedient? 

Meine Herren, man hat 
angerichtet.. 

Wir wollen hinunter 
gehen, hinaufgehen. 

Ick werde dieses Huhn 
Torschneiden, wenn Sie 
wollen. 

Sehr gern« 

Mein Herr, Madame, 
wollen Sie wohl diesen 



Pour s'entretenir i 
d'höte. 

Combien prend- 
par tete pour nn 
4 table d'hote? : 
y compris (une 
bouteille de bon 
ou saQs y comp 
le Tin. 

Fait-on bonne c 
cette table d'hote 
on serTi , propreme 

Messieurs, on a 

AUons, descendc 
montons. 

Je couperai cett 
larde, s'il yous p 

Tres-yolontiers. 

Monsieur ou m 

youlez - yous kiei 
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Non beTO Tino. Non 
♦ bevo mai liquori. 

Aspetto il sno cenno 
per leyarmi da taTOla, 

Ci dia dell' acqna per 
lararci le niani, e dell' 
acqua per i5ciacq[aarGi 
la bocca. 

Dialogo XXL 

t Per parJar a tavola ro- 
tonda, 

^ Qoanto conTien qni pa- 

I gare per testa per pran- 

i zar a taTola rotonda? 

f compresovi il Tino (una 

I mezza bottiglia di bnon 

1 Tino), o senza compren- 
derri il Tino. 

f Si sta bene a gnesta 

2 taTOla rotonda? Si e 
» serrito con pnlizia? 

p Signori, la minestra e 
in tayola (si serrano); 
Andiamo, discendiamo, 
* l andiamo sn. 

^ Trincer^ io qnesta pol- 
^ lastra, se comandanoi 

Molto Tolentieri. 
1^ Signore, signora, si 
^ compiaccia di f ar pauare 



Hoik Shy nCy(o §axL 

nQoafjLivfa ras nQOöia- 
ytxg aceg, Siä ra arjxct)^ 
&ü} änb TTjy TQvnt^ay, 

^oasT^ fiag ysQoy, Siä 
va vC\p(ü(Äiy xa x^Q^^ 
xal va na^aqCatofAey xö 
aiofxa» 

Jcüloyog xd. 

SvvofiiXCa efg jfjy xoi- 
yrjy TgantCcty. 

n6aa TtXrjQtuyei. rtg Mai 
6ta t6 ytvfxa aig irir 
xoiyriv iqdm^ayy f^ccCr} 
fjih TÖ xqkgI (jxk fxiarjy 
(piaXriy y-f^Xoy XQaa\\ 



H Biraa He mio. H he« 
Kor^a He n&io ;tiiKepoBi>. 

A ;^0}KH;^aR)CB Baiuero 
npBKa3aHia Bcmamb ii3i> 
3a cmoAa. 

üo^^aÜ HaMi» Bo^Bi, 
Hmo6ii yMbnnB pyEn h 
BunoAOCKamb pomi>. 



paarOBOpb XXI, 

3a o6ii^E9rb cmoAom». 

Hmo pAaraanrb 34*cT> 
sa oö^;^!» 3a o6nvaMi> 
cmoAOM'b » cb BnKoarb, 

(Cb nOAÖjmMAKOlO xopo- 

maro BHHaj baq 6e3i> 
Buna? 



Elyai xaXoy t6 (payl 
eig avTr^y rriy xoiyriv 
iQane^av ; elyai oXa na- 
avQixd ; ^ 

uivd-iyiai fioVf to (pa- 
yl elyai hoi/noy, 

"^Ag TidycDfiey xat(Oy ijxot 
indyto. 

BiX(o ya x^Q^(fto avjö 
TO dgyC&i, ay dyanäj€. 



HoXXd xaXd, 
Av&äyia fxov , 



xvQa 



Xopomo AH KyiuaHB« 
3a inaKnMi9 oSmjiyvb cmo- 
AOÄTb ? Bce AH HHcrao ? 

rocno^a, KymaHBC ro- 
moBo* 

üolSfleMt , coftAescb 
BHH311 , BAH nofiAeMi> Ha. 

BepX'b. 

Ä pa3pt»y Biny Kypn- 
iQT) ecnuAH yro;^HO. 

Il3B0ABine. 

Ilpoiny nQKOpHtfiiue no- 



(lov, äyanäte yä (FQi(ri\iE\K»ssb -nsc^^^s^ -BSJ^s^^xKr^- 
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pass this plat«? 

Be so kill d as to giye 
me the salt-cellar, or 
sugar-box. 

Y«s sir, no sir; 1 
thank yo«, I iuiTe ple»- 

Maj I help you to so- 
me more? 

Yott mnst call the Wal- 
ter , or servant-maid. 

There is no more bread, 
or tvater, You must 
ring the bell. • > 

We want more plateSc 

I want another pint o^ 
wine. 

May I offer yon a glass 
of this wine ? 

It is Tery good* It has 
a genuine flayour. 

Sir, be so kind as to 
«love a little to that 
side, I haye not roont 
enougli. 

I ask yonr pardon. 

Here is a place. Yon- 
€fer IS a place left, 
There is no place left. 
W» mttat joia a side- 



Teller weiter geben? 

Wollen Sie wohl die 
Gute haben, mir das 
Salzfass, "^die Zucker« 
biichse zn geben? 

Ja, mein Herr, nein, 
mein Herr; ich danke 
Ihnen ; ioh habe zur Ge- 
niige. 

Befehlen, Sie noch ein 
wenig ? 

Sie m^sen den Aufwär- 
ter, das Mädchen rufen. 

Es ist kein Brod da, 
es ist kein Wasser da. 
Sie müssen klingeln. 

Es fehlt uns an Tel- 
lern, 

Ich Wunsche noch eine 
halbe Flasche Wein zu 
haben. 

Darf ich Ihnen ein Glas 
von diesem Weine an- 
bieten ? 

Er ist sehr gut. Er 
hat einen reinen Ge- 
schmack« 

Mein Herr, wollen Sie 
wohl ein wenig nach die 
ser Seite zunicken? Ich 
habe nicht Platz genug, 

Ich bitte sehr um Ver- 
zeihung. 

Hier (dort) ist ein 
Platz übrig. 

Es ist k.eit^'ßAfiÄi. TM^McX W \sJ3 ^^^\v>x 4^^Uce. 



passer cette assiette ? ' 

Auriez-YOns la bont^ 
de me donner la salidre, 
ou le sucrier? 

Oui , monsieur , non, 
monsieur, je tous remei«> 
cie, j'en ai suffisarament 

En Tonlez-Tous encore 
un peu ? 

II faudrait appelev le 
gar9on ou la ^eryaate 
(la fille). 

U n'y a plus de pain. 
ri n'y a plus d'ean. li 
faut sonner. 

Nous manquons d'as- 
siettes. 

Je Youdrais bien en* 
core nne demi-bouteille 
de vin. 

Tous offrirai -je ua 
Terre de ce vin? 



II est tres-bon. 
fort naturel. 



n est 



Monsieur, Toulez-TO«s 
bien arancer un peu de 
ce cotd ? car je manque 
de place. 

Je Yous demande- bien 
pardon. 

VoilA une place ici. 
Yoili^ une place lA-bas. 



in giro questo piatto» 

Ayrebbe la bonta di 
porgermi la saliera) la 
zuccheriera ? 

Si, signore, no, signo- 
re, la ringrazio, ne ho 
abbastanza. 

Ne Torrebbe ancor nn 
poco? 

CoüTien cbiamare il ca- 
meriere, la serva (la 
cameriera). 

Non c' e piu pane 
Non c? e piik acqua. Bi- 
sogna suonare. 

Ci mancano de' piatti. 

Vorrei ancora nna mez- 
sa bottiglia di Tino. 

Le posso offnere nn 
bicchiere di qnesto Ti< 
no? 

^ eccellente^ Si sente 
ch' e sincero (schietto) 

Signor mio, Torrebbe 
GOmpiacersi di tirarsi «n 
po' Terso qnella parte ? lo 
ci posso appena restare 

La prego di sousarmi. 

Ecoo , qni c' ^ un posto. 
Ecco na posto laggin. 
Non & h piÄ posto; 
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auTo jb niato ii^ tovg 
aXkovg ; 

(fvyrjVy vä fiol dtoarirt 
t6 dlatOHOvTi^ t6 ^ax^' 

QOXOVTI, ; 

ÄlaXtara^ avO^ivia fiov 
6/1, avd-ivxa /nov. Zaq 

Hooatd^ti axofitixdii 
n; 
ÜgiTtH vä xQci^tDfjKy 

toy iSovXoyf triy ^ovXsv- 
iqay^ 

Tiei t6 viQoy. *As xtj- 
d(ov(a(ouiy* 
/Ihy elyai. agxijd Tiid- 

Ttt, 

l4yanovaa v fjjf« ««o- 
^1} fiiariy (pidXfir xqaaL 

Svyx^if^Mfs yd ffag xe- 
oda(a noiriQi, fi* avto 
ro XQoal; 

Elytu noXltt xaXoy. 
'£/«* xa^aQoy yevaiy, 



M&iyja fioi)y 6hy ^i- 
X€T€ yä kiyrjd-^U oXi- 
yoy cff ixetyo ro fif 
00?, 6ky e/to Tonov. 

UaguxuXm^ yä fiol avy^ 

*E6£ tlyai äxSfjiri ijU- 
loinog JÖTiog* 
/liv clvtti nliov 1^^% 



nowaAyftme Mitfe co- 
AOHKj, jLÄJi caxapiuii\]r* 



Xopomo , H^nrb , no- 
KopHO 6;iaro;^apio , ^o- 



He jTOjijLO xa emfi He 
MRoro ? 
Ha;^o6HO nosBamB caJ" 

VJ HAB CAJXiaiUKy. 

XA%6a Hi^nTb. Bo^bx 
R^itrb* Ha;^o6KO nosBo- 
snniB. 

y Haci> inapeAOKi> 

H^HTb. 

IXo^att tTBfi noAÖym&iA- 

KB BBHa. 

He yro^Ro xb. bemi» 
pioMKj draoro Bona? 

Oho piioHb xopouo. 
Oho i^liAbHoe. 



no>RaAyfiine , no^BiniB- 
mecB HC MHoro inj';^a, 

MH% COBCl^MI» M^cÄia 

H-km-b. 
Il3BiiHBme. 

Bonn» M^cmo, s;^^cb. 
,Bov:^ ^iÄÄsaÄ X -roacKv». 



i^on c e pin posio; ^tv tivai Tiitiuv -»wv\i^.\ »vu^.^-«^ -----^^j^jj^ 
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table. 

I will Sit at the side- 
table. 

I think we maj rise 
now. 



nea Tisch ansetzen las- 
sen. 

Ich will mich an den 
kleinen Tisch setzen. 

Ich glaube, wir kön- 
nen jetzt aufstehen. 



une petite table. 

Je me mettrai a la pe- 
tite table. 

Je crois qu'on pent sor« 
tir de table. 



Dialogue XXIL XXIP^^ Gespräch. Dialogue XXII. 



Questions on arriving at 

an ifin, and on calling 

for ihe necessary imple- 

ments for wriHng. 



When does the mail go 
firom this place? 

What days are fixed 
for the arriTal, or de- 
partnre of the mail, and 
which are the hours? 

There mnst 'be some 
letters for me at the 
post - Office. 

Is the ^ post - Office f ar 
from here? 

Pray can yo» teil, or 
Show me the way to it, 
or show mj seryant 
the way? 



Can I get a commis- 

sioner ? 

Haye yon any news- 



Fragen, wenn man in 

einem Gasthofe ankommt, 

und Schreihmaterialien 

zu fordern. 

Wann geht die Brief- 
post Yon hier ab^ 

Welches sind die Tage, 
wo die Schnellpost an- 
kommt (abgeht), und nm 
welche Zeit? 

Es müssen Briefe für 
mich zur Abholung auf 
der Post da sein. 

Ist das Posthaus weit 
Ton hier? 

Wollen Sie mir wohl 
den Weg dahin sagen, 
oder mich dahin -führen, 
oder meinem Bedienten 
den Weg anzeigen? 

Kann ich einen Agen- 
ten haben? 
Haben Sie Zeitungen? 



Des questions h faire en 
arrivant dans une aüber- 
ge, et fwur demander les 
choses necessaires fH>wr 
ecrire. 

Ouand est-ce quo le 
courrier part d^ici ? 

Quels sont le$ jours 
oü la diligence arriye 
(part), et a quelle heu- 
te ? 

Je dois ayoir des let- 
tres i la poste restante. 

Le bureau de la poste 
est-il loin d'ici? 

Yonlez-yous bien m'en 
indiqner le chemin, ou 
m*y conduire, ou en faire 
sayoir le chemin a mon 
domestique ? 

Pourrais -je ayoir an 
commissionnaire ? 

Ayez - yous les gazet- 
tes? 
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an tayoliao accanto. 

Mi metter^ al taToXiao. 

Cred6 che si possa le- 
varsi da tayola. 



QiX(o vä TittS^Cata etg 
rijv /niXQccy rganeCay* 

^'to/ttCoinat^ ort ifino' 
Qopuay vä arix(o&tofiey 



CmOAEKli« 

H cnAj 3a MajieH£siit 

CmOABKl». 

Mn'b KaMtemca , ^mo 
HOMi» BcmamB mojkko. 



Dialogo XXIL Jcdloyog x/J'. paaroBopL XKU. 



Dimande che si posson 
fare arrivamdo in tm al- 
hergo, e per dimandar 
le cose necessarie da 
scrivere, 

Quando parte di qai 
il corriere (la posta' 
delle lettere? 

Quali sono i giorni, 
in Gtti la posta arriya 
(parte), e a clie ora? 



Debbo ayer delle lettere 
ferme in posta. 

L'offizio della posta e 
lontano di qui? 

Torrebbe compiacersi 
d^indicarmene la strada, 
o di condurmivi, o d'in 
segnare la strada al mio 
serTO ? 

Potrei aTer qoi nn com- 
missionario? 
Ha ella le gazzette ? 



^EQOjirjCfetg, Siay ^/tißri 
Ttg stg navSoxuov xai 
d-^Xei Cv^rioei t« avay^ 
y.ala diä* t6 yqaxpifjioy. 

Hots aya/cogiZ to t«- 
l) xv^oof^eioy an i^cS ; 

Eis noCag ri^xigag x 
iig noCay Sgay ^Q/trai 
(rj dyaxdDQei) 16 la^v- 
SQOfAHoy;^ ^ 

IlQinH vu ^ycu ygoipa), 
Jt i/xk eig ro xa^vägo- 
fÄeioy ; 

To Ttt/v^Qo/Lieioy elyai 
fiaxqay äji id(a ; 

IdyanaiE va fxoX Gif- 
fji€i<6aT}T6 joy, ÖQOfAoy kig 
avio^ rj ya nayriTe ixei 
uttCi] fiov, rj ya dsi^rjTe 
toy ÖQOfAoy sie roy iov- 
Xoy (JLOv ; 

*EunoQcS V %y^(a ISm 
InixQonoy tvya;' 



pa3Hue Bonpocbi no 

npn6umin bi» rocmHH- 

Hin^y n cnpamnBamB Bce 

vjiKHoe ;^AA imciiMa. 

Kor;^a oiixxo;^innii om- 
cio;^a nBc&MeHHaH noq- 
ma? 

Bi> Kasie ^nn. npnxo- 
;^nimi (omxo^irnrb) ;^h^d- 
msiKCb a B]> Komoposcb 
Hacy? 

Ha no^nn^ aojükrih Shoob 

naOMSL KG UKb, 

^aaexo j^ oincio;^a 
no^masf nrb ( no^moBuli 

IIomaAyüme CKaxunner 
MH-b ;^opory iny^a, n^n 
npoBo^ume Mena mj^a, 
n^n cKaHUime Aoporj 

MOeMy HCAGB^KJ. 



He xb3ti xa ;^ocinaiiib 
3;^1;cB areHma? 

"Ecmh xa y Baci> rase- 
mu? (B^AOttLocimi? \ 
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, What news-papers do 
yon T^ish to haTe? 

The latesn 

The French, or English 
popers, the German pa- 
persy the political joiiT' 
nals. 

Will you snbscribe to 
aaj? 

Yes, with all Ay heart. 

Praj, teil the landlord 
or laadladj, that thej 
-would obÜge me very 
mnch, if thej would let 
me haye the news-pa 
peM, after they have 
read them, and I will 
retnrn them soon. 

Ib there atiy news? 

What neiTS ? What is 
the news in town ? 

Is this acconnt authen- 
tic? 

This acconnt is certain 
it is official. 

We are told so, it ^s 
asserted, we are assn- 
ted so« 

I don't beliere It ; thete 
are so many false re- 
ports circnlated. 

Have yOÄ many persons 
staying in this inn? 

What son of petsons 
Are those who oecupy the 
apartmeat next to me? 



Welche Zeitnngen be* 
fehlen Sie ? 

Die neuesten« 

Die französischen, eng- 
lischen., deutschen Zei- 
tungen (Blätter), die po- 
litischen Journale. 

Wollen Sie subscribi- 
ren? / 

Ja, ich -will'mich gern 
abonniren. 

Sagen Sie doch dem 
Hausherrn oder der 
Hausfrau , sie würden 
mich durch Mittheilung 
der Zeitungen yerbin- 
den^ wenn sie sie gele- 
sen haben; ich will sife 
sogleich zurückschicken 

Giebt es etwas Neues ? 

Was für Neuigkeiten? 
Was sagt man Neues? 

Ist diese Nachricht ge- 
wiss wahr? 

Die Nachricht ist ge 
wiss, sie ist ofiiciell. 

Man sagt es, man be- 
hauptet es, man yersi- 
chert es. 

Ich glaube sie nicht; 
man Terbreitet so viele 
falsche Nachrichten. 

Haben Sie viel Fremde 
in Ihrem Gasthofe? 

Wer isind die Leute, 
die neben mir wohnen? 



Quelles gazettes TOuleK«* 
vous? 

Les plns r^entes. 

Les papiers fran9ais, 
les papiers anglais, les 
gazettes allemandes, les 
journaux politiques. 

Voulez-vous souscrire? 

Oni, je souscrirai vo* 
lontiers. 

Dites, je tous prie, an 
maitre on a la maitresse 
de la maison, que lors-^ 
qu'il (ou eile) aura In 
la gazette, il (ou eile) 
me fera plaisir de me la 
commnniquer, et je la Ini 
reuTerrai promptement. 

Y a-t-il ^uelque chose 
de nouTean? 

Quelles noüyelles? que 
dit-on de nouvean? 

Gette nouTelle est -eile 
bien fond^e? 

Cette nouvelle est cer- 
taine, eile est officielle. 

Qu. le dit, on le pr^ 
tend, on l'assure. 

Je n'en crois rien; on 
döbite taut de fausset^s» 

Avez-Tous beauconp de 
monde dans cette au- 
berge? 

Quelles sont les per- 
sonnes qui logeat 4 cot^ 
de moi? 
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Cbe gaizzeUe Torrebbe ? 

Le piü recenti. 

I fogli francesi, i fo- 
gli inglesi y le gazzette 
tedesclie} i giornali po- 
litici. 

Vorrebl)' ella associar- 
Yisi? 

8i, ift'assocer^ volen- 
tieri. 

Dica» la prego, al pa- 
droae^ o alla padrona 
di casa, che quando 
ayrii letto la gazsetta 
mi fara un piaoere d'im- 
prestarmela, che glie la 
riwanderd ^prontamente 

Contiene qualche oosa 
di niiOTO? 

Che nnoye? Che dice 
di naOTO? 

Qnesta noTitsi 4 poi 
Vera? 

Qaesta nuoTa k terta, 
e officiale. 

Si dice, si preteade^ 
si assicttra« 

Non ne credo iriente; 
si apacciano taute fal- 
Sita. 

Ha ella molti forestieri 
in quest' alhergo? 

Chi gono le persone 
che alloggiano vicino a 



näu; 

Tag nXiov rBtoHgag, 

Tag yakXixäg, dyyXtr- 
xdg itf>r)jbi€Qi(^agj rag ysQ- 
(Ltartxäg i(prifji6Qi6ag^ rag 
TtoXtTixäg i(pT}iuiSQC6ag, 

ItiyanttTfi. v vnoyQa- 
(fd-rjie diä avvÖQOfxriV ; 

MdXiata^ fiejct naarjg 

Einärtf ntxQaieaXfS^ toy 
oixoxvQfiv, rj triv xvqccv^ 
ort fjL nB-EXay xdfjiH noX- 
X^y ;ifa^(i^« «v /*ol (f«- 
yeiaatai tag itprifiegidagy 
d(D ov Tag iiitxßccaay 
avioi* d'iXo) jag kniaiqi- 
ip€t. €v&vg, 

Elyat yioy ti\ 

Ti vioy etyai; tl U- 
yovy TtoQa\ 

Elyai ßißaia avtri 17 
fXSriaig ; 

Elyat ßsßafa, elyai a- 
^loniatog etdriaig. 

Ai'^ovy, 6i7iyovytai^ ß€' 
ßauayovy» 

Jly nuTTivo) avTO* Xi- 
yovy noXXa ipeufiara. 

"Exere noXXoig ^iyovg 
Big TÖ naySoxBioy aag ; 

IIoTot ilytei kxityoi, 
ot onoloi xatotxovy tiAij- 
a(oy (jLOv; 



Kaurxi» rasenrb Basn» 
yro;^ito ? 

CaMbia nocAl^;^iris. 

TaaeniM ^pani^yacKiii, 
AHr;iificKia , H^neipdff> 
noAnmimecsie SHypROAU. 

yro;^HO äsl aaMi» no^- 
nncamiica ? ■ 

fZ^a, Jt oxoiftHO noAnn- 
myc£. 

CKama, xoaaBHj- nxa 
xosaÜK^, ^nno OKh lUtt 
ona MeH« Rpattne o;^oa- 
wHim», ecnibAB, npo^itt- 
maBiiiH raaenrb, npmii* 
Aem'b Mic% BXli cio;^a; d 
mom^aci» Hxi» aaaaji'b 
npniuAio. 

EcniB JOL ^mo Hosaro? 

Hmo HOBaro? vno ro- 
Bopatn'b HOBaro? 

CnpaBe^^ASBa xbl »ma 
B^cmb ? 

9ina HOBocm B'&pHaa, 
oHa o4)iii^aAbBaa. 

roBOpanrb , ymBcp- 
«^^aiomii, yBftpaiom», 

H moMy He Bftpio ; pas- 
cKasBiBaionrb Mitoro H0C- 
npaBe^ABBOcmett . 

Mnoro Alt y saci vb 
^0M% npi^3MUlxl>? 

Kmo xlBBeml» bosa^ 

MCHH ? 
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When does Iie set off? 

I don't know. I can- 
not tell.- 

I shoald like to write, 
or I want to write, 

I Jiave mj writing-desk 
"witli me, and eyery re- 
quisite for writing, 

I onlj waut a little 
ink. I 

This ink is pale, it 
won't do. 

Bring me paper, pen 
and ink, wafers, sealing- 
wax, red (black) sealing- 
wax, post-paper (letter- 
paper), Tellum-paper (wo- 
▼e - paper). 

These pens won't do. 
Get them mended for 
me. Can yon make 
pens? 

How do jon like them ? 
Do you like them with 
a fine or hlont nib? 

Neither fine nor blnnt. 
I like them Terj fine 
(yerj hlnnt). 

Are they to your mind? 

Perfectly so. 

I prefer steel-pens. 

I oan i^ot' accastom .to 
them. 
JETare jou a seal ? 



Wann reist, er ab ? 
Ich weiss es nicht. 

Ich wollte gern schrei- 
ben. 

Ich habe mein Schreib 
zeug bei mir, nnd Alles, 
was ich zum Schreiben 
nöthig habe. 

Ich brauche nhr ein 
wenig Dinte. 

Diese Dinte ist Mass, 
sie taugt nichts. 

Bringen Sie mir Pa- 
pier, Federn, Dinte, Obla- 
ten, Siegellack, rothes 
( schwarzes ) Siegellack, 
Postpapier (Briefpapier), 
Velinpapier. 

Diese Federn taugen 
nichts. Lassen Sie mir sie 
gut schneiden. Können 
Sie Federn schneiden? 

Wie haben Sie sie 
gern? Befehlen Sie sie 
fein oder stark geschult 
ten? 

Wieder fein noch stark. 
Ich habe sie gern sehr 
fein (sehr stai'k). 

Finden Sie sie gut? 

Vortrefflich. 

Ich ziehe die Stahlfe- 
dern Tor, 

Ich kann mich nicht an 
dieselben gewöhnen. 

Haben Sie ein Pet- 



I Qnand partira - 1 - 11 ? 

Je n'en sais rien;^je 
rignore. 

Je \oudrais ^crire« 



J'ai mon ^critoire arec 
moi, et tout c^ qu'il me 
faut pour ^crire. 

n ne me faut qn'un 
peu d'encre. 

Cette euere est 'bien 
pale, eile ne yaut rien. 

Apportez-moi du papier, 
des plumes , de Tencre, 
des pains k cacheter, de 
la cire d'Espagne, de la 
cire rouge (noire), du 
papier de poste (papier 
tin), du papier yeliu. 

Ces plumes ne yalent 
rien. Faites-les-moi bien 
tailler. Les sayez-yons 
taiUer? 

Comment les aimez- 
vous? Voulez-yous qu*el- 
les soient fines ou gros- 
ses? 

Ni grosses, ni fines. Je 
les aime tres- fines (ou 
tres - grosses). 

Les trouyez-yons bon- 

les? 

£xc,ellentes. 

Je trouye les plumes 
d'acier meilleures. 

Je ne saurais m'y ac- 
coutnmer. 

Ayez-yous un cachet? 
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Qaando parte? 
Non lo so, r ignoro. 

Vorrei scrivere. 

Ho meco il calamajo e 
tutto ci6 Ghe m' abbi- 
sogna per scriyere. 

Non bo bisogno che 
d'nn po' d'iacbiostro. 

Qaest' inchiostro e pal- 
lido, notk Tal niente. 

Portatemi della ca|^a, 
delle penne, dell' in- 
chiostro, dell' ostie^ del- 
la cera di Spagna rossa 
(nera), della carta da 
lettere, Telina. 

. Qneste penne non ya- 
gUono niente. Fatemele 
temperar bene. Le sa- 
pete temperare? 
Come le desidera ? Vuol 
ella che sieno fine, o 
grosse ? 

Ne grosse, n^ fiUie. Le 
amo assai fine (o molto 
grosse). 

Vauno bene cosi? 



Benissiino. 

Freferisco le penne 
d'acciajo. 

Non posso aTTezzar- 
miyi. i 

Ha ella nn jügillo? Se 



IToTS ävaxtOQsl airtos; 

Idyajtovaa rä ygaipo)» 

^Ex(o t6 xaXafjiaQt, fxov 

XQfia^oytai 6i,a ro yga- 
rpifjLoy. 

XQetaCouai fioyov oU- 
yr^y fieXayriy* 

Ainri i5 f^f^ciyrj alyai 
uajiQT)^ iky aU<^n. 

ivkitty ^eXayriyy ßovX^ 
XCyia, ßovXXox(Qt<, %ox>* 
xiyoy (fjLavQoy) ßovXXo- 
x^Qif /«?T^ ''VS noaiag^ 
XttQjl ^ttt ygäfifjLaia* 

Avxa tä xoySvXia 6hy 
d^^Covy» KdfiSTS yd. xo- 
cpiHoat xaXd. ^E^svQtri 
yd x6\prii£ xoydvXia; 

Ildjg dyandti aind ; 
'ÖQ^C^rSi yd ^vat Xemd 
xofifiiya 7f[oi xoy^Qd ; 

Mrire Xfnidy firixe y^oy- 
d(»«. *£y(ü dyccTitS avid 
TioXXd X€7itd (xoy^Qd), 

Evolaxeie ^aXa avtd ; 

^E^alQtta, 

ÜQOXQiyo} Ja aidriQa 
xovdvXiK, 

Jhy ifiTfOQtS vu ovr- 
rid-ia&ta avid, 

"JSj^cre ßovXXay; */► 



Kor;^a ohTi t^emb ? 
Ue SKaio. 

A xoiy imcamB. 

y MCH« ecniB qepHHAH- 
i^ii B Bce, ^mo HjxuBO A^ui 
iincBMa. 

Mh^ Ha;^o6HO moji&xo 
HesMHoro ^epnMXh, 
dmn HepHHAU Hero^am- 

Cfl. 

IIpnHecH Mnlb 6jMarB, 
nepBeB'b, nepHBA-b^ o6;ia- 
moiTb , KpacRaro cyppy- 
^a, (^epHaro cypry^a^, 
no^moBofi 6yMarn, seAd- 
HOBoli 6yMarn. 

Bmn nepBa Hero;^amcH. 
npBKaHuame hxi> xopo- 
meHiiK.0 o^mHimib. yM-fee- 
me xn. bu qnimniB nep^a? 

KaKi» npnsameme hxi» 

HUHUniB . mOKEO BAB 

moAcmo ? 

Hn moAcmo hh moHSo. 
H aio6aio o<ieHB moHKo, 
(bah oqeHB inOAcmo.) 

Xopomo AB menepb? 

IIpeKpacHO* 

a. nnmy Ayqiue cmaAB* 

HBIMB nepBflMB. 

He Morj jipBBUKamb 

Kl» OHUM'b. 
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Fetoh me one. Here is 

mine. 
Giye me a penknife, 

This penknife won^t 
do. 

I want t» mend a 
pen. 

"WTiere is the ink- 
etaad? 

Where is the sand-box ? 
9etch me some sand, 



Mliat will jon have 
foF that pnrpose ? 

Gold-, or wood-dnst^ 
er fine saad? - 

A liglit, a candle, a 
wax-candle; for I must 
seal mj letters. 

Be so kind as to make 
an enyelope for them, 

Seal np that parcel. 

I shall onlj write a 
note. 

I will fold it np with- 
out sealing it. ' 



I will only write upon 
ft Card. 

Take this letter to the 
poftt-office and doa't for- 
^ßt to enquire, whetherg« 
fäap^Miage must ' 



Schaft? Holen Sie mir 
!eins. Hier ist das meine. 

Geben Sie mir ein Fe- 
dermesser. 

Dieses Federmesser 
tangt nichts. 

Ich will eine Feder 
schneiden. 

Wo ist das Dintenfass? 

Wo ist die Streusand- 
büchse? Holen Sie mir 
Sand. 

Was wollen Sie znm 
Strenen haben? 

Goldstanb, oder Holz- 
staub, oder feinen Sand? 

Ein Licht, ein Talg- 
licht, ein Wachslicht; 
ich muss meine Briefe 
znsiegeln. 

Haben Sie die Güte, 
einen Umschlag zn ma- 
chen. 

Siegeln Sie das Packet 
zu. 

Ich werde nur ein Bll- 
let schreiben. 

Ich will . es falzen, 
ohne es zuzusiegeln» 



Allez m'en chercher un. 
Yoici le mien. 
Donnez-moi nn canif. 

Ce canif ne Taut rien. 

Je Tais tailler mae 
plume. 
Ou est l'encrier? 

OA est le poudrfer? 
AUez me chercher de 
la poudre k sicher 1'^ 
criture. 

Quelle poudre Tonlex- 
▼ous ? 

De la poudre d'or, ou 
de la sciure de bois, on 
du sablon? 

Une lumiere, une chan- 
delle, une bongie, car 
il faut que je cachto 
mes lettres. 

Ayez la bont^ de faire 
une enyeloppe. 

Cachetez le paquet« 

Je n'^crirai qu'uii bil- 
let. 

Je le ploierai Sans le 
cacheter. 



Ich will bloss auf eine 
Karte schreiben. 

Tragen Sie diesen Brief 

auf die- Post, und rer- 

jessen Sie nicht anzufra- 

Ife paidlgen, ob man freimachen 



J'^crirai simplement svr 
une carte. 

Portez cette lettre 4 la 
poste, et n'oubliex pas 
de demander s'il fawt 
raffiranchir ou non. 
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ne Tada a prenderne 
uno. Ecco il mio. 
Itfi dia an temperino. 

Qvesto temperino non 
▼al niente« 
Temperero nna penna. 

DoV e ü calamajo? 

DoV ^ il polyerino? 
Andatemi a prender dell' 
Arena. 

Che sorta d'arena bra- 
merebbe ? 

Della polrere d'oro, 
della segatnra fina di 
legno, o dei sabbione? 

Un Inme, nna candela, 
nna candela di cera, per- 
cbd debbo sigillar le mie 
lettere. 

FaTorfsca di fare' nna 
sopracoperta (sopracar 
,ta). 

SigiUi il pacchetto (il 
piego). 

Non fap5 che scriyer 
nn biglietto. 

Lo piegher6 seasa si- 
gillarlo. 

Scriyer^ solamente so- 
pra nna cartollna. 

Portate qnesta lettera 
allaposta, e non dimen 
ticate di domandare, se 
si deye irancarla, o no. 



i^l^XT} fjlOV. 

XcciQoy, 

oov ^ky ä^C^su 

Q^Xto vä fjiol x6\pw 
xoyJvki» 

Hov dyai ^ f^elayo- 
^xri ; 

IIov (lytci fi^ otfAfxod^X7\ ; 
^äQ€j^ fioi afifAOV» 



TC Xoyrig axojnjy aya- 
Tiäu ; 

Xovaijy anoyrfyj rjtOi 
axoprjy anb TtQiovlafxa- 
Ttty TJroi Xsniby Ikufioy ; 

yoxigi, Xctfina^a' öioii 
TtQinu ya ßovXXtiaiii ta 
yodfx^ttia fxov, 

j/LdßitE triy XKXoavinrjy^ 
yd xd^ffTa TU^ixvXiyfxa. 

^ovXXioatxe t6 dsfidu. 

GiXiß fioyoy yga^fia- 
U6i6y Tt yd yga^fjüt. 

ßfd ^mXtoato fjiovoy av- 
ro, x^Q''S yd ßovXXciact) 
avio. 

G^Xt» fiioyoy yd ygaipto 
indyio iig y^Qzl t*. 

*f*^Q€ti ttvtriy T^y yga^ 
(pfjy etg t6 iccxvdQO[Atlov, 
xal firf Xtiauoyrjoriia v 
iQ(oti^atjjs^ ay n^imi yd 



?ain&? npnHecnme mhIi 
ne^iamB. JBom'b moh. 
^afime Mirb nepo^ini- 

Hblä HOHUIK'b. 

Bnionrb ho^kiik:^ He ro- 

^nmcH. 
Ä xo^y cmiminb nepo. 

r^^ ^epHBABi^a? 

r^fe neca^iiiQqa? npn* 
necH necKj. 



KaKoro necKy bu xo- 
nuBme? 

SoaomarQ necxy kw 
onnAKOBi> SLxa moHKoro 
necKy? 

OrHfl , cB*«iy , BocKO* 
Byio CBt^y, sralj na- 
;to6HO aane^AHiamb imcB- 

MO 

C^t;ialirae o6BepniKy 
fKysepmi»). 

Sane^ama&xne jiviXL.evxh» 

H HaiiHiuy moAbKO 3a- 
imcKy. 

H cAoacy, a ne aane^a- 
muio. 

Si HaiiHmy moax>KO Ha 
Kapmo^iK'k. 

OmHeca amo hhcbmo Ha 
noqmy, ^a ne 3a6y;^B 
cnpocnmb, Ha^o6HO ^n 
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or not. 

HaTe yon any monej 
about jou? 

How mncli is to be paid 
for tbe postage? 

I haye no coin. 

Here is some. 

Make all possible haste, 
I beg Jon, not to lose 
any time. 

Make haste, make haste, 
look Sharp, be gone, 

Did yon deliyer my 
letter at the post-office ? 

Wasn't it too late? 
Is it forwarded? 

Haye yon paid the po- 
stage ? 

In how many days can 
I haye an ans wer, if I 
receiye it by return of 
post? 

Are there any letters 
for me? Do yon bring 
me any letters? 

How many? 
' Go immediately to the 
post -Office and enqnire 
after my letters. 



muss oder nicht. 

Haben Sie Geld bei 
sich? 

Wie yiel bezahlt man 
für einen postfreien 
Bri^f? 

Ich habe keine Münze. 

Da ist welche. 

Verlieren Sie keine 
Zeit, eilen Sie, ich bitte 
Sie darum. 

Geschwind, geschwind, 
machen Sie fort, gehen 
Sie. 

Haben Sie meinen Brief 
auf die JPost gegeben ? 

War es nicht zu spät? 
Ist er abgegangen? 

Haben Sie ihn fran- 
kirt? 

In wie yiel Tagen kann 
ich Antwort darauf er- 
halten, wenn man mir 
mit umgehender Post ant- 
wortet ? 

Habe ich Briefe ? Brin- 
gen Sie mir Briefe? 

Wie yiele ? ' 

Gehen Sie sogleich auf 
die Post, und' fragen Sie 
nach meinen Briefen. 



Ayez-yous de Targent 
sur vous? 

Combien donne - 1 - on 
pour affranchir une let- 
tre? 

Je n'ai pas de monnaie. 

Tenez, en yoila. 

Ne perdez point de 
temps, d^pechez-yous, je 
yous en prie. 

Allons , allons ; finis* 
sons, partez. 

Ayez - yous mis ma 
lettre a la poste? 

N'^tait-il pas trop tard? 
est -eile partie? 

L'ayez - yous affran- 
chie? 

Dans combien de jours 
pourrai-je en receyoir la 
reponse, si Ton me r^ 
pond Sans delai? 

Ai-je des lettres ? m'op* 
portez-yons des lettres? 

Combien ? 

Allez sur le-champ k 
ia poste demander me^ 
lettres. 
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ATete danaro? 

Qnanto si da per fran- 
care nna lettera? 

Non Iio moneta. 
EcGOne, prendete, 
Non indngiate pnnto; 
spicciateyi, ye ne prego. 

Tia, Tia, finiaffiola, an- 
date. 

Avete portato la mia 
lettera alla posta? 

Non era gik troppo 
tardi? k partita la let- 
tera? 

L'ayete francata? 



In qnanti giomi potro 
arer la risposta, se mi 
si risponde senza indn- 
gio? 

Ho lettere? Mi por- 
tate lettere? 

Qnante ? 

Andate subito alla po* 
sta a domandar le mie 
lettere. 



Iloaoy elvai. t6 xofit^ 
axQov^ ay TtXrjQmyatat 
i^tS ; 

Mfiy aQyonoQ^tSf Omv- 
aeie, oäg naQaxaktS» 

^MyQJytoQaf iyQriytoQo, 
yä nayrjje. 

'Enagiz66aeT€ tr^y yqa^ 
(ffiy fjiov ti$ 10 Taxv^QO- 
fittoy;^ 

^liß rjTOy Ägya ; t6 to* 
Xvägofiuoy inrjgs fiaCti 
triy ygtttpfjy; 

*E7igoni.iigiua$ti %i ii 
aifTTiy; 

Msrä TtQOag rifiigag ifi- 
nogcS yä Xußto trjy otto- 
ngiaiy^ ay axaXd^ avtri 
X^iigh dgyonogCay ; 

To taxvögofxuoy €X^i 
Ygd/^fZttia Ol ifjii; ipi- 
geti fjLOi ygafifiaxa; 

Jloaa ; 

JlriyaCyetB iv&ve iU 
CO jaxv6oofisZoy x Igoi^ 
ii^aiJi dia jd-ygdfificaci 



ffiiBhvVL ($paiiKnpoBa2iii)? 

EcniBAs y saci» (meöa) 
;^eHBrn ? 

Cko^bko njiamflnrb sa 
imciiMo ^0 caMaro 3rbc- 
ma cnoAHa? 

fioiirb ^[^eHBrn. 

He -nr^aoLsA ;Ke, no- 

CKOp^. 

Csop^e, cxop^e, cmj. 
nalt. 

Oni^a^i> ^n imcBMO Moe 
Ha no^imy? 

He ono3AaAi> mi mu? 
omnpaBAeHO ab oho? 

dan^anmAi» xb b^co- 
BMA ;\eHLr]i cnOAHa a^ 
M^cma ? 

Bo CKOABKO AHeÜ MOJK- 

HO XLQxpaacrh oraB-fem-b, 
ecmbjos. mom^acrb omB%<- 
qaiom'b? 

EcmB xsi nncBMa ko 

MH%? npilHeCl» AB mbi 

MH^ nncbMa? 

CKOAbKO? 

IIoAH cefi ^acj» Ha no»i- 
my, cnpocB nnceMi» k» 

MH"^. 



7« ^dit. 



VI 



. I wAnt to get some tIsIa- 
ing- Cards made; whom 
««st I applj to f 

Do JWL vrish to liaye 
the Cards prinCed? 

By aU »Mms. 

Do jon wish to bare 
any omameiits tipon 
them? 

NOy I want them quite 
plftiu (lithographed). 
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Ich wollte gern Visi- 
tenkarten machen lassen ; 
an wen mnss ich mich 
wenden ? 

Wollen Sie diese Kar- 
ten gedruckt haben? 

Allerdings« 
Wollen Sie Zierrathen 
darauf stechen lassen? 

Nein, ich will sie ganz 
einfach <( Uthographirt ) 
haben. 



Je Tondrais faire faire 
des cartes de Tisites; i 
qni dois-je m'adresser? 

Tonlez-Tons qne ces 
cartes soient imprimdes? 

Assur^ment. 
Youlez - Yons qn'on j 
graye des ornements? 

Non, je les yenx tontes 
simples (lithographi^). 



I want to bny some 
books. 

What books do you 
vdsh to haTe? 

Some interesting works, 
to entertain me agree- 
ablj at mj leisnre-mo< 
ments. 

Will yon send to the 
bookseller ? 

Has the book&eller a 
large stock of books? 

Does he unterstand Ger- 
man, or French? 

Do you speak German ? 
French ? 

No, I am very desi 
rous to have «u Inter- 
preter. 

Is an interpreter to be 

I jrant to read. 



ich möchte gern einige 
Bächer kaufen 

Was für Bücher wol- 
len Sie haben? 

Einige unterhaltende 
Werke, um mich in 
freien Augenblicken an- 
genehm zu zerstreuen, 

Wollen Sie 2um Buch- 
händler schicken? 

Hat diesem Buchhändler 
ein gut ▼ersehenes La- 
ger' 

Versteht er deutsch, 
oder französisch? 

Sprechen Sie deutsch? 
französisch? 

Nein, ich wünschte sehr, 
einen Dolmetscher zu 
haben. 

Kann man einen Dol- 
metscher bekommen? 



Je Toudi^s acheter 
quelques ÜTres. 

Ouels ÜYres TOulex- 
▼ous ? 

Quelques ouTrages in- 
teressants pour m'annisa 
a temps perdu. 

Voülez - Tous euToyer 
ohez le libraire? 

Ge libraire est-il bieD 
assorti ? 

Sait-il Tallemand, le 
franfais ? 

Parlez - Tons Fallfl- 
mand? le fran9ais? 

Non, et je Tondrais 
bleu aToir un iaterprete. 

Pourrait - on avoir an 
linterprete ? 



Ich wünschte zu lesen. Je TOudrais lire. 
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Toirei far fare def' bi< 
glietd da Tisita; a chi 
potrei indirizzarmi ? 

Tuole cbe ^esd l>i- 
glietti sieno stampati ? 

Sicnramente. 

Tuole che ti si stam-' 
pino de' fregi (degli Or- 
nament!) ? 

No, li Toglio semplici 
affatto (litografati). 



uiyanotkfa ^ ?/« /(f^< 
r/a /jik T* oyofid fjiov' 
fig noToy nqinH ra 
^uv&vy&cS ; 

läyanäts v v^vm tv- 
ntüfjiiva avitt tot x^Q' 
jta; 

MaXtara* 

BiXsti ta fjik nXov^ 
fiCafjiaitt, ; 

*Oxii &iX(o ttvTcc anXa 
{Xid^oyQctfifjLiray • 



ATrei genio di compe< 
rar alenni libri. 
Che libri Torrebbe? 

Qnalche opera piace- 
TOle, per intrattenermi 
ne' momenti d'ozio. 

Yorrebbe mandar al 
librajo? 
Questo librajo ha egli 
, nn buon assortimento ? 

Intende il tedesco^ Sl 
f rancese ? 

Paria ella tedesco? 
francese ? 

No, e bramerei perci6 
l arer nn interprete. 



^yanovaa y* ayogaOto 
fifQixä ßißX(a. 

T£ Xoyjjs ßißXCa dya- 
nSu; 

MtQtxa ßtßXia vomifm, 
yä ^laaxiöaam toy xair 
Qor^ ay dky Ij^o) dou- 
Xsiay. 

BiXtti auUH.nqhs ßf" 
ßXtontuXtiP ttya; 

Tb ßißXiOTtfoXsloy «u- 
Tou lov ßißXtoncSXov el- 
yat osttXä ngoßXifjifxiyoy ^ 

'EUvQ€i aviog Jtt ysQ- 
fitcytxäj ra yaXXtxa; 

'OfjttXBtta ysQfxaytxd ; 
yaXXixd ; 

^Oxh dyanovaa y fyw 
iQfjtriy^a. 



Sarebbe possibile di 'EfinoQtS y^ evQO> l^~ 
troTar nn interprete? uriyia; 
Bramerei di leggere. iAyanovdayadittßdatou. 



K xovy saxasanTB bii-> 
smnHfiixii ÖHAemoBi», Ko- 
ro 6u MHlä npocHmb, o 
raoMT»? 

Xominne xa bli, ^ino6'b 
ainn 6H;iemiti 6£lui Ha- 
ne^amanu? 

K0He«!H0. 

Xomame XK bh, ^ono&b 
OHH 6mxa cb jKpame- 
hIhmh? 

H'bnrb , Mirb naAo6HO 
CO BC^Mi» npocmbia (xa- 
xnorpa^npoBaH&ia). 

Mh* 6h xom^ocB kj'- 

nBHIb HliCKOA&SO EHsr-b. 

K.aKnx'h SHBri» Ba3si> 
yroAHO ? 

H^Komopviii samiMa- 
mexbHfUJi Kimrit, vno6i> 
npoBecma npianiHO cbo- 
6o^Hoe BpeMH. 

He yro^HO xk nocxamb 
xi> KHHTonpo^aBi^y? 

^OBOxbHO xa KMIirb 
amoro KKnronpo^aBi^a 

SHaeon» xb oh* no H*- 
Mei^KB, no 4)paiiny3CBH ? 

roBopnme jus ' bbi no 
H*MenKH? no ^I>paH^y3- 
czn? 

Html» , MHb HaAGÖRO 

nepeBOA^Bsa. 

MoMHO' XE cucKamb 
nepeso^t^Hsa? 
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CoQld the landlord, or 
landladj l^nd me anj 
books? 

What books do yon 
want? 

Has be any noTelS: 
tbeatrical productionS; 
books on moralitj, or 
tbis year's almanac?, 

He bas onlj Journals. 

O! I won't baTo any 
of tbem. 

Will jou snbscribe to 
a circulating librarj? 

Wbat is tbe amount 
of tbe subscription ? 
sbonld be glad to bare 
a catalogue of tbe books 
of tbe library, 

Wbat djo tbey cbarge 
hj tbe montb? 

Oive me a tinderbox, 

Here is a cbymical 
one, and also a fire- 
steel and a flint, for 
striking fire. 

Oiye me some matcbes. 

Tbis box giyes no fire, 

Some drops of yitri- 
olJe «cid must be pour- 
eif juto it. 



Könnte mir der TVirtb, 
die Wirtbinn wohl einige 
Bücber leiben? 

Was fnr Bücber wün- 
schen Sie? 

Hat er Romane, Thea- 
terstücke, moralische Bü- 
cber, den Kalender Ton 
diesem Jahre? 

Er bat nur Journale. 

O, ich mag keine. 

Wollen Sie Sich bei ei- 
ner Lesebibliotbek abon- 
niren? 

Was wird mir dieses 
Abonnement kosten, ? Ich 
wünschte wohl , einen 
Katalog aus dieser Lese-: 
bibliothek zu haben. 

Was muss man monat- 
lieb geben? 

Geben Sie mir ein 
Feuerzeug. 

Hier ist ein chemisches 
Feuerzeug, und hier ist 
auch Stahl und Stein 
nebst Zunder, um Feuer 
zu schlagen. 

Geben Sie mir Zünd- 
hölzchen. 

Dieses Feuerzeug zün- 
det hiebt. 

Man muss ein wenig 
Yitriolsäure bineingies- 
sen. 



L'b6te ou r botesse 
pourraient-ils me pre- 
ter quelques liyres? 

Que d^sirez - Tous ? 

A-t-il des romans, des 
pieces de theatre, des 
livres de morale, Talma- 
nac de Tann^e? 

II n'a que des jour- 
naux. 
Oh ! je n'en Teux point. 

Toulez-Tons tous abon- 
ner au cabinet de lectn- 
re' ^au mus^e) ?- 

Oue me coütera cet 
abonnement? — Je tou- 
drais bien aToir un ca- 
talogue des liyres de ce 
cabinet. 

Que f aut - il donner 
par mois? 

Donnee - moi nn bri- 
quet. 

Voila un spagyrique, 
et Toici aussi un briquet 
et une pierre k fosü 
pour battre du feu. 

Donnez-moi des alln* 
mettes. 

Cette macbine ne lait 
pas feu. 

U faut j mettre quel« 
ques gouttes d'acide Ti- 
triolique. 
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' L'oste o Fostessa mij 
potrebbero forse impre- 
star qnalche libro? 

Che libro desiderereb- 
b'eUa? 

Ha egli de' romanzi. 
dell' opere teatrali, de' 
libri di morale, Talma- 
naccd di quesf anno ? 

Non ba che de' gior- 
nali. 

Oh! di qnesti non ne 
TOglio. 

Vorrebb' ella associarsi 
in nn gabinetto di let- 
tura? 

Quanto mi costerA que- 
sf associazione ? — 

Bramerei ayer un ca- 
talogo de' libri di qnesto 
gabinetto. 

^nanto conyien dare 
al mese? 

Mi dia nn battifnoco. 

Eccone nn cbimico, ed 
ecco pnre nn acciarino 
e nna pietra per far del 
fnoco. 

Mi dia de' zolfanelli. 

Qnesto battifnoco non 
s' accende. 

Bisogna metterri alcnne 
gocce d'acido Titriolico. 



^HfxnoQOv(tBv Xatog 6\ He amä xsl xosHHiiy, 



navöoyavg ri 17 yvvaZxd 
Tov vtt fxol iaveCai^ fie- 
Qiy.a ßißUa; 
IloTa ayanäze ; 

^JExsi avzog (avO-ixSto- 
qCag^ iccou(p6£ag tj tqu^ 
ycp^tag, rjO-txa avvyQafx- 

yöloyioy; 

^'Exu fxovov i(frifi6QC- 
^ag, 

£1, auT-ag ^hy &iXto» 

Gil€J€ Xatog V vno- 
ygtxcp&rJTS (f/a awSgouriv 
iig ßtßXiOTKüXrjy xiva; 

Iloaa nginn vä nXrj- 
Qt6a<o 6tä tTjv avy&Qo- 
firiv ; IdyttTiovaa v s/a) 
Toy y.ajttXoyoy ttSy ßi^ 
ßXCtoy TOV, 

Jloaa TiQiTtBi yä nXri- 
Q(oa(o Toy fiijya ; 

Joasri fjLot nvQoßoXoy. 



Bxa xo3aliK'k ccy^ymii 
MCHa KHnrasm? 

Kasuncb Basn» yro^^no ? 

EcniB xa j nero po* 
MaHM , meamptUBHBia 
niecu, HpaBoy^nmeAB- 
Hbia KHnrn, saAen^^apb 
Ha HBiH'femHiä roA'b? 

y Hero ecmL ino.uxo 
;K7jpHa;i£i. 

MhI^ nxi> ne n(ifl,o6no» ' 

He yro,^HO xa. BaMi» no^- 
nncamitCfl bii 6B6aioine- 

Hmo öy^enrb cmonmb 
DxaKaH no^^imcKa? }Ke* 
ASLXb 6m h nocMOinp^mb 
KamaAon> smott 6H6Aio> 
meKB. 

Hmo A0A7KH0 luamninb 
Bli M^cai^i»? 

fiflüme MHib ormiBO. 



'I^ov /vfitxog Tig tivqo- 
ßoXogy X* i&cS elyat oJhhbo, 
xdXvifß x^ rj nirga fik 
üffxyayy vä nvgoßoX^- 



AMg 6 nvQoßoXog 6ly 
äyanxEt, 

IlQinH y' int/evarirs 
dXfyoy xfx^x^^^oivSi, ro KjnopocHaro xücäsl. 



Bonn» xHMn^ecKoe er* 
.iBBo^ Bonrb orHHBO, Kpe- 
MCHb n nrpyim. , nmoSi» 
BUKpomzmb orHa. 



flflikme smb cmrieK^fc« 

Brno orHBBO hb ro- 

Ha^oÖHO naxBjnhneuBO' 
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Briag me an other lMix.f Bringen 
iaaderes« 



Sie 



ein! Apportez-moi ane 
•tre machine. 



Dialogue XXIU. XXIIfites Gespräch. Dialogue XXIIL 



A lady, who has Utile 

cküdren ivith her, arri- 

vinff at mi inn, 

Conld jan giye me an 
Apartment on the first, 
or^on the groiind - fioor, 
Which is not damp? 

There are not heds 
enongh for the children. 
"We must make np some 
with mattresses. 

We haye none except 
feather - beds. 

Very well ; bring them 
bither, with the pillows. 



Take the mattress off Nehmen Sie die Matratze 



mj bed , if there be no 
others. 

Haye you any bed- 
steads with girths? 

We bare none, bnt we 
haTe small beds in the 
form of a ehest of draw- 
ers, or press. 

i«et ns haye them. 

We must hare one bed 
more. We will make 
It np on four chairs, or 
Ott ike sola. 

Wa Brast have some 



Eine Frau, welche Jileine 
Kinder hei sich hat, kommt 
in einem Wirihshatise an. 

Können Sie mir ein 
Zimmer im ersten Stock 
oder im Erdgeschoss ge- 
ben, das nicht fencht 
ist? 

Es sind nicht genng 
Betten für die Kinder 
da. Wir müssen einige 
mit Matratzen machen, 

Wir haben nichts als 
Federbetten, 

Schon gnt; bringen Sie 
sie mit den Kopfkissen. 



Ton meinem Bette, wenn 
keine anderen da sind, 

Haben Sie Bettstellen 
mit Gnrten? 

Wir haben keine ; wir 
haben kleine Betten in 
Gestalt einer Gommode 
oder eines Schrankes. 

Bringen Sie sie her. 

Wir müssen noch ein 
Bett haben. Wir wollen 
es anf Tier Stühlen ma- 
chen, oder anf dem Sofa. 

Wir müssen noch Stfth- 



Miojv chairs to placejle haben, nm sie vor das 



üne femme, ayant avee 

eile des petits enfanU^ en 

arrivant dans tme mh 

herge. 

Pourez - Tons m'oMr 
un logement an prämier 
on au rez - de - chanss^e, 
et qui ne soit paa lia- 
mide? 

II n'j a pas a^ssee de 
lits ponr les enfants. H 
en faut faire ayeo des 
matelas. 

Nous n'ayons ^e des 
lits de plumes. 

Eh bien, apportez'-lef 
a^ec des oreillers. 

Prenez le matelas de 
mon lit, s'il n'j en a 
pas d'autres. 

ATez-Tous des lits d^ 
saqgles ? 

Nons n'en avoBs polst; 
mais nons avons de pe- 
tits lits en forme de eo»> 
mode on d'armoire. 
Apportez - les. 

II faut encore un lit. 
Nons le ferons snr q«a- 
tre chaises, on bien sax 
le canap($. 

n nons faut eseoie 
des chaises, ponr les 
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Me ae porti na altr». ■ iPigtri (tat eXlar TiyaA UpKutca xpjroe. 



'Dialogo XXIII. 

Una donna^ che ha seco 

de' fandutti, arriva in 

un allergo. 



Mi potrebbe dar un 
quartiere al primo pia- 
nO) o a piano terreno, e 
che non sia umido? 

Sfon ci son letti abba- 
staitza pe' fanciolli. Con- 
vien f arne co' materassi 

Non abbiamo cbe dei 
letti di piume, 

Ebbene, li porti nnita- 
mente coi cuscini. 

Prenda il materasso del 
mio lettOy se non ce ne 
sono altri. 

Ha ella dei letti a ein- 
ghie'? 

Non ne abbiamo; ma 
abbiamo de' letticcinoli 
in forma di comodino, 
O d'armadio. 

Li porti qua. 

Abbisogniamo . ancora 
d'nn letto. Lo faremo 
SU quattro se.die^ oppure 
sul canape. 

Ci mancano ancora delle 
sedie^ per metterle di- 



JidXoyos xy. paaroBOpt XXIII. 

Furri Tig fjik fiixga nai- 
SCa i/ußtttysi sig Tiay^o- 
Xsloy tu 



ar}T6 oviity eig 16 ngm- 
rov naifüfxa T/roA xivrä 
yrtg, oaitg 6ky elvai vy- 
Qog; ^ 

xQsßßarta 6vä tä nai- 
SCft, ÜQ^TiBt va xaiuat^ 
jjsyf^eQixä fih aiQojfAaia, 
"E/Ofiey XQS^ßdtta (lo- 
yoy uk nztga. 

Holla xttlcc* (piQtxi la 
fZttC^ (bik To 7iQoaxä(paka. 

IlaQSTS TO OTQüifxa ano 
ro ioixoy fjiov XQ^ßßdu, 
ay 6ky ^x^uxay iy aXXo. 

'E/JTi XQ€ßßdua fik Xu- 
Q(a; ' 

/Ihy ^x^fiey • ix^fisy 
OfXQtg fjiLXQa XQißßati» 
üg c/^^a XQaniifig tj 
aQfiaqiov. 

^iQiii T« iSia. 

ÜQinu y l/»fe€y ax6- 
uri My« xQ^ßßdtu Bi- 
Xo/nsy yä xdfjLtafjLiV avio 
fjik riaaaqa axufivia, 

Jlgimt y* %x^f^^ ^*^' 
'fifl axafiyta^ yä ^icoffiey 



yKenm,nnA, soiriopaa n- 

arbenrb ct» 006010 wa- 

jieHiiKnx'b A^mefi , npi'fe- 

xaBiun Bi> rocinnHHni^y. 

He MOHceme aq bm 3ir% 
Aam» XBa|)mjipj' bi» nep- 
BOMI» amaTK^ mAU bi» 

BB3T, O^HUKO HVh HC Cbl- 
10? 

[e AOBo;iBso nocmoAB 
j^ÄH A^mefi. HaAo6HO 
nocnuam» siteso^bso 

miO$HKOB3to 

y Hac% Bce moxbfio ny- 

XOBDKB. 

Xopomo , npmiecBine 
irx'b cii noAJuauiuz* 

Bo3bMiime mio$aKi> cb 
Moefi KpoBamH, ecnxBAB 
j Baci> APJTHXI» H^mi». 

Ci» no^noacKaMB xa 
j Baci> EpoBamn? 

Hl^mi> } HO y KSLCb Ma* 
jieRMUA npoBamn, cxb^» 
AüHiLbia saKii soMo;(ßr» 

BAH KaKl ÜlKa^M. 

npBHecnme nxi». 

Haan» Ha;^o6HO en^e 04- 
HO j& nocmcAB. C^'b^aeMi» 
ee HSi» vemBipexii 
cmjAbeBi» BAH Ha Kanan^. 

Hau'b ho^oGho eii^e h^c« 
KojuKO cmjABeBii^ ^mo6i> 
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before tlie little heä, 
that the cluld maj not 
fall out. 

What will you have 
for the cliildren's sup- 
per? 

Some good new milk, 
and greens« 

A little water -gruel. 

Can jou make a gra- 
vy-posset? 

White and stale bread 
is good for cbildren, 

Can I get a cradle for 
this little child? WiU 
you send to .town for 
one? 

Is this cradle clean? 

Let US See, whether 
there be any bugs in it. 

Take it out into the 
passage or y«rd; shake 
it out well, wash it 
well, and then bring it 
back to me. 

Ton must call the girl 
to uudress the children, 

Pray, will yon put my 
children to bed? 



kleine Bett zu stellen, 
damit das Sind nicht 
herausfalle. 
Was befehlen Sie, dass 
die Kinder essen sollen? 

Grnte, frisch gemolkene 
Milch, und Gemüse, 

Etwas (ein wenig) Was- 
sersuppe. 

Können Sie einen Brei 
mit Bratenfett machen? 

Für die Kinder muss 
man weisses und altbak- 
kenes Brod haben. 

Kann man wohl eine 
Wiege für das kleine 
Kind bekommen? Wol- 
len Sie wohl eine in der 
Stadt holen lassen? 

Ist diese Wiege auch 
rein? 

I«assen Sie uns sehen, 
ob keine Wanzen darin 
sind. 

Bringen Sie sie auf den 
Gang oder iu den Hof; 
schütteln und waschen 
Sie sie recht aus, und 
alsdann bringen Sie sie 
mir wieder her. 

Man musis das Mfidchen 
rufen, um meine Kinder 
auszuziehen.' 

Wollen Sie meine Kin- 
der zu Bette bringen? 



mettre deyant le petit 
lit, afin que Tenfant ne 
puisse tomber. 

Que Toiilez-TOns poor 
le sonper des enfants? 

De hon lait nouvelle- 
ment tir^ , et des 1^ 
giimes. 

TJn peu de panade i 
Ve&n, 

Savez-Tous faire de la 
bouillie ayec du gratin? 

II faut du pain blanc 
et du pain rassis.pour 
les enfants. 

Pourrait - on aToir un 
berceau pour le petit 
enf ant ? Toudriez - tous 
bien en faire chercher 
un dans la Tille? 

Ge berceau -est il Bien 
propre ? 

Voyons, s'il n'y a pas 
de punaises. 
» 

£mportez-le dans le 
corridor ou dans la 
cour, secouez-le bien, 
essuyez-le bien, et ea- 
snite tous] le rappor- 
terez. 

II faut appeler la ser- 
Tante pour ddshabiller 
mes enfants. 

Toulez-Tous bjen con- 
cher mes enf aas? 
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nansi al letticdnolo, peiv 
clie il bambino non possa 
cadeiv fuori. 

Che -vuole, signora, per 
la ceua de' fanciulli? 

Del baon latte iniinto 
di fresco, e della Ter- 
dura. 

Un po' di .panata nell' 
ac^a* 

Sa ella far una pappa 
di pan GOtto? 

Pe' fanciulli Gonyien' 
avere del pane bianco 
raffermo. 

8i potrebbe ayer nna 
cfiüla pel bambinello ? 
Won Torrebb' ella far- 
mene cercar nna nella 
citti ? 

Questa cnlla ^ essa ben 
propria (netta)? 

Yediamo nn po', se 
non ci sono de' cimici. 

Portatela ael eorrido- 
re, o nel cortile, scmo- 
tetela , • ed ascingatela 
bene, e poi me la ri- 
^orterete. 



avrä xovrot €fg t6 i^ix^ 
Qov XQeßßdtt^ f^rjv ix 
Tciarji TO naiöC. 

Ti TTQoaTaCsrs ya ya- 
yovy ta naidCa; 

KaXoy xal ytonov yd- 
Xtty xal Xaxciytxd. 

*OXfyfi aovTici dno 'ipto, 
fxl xal ycQoy, 

^E^noQBiiB ya xccfiritf 
xovQxoviL fik na/og äno 

/ditt T« notioCa ;f^6ia< 
^etttt aanqoy yjfofil xa\ 
fjLTiayic^iXOV* 

^EfATiOQüi y l/fti xov- 
viay 6id xb fjiixQOV nai- 
Sccxl; SiXite atBCXu 6i 
avxi]y eis triy 7i6Xiy\ 

Elyai naarqixri avrri 
rj xovyta; 

"^g t^tofier^ av 6lv Tjyai 
xoQiCai etg uvtr^y, 

4»iQBTi Tt^y €ig roy ne- 
QCnaxoy ^ sig trjy av- 
iijv itvalfTf xal ^€7iXv- 
(fST€ avtr^y xaXttf x Iettsi- 
%a (piQBxitriy ndXiy i^ä 



Bisogna cbiamar la ser- 
Ta, per ispogliar i miei 
faneinUi. 

Volete far coricare 
miei fanciulli? 



^g xqd^ojfisy rrjy dov- 
XsvTQay, • ix^vari -" 
nmdCa* 

BiXtte nXayiaau td 
naidCa fiov eig 16 XQfß- 
ßdjt; 



vxh nocmaBninB npe^'b 
xaAeHBKOK) nocine;iiiio, 
4a6bi AHina ne BbinaAO. 
KaKoe KymaHBe npa- 
KaTKeme A^a A^mefi? 

Xopomee, cs^Hiee 2x0- 

AOKO n SeACHb. 

HesiHöro Bo;\aRaro cj- 
nf. 

yM^eme xa bu ;^%- 
Aann» KHce^b cb Htanponl 

fl,Aa ^•bmeit HaAo6HO 
6ibAaro h lepcmBaro xxh- 
6a. 

He A&sa xa Aocmaim 
KOXhiSexbKiiL ;(A&MaAeRB- 
saro ABmanm ? He xo- 
niHiae ^n noc^anib vb 

TOpOA'h 3a maKOBOR)? 

HBcma xa ama koau* 
ScÄhKa ? 

Ilocsiompinrb H^mii xa 
vh He& xjionoBi». 

Onniecn ee Ha sopa- 
j|opi> n;in Ha ;^Bop'b} 
ommpaxKii ee xopomeHB- 
so, BbiMofi ee, anomosiii 
npnHecH cio;\(i. 

Ha;^o6KO npnsBamb c^j- 
jKaHsy, vnoGi» pa3;^^mb 
Monxi> ;^%mett, 

Xo^eiuB xa nOÄoncBmb 
cnanxb fi^bmeÜ Monxi»? 
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Be so kind as to rock 
tbe chiid's cradle a 
little, 

I want to bny som<: 
trinkets for tbe children. 

What sort of plaj- 
things would yon like? 

A prettj doli of a 
moderate size. 

A small doli. A ba 
by-dolL 

Kitcken-atensils of pew- 
ter. A dmm. 

A eart) a llttle korse 

Do jon. wisb to.baye 
taiy plaj-tbings bronght^ 
to nake your cboice? 

Tes. Teil tbe toyman 
to co«e in, I will oboose 
soflie. 



Dialogue XXIV. 

Retwem a phyHciimi n 

waiHng-fvonian, and a 

sich person at an inn, 

Good morning, sir. 

8ip, your servant. 
Pray, what is yonr 
oomplaint? 

I bOTO tbe fOnt« I 
Avr^ ^ot a Tbenmatism^ 



Tbnn Sie mir den Ge- 
fallen, den Kleinen ein 
wenig zn wiegen. 

Ich möcbte gern etwas 
Spielzeug für die JKin- 
der kaufen. 

Was für Spiels acbeo 
befehlen Sie? 

Eibe hübsche Puppe 
von mittlerer Grösse. 

Eine kleine Puppe. Ein 
kleines Wickelkind. 

Eine zinnerne Wirtb- 
schaft. Eine TrompeL 



Einen Karren. Ein klei- 
nes Pferd. 

Wollen Sie, dass man 
Ihnen l^iebsachen zu 
Aussuchen be^rbringe? 

Ja. Lassen Sie ' den 
Handelsmann hereinkom- 
men; ich will aus etwaspo 
aussuchen. 



XXir^es Gespräch. 

Ztnschen einem ' Arzte, 
einer Wärterinn und ei- 
nem Kranken in einem 
Wirthshause. 

Guten < Morgen (Tag), 
mein Herr. 
Ihr Diener. 
Was fehlt Dinen? 



Faites - moi le plaisiv 
de bercer un peu le 
petit. 

Je Youdrais acbeter 
quelques joujoux poujr 
les enfants. 

Quels joujoux Toulex- 

TOUS? 

Une jolie poup^e de 
grandeur moyenne. 

TJne^petite poup^e. Un 
petit maiUot. 

Un mönage d'dtaia. Üb 
tambour. 



Une charrette. Un petit 
cbeval. 

Toulez-Tous qu'OB ap- 
porte des joujoux* pomr 
choisir ? 

Oui, Faites entrer le 
marchand (colportenr); 
''^ choisirai. 



Dialogue XXIV. 

WfOre un mededn, nne 

garde et un malade dam 

une auherge, 

Bon jonr, monsieur. 

Votre serriteur. 
Quel est Totre mal? 



Ich habe das Podagra, J'ai la goutte. J^ai 
die Gicht, den 8oluM^-(gagn^ an rhumatisine. 
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Fatemi il piacere di 
ninaare ua po' il bam- 
binö. 

Bramerei di comperar' 
qvalche trastallo (giuo- 
colo) pe" faupinlli. 

Cosa desidererebbe? 

Una bella bamboGcia 
di mezsana grandesza. 

Una piccola bambocciai 
Un bambinello. 

Degli Utensil! da en- 
cina di stagno. Un tam- 
buretio» 

Un carretitto. Un ca- 
yalletto. 

Tnol ella che se le 
portino di tali trastnlli 
per farne una sce^ta? 

Si. Fate entrare il mer- 
cante, ne sceglierö. 



va xovpriarjje oUyoj^ to 

fAiXQOV .naiSL 

• Idyanovaa v ctyogcuta) 

fteQixä nmyvi^ia 6ia ja 

naiöCa» 

Ti Xoyijg naiyv(6ia 
ayanate ; 

Kakijy xoiCovyay^ alX 
o/i fiavttXriy. ^ 

MixQfty xoi^ovyay. Hai- 
daxi dg iä anagyaya, 

MayiiQixa ayysta oTtb 
xalcct, ti tvfintxyoy. 

jifxa^i 5 fJ-ixQoy akoyoy. 

QiUta yä aäg (pigovy 
i&to rä naiyylSia^ 6tä 
y ixU^rjTSi 

MdkioTtt. Einite £k 
zoy Tigay/jiaiaviTiys v 
atan&rf d^iküi y ixXi- 
|fti It.* 



IIoKa^all HC MKOFO aia* 
Xiosinj. 

fl xoqy Kyirarab uppy- 

KaKnx'b upppacKi» nps 
KaHieme ? / 

Xopom3no kjkäj cpe^« 
Heft BeAa^Hbi. 

MaAeHiKjx) KjKoxKym 
MAa^eHi^a bi» ne^ieHaxiH 

Oaobhhjio nocjAJf 6a- 
pa6aHii. 

TejkeiKKj y VLSuieKhEy» 
jiom&A^j. 

He yro^RO ;ui sasA, 
9iiio6bi n^BHecui taitb b- 
rpyrneKi» ^ah Bu6opy? 

^a. IXosoBinnemoproB» 
x;a fl BBi6ep7 vno-HM- 



Dialogo XXIV. Jidloyog xcT. paaroBopb XXIV. 



Tra un medicoyima gmt- 

dammalati *e un infermo 

nelV aWergon 

Bnon giorno, signore. 



Serritor sno. 

Cos' ba ? Gosa ^1 sen- 
te? 

Ho la gotta» Ho un 
renmatisnio 9 nn r^jBTredrj^fv^ano'^oV] 



Mbtu^v tou iaTOOu, Trjg 
6ovHvrgag xal lov a^ 
^(oatov eig naydoxalpy, 

KaXriy Vt^^Q^^ ^^^Si ^^ 
d-iyra (nov* 
/lovXog aag, 

^Bx^ 'UoSdygay^t |y«> 
i '-^^awdxiyjTfyx 



Me}K4yAOKinopoMi>y cmo- 
mpumeABHin^eio n 6oab- 
HfilMI» Bli nocinoflAOMib 

3ApaBciiiBjfime. 

H'bMl9 bu 6owibhk? 

y MeHS no^^arpa. Y 
MeKR Aosioiaa, iiacMOQiLi»^ 
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a cold ) tlie ^ipe , tlie 
Cholera -morbus. I bare 
a feTer and a neryons 
complaint. I ItaTe a 
diarrhoea, or a dysen- 
terj. I haye a pain io 
mj neck. I haye a Tio- 
lent pain in mj bip. I 
hare an erjsipelas, a 
lingworm. I haTe the 
oolic. I haTe obstruc- 
tionSy or pain in the 
liTer. I . baTe a pain in 
mj breast. I baye a tio- 
lent beiul-acbe, and sore 
ejes. I tbink I sball 
get tbe measles or scar- 
let fcTer. I fear I bave 
cangbt tbe small-pox. 

Have you not been in- 
ocnlated ? 

No, never. 

Hare you a pain in 
tbe loins? 

Have 70a, anj appe- 
tite? 

Is jovLT stomacb in 
Order ? 

Is yonr digestiongood? 

Sbew me jour tongne. 
Do you sleep soundly? 



pfen, die Grippe, dieCbo- 
lera (Brecbrubr). leb 
babe das Fieber und eine 
Nervenkrankbeit. leb 
babe den Dnrcbfall, die 
Rubr. leb babe Hals- 
web, leb habe ein ge- 
waltiges Hüftweh. Ich 
babe die Rose, Flechten, 
die Kolik, Verstopfun- 
gen in der Leber. Ich 
babe Brustschmerzen. Ich 
babe ein gewaltiges Kopf- 
web und Augenweb. Ich 
glaube, dass ich die Ma- 
seru (Rötbein) oder das 
Scharlacbfieber bekom- 
men werde ; ich fürchte, 
dass ich Ton den Blat< 
tern angesteckt bin. 

Sind Sie also nicht ge- 
impft' worden? 

Nein, nie. 

Tbun Ihnen die Lenden 
weh? 

Haben Sie Appetit? 

Ist Ihr Magen gnt?i 

Verdauen Sie gut? 

Zeigen Sie mir Ihre 
Zunge. 
Schlafen Sie gut? 



STo, I can't sleep at 
aU 



Have JOXL any qualms 
jfa jronr ßtomach? 



Nein, ich schlafe gar 
nicht. 

Haben Sie Uebelkei- 
ten? 



je suis enrhum^; j'ai la 
grippe, le cbol^ra-mor» 
bus. J'ai la fievre et 
mal aux nerfs. J'ai le 
d^YOiement, la dyssente- 
rie. J'ai mal k la gorge« 
J'ai une violente cour- 
bature. J'ai un Erysi- 
pele, j'ai des dartres. 
J'ai la colique. J'ai des 
obstrnctions (ou mal) au 
foie. J'ai mal k la poi- 
trine. J'ai un Tiolent 
mal de tete et mal anx 
yeux. Je crois qua je 
Tais aroir la rougeole ou 
la fieyre scarlatine; je 
crains d'avoir gagnE la 
petite-Y^role. 

Tons n'aTez donc pas 
EtE inoculE? 

Non , jamais. 

Avez - Tous mal aux 
reins ? 

ATez-Tous app^tit? 

Totre estomac est-il 
hon? 
Dig^rez-Tous bien? 

Voyous votre langte. 

Dormez-Tous bien? 

Non, j'ai' des insoni* 
nies affreuses. 

Atos - Yous mal a« 
coenr? 



180 



dore, la grippa, la co- 
lera. Ho febbre e mal 
di nerri. Ho la diarrea, 
la dissenteria« Ho male 
alla gola. Ho un yiolen- 
to dolor di reni. Ho 
una risipola, bo le to- 
ladcbe. Ho la colica. 
Ho delle ostrazioni al 
fegato. Ho male di pet- 
to. Ho ua dolor Tiolen« 
to di testa e male agli 
occbi. Credo di rice- 
-vere la rosolia, o la 
febbre scarlatina; credo 
d'aye^ acqnistato il Ta- 
jnolo. 



Ella non e danque sta- 
ta inoculata? 
No, mai. 
Si sente male ai reni? 

Ha dell' appetito? 

U sno stomaco e buo- 
no? 
Digerisce bene? 

Tediamo im 70' la sua 
lingua. 
Dorme bene? 

No, non dormo niente. 

Ha delle nansee? 



ygrjTrnay^ tr^v xo^o^^t- 
ap. ^JEx<o &iQfiTiy y.ai rev- 
foSri ä^§(oar{£ty, *'Ex(o 
'ia(}got,ay , 6va^vt%q(av. 
^Ex^ TiovQp tov Xatfiov, 
"EycD (poßsQoy nopov tig 
ta Iffx^tu ^Bx(o iQvai- 
nilag^ Isi/ijpttj ;^oAtaf6y 
ndd-oSf ifji(pQtt^6is €ig to 
avxwTi. "jB/cü Tiopop dg 
ro aTfj&og, ^Ex<o tpoßt'- 
lov 7top07ci(f<aloy xai 
nopop dg tit ouudua 
Mol ffalpBtaty ort d'd 
iX^ Tijj' xoxxCpap^ rj Bzi 
uk O^iXu nXaxcoaet tj 
(ixaQkaiCpot • (poßovftai, 
on fJL ixolXriaap cd iv- 
loyiaL 

/11p €fug i/LKpvXXCaaav 
lag evXoyidg; 
"0;^*, TTOi^. 

^äg nopovp t« P£(fiQtt; 



^ExiTS ogeiip; 

Elpfu xaXop TO axofjtd- 
XI aag; 
X(op£veT6 xaXa; 

Jd^£xi fioi Trjp yXcSa- 
aap aag» 
Koifiäad^e xaXd; 

"Oxh ^^^ xoifjiovfjiaL tt 
XiUog. 
^E/ete dpttyovXas; 



rpumia, xoAepa. ^MeHa 
AHxopa^Ka B HepBHaa 60^ 

Äl^Uh, y MCHÄ nOROClf, 

KpoBaBult noHOcii. y 
Mena ropAO 6oAJBmi>, 6ojib 
BI1 noacHHi^'b , poiKa, 
Aimiafi. KoAom&e, aa* 
BaAi», 6oÄh Bi> ne^eiiB. 
rp7A& 6oxiinrb. y ueBs 
«ipedBfinaÜHO 6oAiuirb ro- 
AOBa n TÄasa, H Ayvtao, 
«imo j MeBH KOpB GjAeiWby 
RjoL ropavLa ci> iiamjiar> 
HB; B 6010CB, Be Aoc* 
maAi> XSL ocny. 



TaKiiBOMiiRe npDBBBa- 
xa ocnM? 

H^miB, BBKorj^a« 

He 6oAnmi> xa j Bao^ 
noHCHBi](a ? 

Ecmb xBi y Baci» ane- 
nrami» ? 

McnpaBen-b ;ui y saci» 
»cAy^oxii ? 

Xopomo xa Bapasib 
Baiui) iH.exyAOKb^ 

IloKaMoime Banrb b- 
afiiKi». 

Xopomo xa nonsBae* 
me? 

ffimB, y MeBB y;Kac- 
Baa 6e3C0HBin^a. 

He momBJidirb xa Bacib? 
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I fsel sometimes 

Haye jon a bitter 
taste in yoiu* moath, 
miten jcm. awake? 

Are jovr leg« swol- 
len? 

Am yo» tkiwty? 

Tef, I «■ ireqnently 
tlifmtT'; I kaye the hic- 
cosgl, tbe scnrrj. 

Wkat regiraen do yoB 
gseneniUj obserre? 

Do jon go to bed 
early? 

Do jou take exercise? 

HaTe joa been snb- 
ject to other disorders 
In yoar life-time? 

Wbat disorders have 
you had? 

Are your nerves irri- 
table? 

Are yonr Inngs wealL? 

Have jrQu bad tbis 
complaint a long time? 
How long, pray? 



Do yon think, sir, tbat 
bathing wonld be bene- 
iicial to me? 

Yes, I think so. 

B«t what sbaU I do 
for a bathing -tob? 



Mir ist zuweilen, als 
sollte ich mich erbrechen. 

Haben Sie einen bittern 
Geschmack , wenn Sie 
aufwachen ? 

Haben Sie geschwol- 
lene Füsse? 

Haben Sie Durst? 

Ja, ich habe oft Dnrst;; 
ich habe den Schlacken, 
den Scharbock.. 



Wie ist Ihre gewöhn- 
liche Lebensweise? 

Gehen Sie früh zn Bet- 
te ? 

Machen Sie Sich Bewe- 
gung? 

Haben Sie 'in Direm 
Leben andere Krankhei- 
ten gehabt? 

Welche Krankheiten 
haben Sie gehabt? 

Haben Sie reizbare Ner- 
ven? 

Haben Sie eine schwa- 
che Brust? 

Ist es lange her> dass 
Sie dieses Uebel haben? 

Seit wie lange? 



J'ai qnelqvefois la dis- 
position a Tomir.' 

ATez-Tous la bonche 
am^re en tous r^veil- 
lant? 

Avez-Tous les' jambes 
enfl^es ? 

:i^tes-TOus alt^r^? 

Oni, j'ai souvent soif; 
'ai le hoquet, j'ai le 
scorbut. 



regime 



Glauben Sie, mein Herr, 
dass das Baden mir gut 
bekommen wurde? 

Ja, ich glaube es. 

Aber wie soll ich eine 
Badewanne bekommen? 



WöaJd xon oblige mel Wollten Sie mir wohl 



Quel est TOtre 
ordinaire? 

Vous couchez-Tons de 
bonne heure? 

Faites - tous de l'ex- 
ercice ? 

Avez-vous eu d'antres 
raaladies dans le cours 
de TOtre Tie? 

Quelles maladies aves- 
Tous eues? ' 

Avez - TOUS les nerfs 
irritables ? 

Avez -TOUS la poitrine 
ddlicate?^ 

T a-t-il long - temps 
que TOUS UTez ce mal? 

D^puis cofflbien de 
temps ? 

Peasez-Tous, nonsievr, 
que les bains me feraient 
du bien? 

Oui, je le crois. 

Mais comment ferai-je 
pour aToir nne bai- 
gnoire ? 

Voudriez • tous bien 
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Qnalclie volta mi Tien 
TOglia di Tomitare. 

Ha la bocca amara, 
quando si sveglia? 

Ha le gambe gonfie? ^ 

Ha sete? 

Sl, signore, ho sete fre- 
qnenteraente , ho il sin- 
ghiozzo, lo scorbnto. 

Qual ^ la sna dieta 
-Ordinatia ? 

Ta ella a letto di bnon 
ora? 

Fa ella del moto? 

Ha giA aTufo dell' al- 
tre malattie nel corso 
della sna Tita? 

Che malattie ha ayate? 

Ha i nervi iiritabili? 

Ha il petto delicato ? 

^ gia Ivngo tempo che 
ha ({liest' ineomodo? 
Da quando in qua? 

Pensa eUa, signore, che 
i bagni mi facciano del 
bene? 

Si, lo credo. 

Ma come iarb per aver 
una tinozxa da bagno? 



*te/fTf nixQar yBüaiv 
Big TO aroiuay otay i^vn- 

"jB/fTf (pov&xoDfi^ya ra 
7100 aQta dag; 

av/pdxig • l/fti Xt/ykiy- 
yavy axogßoirroy' 

IIo(a dvai 17 avrsiSta- 
u^yTj 6(piiTa Cttg; 
IlkayidCn^ iytoQli ; 

'fejIffTfi xal aafiattxrip 
yvfiya<Siy\ 

Ef/sra X* aXXag dg- 
jcuaitag eig roy xaigov 
r^g Coi^g attg; 

lloCag d^^toOrCag il- 
/Jti ; 

*EQ€&iCoyfai' svxola tu 
vsvQci aag; 

Etyat ddvyaioy id ar^ 
d^g aag; 

Elyai noXvg xaigogf u(p 
ov TteiaxSTS tovjo ; 

Idnb noaoy xaigoy; 

UOVy OT* XovTQoy fl 
ijd-slß xufJLH xaXtt ; 
Mdkiaja^ cno^d^ourn, 
JlfSg yd Xdßto Cficog 
xa^i <fta TO Xovtgoy; 



HRorAa 6fiiBaeiirb y aie» 
Hfl no3fiiBix Ha pBomj. 

He ropBKo ;in j sacb 
BO pmy, Kor^a npociii- 
naemecb ? 

He pacnyxAB ;il y nacb 
Hora? 

He BM^me xa maTKAvi ? 

^a, MH^ nacmo namb 
xoqemcfl; j mchh bko> 
ma; y Mena i^HromHaa 

60A%3HB. 

KaKjK) BU o6i>iKHOBeii» 
HO }KB3Hb Be^^erae ? 

pano ;ui cnamii aoxui- 
mecB? \ , 

^«Aaeme xa ßfiamenie ? 

BMBBa;iB Äh yBacT» ipy- 
rifl Cüxbana m» mussb 
Bamy? 

KaKiH 6eAteRB 6fiiBa- 
AH y BacT»? 

pa3Apa}KBmeAiiHM xa y 

BÜCb HepBM? 

He CAa6a äh y saci» 

rpyAB? 
4aBH0 xa y Baci> dxna 

60A^Hb ? 

Ckoabko yme Bpeue- 

HH? 

IIoAaraerae xb. bm, *mo 
BciHHa MH^ moAesHa 6y- 
;\enn>? 

4pfaio. 

Ho KaK-b aim% ;^ocniain» 

BaHHU? 



Kon vorrebh' ella ^r^ Jky ^iieu rd fioi itf^o- He VQVusmA *bl *«. ^sar- 
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SO lar as to procnre me 
one? 

When am I to knovf, 
vrhether I can get one? 

Xo -night, OB to-mor- 
row, 

How long mnst I staj 
in the water? 

Half an honr, or tliree 
qnarters of an honr. 

How often am I to 
batbe? 

Nine times , thirteen, 
twentj-one times. 

Ton would do well to 
place jonr feet in IuIlg- 
warm water ; but only 
to reinain in it a fall 
qnarter of an bonr, or 
twenty minutes at a ti< 
me. Put some bran or 
soap into the water, or 
a good handfnl of Salt 

Can I haTO a pail to 
bathe my feet in? 

Tes, a bücket from 
the Stahle. 

I want a larger one, 
in Order to sit np to my 
knees in water. 

We haTO none of -that 
sort. 

m take yonrs for.the 
/?rasent^ but I heg yon 
^^ ero to the cooper, anä; 



eine zn rerschaffen su 
chen? 

Wann soll ich erfahren, 
ob ich eine bekommen 
kann? 

Diesen Abend oder 
morgen. 

Wie lange muss ich 
im Wasser bleiben? 

Eine halbe Stande, drei 
Viertelstanden. 

Wie Tiel Mal werde 
ich baden müssen? 

Neun, dreizehn, ein und 
zwanzig Mal. 

Sie werden wohl daran 
thnn, ein laues Fassbad 
zu nehmen ; aber bleiben 
Sie jedes Mal nur eine 
gute Viertelstunde oder 
zwanzig Minuten darin. 
Thun Sie Kleie oder 
Seife in das Wasser, 
oder eine gute Hand toII 
Salz. 

Kann ich wohl einen 
Eimer zu dem Fussbade 
bekommen ? 

Ja, einen Stalleimer, 

Ich mochte gern einen 
grösseren haben, um bis 
an die Knie im Wasser 
zu sitzen. 

Wir haben keinen sol- 
chen. 

Ich will für's Erste den 
nehmen, welchen Sie ha- 
ben) aber ich bitte Sie, 



m'en chercher nne? . 

Et quand saurai-je, si 
je puis en OYoir nne? 

Ge soir ou demain. 

Combien de temps dois- 
je rester dans Feau? 

Une demi - henre o« 
trois quarts d'henre. 

Combien prendrai -je 
de bains? 

Neuf, treize, Tingt-et- 
nn. 

Tons ferez bien de 
mettre >tos .pieds dans 
de Feau ti^de; mais n'y 
restez chaque fois fpk*un 
bon quart d' henre oa 
yingt minutes. Voas 
mettrez du son ou du 
saYOn dans Feau , oä 
nne bonne poign^e de 
sei. 

Pourrais - je aToir an 
seau ponr mettre mes 
pieds dans Fean? 

Oui, un seau d'^cuie. 

J'en Toudrais an qni 
soit plus grand, afita d'y 
aToir de Feau jnsqa'avx 
genoux. 

Nons n'en aTons point 
de semblable (de tel). 

Je Tais d'abord prea- 
dre celni que tohs aTOs; 
mais je tous prie d'aller 
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carmene nna? 

> E qiiando sapr^, se ne 
p09s6 aTer nna? 

Questa sera, o dimani. 

Qnaato tempo devo re- 
star, nel bag »• ? 

Una mezz'ora, o tre 
qiiaiti d'ora. 

Onanti bagni prende- 
ro? 

NoTe, tredici, o Ten^ 
tnno« 

Ella fara bene di met- 
ter i piedi nell' ac 
qua' tepida ; ma noa ci 
resti ogni Tolta che nn 
qnarto d'ora, o Tenti 
minnti. Ella' mettera 
della crusca, o del sa- 
pone nell' acqua, oppur 
nn buon pngno di sale. 



Potrei ayere nna sec- 
cliia per metterri i pie- 
di? 

^ Si, nna secobia da 
stalla. 

Ne vorrei ayer nna piu 
grande, affine d'aTenri 
dell' acqna sino alle gi< 
nocchia. 

Una simile non Tabbia- 
mo» 

Intanto prendero qnella 
che ha; ma la prego 
d'andar da nn bottaro^|l/£i€ 
7« ^dit. 



iip^aiju tirotoy ^a6l; 

Ilote yä jda^Wf uy i^' 
nooiata yä Idßa r^oioy 
xaoC; 

\inoilf€f ijtoi avQioy, 

Hoaoy xatQoy TiQinet 
yä xttd-laoi aig tb yeQoy'; 

Miatir cSgayy rj iqCa 
i^TUQTa Tfjg lo^ag, 

Ztoaa lovTQa fiolxQ^i'ä* 
Covrat ; 

^Eyyia^ dsxoTQia, «?- 
xoai, iya. 

Sä xttfirijs xa^a» yä 
&äariTi rä noödqia dg 
X^LÖy ysQoy xäd-s tpo- 
gäv o^fog fjiri xaO-iatjti 
eig ttvzo mqixfaotiQoy^ 
TiitQ* eva liiaQToy Tr^g 
üßQag, TjTOt dkoai Xenrä» 
Bäleie €ig t6 yeQoy nt- 
ivi)a^ ijioiaciTtovyif rfioi 
(pov/Tcty äXag. 

'MfinoQüi V M^to xov- 
ßäy, yä -d-iaio elg aviby 
Tä noöuQia; 

MäktGTUf xovßäy dno 
ro äxovQi. 

Idyanovaa y tx^ i"*' 
yaMiHQoy, cFta yä (fd-äan 
ro y€QÖy itag iii rä yo- 
yara, 

/lly ix^fuy riioiay 
xovßäy, 

Karä tb vaqhy O'iXto 
yä näqto ixilyoy, onotoy 



cnxapaimcff Aocmamh Hvb 

BaHHBI. ^ 

A Kor;^a h yanaio, mo- 
vjh ee noÄj^saob? 

Gero ARS Bseiepy, bjib 
saBinpa. 

IIoAvaca, mpB vennep- 

JB vaca. 

Ckoabko pa3i> mbH 
;^ojüiuio Kjnanubca? 

AcBamh^ mpHna^^^asn, 
ABa^qaiDb OAnatb pSLarb. 

He xy;^o Cy^enn», Kor- 
;ia Bu dnaneme rofb 
napninB, n Bcaxift pasii 
vemBepna naca , hjih 
^tBa^i^anni xiiHyiiii». IIo- 
AomBrne ompjCetLf hjuc 

Mbl^a B1> ^OAJ, BJIB 

ropcmB coxa. 



MowRO jiz mn'b ao- 
cmainB Be^^pa , - maoSi» 
napnmB Horn? 

"Aomno, BCApo BXb KO- 

HIOinHIZ. 

A xoqy Be;^po no 6om< 
m«, «iino6i> no^a ;\oxo- 

ABAa no BOA^HS. 

TaKoro y naci» nlimii. 



TenepB r B03BMy, isa- . 
&oe y sacb ecmb; mo 
naQOxaXta Ofut^^cxo^a kb 6o%a^^ «l ^^i> 
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Order a deeper one. 



How mncli deeper OQglit 
it to be? 

Füll half a foot at 
least. 

Ask the cooper, what 
such a hucket would 
cost. . 

Desire him to make 
haste. 

Xou mnst send to the 
apothecarj. 

I will write a prescrip- 
tion for you. 

I Avill opeu a Tein on 
jour foot or arm. 

Get readj all the ban- 
dages necessarj for the 
Operation. 

How manj cups of 
hlood will yott take 
from me? 

Shut the Window, 



Look for a light. 

I feel myself ill. 
Give a sn^elling-bottle 
with Salt ; or ean delace, 

He is fainting away. 
Let ?is place him flat 
on the hed. 

Yon must haTe leeches 
applied. 



zu dem Fassbinder zn 
gehen, nnd einen weit 
liefern zn bestellen. 

Wie viel tiefer muss 
er sein? 

Einen gnten halben 
Fuss. 

Fragen Sie den Fass- 
binder, was ein solcher 
Eimer kosten wird. 

Bitten Sie ihn, damit 
zn eilen. 

Man muss znm Apo- 
theker schicken. 

Ich will das Recept 
schreiben. 

Ich will Ihnen am 
Fusse, am Arme eine 
Ader öffnen lassen. 

Bereiten Sie die noth< 
wendigen Binden zn ei- 
nem Aderlasse. 

Wie yiel Tassen Blnt 
werden Sie mir ablas- 

;en? 

Machen Sie die Fenster 
zu. ■ 

Holen Sie Licht. 



Mir wird unwohl, 

Geben Sie fluchtiges 
Salz zn riechen, oder 
Eau-de-Luce. 

Er wird ohnmächtig. 

Wir woUen ihn ganz 
gerade auf sein Bett le- 
gen. 

Man muss Ihnen Blut- 
egel setzen. 



chez nn tonnelier en 
comknander nn beaucoup 
plus profond. 

De combien faut - il 
({u'il soit plus profond? 

D'un hon demi-pied. , 

Demaridez an tonne- 
lier ce qu'un tel sean 
contera. 

Priez - le de se d^pe^ 
eher. 

II faut enToyer chez 
Fapothicaire. 

Je Tais ^crire 1*0*- 
donnance. 

Je Tais Tous faire sai- 
gner du pied on du 
bras. 

Freparez les bandes' 
n^cessaires pour nne 
saignee. 

Combien me tirerez-. 
Yous depalettesde sang? 

Fermez les fenetres. 

Allez chercher de la 
Inmiere. 

Je me trouye mal. 

Donnez des sels ^ le- 
spirer, ou de Teau de 
luce. 

n s'^Tanouit. 

Couchons - le tont - ä 
plat sur son lit. 

II faut Tons appliqaef 
des sangsues. 
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e d'ordinarne nna molto 
piü profonda. 

Di ({nanto Iia da esser 
piu profonda? 

D'un bnon mezso pie- 
de. » 

Dimandi al bottaro 
quanto coster4 nna tal 
secchia. 

Lo preghi di f arla pron- 
tamente. 

Bisogna mandar dallo 
speziale. 

Scriyerö la ricetta. 

Le far^ dare nn salas- 
so al piede o al brac- 

GIO. 

Prepari le necessarie 
fascette pel salasso. 

Qnante once di sangne 
mi cayerA? 



va TtdyriTS eis t6v ßaye- 
vaVj va TzaQayyeCXfjTf 
ßad-VTBqov iiva, 

Iloaoy ßa&vT6Q0i nqi- 
7tH va rjyai; 

Miaoy noda rovJlß/i- 
ajov, 

^Egforrjaere tov ßays- 
yay, noaoy d-ikn ä^iast 
läioiog xovßäg, 

JlaQaxttl^asti roy^ va. 
(prtaarj avioy lygiiyoQa. 

Ilq^nei va ateiXo} sig 
Toy aTto&rixdgioy, 

GiXto ya yQctxpo} ayct- 
yQatp^y rtya. 

Sil(o va aas (pXsßo 
xofiriato iig to .noöagt, 

6ig TÖ X^QI. ^ ^ 

ÜQoerotfia&STB ja ay- 
avxala TUQidifjLOta öia 
Trjy (pl€ßoTOfi,£ay. 

Iloaa (piXvtCavia al- 
fia fiov d-iXeie ixßaXsi; 



Kaum BeApo no6oji&xue. 



CMndete le finestre. 

Andate a prender nna 
candela. 

Mi yien-male. 

Dia qna del sal TOla- 
tile, o dell' acqna di 
Ince. 

Tien meno. 

Coricbiamolo disteso 
sul letto. 

£' necessario d' appli- 
carle delle mignatte, 



Mhofo Ji^ 'vxjßme ero 
Ha;\o6HO ? 
Ha no^^yma. 

Cnpocn y 6o^apa. ^mo 
6y;\enii> Graonnib maiLoe 
Be^^po. 

rionpocB ero, ^ino.6% 
oKb nocKopi^e cßibÄOXb, 

"HüAoGno noc^amb ki> 
amneKapK). 

H fianmuy pei^eixmii. 

Ä jtymj Bsorb KpoB» 
Cb Horn, HAH ci> pyxH. 

IIpnromoBBine ny^KHue 
nepesasB fl^a cero. 

C&ojiBKO ^amexi» Kpo- 
BS nycmBme bbi mh^? 



T« naqa^ 



2(paXCam 
d-vQa, 

<f*^Q6ii fjioi xriQi ävttfi' 
fiiyüy. 

^kv el/zai xaXd, 

toaste aXag tjtoi, to 
'O^eXvs » y' dvanrevCrj 
avTo* 

AunodvfjLBt 

*Ag d-iOfOfiBv a^bvoXüv 
l^anXmfjL^yop indyto iig opHMO na nocmeAB 

z6 XQ&ßßdtl TOV. 

Üginu yd aSg bitd-iato 
ßöiXXag. 



3amBopa oKBa. 

UpSHeCB CBlä^. 

MhI^ .AypHo. 
/^aftme co;is 



noHio- 



xantt, HAH o-Ae*AK)cy. 
Ohi> o6afHpaenrb. 

nOAO^KHMl» ero COBCi(Ml> 



BaMi» Ha^^oÖHO nocma- 
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Wlio win undeftake to 
do It? 
A tnrgeon, or niirse. 

flow manj leechei 
mitst I applj?' 

81x or eight. 

Ol vfhtLi ingredlents h 
tli« medicine I am to 
take, oompoied? 
' It Is a Compound of 
flmbarb and cream of 
taHar. 

A Compound of aen- 
na^ manna, ^c. 

Ton mnst like^ise take 
an ernntio. 

Emetio tartar, or ipe- 
racttanlio i* 

How do yon find mj 
puls»» ? 
Im mj f^yw high? 

What mni^t 1 driiik 
^hpn f am fhimty ? 

What mnul I rrti ? 

Von mtiit hate two 
rlTstera. 

l»nr© wal«w-cly»lera? 



Wet wird sie mir se- 
tzen? 

Ein Wnndant oder ei- 
ne Krankenwirterino. 

Wie Tiel Blutegel soU 
ich anlegen? 

Sechs oder acht. 

Ans was besteht die 
Arseneiy die ich einneh- 
men s<oll? 

Ans Rhabarber «nd 
Creraor tartari. 

Ans SenesblSttem, Man- 
na, See, 

Sie mnisen anch ein 
Brechmittel nehmen, 

Brechweinstein oder 
Ipecacnanha ? 

Wie finden Sie meinen 

Puls? 

Habe ich Tiel Fieber? 

Wenn mich durstet, was 
soll ich trinken? 

Was darf ich essen? 

Sie müssen sich swei 
KlTstiere setsen lassen, 

Nur ans reinem Wasser ? 



No , of honer and wa- 
ti»r mix^d togolher. 

You niast take a spoon- 
fiil of this potion eTetpj 
honr. 

Mar I Uke tho potion 
mh^r l ba^e dined? 



9«! ae les «^liqne- 

•a? 

Un Chirurgien ou la 
garde. 

Combien mettrai-je de 
sangsnes? 

Six on hnit. 

De qnoi est compos^ 
lA m^decine qne je dois 
prendre ? 

De rhnbarbe et de cr^ 
me de tartre. 



Nein, ans Honig und 
Wasser. 

Sie nehmen alle Stun- 
den einen I^ffSel toU tou 
diesem Tranke. 

Rann ick diesen Trank 
ieinaehmen , wenn 
/gefessen habe? 



De s^n^ 9 de 
&c. 

Tons pren4rez aussi 
un yomitif» 

Dm tartre (^m^tii[ne, ou 
de l'ipöcacuanha ? 

Gomment trouTez-TOns 
mon poiüs? 

Ai - je beanconp de 
fi^Tre? 

Quand j*anrai soif, qne 
boirai-je? 

Qne puis-je manger? 

Yens prendrez denx 
lavements. 

D'eau simple? 



Non , con^os^s d'eau 
et de miel. 

Tons prendrez «ne cnil- 
lerde de cette potion 
d'henre en henre« 

Pnis-je prendre eette 
ich^potion apres nir«ir mam- 



197 



dlii me le mfijflick&ti ? 

n chinurgO; o. la gnaiv 
dadonna. 

Qvantd Bugnatte doTrö 
mettere? 

Sei od Otto. 
' Di che ö composta la 
mediciaa che doTO pren- 
dere? 

Di rabarbaro e di cre- 
mor di tartaro. 

Di erba senna, di man- 
na ecc. 

Ella prenderik pure nn 
TOmitiyo. 

Del taHaro emetieo, o 
dell' ipecacnana? 

Gome troTa ella il mio 
polso ? 
Ho ^olta febbre? 



<}Qaado Kwrb Mte, che 
cosa berer^? 

Ch^ poMO aangiare? 

PrenderA de* laTatifi 
(de' clisteri). 

D'ac^a semplioe? 



No, composti d'acqaa e 
di miele. 

Prenderl nn onccUiajo 
di qnesta beTanda 
zione) ad ogni ora« 

Posso prender qnesfa 
beraada dopochd VYrb 
mangiato ? 



d-^tri avtäs; 

noatig ßdilXüLg nqijiH 
va u inid^aovr; 

'47t6 tC drai avy&i- 
fjiiyor %6 2ar^»»ov, BfVt 
nqinH vä nagüS; 

lAnb ^Bßäyii, x' otso 
iQvyiay, ' 

Idnh fpvlXa tijs xoXov- 
tiag^ dnb uawa x, t« £. 

IJQinH va nagrije xctl 
ifjiettxov» 

T^vyCav iuinxor ^ 
z6 imxaxovaya; 

IliSg €vQkfx€t€ %6r iHpv 
yfji6y fiov; 
Exm nolXrjy ^qfiiny; 



it ya nttt roii ; 

TC ifXTrogeS ya qtayto; 
' ÜQinH vä nagntB övo} 
xAvari^QUi» 

\dnb xa^aqoy (Jtovov 
viody ; 

"Oyi, &n6 ixiU x' anb 
viQoy. 

äaQitt Tta&B ^Qov fitav 
{j^o-^ovXiaQiay ixUvov töv 



nioiov* 
*Efji7tOM5 va nagm «6t6 
t6 motiy, ay i^aym; 



Kmo xHib bxb nocma* 
BHini»? 

A^KapB BJm cxompK- 
ineJiBHni^a« 

Ckojimlo oiaBBi^ mli 
nocmaBBiob ? 

lUecmB, iMB Boceuk. 

Hsi» «lero cocmaBjieHO 
AtaapcnBo, somopoo a 
npHHBxaiii& AOAmem»? 

Ilai» peaemi a xpe» 
xopii mapmapy. 

J/ish aAeKcaH^^plAcKaro 
jimcma, MaHHU, h np* 

BaMi9 AOÄHuio npnBanib 
n pBomHoe. 

äsi> pBomHaro Bnaiia- 
ro KOMHa uxa anexa- 

KTaHH? 

ilaKOBii KaiaeiBCfl saMii 
iryxbcb Mofi? 

Gn;iitHa jix y aiexa xs^ ' 
xojpa«i^a ? 

Hmo varb lamby sor^a 
saxovemcfl ? 

Hmo MomHO Miife icanb? 

Ba3ii> A^MKKO nocma- 
BaniB ABa lUDcinnpa. 

Hsif o^HOtt Bo;(u? 

Htim»! B3ii Bo;^Bi n 
Me^y. 

npnHBMalme xaaMKtt 
^ci> no ji03KK% amott 
UBKcinypu« 

Mory AH ItpBHBBMaBIb 

Biny scBxcii^py nocAlir 
xymaEba^ 
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No, 70« mnit fakA It 
füNtirti, or thrne hoiini 
Af|(tr fliftncr. 



CJaii T 
lltiHii or n.T» 
iniiilH wititont 



irnr'/ 



ohfingA inj 

gnt mj 1>«fl 

«nj dan- 



out? 



irnrY 

Maj 1 gM np? 
Whi«n may I go 

Whtiit am l to take 

llow maiiy am I to 
laKt» at a tirno? 



Whf^n am I to 
I fliitl 



Nein, Sie n&^sen ihn 
nüchtern nehmen, oder 
drei Stunden nach dem 
Elisen. 

Kann Ich ohne Gefahr 
ein reines Hemd anzie- 
hen, und mein Bett ma- 
chen lassen? 

Kann ich aufstehen? 

Wann werde ich aus- 
gehen können? 

"Wann soll ich diese 
Pillen einnehmen? 

Wie Tiel nehme ich 
auf ein Mal? 



myaelf tery 



I havt» a »iag (hf in my 
I Ka><» a uumbaeta |« 
I a^raKis 



take Wann soll ich. China 
einnehmen? 

Ich fühl« mich sehr 
schwach. 

leh habe eine ausser- 
ord<^ntliche Schwache. 

lek kab« Ohrensausen. 



Tkat I« lK^<>aiia» your 

I ka^ a kl<p«<üiif M| 

wi'a^ 1^ ^'^ lÄ'WK^i 

i IM n 4 » hw « «M JMn Ktfif ist sckwet 



HSade und Fisse sind 
mir eiuftetscklafan» wenn 
i«k auf^t^k«« 



Das kommt aaken weil 
tias Blut s«iMia €jBUuf|rule maL 
airkt kat« 

l«k kako KasMktaiieft 
g^'kakl« 

lOi kak^ UNMTMttiiKnj J^ des 

4e MeiflB et 



Non, Tous la prendrez 
si jeun, on trois heures 
apr^s aYOir mang^. 

Puls -je, saus inconT^ 
nient, changer de linge, 
et faire faire mon lit? 

Puis-je me leyer? 

Quand pourrai-je sor- 
tir? 

Quand prendrai-je ces 
pilules ? 

Combien en prendrai« 
je ä la fois? 

Quand prendrai-je du 
quinquina ? 
Je me sens tr^-faible. 

Je suis d'ume extreme 
faiblesse. 

J'ai des tintemeuts d'o- 
reilles. 

J^ai des eugouidisse- 
meats daus les jmBbes et 
dans les mains, ^paud 
je me reTeille. 

Ost quo Itt saag cir- 
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No, la prendersi a di- 
ginno, O. tre ore dopo 
ayer mangiato. 

Posso senza inconye- 
niente mntar di blanche- 
ria, e far rifare il mio 
letto ? 

i^osso alzarmi? 

Qnando potr5 sortire? 

Qnando prenderö qne- 
ste pill(fle? 

Quante ne doTro psen- 
der per volta? 

Qnando prenderö del- 
la cliina? 
Mi sento molto debole. 

Mi trovo in nn' estre- 
ma debolezza. 

Sono incomodato da nn 
znfolamento d' oreccbi 

Quando mi SYeglio, ho 
le gambe e le mani ad- 
dormentate. 

Qnesf e perchö il san- 
gue circola male. 

Ho sanguinato dal na- 
so. 

Ho de' trcmiti di ner^ 
Ti e delle palpitazioni 
di cnore. 

Mi sento la testa pe- 
sante e confasa. 



ts avrdj orar elaO^e vtj- 
aztxogj 7J TQ€Ts tjQag 
fiizä TO <payi. 

*EfÄ7i0Q€t yiyn x^Q^^ 
xMvvov y y* alXtt^(o to 
vTioxaftiaoK xal va ^ava- 
(piidaovy to XQSßßdn; 

^EfXTtoQm va arixcod-ö) . 

Höre ifinoQto v ^xß(o 
dno to anrjTi; 

Ilote nqinfv vd TtdQCj 
avrd id ^dnifi; 

Iloaa VK ndqa} xd&s 
(fOQdp; 

IIoTS nqinBt vd ndQto 
triy xCyav; 

Aia&dvofiai noXXriv 
dSvvttfiCav, 

^'Exoo vnsgßoXixfiv «Jy- 
vttfiiiay, 

Td avxla giov ßofißC- 
Covr» 

Td noSdgia üal t« 
X^Qid (JLOV elyat fiovßia- 
Ofxiyay Sray i^vnyovfxat. 

Auto TlQO^QX^'*'' ^^^ 

ir^y araxToy xvxlotpo- 

oiay tov atfiatog, 

^"H (i{ftr\ fiov iSiß^alBr 

^X^ cnagay/ioy ^ rav 
ysvQtoy Tuzl xagdioxtv 
nov. 

To xitpaU fiov etyai 
ßaQv xal avyxt^iiiyor» 



H^nrb, a ^Jimno npn- 
BnMamb ee ha mon^aKi», 
HAH ^epe3i> mpn naca 
nocA% KjmaHBs. 

Mory xb a 6e3T> ona- 
CHOcnuz nepeM^naniB 
6^Ai>e H BeA'&mii ijepe- 
ciHHAamB uoH) nocmeAb ? 

Mory AH H BcmaBamB? 

Kor;\a mo}kho mh^ bu- 
xo^nniL ? 

Kor;ta sidfe npnRamB 

SniH HHAIOAn? 

Ckoabko maKHxii im- 

AK)AB MH% KaTK^UÜ pa31> 

npHHHMamL ? 
A.or;^a vwb n^maaiaxab 

XHHJ? 

A^jBcmBjio ceÖHO^eHb 
CAa6£rarb. 
A vpesBfiraafiHo cAa6ii. 

y Meiifl inyMT» (ase- 
HHiTTb) Bi» yiuarb. 

y MCHH Korn n pyKa 
Kasi> o^^epeBeK^Afiia, Kor- 
A<i A npocunaiocii. , 

9ino omb moro, ^mo 
xpoBb He xopomo o6pa- 
i^aemca. 

y Mena Hua KpoBB asii 
Hocy. 

y MCHa cy;\opora bb 
RepBaxi» n mpenemaRie 
cepA^a.. . 

Ä ^yBcniByH), ^mo y 
Mena roAOBa maiKeAa u 
orA.yoL6BaL» 
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JbeGome diszj. 



The blood »«et into 
my head. 

I baye a lieaTimdM in 
my head. 

I haye the tooth-ach. 

That4» i^ov cold. 

What i» my com- 
plaint? 

HaT8 yo« had any 
rest? 

Bfone at aU. Very linle. 



and I Es wird mir so dunkel 
Yor den ^ngen, ich habe 
Schwindel. 

Das Blut steigt mir zn 
Kopfe. 

Ich bin wie betfinbt. 

Ich habe Zahnweh. 
Es ist eih Flnss. 
Worin besteht meine 
Krankheit ? 
Haben Sie geschlafen? 



J|ai des (Sblonissements 
et des yertiges. 

Le sang me porte a 
la tele. 

J'ai des ^tonrdisse- 
ments. 

J'ai mal anx dents* 

C'est une floxion. 

Onelle est ma mala- 
die? 

Ayez-TOns dormi? 



Tou must keep yonr^ 
seil qniet; patieace and 
traiiquülity are more nse- 
iol tiian any medieiues 

YThere is my nnrse? 

Hera I am, sir. 
Open the cnrtains. 

Air my Shirt. 

Open the door and let 
the fresh air into the 
apartment. 

Bnrn some sngar, (or) 
jnniper-berries» (or) tI 
negar. 

OIta mo something to 
driiik. 
Hand me that basin« 

J" am too warm, takBi 



Ganz und gar nicht. 
Sehr wenig. 

Sie müssen Sich beru- 
higen ; Geduld und Ruhe 
sind besser als alle Ar- 
zeneien. 

Wo ist meine Warte- 
rinn? 

Hier bin ich, mein Herr. 

Ziehen Sie den Vor- 
hang auf. 

Lassen Sie mein Hemd 
wärmen. 

Machen Sie frische Luft 
in dem Zimmer» öfCnen 
Sie die Thure. 

Rfincherki Sie mit Zuk- 
ker, oder Wachholder- 
beeren» oder Essig. 

Geben Sie mir zu trin- 
ken. 

Geben Sie mir das 
Becken« 

Mir ist VfL warm, neh-. 



Point du tont. 'Tres- 
pen. 

n faut Yons. tranquil- 
liser; la patienoe et la 
donceur Talent mieux 
qne tous les rem^ea« 

Ou est dono ma gar- 
de? 
Me YoiU, monsievr. 
OuYrez le rideau. 

Faites chauffer ma ch^ 
mise. 

RenoiiYelez Tair de la 
chambre en ouYrant la 
porte. 

Faites brnler du su- 
cre, on des graias de 
geni^Yre, ou du yinai- 
gre. 

Donnez-moi a boire* 

Dbnnez - moi! le bai- 
sin. 
J'ai trop «band,; 6tes 
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Soffro degli offascamen- 
ti e delle Tertigini. 



II sangue mi monta 
alla testa. 

Soffro degli stordimen* 
ti. 

Ho mal ai denti. 
- £' una flussjone. 

Qual ^ la mia malat 
tia? 

Ha ella dormito? 

Nnlla affatto. Molto 
poco. 

Bisogna mettersi Tani- 
mo in calma; la pazien- 
za e la mansuetiidine 
Yaglioa piu che tatti i 
rimedj. 

Dot' i^ la mia gorer- 
nante ? 

Eccomi qni, sigaore. 

Aprite le cortiue. 

Fate mcaldare la nua 
caoiiftcia. 

RinnuoTate 1' aria nel- 
la Camera apreado la 
porta. 

Abbrnciate del zncche- 
rOy o de' grani di gine- 
pro, o dell' aceto. 

Datemi da bere. 

Datemi il bacino. 

Ho troppo caldoy leyate 



Ta fitnia fiov Biyat 
i^afxßfOfiivay ayxQaU^o- 

' T6 alfja ay(xßa(vsi eh 
tb xftpah fidv, * 
Elfjai iiahafiivog* 

Mh noyovy rä Sovua, 
Elyai ^€VfjiaTi(tfi6g, 
Ilola ilyai rj d^öto^ 
aiCa fxov ; 
*Exoifir^^riTt ; 

TeXsttos dky Ixoijxr^ 
d^rjy' TtoiXä oJJyoy. 

i€* ^ vnofjtoyri ** V V^^' 
Xia alyat xuXi^tigat, na- 
Qtt xdl^e iazQixoy, 

Jlöü ilyai ^ dovXsv- 
x^a fiov ; 
iJov , avd-ivxa fiov, 
*Ayo£$s%e i6 naQani- 

*^s Ceax&yfji To vnc^xd" 
fjitxjov fipv/ 

*AXXd$€te tov diga efg 
a^TBr xoy ovtdv , dyot- 
$ire xriy d'VQuy, 

Idydipixe CdxaQr^y^^ ^ 
xovxia dgx€v&ov, IfToi 
ßdXBxe ^v6i Indvoi dg 
nvQfoiiiyoy ct^riqoy, 

doaexi fioi yd n£(o, 

Joaeti fioi t^y Xexd' 
yTjr» 



y Mens mescHO m» rjia- 
aaxif H rojioBa xpyHumi- 

Off. 

KpoBB y MeHR no;^iiir- 
Maemcfl bi> toaübj. 

y Mena 6uBaemi> 6e3- 
naMamcmBo. 

y MCHa 3y6Bi 6o;iamii. 

9nio ^Ajocb. 

KaKOJK y MeKfl 60- 

A^3Hb ? 

liomsBaxB. xb (cna;iii ab) 

Bfil? 
CoBC^SIli Html». O^CHbv 

Maac. 

BoMi» ;(0A}KH0 ycno- 
xoBmBCfl; mepntoie ir 
no&ofi Ayvae Bcbxi» a^ 
KapcioBii. 

TAb MOB CBfompi^eAB- 
HBi^a ? 
3A^cb, 
Omxpott sanaBtcii. 

npaxajKaiiorpi^m& moio 
pyoamRy. 

OcB'bN(n BOSAyxii jn» 
KOMHam^ B M^ moro 
omBopn ABepB ' 

üoKypn caxapom, sab 
MoameBeAOBBiMB aroAa- 
mb^ bab yKcycoMii 



J\sA MH^.nBim. 






4alt ME% masit, ^ 
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off one blanket. 

Giye me another blan- 
ket. 

Gome and put mj b&d 
to rights again. 

I'don't lie at my ease, 
adjnst the pillows^ they 
are too liigh^ too low. 

M 7 legs are cold. 

. Air some napkins, and 
then bring them to me. 

This napkin is not 
warm enongh. 

Wrap mj feet in this 
napkin. 

Laj it npon mj sto- 
mach. 

Giye me some sonp* 

Keep me in an npright 
postnre. 

Call the maid. 

I find mjself worse^ 
jon mnst send for the 
doctor. * 

What o'dock is it? 

Hand me the Imsin, 
I feel sick« 

Hold mj head. 



men Sie eine Decke weg. 

Geben Sie mir eine 
Decke mehr. 

Kommen Sie y machen 
Sie mein Bett znrecht. 

Ich liege schlecht, ma- 
chen Sie meine Kopfkis- 
sen znrecht. Sie sind zu 
hoch, zu niedrig. 

Ich habe kalte Füsse. 

Lassen Sie Servietten 
wfirmen, und bringen Sie 
sie mir her. 

Diese Servietfe ist nicht 
warm genug. 

Wickeln Sie meine Fus- 
se in diese Seryiette ein. 

Legen Sie sie mir auf 
den Magen. 

Geben Sie mir Fleisch- 
brühe. 

Halten Sie mich auf- 
recht. 

Rufen Sie die Magd. 

Ich befinde mich schlech< 
ter, man muss den Arzt 
rufen. 

Wie Tiel Uhr ist es? 

Geben Sie mir das Bek- 
ken, ich -^erde brechen. 

Halten Sie mir den Kopf. 



lY>n«l ^P niy watch. 

Light the lamp. Place 
it so that I maj not 



Ziehen Sie meine Uhr 
auf. 

Brennen Sie die Nacht 

lampe an. Stellen Sie 

sie SO9 dass ich sie nicht 

liehe. 



Inoi nne conyertnre* 

DOnnez - moi nne con- 
verture de plus. 

Tenez raccommoder 
m6n lit. 

Je suis mal si mon aise, 
raccommodez mes oreil- 
lers. Us sont trop hants, 
ils sont trop bas. 

J'ai froid anx pieds. 

Faites chauffer des ser- 
yiettes, et yous me les 
apporterez. 

Cette seryiette n'est pas ^ 
assez chaude. ' 

Enyeloppez mes pieds ' 
dans cette seryiette. 

Mettez-la-möi sur l'e- | 
stomac. I 

Donnez-moi du. bonÜ- 
lon. 

Soutenez - moi. 

Appelez la seryante. 

Je me sens plus mal, 
il faut aller cl&erGber le 
mddecin. 

Quelle heure est-il? 

Donnez - moi la (»yel- 
te, je yais yomir, 

Soutenez -moi la t»ie* 

Montez ma moatre* 

Allumez la lampe de 
nuit. Placez«la de ma- 
ni^re que je ne la yoie 
pas* 
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lelle mie coperte. 
3mi nna coperta di 

ite ad äccomodarmi 

to. 

i ist^ bene, rasset- 

1 i cascini. Sono 

alüy o troppo 

Ireddo ai piedi. 

riscaldar delle 
)ttd, e portatemele 

sta sal-detta non h 

abbastanza. 
ilnppate i miei pie- 

questa salyietta. 
tetemela sullo sto- 

>iilI del brodo* 

enetemi. 

imate la serra. 
sento pitt male ; bi 

1 andare a chiamare 
dico. 

ora S? 
) qua il bacino^ ho 
ä di Tomitare. 
enetesii la tesfa. 

cate ü mio orolo- 

endete il lampino 
lotte. Gollocatelo 
odo cb' 10 non lo 



ixßaXsts TO nanXtafia. 

/loasii fxou aXXo «xo- 
uri nanXojfia» 

*EXar£ V hoifiaariTS t6 
XQißß6ilt> uov. 

KsifAai axafJLVa* ßdXetf 
sig ra^iy lä nQoaxiffaXa 
uov, Aura dvai noXXd 
vipriXäy 7t, Xf>(fzriXd> 

Ta noddqid (lov xqvtü- 
vovv, 

"^g isaTciyriTS fjtavttXia 
X ag fj,ol (p^QTjte avrd 

Arno x6 fxavrCXi 6lv 
elyat aQxarct C^cfraf^iroy. 

Il€QltvXl^€1€ fl aVJO 

xtt noddqid fiov, 

Giaati TO indyio stg 
TO atofidxi jLiov* 

AoasTä fioi Covfil xQia- 
Tog. 

KgaTTiasTi fj,s. 

Kodiere r^y 6ovXay, 

E^fxai x^iQOTsgaf nQi- 
nu yd xgd^fofiey %oy 
iaiQoy* 

TC Sga ilyai ; 

Aoasii fioi triy Xixd- 
yfiy 9 ^iXto ^cQdaei, 

KQuiTiasje ro xeq>dXi 
/uov. 

Koqdlaiji id togoXo^ 
yioy fiov. 

jirdiffste Ttpf vuxr€Qt- 
y^y xaySjiXay. Biaati 
JTTii' aig jonoy^^ Saie yd 



3111 erb MeRfl O^KO O^ffJIO. 

i^afi MR% eu^e o^-ba^o. 

üonpaBB nocineAb. 

H ;»7pH0 ^exty, no- 
npaBb j yiena no AJTOEit, 
Oh^ c.uiniK03n> BKicoxay 

OH^ CAmnKOMIi HM3KB. 
y MOHfl HOriC XOAO4HU. 

Be.uE Harp^Aifi caa^e- 
moKi» B npanecs Hxi> 
cio^a. 

Bma ca;i$eiiiKä ho ^^o- 
BOABHO meiMa. 

SaBCpHII MOa HOFH B1> 

Biiiy CiiA^eniKy« 

noAOMuz ee mk^ Ha ma-* 
Bonrb. 

ßfiL& MKb ßjXb&OBJ, 

UoAAepiKa xeiia* 

ITosoBir cxpKunKy» 
Mvb Gnuuo x-pme, Ha- 
;^o6ho nocAamb sa xbf 

KapOMl». f 

Komopuii ^aci>? 
üo^afi MH^ ma3i>, sfess 
pBamb xo^enrb« 
JIoj^^^epmH smft foao- 

3aBe;|iK mob «lacH. 

SacB^ms RO^HBicbi no- 
QmaBb ero max-b, ^uno6ii 
BKH^ ero HO BIM^nib. 
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Put ont the fire. 

Light the üre again. 

Hand me a nightgöwn^ 
laj it on mj bed« 

. Somebodj kBOcks at 
the door. See who 
ii is. 

Don't make so mach 
Jioise. Ton preTent me 
from sleeping. I desire 
yon will he quet. Tread 
more softlj. 

Gently, I heg yon. 

Gire me a spoon. 

Giye me a tbothpick, 
and lukewarm water, 
to wash my hands and 
linse my month.- 

YThere are my slip- 
vpers? 

Lend me yonr arm. 

Draw that elbow-chair 
towards me. 

I shonld like to take 
an airing in a sedan- 
chair. 

Conld I haTO a sadan? 

Go and fetch me one. 



Machen Sie das Feuer 
ans. 

Machen Sie dasj?ener 
wieder an, 

Geben Sie mir meinen 
Schlafrock , legen Sie 
ihn auf mein Bett. 

Es klopft Jemand an 
die Thür. Sehen Sie, 
wer es ist. 

Machen Sie nicht so 
Tief L8rm; ich kann 
sonst nicht schlafen. Ich 
bitte Sie, Sich ruhig zu 
▼erhalten. Gehen Sie 
nicht so stark. 

Sachte, bitte ich. 

Geben Sie mir einen 
Löffel. 

Geben Sie mir einen 
Zahnstocher und laues 
Wasser, mir den Mund 
auszuspülen und die 
HSnde zu waschen. 

Wo sind meine Pan< 
toffeln? 

Geben Sie mir den Arm. 

Rücken Sie diesen Lehn- 
stuhl heran. 

Ich möchte mich gern 
in einer S8nf te spatzieren 
tragen lassen. 

Könnte man wohl eine 
Sänfte bekommen? 

Gehen Sie, und holen 
Sie mi^ eine.^ 



liteignez le fen. 
Rallumez le feu. 

Donnez-moi ma robe- 
de - chambre ; mettes -la 
sur mon lit« 

Quelqu'un frappe A la 
porte. Toyes ce qoe 
c'est. 

Ne faites pas taat de 
bruit. Tons m' «Mp^ 
chez de dormir. Je tous 
prie de tous tenir traa- 
quille. Ne marchex pas 
si fort. 

Doucement ,- ]e ▼•os 
prie. 

Donnez-moi ime eail- 
l^re. 

Donnez * moi na ene- 
dent, et de Teau tidde 
pour me laTer la 
et les mains. 

Ca sont 
fles? 

Donnez-moi le braf« 
Approchez ce faviBai]« 

Je Youdrais aller m 
promener ea cbaiie f 
porteurs. 

Pourrait-on «roiv ma» 
Chaise 4 porteum? 

Alles m'ea 
une. 



1« 
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Spegaete 11 fuoco. 
Biaccendete il fnoco. 

Datemi la mia Teste da 
Camera ; mettetela siil 
mio letto. 

Qnalcttno bnssa- alla 
portaf Tttdete chi h. 

Non fate tanto romore. 

M' impedite di dorraire. 

Vi prego di starrene 

eheto. Non andate cos) 

, forte. 

Piano , vi prego. 

Datemi nn cncchiajo. 

Datemi nno stnszica- 
denti e dell' acqaa tepi 
da per layarmi la bocca 
e le mani. 

Dore sono le i^e pan- 
toifole (piamelle)? 

Datemi il braccio. 

Accostate qvella pol- 
trona. 

Vorrei andare a spasso 
in nna poriantina. 

Si potrebbe ayer lua 
portantina ? 
Andate a procnÄimene 



Idyml^iTf naXiy t^v 

y.6v fioVf ^iOExi TO 
iig TO xQeßßdn. * 
Ktvna Tc? lijp noQToy. 
Kvutt^eiß, nolog elyai. 



nov 6iy ^fxnOQÜ va 
xoifjiriO^to, ' 2äg naga- 
x«X(Sy ra fielyrjTi rjavyog, 

Mfj TTfQlTTttTTJTE lOOOV 

llyuXia^ 7raQttXttl(3* 

fft^a xal x^toy ViQoy, 
ya nlvym tö Cioüa xai 

ITov elyai rä nanov- 
jCiu fiov ; - 

£vfi(6y€ta avj6 to oxa- 
fxyl, 

Idyanovaa vvt xafioi 
neginatfjfia etg (pogstoy 

geioy ; 

ThfycUytiB *tA yv^eW' 
xi ji ßi* ifiira» 



Iloracn oroib« 

3acB^raH onanib otobb. 

^all MHt xtixsaoby n6- 
AOJKB ero na nocxnejiB. 

ELmo-mo cmjuHmcH y 
ABepett* IIocMompH, xmo 
maM%« 

He mpin. A cnam xe 
Mory. Ch^h cnoKotRO. 
Xo;^ nomame. 



Tnrne 

^afi MB^ ÄOIKKJ, 

^aft MH* syöoqHcniKy, 
n menAOü boau, Buno- 
iXOCKaiüB poBTb B yMum 

pjKB 

r^ MOB niy$AB? 

ITo^att MH* pyxy. 

IIoABQHb cio^^a sinii 
Kpecjia. 

h xoqy npor3r;iaiii&ca 
Bi» nopiniiie3l§. 

MoH(Bo ÄX j^ocmana 
noprameay? 
Ilo^B 3a Ben. 
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Dialogue XXV. 

WHÜi a defaigt. 

I haye the tooth-acli 
Is it from cold, or 
haye jou a bad tooth? 

I think that tliis pain 
proceeds from a bad 
tooth. 

Pray, examine mj 
moutli. 

^ou haye a had tooth. 

May it be iilled np 
with lead? 

I will Uli it up with 
lead, if 70a please, 

Tour gums are swol- 
len. 

Will yon pull out this 
tooth ? 

No, it mnst not be 
drawn yv^hile jouir cheek 
is swoUen. 

What mnst I do to 
allaj the pain? 

Put a little cotton, 
dipped in etber, into the 
hollow of the tooth. 

Would not oil of .clo 
yeSy or cinnamon allaj 
tAe paia? 



XXr^ Gespräch. 
Mit einem 'Zahnärzte. 

Ich habe Zahnweh. 

Ist es ein Flnss, oder 
haben Sie einen yerdor- 
beneu (hohlen) Zahn? 

Ich glaube y dieser 
Schmerz rührt yon einem 
hohlen Zahne her. 

Wollen Sie meinen 
Mund untersuchen ? 

Sie haben einen yer- 
dorbenen (hohlen) Zahn. 

Kann man ihn plombi- 
ren? 

Ich will ihn plombi- 
ren, wenn Sie befehlen. 

Ihr Zahnfleisch ist ge- 
schwollen. 

Wollen Sie diesen Zahn 
ausziehen ? 

Nein, man muss ihn 
nicht ausziehen, so lan- 
ge Sie einen geschw^ol- 
ienen Backen haben. 

Was soll ich denn 
thun, um den Schmerz 
zu lindern? 

Stecken Sie ein wenig 
Baumwolle , in Aether 
getaucht, in den hohlen 
Zahn. 

Sollte nicht Nelkenöl 
oder Zimmetdl meinen 
Schmerz lindem 
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Dialogue XXV. 
Avec un dentiste. 

JPai mal aux dents. 

£st-ce une fluxion, ob 
ayez-yous une dent cd- 
t^e? 

Je crois, qu'une. teile 
douleur yient d'une dent 
gatde. 

Toulez-yous examiner 
ma bouche? 

Tons ayez une dent 

fatde. 

Peut-on la plomber? 

Je la plombeyai, si yons 
youlez. 

Tos genciyes sont gon- 
flees. 

Tonlez - yous arracher 
cette dent? 

Non , il^ ne faut pas 
r arracher tant que Tons 
aurez la joue enfl^e« 

Que ferai-je donc pour 
appaiser la douleur? 

Mettez dans le tro« 
de la dent an pen de 
coton imbib^ d'^ther. 

L'huiA de girofle ou 
de cannelle ne nte sob- 
ilagerait - eile pas? 
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•Dudogo xxr. 

Con im dentista. 

Ho mal ai denti. 

k ima flnssione, op- 

ur ha ella. na deute 

nasto? 

Credo che qaesto do- 

)re yenga da un dente 

nasto. 

Vliol ella esamlnar la 

lia hocca? 

EUa ha nn dente gna- 

to. 

Si potrehbe piombare? 

Lo piomber^^ se tuo- 



Le sne gengiTe i^ono 

nfie. 

''nol ella cayar qnesto 

ite? 

0, non bisogna ca- 
lo y fintantoche ella 
la guancia gonfia. 

;a far5 dnnque per 
ar il dolore? 

ta nel bnco del 
nn po' di bamba- 
znppata dl etere, 

> dl garofani o dJ 
a non potrehbe 
e il dolore? 



JidXoyog xe. paaroBopl^ XXV. 

]^ oSovTo'CatQov, Gl» ^^msach A^KapeMi». 



Ta SovTia fzh novovv, 
Elvai äno ^ivf^tcn- 

a/Liop norog^ ^lo« ano 

Xcilaa/Liivoy t* 66ini; 
NofjiiCfOf OTi 6 norog 

7iQokQ;^€iai and x^^ka- 

Gfziyoy ii 66vti> 

ato/ua fiov ; 

oy. 

*Efi7iOQ6Tr€ ya ytfiC 
arifi TG fjih fxoXvßi ; 

B^Xto ya yfu^ao) avro 
uh fiolvßi , ay TTQoaTo- 

Ta ovXd dag ilyai 
ffovax(Ofi^ya. 

Q^Xeie y* lxßaXr\t^ av- 
ro t6 dovTi; 

"0/1 , 6hy Tiginsi y' 
ixßaXü) avTO, lyqt t6 (ua- 
yovXoy aag elyai (pov- 
axtofiiyoy» 

Tl ya xdfjLfo Xoinbv^ 
y* iXa(pQuyo} roy no^ 
yoy fiov; 

Biane ifg rrjy tQvn&y 
roi) iSoyiCov oXCyoy Saft- 
ßdxi ßQEXfiiyoy ^ «?- 
diiga, 

jdky Tj&tXsy iXa(DQvy8t 
toy Tiöyoy xal to Xd^i 
dno yaQoipvXXa ^roi dno 
xayiXXay; 



Y Mesa 3j6u 6oAam'b. 

(I>Aioci> Ml Brno (npo- 
cmyAA) BAn ecnn y Bad» 
rHHAOfi zjtii'i 

R Ajyisüß, ^mo ama 6ojib 
onrb'rBiiAarb 3y6su 

IIö»ia;iyfiine , nocMO- 
mpHine y Mena 3y6fii. 
y Bacb riuiAo6 aj&h» 

MomHO Jin ero Ka6iimb 

CBUHI^OMI»? . 

H naShKy ecmbxa npn« 
Ka»(eine» 

y BacT> ;^ecHU pacnyx- 

in. 

He xommne ab. Bup- 
BamB amoim» ayöi»? 

Ht^mi» , He AOJimno bbi- 
pBiBamb, Kor;\a jz^esa y 
Baci> pacnyxAa. 

Hmo ^Ki» MH-b A^^aniB, 
H]no63> yHflmB 6oai>? 

IIo;i02Knme bi> nycmott 
ayÖT» He MHoro XAonqa- 
mott 6yMarn, uaMO^eK- 
HOÜ aeupoM-b. 

He noMo;Keiirb an mh% 
rB03;\iriHoe nxa Kopn- 
^iHeBoe MacAo? 
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TeSy bnt etber is bet- 
ter. 

I snffer mucli, espe- 
cially at night. 

Lay a liard bolster of 
horse-hair under yottr 
head, bnt hy no means 
anj pillows of feathers 
or down. 

Will jon clean inj 
teeth? 

Ongbt not tbls tootb 
to be filed? 

Hare yon a gopd pow- 
der, or opiate for the 
teeth? 

Haye yon a bmsh or 
a root for the teeth? 

Have you any tinctnre 
for the teeth? 

A little camphorated 
brandy in i^ glass of 
-water is the best re- 
medy. 



Ja ,. aber Aether 
besser. 

Ich stehe ^iel ans, zn- 
mal des Nachts. 

Legen Sie unter den 
Kopf ein etwas hartes 
Kopfkissen von Pferde- 
haaren, aber ja keine Fe- 
der- oder Daunenkissen. 

Wollen Sie mir die 
Zfihne putzen? 

Mnss dieser Zahn nicht 
gefeilt -werden? 

Haben Sie gutes Zahn- 
pulTer oder Opiat? 



Haben Sie eine Bürste 
oder eine Wurzel für 
die Zähne? 

Haben Sie Zahnspiri- 
tus? 

Etwas gekampherter 
Branntwein in einem 
Glase Wasser ist das 
beste Mittel. 



ist! Oui, mais T^ther Tdnt 
uiieux. 

Je souffre surtont la 
nnit. 

Ayez sons Totre ^te 
un oreiller de crin vn 
peu dur, et non vn 
oreiller de plnmes on 
de duvet. 

Toulez - Yous me set- 
toyer les dents? 

Ne faudraitril pas'li- 
mer cette dent? 

A^rez - YOUS de bimae 
poudre ou de Topiaf 
pour les dents'? 

Et une brosse 



DU nne 
racine pour .leg dents? 

Aycz-vous de Fean spi- 
rituense pour les dents? 

Un peu d'eau-de-Yie 
camghrde dans an Terre 
d^eau est ce qu'il y a de 
meilleur. 



Dialogue XXVI. XXFP^es Gespräch. Dialogue XXVL 



Between a teounded nutp 
and ti surgeott. 

WiU you examine my 

wound? 

Is it a gun-shot-wonnd« 

or from a cut or stab 

rFi'rA a swordl 



Zwischen einem Verwun- 
deten und einem Wund- 
arzte. 

Wollen Sie meine Wun- 
de untersuchen? 

Ist es eine Schuss-. 
Hieb-, oder eine Stich- 
wunde ? 



Entre un komme Hesse 
et un chirurffien. 



Voulez-Yous examioer 
ma plaie? # 

£st-ce un covp d'a^ 
mes ik feu ou «a ooif 
d^öp^e? 



( 
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Si^ m« Tetere ^ mi« 
gliore. 

lo soffro particolarmen- 
te la notte. 

Si metta sotto la testa 
an gnaaciaKe dl crini 
an po' dnro, e non un 
gnanciale dl piome. 

TonebV ella nettarmi 
i dend? 

Non bisognerebbe limar 
q;aesto dente ? 

Ha ella ^ della baona 
polTere, o qnalche opia- 
to pei denti? 

Un bmschinetto, oppur 
nna radice pei dend? 

Ha dell' acqna spiri- 
tosa pei denti? 

Tntto qnel che T'ha dl 
meglio, e nn po' d'acqna- 
Tita canforata in an bic- 
chier d'acqna. 



"Ex^ <poßeg6y Tioroy^ 
(lakicra, dk triy rvxza» 

Graste vnoxdrat elg t6 
xtfpttXi aag ngoaxitpu^ 
loy xo(Aua%i axlriQoy fil 

dTjU 10 doyxia fiov ; 

/tky noinn rä 4^yi^ 
Jd-y avjo TO Soyrt; 

*!£;jf<T« xitXrjy axoyriy 
r(toi iaTQixby fuyiia diä 
tä doyjia; 

*'JE%£ie -ßovQTCay ?toi 
^^Cay 6tä tä 66yxta; 

^M/iTB ittTQixoy ngoy 
diM iä 66yiia; 

*OXfyoy ^axl xctfitpoy^ 

Qiaa^iyoy Big noTrjQi boakel bi» cmaKaHfe bo- 
vegby elyai ro xdXXiotoym Bcero Ajvae, 
laxQixoy* I 



IXoMOjKemi», KD senpi» 
ropa3;^o xyimt. 

ix OCOOAnBO HOUK) 

KAa;^ine no^i» poaobj 
xcecniKyio Bo^ocanyio no- 
Aymxj, a ne nepiwHjio 
au njxoB^ 

He yro^HO ja Baifb no- 
qacBUinur 3j6u moh ? 

He Ha^GÖHO xai noßfa- 
AKBOk amonib sjöi»? 

£cm XB. j Baci» xopo- 
mift sj6Hbitt nppomoKi» 
Bjiiz om:|nni? 

Ecuu» Jiir j Bacb o^eni* 
Ka 3y6Raa mäz Kope- 
me&'b A^a sj-öobi»? 

H-bmi» xa y saci» cnnp- 
mj sjÖKaro? 

HeMHoro Ean^opKott 



Dtalogo XXVL JiaXoyog x^» paaroBopb XXYI. 

Fra WM persona ferÜaMira^v nXrjyoifiiyov tt 



cd ü cMrurgo, 

Torrebb' ella esaminar 
la^ mia piaga? 

^ qnesto an colpo di 
faoco, o di spada? 



yog xaX xov x^igovQyov 

BiXne y* l^ndc7j;tt tfiy 
nXrjyrjy fiov ; 

Eiyat, avxri « nXfiyij 
äno rowpixluy ijtot uno 
anfit^iay; 



tlUm^ paHeBBon» s Ji^ 
Hapeaii>. 

HocMompnoie panjucn. 

Onrb BUcmp'bAa ;in sma 
paaa, iub onn» uinam? 



?• ^dit. 



W 
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What was jonr first 
dressing? 

There was öothing ap- 
plied but a little wa- 
ter asd Salt« 

Was' there a greal 
discharge of blood? 

I haTe lost mnch blood. 

I bave bad a fall and 
dislocated mj Shoulder 
or knee-paa; mj arm 
is broken* * 

I think one of mj nbs 
is broken. 



Do 



feei mach 



yott 
pain? 
Softlj, jovL hxLTt me. 

Wait a little. 

Have jo« beea Med? 

I have «sed -mlnera- 
ries. 

In Order to dress' it, 
I must haye some lineii 
bandages and, lint, all 
- -very clean^ and also 
some linen washed in 
iie, bat not soaped. 

These bandages are 
good for AOthing; they 
are of cotton. 

Ton mnst haye old 
linen of a xefy fine 
qn'dlitj', or camhrick. 
. Keep yerj quiet and 



Worin hat der erste 



Verband bestanden? 

Man hat zuerst nichts 
aufgelegt, als ein wenig 
Wasser* und Salz. 

Ist der Blutfluss stark 
gewesen ? 

Ich habe viel Blut y^r- 
ioren. 

Ich habe einen Fall 
gethan, ich habe mir die 
Schulter und die Knie- 
scheibe yerrenkt; mein 
Arm ist gebrochen. 

loh glaube 9 dass ich 
eine Rippe gebrochen 
habe. 

Haben Sie yiele Schmer- 
zen? 

Sachte, Sie thun mir 
weh. 

Warten Sie ein wenig. 

Ist Ihnen zur Ader ge- 
lassen worden? 

Ich habe Wundmittel 
gebrancht. 

IJm Sie zu yerbinden, 
mnss ich leinene Binden 
und Gharpie, alles sehr 
rein, haben, und gebükte, 
aber ungeseifte Lein- 
wand. 

Diese Binden taugen 
nichts; sie sind yon 
BanmwoUenzeug. 

Man muss alte, sehr 
feine -Leinwand haben, 
oder Batist. 

Halten Sie recht still. 



if nel a 4t4 Icpremier 
pansement ? 

On n'y a mis d'abord 
qn^nn peu^ d'eau et de 
sei. 

L'hdmorrhagie a*t-dle 
öte consid^rable ? 

J^ai perdu beaucovp de 
sang. 

J'ai fait uae chute, je 
me suis ddn^is l'^aule, 
ou la rotule ; j'ai le bras 
cass^'. 



Je cvois ayoir lute die 

casse6. 

Sentez - yous Beaucoup 
de donleur? 

Doucement, yoas me 
faites mal. 

Attendez un pea. 

Ayez - yous ^t^ sti- 
gn^? 

J'ai pris des yuln^nu- 
res. 

U fant ponr xon^ pan- 
ser des bandes de linge 
et de la charpie, le tont 
bien propre, ayec da 
linge de lessiye et noa 
sayonn^. 

Ges bandes ne Talent 
rien; elles sont de tvile 
de coton. 

U f aut de la toüe ua^, 
mais bien fine, om de 
la batiste. 

'Tenez-yous bien et ae 
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Gome si fece il primd 
medicamento ? 

Da principio non ci 
misepo che un po' d'ac- 
qna e di sale« 

:k stata coDsiderabile 
la perdita di sangne? 

Ho perduto molto san- 
g«e. 

Ho fatto una cadnta, 
mi sono slogato maa 
i^alla, la rotella; ho 
ii braccio rotto. 



Credo d^ayer nna costa 
rotta. 

Sente ella molto do- 
lore? 

Piano 9 ella mi fa ma- 
le. 

Aspetti ^n poco. 

Le fH aperta la veaa 
(le han ca^ato sangne)? 

Ho preso de' rimedj 
Tnlnerarj. 

GoiiTien aYe;r, per me- 
dicarla, delle lasee di 
lino e delle sfilacce, il 
tntto ben netto » e de' 
lini non saponati, ^a 
solo liscirati. 

Qneste fasce aon Ta- 
gliono niente^ son di 
tela di cotone. 

Gonyien ayer per qnesto 
della tela Tecchia, assai 
fina, oppvr della batista 

8i tengä ben traa^[nil- 



yTjy^xttT* €CQXtt£; 

ITgtüTor ^^y ißetk&ij 
uXkOy nüQ^ oXfyoy y«- 
goy TNtl aia^. 

^Etq€x^ Tiolv atfia 'Ix 
iffS nlriyriq; ^ ^ 
E^aoa Tiokv tcifia, 

"Enetra x* ^^BxoTjioa 
iby (ouoy ^ fo xttQvSi 
tov yoyajog* o ßga^^tor 
fiov izCaxtO'd^, 

Mol (fa^yerat , oxi h 
Cccx^a^rj nXevQoy» 

^Ex^u noXvy noyoy; 

l4ydXiay fiol ngo^ePilrt 
novovg, 
ÜQoafjLECyitB oXCyoy, 
*E(pX6ßotofjti^&fjTS ; 

*EfA€TaxfiQi<T&riy tonqi^ 
xä ^la nXrjyds, 

Jiä yä Skato iriv nXri- 
yrjy , /(>f/a^ox«a* <pa- 
axCag and n'ayl xal ^ay- 
Tovgy oXa naOTQixuy xoti 
nayl nXvfiiyoy phy^ äXX 
oxt oanovytafjL^yoy. 

^ky ä^C^ovy dyai Äno 
ßttfxßaxt, 

IJQinH y' ?;^o>^€y 37«- 
Xaihy , noXXä Ximov 
nctyly ijTOi fAnatCaii, 

*Ag niiyriii rfi^xog, (A7[ 



KaKi» Bacb cnepBft ne- 
peBa3a;iB ? 

CnepBa npHjiojKii;in 
mo^bKO He MHoro Bo^^bi 
Cb co^bio. 

Cj3ai>h(\ xsl KpoBb Ine- 
K^a? 

y »ena Bu^eKAO anio- 

ro KpOBlt. 
H yitOA-b, R BGIBBX- 

fLjxh ceö-b lueHo, ko- 
AtHo ; jr MCHH pjrEÄ ne- 
pe;iOMAena. 

Mh^ KaM(emcfl, ^mo h 
nepeACMHAi» ce64 pe6po. 

HjBcmBTeme ah bu mho- 
ro 6oAH? 
IIoAer^e, mh^ 6oalho. 



noroAnme KeMHoro. 
üjcKajin > Xb Baan» 

KpOBb? 

Ä ynonipeÖAairb At* 
KapcmBa j^ah pam». 

J\ak- nepeBflSKn h*- 
^foÖHO noAomHaKBia ne- 
peBfl3H a Kopnia, Bce 
qncmoe, ,^a n^CAoqeaoe, 
a He waAO-yth Mbunoe. 

9raH nepeBasH ho rO» 
Ahdich; OHt öyMaxixbia. 

Ha^odHO cmaparo, moR« 
KM^o noAcmHa, hah 6a- 
macmj. 
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don't stir. 
I haye got a wliitlow. 

I have an nlcer, or 
boil. 

How long have yon 
had itf 

Onght not I to liaye 
an issne or seton ap- 
plied ? 

I have only a Tery se- 
yere bmise. 



nnd rnliiffen Sie Sicli 
nicht. 

Ich habe einen Wnrm 
am Finger. 

Ich habe ein Geschwür, 
efn Blutgeschwür. 

Seit wann? 

Müsste man mir nicht 
ein Fonta^ell setzen, ein 
Haarseil? 

Ich habe nnr eine starke 
Quetschung. 



remnez pas. 

J'ai nn panaris. 

J'ai nn niedre; j'ai iu 
clon. * 
Depnis qnand? 

Ne fandrait-il pas me 
faire nn cantere, *oa nn 
s^ton f 

Je n'ai qn'nne forte 
contnsion. 



Diahgue XXVII. XXVm^^ Gespräch. Dialogue XXVII. 



For a person witMng ib 

settle in a foreign coufir- 

try. 

I should like to board 
in this town. I only 
want a room furnished 
in a piain style, and a 
small closet. 



Jemand wiU iv> einem 
fremden Lande wohnen. 



1 want a bedchamber, 
a parlour, an antecham- 
ber, a dressing room, a 
closet, two rooms for 
my serrants, and a kit- 
chen. 

Do yon wish to have 
yonr apartment furnish- 
ed? 
, Tes, No. TW hire the 



Ich habe Lust, mich 
in dieser Stadt in die 
Kost zu begeben. Ich 
will nnr ein einfach 
meublirtes Zimmer um 
ein kleines Cabinet, 



Je Youdrais me mettre 
en pension dans cette 
▼ille. Je ne ddsire qu'n- 
ne chambre simplement 
d menbl^e, et un petit ca- 
binet. 



Ich mochte gern ein 
Schlafzimmer , • einen 
Saal , ein Torzimmer, 
ein Ankleidezimmer, ein 
Cabinet, zwei Gednde- 
Stuben und eine Küche 
haben. 

Wünschen . Sie diese 
Wohnung meublirt zu 
haben? 

Ja. Nein. Ich werde 
Menbles niethen. 



Vn komme vouUtnt de- 

meurer dans vn pays 

eiranger. 



Je youdrais unis chan- 
bre a coucher, nn salon, 
une anti chambre, une 
garderobe , nn cabinet, 
deux chambres de do- 
mestiques, et une cnisine. 

Voulez -yous que cet 
appartement soit men- 
blö? 

Oni. Non. Je lomeiai 
des menbles. 
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la, e non si mnoTa. 

Ho an panericcio. 

Ho nn nlcere, un &- 
gnolo. 
Da qnando? 

Non mi si doTrebbe 
applicar nn canterio o 
nn setone? 

Non ^bo cbe una forte 
contnsioue. 



fiixQoy. 

"E/co dnoarrffia, nqC' 
Ofia aifJiattS^eg. 
Idno 716x8; 

^Iv dyai /^f/a, va 
fiol xoifiovy (foyzayiXXay 
1] cpjUi; 

^Ex(o fioyoy atpodqoy 
n CovXtafjLtt, 



HO nxporattnxecB. 

y Meaa Hormo^j^a. 

y MCHÄ ^oipeft; j Me- 
K« yropB« ^ 
^aBKp xal 

He Ha;\o6HO. ^n mh% 
c^^AamB npn^Kory nxa. 

SaBOACKJ ? 

y Mens mciKO cblu- 
Haa KOHmjaifl. 



Dialogo XXVII. JidXoyoQ xrf. pasroB. XXVII. 



Una persona vuole ahi- 
iare in paese esträneo. 

ATrei genio di metter- 
mi in penisione (in doz- 
zina) in questa cittü. 
Non Yoglio che una Ca- 
mera mobigliata sempli- 
cemente ed un picciol 
gabinetto. * 

Vorrei una camera da 
dormire, un salotto, un 
anticamera, una guarda- 
roba, un gabinetto, dne 
camerepei serritori, ed 
una cucina. 

Vnol ella cbe qnesto 
appartamento sia ' mobi- 
gliato ? 

Si, o no; prender6 i 
mobili in a£fitto. 



2x07i€vfi Tig va xaroi- 
xriarji 8is ^iyoy tonoy, 

liyandS va cfvjLKpoivrj- 
<S(o 6ia TO q)ayl fxi iiva 
iig avir}y Trjy noXmCay» 
BiX(o yLQVoy oviay fjil 
X* dvayxaia axevri xal 
(jLixQoy &aXafioy. 

*Aya7iovaa v* %x^ *o*' 
rcjvtt, TiiQtnttToy^ ttqo^ 
B^dXafjioy ^ oyjdv (T«* 
tv^vfjia , 6v(a ovrd^ig 
6iä Tovg ^ovXovg, xal 
fiayeiQivoy, 

liyanare y* ?;fi?T« xa\ 
avayxaXa axivti ^^S 
Tov dyray Oag; 

MdXima. ^Oxt» 9d 
iyotxittOüf tä axevij» 



J\Aa. »eAaioi^aro nwnch 
vb qyiKÖft 3eMAl}. 

H xo^ Bi» amoarb ro* 
pt}A!ia. j Koro vnSjflfi Ha- 
HamB cmoAi». ^ 

Mn^ HaAo6ko mo^KO 
o;\Ha npocmaa KOMna- 
ma B MaAeBBEÜi saöa- 
Hemeqi». 

Mnib HaAo6KO cnauHU, 
aa^a, neoe^tnaa, rap^e- 
poöi» (yoopHaa), xaön- 
Kem-b, flfi'b AK>ACsia b 
Kjxua. 



)KeAaeme ahbbi, ^ino6'b 
dmn KOMHamu 6hixa Me- 
ÖAnposaHu ? 

^a, H'bm'b a BoatMy afe- 
6exa Ha npoKanui. 
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I sliould be glad ifl leb wAnsebte, d^tös ein 
there iveref a smaÜ gar- kleiner Garten binter 



den behind tbe bonse, 
I sbonld IJke to boarjd 
faere. I 'vri^ board with 
mj landlord. I sbonld 
like to eat alone, (pr) 
with my familj in my 

I don't desire to be 
hoarded; I vnU bave 
mj own kltpben^ (or) 
t will make an agree- 
ment witb a taTem>kee< 
per. 



Je d^sirerais qn'il j 
ent nn petit j ardin der- 
ri^re la maisoa. 

Je Toudrais etre all- 
ment^. Je maagerai aTf c 
mes botes. Je TOudrais 
manger senl, (on) aTte 
ma famille dans mon 
apparten^ent. 



dem Hanse wfire. 

leb mSebte Tfobl in die 
IkOsf geben. leb will mit 
meinen Wirtbslenten esr- 
sen. leb mocbte gern 
allein, (oder) mit meiner 
Familie auf meinem Zim- 
mer essen. 

I^b denko niebt, mieb Je ne demande point 
in die Kost zu be-ii etre nonrri; je ferai 
geben; icb will selbst faire ma euisine» (on) 
koeben lassen, (oder) je ferai un arrangement 
aTec nn traitenr. 



If tbe people of tbe 
. bonse will take cbarge 
of myboard, yon may 
teil tbem tbat I neTer 
take snpper. I will 
proTide my • break -fast 
and tea. Tbey are to 
proride my dinner. I 
sball proTide wine> c»f- 
fee and sngar. 



Will yon proTide yonr 
own table «-linen? 

I sball proTide rayseif 
witb napkins; bnt 



wisb yott wonld find 
me in sbeets. 
I will find m^self in 
firing. 

T ndil paj f or tbe K 
''Ja^r separateljr. 



icb werde mit einem 
Speisewiftbe eine Ueber- 
einkunft treffen 
Wenn meine Wirtbs- 
iente ' sieb mit meiner 
Beköstignng abgeben 
wollen^ so sagen Sie 
ibnen, dass ieb des 
'Abends nicbt esse. leb 
will ffir mein Frnbstüek 
lind meinen Tbee sorgen. 
Sie sollen mir Mittags- 
brod geben. Icb will 
mir Wein, KaiTee und 
Zucker anscbaffen. 

Werden Sie für Tiscb- Vons fonrnirez-Tons de 
zeug sorgen? linge? 

Icb will mir Serrietten Je me fournirai de 



Si mes botes se cbap- 
gent de ma nonrritnre, 
dites-leur que je ne 
soupe ppint. Je me 
ehargerai de mes d^jeo- 
ners et de mon tb^. Hg 
me donneront 4 diner« * 
Je me fournirai de Tin, 
de caf^ et de snore» 



balten ; aber icb mocbte, 
dass man mieb mit Bett- 
tücbera Tersfihe. 

Icb nebme die Heizung 
über mieb. 

Icb will die Heizung 
fbesonden bezablen. 



seryiettes; mais y^ reu« 
drais qn'on me fournit 
des draps. 

Je me obarge de aoa 
cbauffage. 

Je pairai le obamffage 
Upart. 
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Biamerei che ci fosse 
an giardinetto pertinente 
aUä casa. 

Torrei mangiare a doz- 
zina. MsMgerei eolle per- 
sone dl casa. Vorrei 
maiigiar solo, o coUa 
mi« famiglia nel mio 
appartamento. 

Non dimando di man- 
giare a dozzina ; faro 
fare la mia cucina, op- 
pur fari un accojrdo con 
un tratlore. 



Se- i padroni di casa 
si assumono V impegno 
di spesarmi^ dica loro 
ch' 10 non son solito 
di cenare. Penser6 da 
me st^sso alla miä co- 
lazione ed al mio te 
Mi daramio il pranzo. 
lo mi profredrö il Tino, 
il caffe, il znccliero. 



lAvtxnovaa v* rivai fit- 

XQOS XfJTTOS XarOTIl TOV 

*Aya7iov(fa y' ^X^ ''^ 
(ptcyl nagd rivu BiXdk 
vot TQtoyto fiaC^I fJi^ top 
oixoxvQTjr, IkyuTiovaa va 
XQtoyto fiovog jnov (^ fzh 
TTiv ofxo^^yeitcr ^ov) iig 
toy ovidv /40V* 

^ky O-iXüf y* ?;^ft> tö 
fpayl naqa rtyi' ^iltt 
1;^«* t6 tdtxoy fiov (la- 
ynQsToy , rj d^iloi va 
xdfio} avfiffOivtay (Ak 
äriiAoaioy Uvodoxoy* 

^AV Ol olxOXVQOl U9V 

9-ilovy yk fiol 6Co9vv 
ro. <pay\y lin^it eig au' 
Tovg, OTi ^^y demy», 
*Eyej d^^Xü) va ngofiXinw 
^ovog t6 TiQoyevfid fiov 
xal to tid'i. jivTol 



Ci metter4 ella la 
biancberia ? 

Gi metter& le salyiette; 
ma YOrrei che mi si 
dessero le lenznola< 

Far^' riscaldar la ca- 
mera. 

Pagher^ il' fsoco^ per 
la camer« a parte. 



H xoiry, ^nno6i> ca^^Ki» 
6hun» sa ^OBioirb. 



H xonj n cmo^'b bm^htb. 

[ xovf narbmB cmo;»» 
Cb xo3aeBaM0. K xo^y 
Ejmamb o;^nirb, tsäh cb 
ceMettcmB09Ci> mobmi> bi> 
Moefi xoMHam^. 

R ne mpeBjiö cmo^a, 
;^Äa wenn oco6o^ cmp»- 
nam& öyAjnhi h;ih r yro- 
Bopiocb €1» mpaKinxipi^n- 

KOM«. 



EcmB^B xosfleBa cor;ia- 
camca ^^aBanib mh%< 
cino.u>, mo CKams mi-b, ' 
^nno H Be yxuuiaio. 3aB- 
mpaKi» B matt j vitnti 
ßjAeqrh cBott. Hxi» 
mojiiixo oö^^i» SjAom-h, 



^Xovy vä fjtol ' didovp Bdho , Ko^e b caKapi» 
fjLovoy 10 yivfxa. *Eyw m 6jA*f caan» noxynainfc 
&^X(o V* dyoQaCto uoyog M^ ce6a. 
TO itqaolf 701' xafpiy xal 
TO Ca/aQi. 

B^Xsia 6X^1 T« i^ixa 
aag navCa tilg rganiCvs i 

GiX(o V %x^ '^^ tdixu 
fiov x^fQpfiaxTQa ^ äya- 
novffa outogy yä fio\ 
6C6üiai ta aiy^Syia, 

S^Xo) vtt tpQovttCm fio- 
yog (Ttev td |vAa. 

BiX'fa vd nXriQtoyv U* 
XOiQiOtd 6id ta IvAcr« 



Cboö' jib y Bacb &bABe ? 

A saBe^y CBon caA^em- 
kb; ho Ä^xo^y ^mo6i> 
MH% A^^XB. npocmuBB. 

H 6epy sa ceöa o- 
monKy. 
Sl 6jAy 0€o6o n;iamBmb 

Jia 01ILOnK^% 
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How rnncli will it cost 

to' keep fires in two 

fire-places, (or) two 

' stOTes ? 

Will you burn wood 
or tiirf ? 

How mucli will a wood- 
fire cost in two fire-pla- 
ces, (op) two stoves, from 
tbe end of October tili 
the month of April? 



Does tbe room look 
into tbe street, into tbe 
jard, or into a garden? 

How manj Windows 
bas tbe piarlonr? Is tbe 
floor inlaid? Are tbere 
looking-glasses in tbe 
room? 

Are mj bosts good sort 
of people? 

In wbat circnmstances 
are they? 

Is tbe staircase good? 

Is tbe bonse new or 
old? 

Are tbe walls newly 
plastered, or painted? 

Is tbere a well or pnmp 
in tbe bouse? Is tbe 
rrater oi it good? 



"Wie fiel wird es mir 
kosten , zw^ei Kamine, 
(oder) «wei Oefen bei- 
zen zu lassen? 

Wollen Sie mit Holz 
oder Torf beizen? 

Wie fiel wird mir das 
Holz kosten, um zwei 
Kamine (zwei Oefen) 
TOn den letzten Tagen 
des Octobers bis znm 
Monat April zu beizen? 

Gebt das Zimmer auf 
die Strasse, oder auf 
den Hof, oder auf einen 
Garten? 

Wie Tiel Fenster bat 
der Saal? Ist er getä- 
felt? Hat er Spiegel? 



Sind die Wirtbsleute 
gute Leute? 

Ton welcbem Stande 
sind sie? 

Ist die Treppe gut? 

Ist äa% Haus neu oder 
alt? 

Sind keine neuen Wän- 
de, ist keine friscbe 
Malerei da? 

Ist ein Brunnen oder 

eine Pumpe in dem 

Hanse? Ist das Wasser 

^daron gut? 



Gombien m'en coutera» 
t-il pour le cbauffag? de 
denx cbemin^es (de öenx 
poeles) ? 

Youlez-Tous du bois ou 
de la tourbe? 

(fne me ccmtera le bois 
pour denx cbemin^^ 
(ou) deux poeles de- 
puis les derniers jonrs 
d'octobre jusqu'an mois 
d'xwril ? 

L'appartement donne- 
t-il snr la rue, ou sur 
nne cour, ou sir nn 
j ardin? 

Gombien le salon a-t- 
il de fenetres? £st il 
bois^? A-t-il des gla- 
ces ? 

Les botes sont-ils de 
bonnes gens? 
Quel est lenr ^tat? 

L'escalier est-il bon? 

La maison est-eUe neu- 
ye ou Tieille? 

N'y a-t-il pas des 
platres neuf s , ou . de la 
peinture fraicbe? 

Y a-t-il un puits ou 
une pompe dans-Ia mai- 
son? L'eau en est »eile 
bonne ? 
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Qnanto mi potrtk eo- 
stare. il fuoco di due 
cammini, o di due stufe? 

Vaol ellä delle legna, 
o della torba? 

Qnanto mi costerahno 
le legna per aiie cammi- 
ni o due stufe dagli Ul- 
timi giorni d' ottobre 
fin al mese d' aprile? 



L'appartamento da'sulla 
strada, sul cortile, o sul 
giardino ? 

Qnante finestre ha la 
sala? ^ IntaTol^ta? ha 
degli specchi? 



Iloaa ngimi vä nltf- 
Q(ov<o% 6ia V f/to (pmjCav 
ifg 6v(a xKfiCvia , iig 
dv(o d-SQfittaiQas ; 

&^Ut€ va xa£riT6 sig 
avxag ^vka rj aXko rt 
xccvatfxop ; 

Iloaa TtqinH va nXri' 
otivit) 6ia T« ^vka, av 
d-^Xo) (xst, (fbJTtav sig 
dv(a xa/utpitt {^uta, O^sq- 
fidOTQag) unb tü Hkog 
TOv ^Oxt(oßQCov, %o}g\ iig 
tov Idn^lXiOV ; 

BXinei aig rrjy ctTQa- 
T^v dvTctg, i^TOi efg Ttjv 
avXriy^ rjToi eig xfjnop; 

Iloaa TTaqaO-VQa t^yn 
fj aaXa ilvai aavtO(o- 
fJkiyri; ^x^i xad^Qinxag; 



I locandieri sono buo- 
na gente? 

(Jual h la lor condi- 
zione ? 

Souo helle le scalö? 



La casa e nuoTa 
Tecchia ? 

Nou ci sarehhero degli 
stucchi, o delle 
fresche ? 
C ö nn pozzo, oppnr 
^ nna pompa in casa ? C' h 
I della hnona aequa? 



Elvai xaXoi av^qtonoi 
ol oixoxvQot; 

floCa tlvai 1} xardaza- 
aCg i(t)V; 

Elvai xaXri ij axdXa; 



Elvai naXaioy t6 anij- 
n rj xaiPovQiov ; 

^latog Sky elvai ol joC- 
j^itturehfOft VBoyv\lf(Ofiivoi ^ veo}' 
atl C(oyQa(pd^iv7€g ; 

Mlvai nriya^i ^rot av- 
xX(a sfg TÖ aTsrjii; l^x^i 
xaXbv ysQov; 



^rao Mut ßjA^mi» 
cmonmB omonKa ^^bjxI* 

KilMnHOB'b'' BAH ^^Byxl» 

neqeü ? 

Xornnme äh bbi mo- 
nmnb ;ipoBaMii bau mjp- 

^OM"b ? 

^rao MH* ßjAJJPi» 
cmoBmb ;\püBa ;^Aa ^Byxi» 

KaMBHOB'b BAB ^^Byxl» 

neqetl ch nocA^;\HBXi9 
qBceAi» 0Kina6pa no 

Ha jjamj ah, hab na 
;^Bop'b, BAB Bi» ca;^'b 
ctiuia amofi Koamamu? 

CkOABKO 0X006X1» 81» 

aaA'b? y6paHa ab ona 
cmoAspHOH) paGomoK) ? 
ecmB AB BiiHefiaepKaAa? 

,4o6pUe AB AIO^^B Mon 

^03aeBa? 
Kasoro obb aBaHia? 

Xopoiua AB A^cnniBi^a? 

Gniapbi& ab bab HOButt 
amomi» ;^0M^>? 

H^mi» AB HOBOfi mmj^ 
Kamypbi , bab CB^^Keä 

»(BBOnBCB? 

Ecnib AB KOAO^^esb bab 
Hacocb na ßfioplil xo- 
poiua AH BB Hesni Bo^^a? 
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Caa I hare a coaeb-l Kann ich eine Wagen-I Ponirai -je aTOir des 
honse and stable? Iremise und einen Stall Iremises et nne ö6nrie? 

'Ibekommeik? I 



Bialogue XXVIIL Gespräch XX FIII. Dialogue XXVIIL 

For a person wishing to 

Imy OT hire a country^ 

house. 



Jemand j der ein Limd- 
haus kniffen oder miethen 
wül. 



I want to pnrchase or 
hire a conntrj - honse. 

I will paj ready mon- 
ej, or reat it, I can 
give security. 



I wish to haTe the 
honse furnished (or) nn- 
fnrnished, fiye or six 
leagues (miles) out of 
town. I wish it to he 
in a healthj Situation, 
and not in a . marshj 
soil« 



I only wapt a farm, 
(or) a lodging in a cot- 
tage. 

I know one that will 
snit you; it is six lea- 
^aeif {mil0») from hence. 



Un komme voulani ncl«^ | 
ier Ott louer une nuiimm ^ 
de campagne. 



Ich habe I<ust, ein Land« 
h^us zn kaufen oder xu 
miethen. 

Ich will haar hexahleu, 
oder eine Leihrente ge- 
ben. Ich werde Bürg- 
schaft stellen. 

Ich will idas Haus meu- 
blirt, (oder) nicht meu- 
blirt, fünf oder sechs 
Standen ( Meilen ) Yon 
der Stadt.' Ich wfinschte, 
es hfitte eine gesunde 
Luft und ISge iii keiner 
morastigen Gegend. 



Ich will nur eine Meie- 
rei, eine kleine Woh- 
nung in einer Bauern- 
hätte. 

Ich kenne eine, welche 
Ihnen anstehen wird ; 
sie liegt sechs Stunden 
(Meilen) Ton hier. 



Je Toudrais acheter oa 
louer une maison de 
campagne. 

Je pairai argent cOBip- 
taut, (on) je feral une 
reute. J'aurai une can- 
tion (un garant). 

Je la yeux meuhl^ 
(ou) non meubl^e, et a 
cinq ou six lieues (mil- 
les) de la Tille. Je d^ 
sire qu'elle seit en boa 
air, qa*elle ne soit pas 
dans un lien mar^ca^ 
geux. 



Je ne Teux qu'nne for- 
me , qu'un petit loge- 
ment dans nne ehan- 
mi^re. 

J'en connais «ne q«i 
TOus coaviendrait ; ella 
est a six lieues (aillM) 
d'ici. 
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er uaa rmessat ^EfjinoQ(S v* (^fa a^aA Moncho xb mA sxtnib 
alla? ' hoaiaaiov xaX errat; W. Jcapatt n kohioiuhio? 



} XXVIIL JidXoyog x»'. paaroB. XXVIII. 



•fMi degidern dt 
tU ftrender 
un casino dt 

tipagna. 

comprare y o 
in affitto nn 
campagaa. 

denapo coa- 
ir paghero nna 
ilTr^ una can- 
arta). 

con noblli, 
nobili , ed 
sei leghe* di- 
la Ciuk, De- 
e sia in 
re, e non 
paludoso. 



y iyoixidarj anrjn *elg 

Idyanovaa y' «yoga- 
Oüi rj v' iyoixtaaoi anri%i 

GäXcD vä nXriQäam fit- 

aioy ti tfaodivfxa , ij vu 
nagaaiT^aio iyyvriJrjy ^t 

TttXQftal^Sfitya axBvriyXai 
y* rjuai niyje rj ^'| digas 
(Xivyag) dno rr^y noXiv. 
Ayanovoaf v ?/iy xaXov 
aiqa<t xa\ yL7\y rjycct €/; 
xayiyay ßaXicjdri xonov. 



io che nn pie- 
e, o nna abi- 
: in nna ca- 

CO nna che le 
e; non e che 
3 di fni. 



BiX(o fioyoy xtoQixby 
anrjiLy fAucQtjy xajoi- 
xCay iig x^q^xr^y xaXv- 

Xii aug agiaci, Eiyai 
U ßg^g (Xivyag) dno 
%fiv noXiv* 



fl^AR mexaioiqaX'O Kjimntb 

E^n KaHHmb saropoj^HBitt 

^^oaib. 

K xoqj K jnmnB lun ha- 
Hann 3aropo;^Hbitt ;^oafB« 

K saiuaqj HajiB^Hsnai 
AeHbFaMn. A npe;^ciiur* 
BAiQ nopywnneaell. 



K xoqy ;^omi> ci> sre- 
6eAaMH BAa 6e3i> Me6e- 
Aett, Bi» namii, hau me- 
ciii|[ Bepcmaxi» onrb rcK 
poAj* Si 6u mejiSLXhj 
qnio6i» OBTb RAxo^^xLica 
Vh xnaxoM'b M^cm'fe, r^^ 
303^7X1» qflcmuft n ^O' 
poButt f Hmo6'b He 6faxh 
Vh 6oAonuicni03ii> m^- 
cml^. 

Mh^ Ha;^o6eH'b moABXO 
xpnopi» H He6oji&iuoe 
NiHAHU^e Bl» KpecmbABC- 
KOtt H36^. 

A 3Haio maKjio, Koino- 
paa AJia saci» xopoma 
oj^^emi»; Qua bi» mecma 
Bepcmaxi» onLi» c¥i¥^« 
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Is tlie road to it good? 

It is prettj good. 
' How long will it take 
to go there on horseback 
or in a carriage ? 

The farm - house is 

thatched. 

That is inunaterial to me. 

Is the garden pretty? 

Is the honse well 
shaded ? 

Is there a kitchen-gar- 
den, an orchard, a poul- 
try-yard, a wood, and 
a meadow adjoining? 

What is the plan of 
the house? 

Is it near a yillage? 

How inanj times in 
the week are letters de- 
ÜTered bj the post? 

How are the letters 
conveyed to the post? 

Is the farmer a good 
sort of man? 
Has he any cows? 

Is the milk good? 

What mnst one do for 

wheat-bread, fresh meat, 

ponltrj, <&©•? 



Ist der Wieg' dahin 
giit? 

Er ist ziemlich f^X. 

In wie viel Zeit kann 
man zn Pferde, oder zn 
Wagen dahin kommen? 

J)ie' Meierei ist mit 
Stroh gedeckt. 
Das ist mir gleich. 

Ist der Garten hübsch? 

Findet man Schatten 
bei dem Hause? 

Ist ein Küchengarten, 
ein Obstgarten, ein Vieh- 
hof, ein Gehölz und eine 
Wiese dabei? 

Wie ist das Haus ein- 
getheilt? 

Ist es in der Nähe ei- 
nes Dorfes? 

Wie oft erhält man in 
der Woche Briefe von 
der Post? 

Wie schickt man die 
Briefe nach der Post? 

Ist der Pachter ein gu- 
ter Mann? 
Hat er Kühe? 

Ist die Milch gut? 

Wie fängt man es an, 
um Weiz'enbrod, frisches 
Fleisch, Geflügel^ &c. zu 
bekommen? 



Le cheinin qni j con- 
duit, est-il bon? 

II est passable. 

£n cembien de ^temps 
peut on s'y rendre en 
Yoitnre on k cheyal? 

Cetta ferme est cou- 
yerte de chaume. 
Cela m'est ^gal. 

Le jardin est-il joli? 

TrouTe-t-on des ombra- 
ges pr^s de la maison? 

Y a-t-il nn potager, 
un yerger, nne basse- 
cour, un bois, des prai- 
ries? 

Gomment la maison est- 
elle diyis^e? 

Est - eile 'pr^s d'aii tu* 
läge? 

Combien de fois pir 
semaine 7 re^oit-on des 
lettres par la poste? 

Gomment 7 fäit-on met- 
tre ses lettres a la pos- 
te? 

Le fermier est-il hOB- 
me bon? 

A-t-il des Taches? 



Le lait est-il boa? 

Gomment fait-oa paar 
avoir du pain l>lanc, 
la Tiande de bovctai^ 
de la TOlaiUe^ &e. 
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iL bella la strada che 
Ti couduce? 

"k passabile. 

In quanto tempo vi si 
potrebbe andare in le- 
gno a cayallo? 

Qnesta casa^TÜlereccia 
^ coperta di paglia.. 

Qnesto ^ lo stesso per 
me. 

k hello il giardino? 

V* e dell' ombra Ticino 
alla easa? 

V h nn' orto, un yer- 
ziere, nn cortile, un 
hosco; de' prati? 

Come ^ distribnita la 

casa ? 

k Ticina al Tillaggio? 

Qnante TOlte la setti 
mana yi si riceyon let 
tere per la posta? 

€ome fassi per metter 
cola le lettere aUa po- 
sta? 

II fattore ^ egli nn 
buon uomo? 

Ha delle Tacche? , 

T' h del buon latte ? 

Come si fa per ayerri 
del bnon pane di for- 
mento^ della came di 
macello» del pollame? 



Elvai xaXrjta 17 'tfr^a. 
(T** IxHPOP tbv lonov; 

EIvou aQXSrä xakrj, 

Eig noaoy xaiQov €fi- 
noQtl 11g rct nrjyaiyri 
ixet fih TO äXoyov ^ 
fih TO afjLtt^i; 

^Extlvo TO anriTi ilrai 
axinaOfiivoy fi* a^^VQa, 

Avib dhv fioi fi^Xei, 



Xopoma juc my^ta ,40- 
pora? 

Hspa^Ha. 

4oAro ;m my^^a- ixamB 
na^^oÖHO Bi» Eapem^^ axa 
BepxoMi3 ? 

Xjmopis.noKpfinirb eo- 

AOMOIO. 

9ino A^E ueBS Bce 



Eipai tvfxoqtpog ö xi] 
nog; 

T6 anrin ^lyai Im 
axiaOfx^vov ano SMga^ 

^Eyji naQißoXi fik Xa- 
Xaytxä, ?. n. fik div- 
^Qtt XttQTioifOQa , avXfiv 
uk Cwc^ ^aaogxal Xißa6i ; 

Ilüjg dvai diafjLOiQO- 
dfxivoy TO anTjTi ; 

Eiyai aifio avfiä eig 
/(oqIov ; 

n6aag (foqag j'^y iß- 
doaada (pägoyiat ixei 
rct yQttfifiaia öia rov 
Ta/v6^o/uaCov ; 

JlcSg ariXXovTaL Ixiid-sy 
Ja yqdfjifjLaxa eig t6 t«- 
yvÖQOfXHov; ^ 

Eiyat xaXog ay&QCJTtog 
6 eyoixog ; 

^E^ei äyeXdSag ; 

Elyai xttXby to yuXa; 

Mk nolov jQonoy ifi- 
7ioQ€l Tig yä Xaßti ä- 
anqov 'kpcjfil 9 ytonby 
XQiaSf 7iovX(tt X» T. X*{ 



ipaBHO. 



XSL msaOB 



Xopomitt 
caA'b? 

£cmB äh mann» sdüHB 
6;iH3KO AOMa? 

EcmB ;in maMi» oro<- 
poA*, caAT», aa^Hift 
^^Bopi», pon^i, ayra? 

KaR'b'ycmpoeH'b ^oM»! 

EAI130K'b MS OKb Kb 

^^epeBH^ ? 

ISluki» ^acmo bi. hba*- 
MO noAy^aioinca 
imcbMa ci> no^moH) 



7 



KasB onuipaBJiaioiiics 
nncBMa na no^my? 

^o6pblfi XK ^e^OBJ^lLI» 

oniKyniuHK'b ? - 
Ecnib AH y Hcro ko^ 

pOBbI ? 
Xoponi9 äU MOJIOKO? 

KaKi» MOWHO ^ocmamB 
6%Aaro xxb6a., cBtHtaro 
Mflca, nmaivby h npo'i.? 
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Im ibm tnavomnäiug eona- 
trj pleäfaat? Are there 
muy fretij walks near 
'tlw hovae? 

I» tlia water good? 

Is there agreeable socie- 
tj ia the neighbonrhood ? 

Is Ae hoaae well 
bailt? 

Ja it bailt ol bfick 
or ireestoae? 

Is it coTered witli tiles 
or slate? 

Do tbey driak rirer- 
water, dV spring -water^ 
or well -water? 

, Is there a WeU in the 
honse ? 

Is there a dore-cote 
belonging to it? 

Is there a charoh near 
<be bonse? 

How far is the hoase 
from the chavch? 

Is the honse fornish- 
ed? 

Is the farnitare new^ 
goody and haadsome? 

Hvw Buiny apartments 

are there in the honse for 

the master and mistress? 

H^w JBanj apartments 

for tbe MerrantM? 



Uf die Ufflgegead 
hvbsob? aiebt es hn~ 
sehe Spatzfergäage bei 
dem Hanse? 

Ist das TTasser gmt? 

Ist die Nachbarschaft 
angenehm ? 

Ist das Hans gnt ge- 
baat? 

Ist es Ton Backsteiaen 
oder Quadersteinen ge- 
bant? 

Ist es mit Ziegeln oder 
mit Schiefer gedeckt? 

Trinkt man Flnsswas- 
ser, oder Qnellwasser^ 
oder Braanenwasser ? 

Ist ein Bmnnen im 

Hause? 

Ist ein Taubenschlag 
dabei? 

Liegt das Haus in der 
Nachbarschaft einer Kir- 
che? 

Wie weit liegt das 
Hans Ton der Kirche 
entfernt? 

Ist das Haus meublirt? 

Sind die Meubles neu, 
sind sie gut, sind sie 
schön ? 

Wie Tiel Zimmer für 
die Herrschaft sind in 
dem Hause? 

Wie viel Zimmör für 
das Oesinde? 



Les «nvirons simt-lls 
hub-ljotis? T-a-t-il de jö- 

lies promenades? 



L'eau est -eile bosae? 

Le Toisiaage est - il 
agr^able ? 

La maison est-eüe blea 
bade? 

Sst-elle batie ea bri- 
ques on en pierres dft 
taiUe? 

Est - eile conyerte ea 
briqnes oa en. a!rd«ises? 

T boit-on de l'ean de 
riviere, on de l'eau d^ 
source, on de l'ean de 
pnits ? 

T a-t-il vn pnits daas 
la maison? 

T a-t-il nn cololS- 
hier? 

, La maison est-eUe pi^ 
d'une ^glise? 

A quelle distance Is 
maison est -eile de 1*^ 
glise ? 

La maison est-eUe mei* 
blee ? 

Les meubles sont-üs 
neufs? sont-ils bdns? 
soQt-ils beanx ? 

Gombien a-t-elle d'ap- 
partements de maltresf 

Gombien de cbambNi 
de domestiqnes ? 
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Soiio belli i contoni? 
Ti sono de' bei passeg- 
«i? 

L'acqna 4 bnona? 
Sono aggradeYOli le 
Ticinanxe ? 

JL« casa e ben faBbri- 
cata ? 

iE fabbrieata di mat- 
toni di sassi f 

^ coperta di tegol^ 
(embrici) o di laTagna? 

Vi si beve dell' acqna 
di fiume, o di fönte ^ o 
di pozzo? 

V ^ VB pozzo in casa? 

V ^ nn colombajo? 

La casa ^ vicna ad 
nna chiesa? 

Quant' i distante ^la 
casa dalla cbiesa? 

La casa e. mobi|riiata? 

I mobili sono nuoTi, 
sono buoni, sono belli? 

Onanti' appartamenti tI 
sono pei padroni? 

Onante canere pei ser- 
vi? 



Qi^; elrai yMkol 7i€^i- 
natoi avfxit eigro anriu; 

Elrai xalor rd vSQoy; 

Elvai Xttlif ij yetK^" 
v(a ; 

Elvai nttlä xuafiivov 
10 anrßt; 

Elvai XTKTßl^VOP fxl 

iovßka ^roi fih nitQug; 

Elvai axfTtaüfiivop /ui 
xeQafjLiSia riroi fi^ ff/i- 
cfTOvg A/'^ov?; 

nCvbxai ixei vsQoy ano 
noidfAi , Änb nriyr^v^ 
Iqtoi ano mfya^ia; 

EvQCftxsiai ntjfyadi eig 
jo ani^ii ;, 

y»g^; 

Elvai 70 anrjti nlt}- 
aCov €ig ixxlrjaütv; 

IIoöov anix^i ih ajirf 
Ti dno TTjV ixxXrjaiav} 

^E^si To aTTtiii ja /gii- 
a^ouiva axevr) ; 

Eivai xafvovQia , %d 
axevrj, elvai xaXa, elvat 
%vfjiOQq)a ; 

Iloaoi ovraSsg ^id %ov 
ofxoxvQTjv xdl dict rijv xv- 
gdv elvai etg t6 anrjii; 
' Iloaoi diit roifg ^ovXovg 
xal diu tag JovXevzQag; 



Xopoiu XB bKpecnz- 
Hocmn? ecmb xa masni 
npiamnua M^cma ^n 

F^ASHba ? 

Xopoma ;iz Bo;vi? 

npianiHO ;in coc^;^- 
cmBo? 

Xopomo JIM Aovi» ao- 
cmpoeH'b ? 

KHpnnYHufi ^n , Hau 
Ka» eHRNft amon!!!» ;^03i'b ? 

IIospfiraA xa oirb «e- 
|>enni;eio , bab acit»- 

A0M1>? 

p-btHax xBy KJUO^eBaff,' 
UAU KOAG^^esnaa maaii» 
Bo^a? 

Ecmb AB KOAo;^e3b npz 

Ecmb AB roAj6amHa? 

Ecmb AB masTb b6ab- 

311 l^epKOBb? 

fl,suieKO AB A03Cb omi» 
i;epKBB ? 

MeÖABpoBaH-b AB^oam»? 

HoBbia xa, xopomB ab, 
KpaCUBbI AB MeöeAB? 

GXOABKO B'b'UeyCb KOVr- 

Hami> rocao;(CKBxl> ? 
CKOAbKO K0a(iHami> a»^« 

CXflXl»? 



Are there anj störe- 
rooms besides the kitch- 
en ? a pautrj, a Innüber- 
Toom, a granarj, an-ito- 
honse, a dairj? 

Are the gardens laid 
ont in the French or 
English style? 

How mach does it cost 
to keep' the gardens in 
good Order? 

What is the produce 
of the estate? 

What do thej ask for 
the f amitnre and kitchen 
Utensils ? 

I don't want to pnr- 
chase the furnitnre. 

I want to take a lease 
<^ the house for life. 

I want to take a lease 
of the house for nine 
years. 

When "will you go ^o 
see the house? 

Any day you think 
proper to fix npon, will 
he agreeable to me. 



— 224 — 

Oiebt es Behältnisse 
ausser der Küche"? eine 
Speisekammer, eine Ge- 
rSthkammer, einen Bo- 
den, eine Eisgmhe, eine 
Milchkanuner? , 

Sind die Gärten im 
französischen oder eng- 
lischen Geschmack? 

Wie Tiel kostet die 
Unterhaltung der • Gär^ 
ten? 

Wie Tiel bringt das 
Landgut ein? 

Wie hoch "Vfill man die 
Menbles und das K.Ü- 
cheugeräth Terkaufen? 

Ich will die Menbles 
nicht kaufen. 

Ich wollte gern das 
Haus auf Lebenszeit kau- 
fen. 

Ich wünschte einen 
Miethyertrag auf neun 
Jahre zu schliessen. 

Wann wollen Sie die- 
ses Haus mit mir bese- 
hen? 

Der Tag, den Sie be- 
stimmen werden, wird 
mir recht sein. 



T-a-t-U deS' olfiees 
outre les cuisines? - «a 
garde-manger^ nn gacde- 
meuble, un greiiier, une 
glaci^re, nne laiterie? 

Les jardins sont-iü A 
la fran9aise ou dana le 
goüt anglais? 

Combien coute l'entit^ 
tien des jardins? 

Combien rapporle 1« 
terre ? 

Combien Tent-on TeiH 
dre les menbles .et la 
batterie de cuisine? 

Je ne yeux pas ache- 
ter les menbles. 

Je Tondrais acheter U 
maison a Tie. 

Je Toudrais faire an 
bail de nenf aas« 

Quel jour Toulez-Toas 
que nons allions TOir 
cette maison? 

Le jour, que tovs ia- 
diqnerez , me confiea- 
dra. 



Diatogue XXIX. XXIX^tes Gespräch. Dialogue, XXtX. 1 

des «esJ 

in« I 

l 



For huying (or purchas- 
ing) fumiiure. 

I frant two heäs» 



Meuhles zu "kaufen. 



Ich brauche zwei Betten, 



Pour acheier 
lies. 

n me faut deuz litt* 
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Vi sono de' riserb^atoi 
oltre la cucina? nna dl- 
spensa, ima gnafdaroim, 
«11 granajo, nna ghiac- 
ciaja y an ripostiglio pel 
latte ? 

I giardini iono alla 
franoese» o all' ioglese~ 

Qnanto costa l'intrat- 
tenimeato de*- giardini? 

Qnanto prodnce la ter- 
ra ? 

Ter qnanto si TOglion 
Tendere i mobili e gli 
uteasili da cncina? 

Non TOglio comperar i 
mobil!. 

Yorrei comperar la ca- 
sa a Tita. 

Vorrei far nna loca- 
zione per nOTe anni 

In qnal giorno ynol 
eiHa. che andiamo a Te- 
der qnesto casino? 

9nel giorno che sta- 
bilira mi sara conye- 
niente. 



'JBjlfW «' alXovg ixros 
tov fiaysi^eiov'; tafit^ 
€toy cft« rä (f^avtiraf 

OTefVOfpvkdxiOV , VTtSQ- 

^oVf 7iayo9^xfiyj y«- 
).a)ero(pvlaxioy ; 

Elycu ol xrjnoi. xaia 
Toy yaXXixov rj xarä %6v 
ayylucoy iqonoy ; 

Ilona t^o6a xax Iroy 
XQ€taCoyTtti diä ta ne- 
Qißokia ; 

Iloaa elaoöi^fiara tpi- 
Q€i To vnoaTaiix6y; 

Iloaoy TnoXovy ta axevri 
tov anrjfECov xoX toi 
uayeiQUuv ; 

/lly &^k(o v' ayoQciau} 
r« axsvr}, 

''llfheXa y* dyoQtxffcD t6 
anrjTi cfia Toy xntiQoy trjs 
Ctorjg fiov* 

Idyanovaa yä xafito 
avfiipüfyiay lyoixiaan^ 
xr\y <f** (i*yice^ xpoyia, ^ 

II6t€ S^iXera ya xvna 
^le to anrjii fia^v F-^^'» 

Elfjtai ETOifiog efs S- 
notay tifiiqay dyanäte. 



EcmB ;iB en^e Apyr^ti 
cjijMkßhi KpOMli Kyxnn, 
xasi» mo : ^jAnitb, K;ia;^o- 



Bo Cl)pasi^T3CK0Ml> AS, 

BAH Bi> ÄnrjiificKOMi» 
Bxyc^ ca^M? 

Hmo cmonnrb coAepma-^ 
Ki^ caAOBt>? 

CKOAbKO nuM^cmbe npn- 
HOCBnrb AoxoAy ? 

3a MHOFO Äh npo;iiaA7mi> 
xe6e.ur a iioBapeimyio 
nocy^y? 

H. HC xony Kyiuxmii Me- 
6eAH. 

H. xo^j KynnmB ^omi» 
Bi» no;KH3HeHoe B^ia^-^ 
Hie. 

A xoqy HaHsim ero na 
AeBamB Al>ixrb. 

Kor;^a naMi» yro^^no 
ocMomp'binb co 3ihqio 

AOMT»? 

^Aa Mena pasHO, bt» 
KaKott ;^eHb bm Ha3Ka> 

iisnier 



Dialogo XXIX. 
Per comperar de* mohili. 



Ho bisogno 
letti. 
l'^ 6dit. 



di dne 



JiaXoyog ^i. 

N^ dyOQttarji tig tä oi- 
xetcucä axevri, 

XQSldCo/Ulttl üvt» XQtß- 

ßmia* 



pasrOB. XXIX. 

Ilosynamb Me6ejtu. 

Mk* Ra;(o6BO ;^Bt Kpo- 
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that price. I will take 
ten ells. 

Tou mnst huj the 
whole piece. 

I will take it. — I 
wonH haTe it. 

Please to cnt off twelTe 
ells. 

Will jon be so kinii 
as to measiire it? 

How mnch does this 
ribbon cost, this white 
blond, this lace? 

How do jon seil this 
satin, lawn ? this striped, 
plain, spotted, embroi- 
der'd mnslin ? this ügur- 
ed ov painted ganze! 
or this cambric? 



I want to buy some 
cloth. 
What sort of cloth? 

Fine, (op) ordinary cloth. 
For a coat^ (or) great 
coat. 

I want to pnrchase a 
beayer-hat, a round hat, 
a cloth- cap. 



Ha¥e you any good 
linen for Shirts or hand-^ 
Icenädefs ? ' 



lassen können. Ich wer- 
de zehn Ellen nehmen, 

Sie müssen das ganze 
Stück kanfen. 
Ich will es nehmen. — 
Ich mag es nicht. 

Schneiden Sie zwölf El- 
len davon ab. 

Wollen Sie es wohl 
messen ? 

Wie viel kostet dieses 
Band , diese weissen 
Blonden, diese Spitzen? 

Wie thener verkaufen 
Sie diesen Atlas, diesen 
Linon ? diesen streifigen, 
s chli chte n , mouchirten , 
gestickten Mousselin ? 
diesen brochirten , ge- 
malten Flor? diesen Ba- 
tist See? 

Ich mochte etwas Tuch 
kaufen. 

Von welcher Art ? 

Schönes Tuch, gemeines 
Tuch. Zum Keide, zum 
Ueberrocke. 

Ich möchte einen Ca- 
storhnt kaufen , einen 
runden Hut, eine Tuch- 
mütze. 



prix. JPen prendrai dix 
auues. 

II faut acheter la pidce 
tonte enti^re. 

Je la prendrai. — - Je 
n'en veux point. 

Goupez-en douze am- 
nes. 

Vonlez-vons bleu la 
mesnrer ? 

Gombien coute ce m- 
ban, cette blonde blan- 
che, cette dentelle? 

Combien vendez - tovs 
ce satin, ce linon, cette 
mousseline ray^e, unie, 
mouchetde, brod^ ? cette 
gaze broch^e, peinte? 
cette batiste &c. ? 



Schnupftüchern ? 



Je voudrais acheter 
du drap. 
De quelle qaalit^? 

De bean drap, da drap 
ordinal re. C'est poar 
en faire faire nn habi^ 
une redingote. 

Je voudrais acheter ub 
chapean de eastor, vn 
chapeau rond, an bonnel 
de drap. 



Haben Sie gute Lein- Avez-Tons de bonne 
wand zu Hemden oder tolle pour en faire des 



chemises 
Ichoirs? 



Ott des mom- 
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li TDOle? 

locempliei. X.elet- 
11 legno dl noce. 
irtiae di tela in- 

ole a colonne, 
one, o alla po- 



ella delle coperte 
ipunto^ de' copri- 

io delle coperte 
coltrici) di lana 
;• Le TOglio mol- 
, di l>ella lana 
Iterra. 

ti materassi co- 
? 

sogno per clascnn 
li due niaterassi 
i, o di lana, un 
cio, un letto di 
ed nn capezxale. 

he colore e di 

alita Tnol ella le 

j? 

egliero io stesso. 

lio buone, ma or- 



e braccia occor- 
» per ciascnn let 

bbisognano delle 



mila dnXa. Ta puXo 
tur xoaßßaxitov ano »«• 
ov^iaSf xal TU na^ane- 
idofiata dnb Mtdray, 

BäXete tevräfik atvXovg^ 
fik aximpfn xaiä to 
Tiolfortxity ^$i)g; 

uiyandis v* ^)riftB na- 
nX(6f4ttTa xsyjtjf^^yaf 7ia- 
nl. 6id T« no^uQia; 

SiXta rd nttnXiuiuara 
»770 xoiyby fjLaXXC, SiXto 
airrd noXXd Xenidj dni 
tvfjLOQifoy dyyXixöy fiaX- 

.n6aa ciquofiaitt dytst- 

Tiäie ; 

/lid xdOe XQsßßdri d-^- 
Ito dvto OTQfo fjtaxa (xl 
^Q^X^g dXoyov 7J /Lik fjtaX- 
X\, d/vQoaTQOjfiaf aiQto- 
Ute /Lih Tiugdf xal tiqoo- 
yJ(f)aXov, 

Tivoq XQ^f^^'^o^xdi tC- 
vog "nototrijog dyanäu 
Trir iyäiuuav; 

^Eyto atrr.og d-4Xto vd 
SiuXi^ü} avrrjy^ QiXo» 
ttvtriy xaXriyj dXXd xotyr^v 
fiovoy, 

Iloaag rnixag xQBtd^o^ 
fiai 6id xdh^E XQßßßuTi; 



Kasi« warb yroAvo ? 

GasffURnpocnmii. Kpo- 
Bamx B3it opfexoBaro a^- 
peBa, a saiuB^fii chih* 
x^eBfiie. 

yro«^KO AB nxh CO cmoji- 
6xixaMn, ci> naxamxotty 

BJUL nO IIOJIBCKH? ^ 

yro^Ro xa B&nrb cme- 
raHHua o^^Isham Ha ho* 
rn? 

ü xo«iy npocmufl mep- 
cmaHbifl o^^'bsAU, a xohj 

COMblXli mOHKUX'b, BS'b 

AiirjiilicKoIl mepcnui. 

Ckoabko BOMi» yro;pio 
mio^asoBi»? 

Ha;^o6Ho ^as Ka}K;^ott 
KpoBamH ^Ba Bo;iocaHbie 
nno^HKa, coAOxensBXbf 
u asTOAOBhe, 



KaKoro i^^ny x sa> 
Kott Ao6poniu yro;^HO 
BaMii cumei^'h? 

Ä caafb ero BMÖepy, 
a xoTjr xopomaro, ho 
caBiaro o6i<KH0BeHHaro. 

Ckoabeo apniHHb na- 
;;o6ho na Kaju^yto no- 
cme^b ? 
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I Tvaot also some 
diniitT, fustian, flanoel, 
andsilk, cotton, thread 
or worsted stockings. 



I want some taffeta for 
tlie lining of a gown. 
cloak, or pelisjse. 



What do yoii wish to 
hare ? 

I wish to have a straw- 
htt, a hat with feathers, 
a morning-cap, ganze 
neck - Jierchiefs, shawls, 
silk-bandkerchiefsy arti- 
iicial llowei«, pearls of 
glass or yellow amber, 
for a ncckiace or brac«;- 
lets. Sewing-needles and 
knittiiig - nee dies. 



Ich rnnss aach Bazin, 
Barchent, Flanell, nnd 
seidene Strumpfe, hanm- 
wollene, zvrirnene, wol- 
lene Strümpfe haben. 

Ich brauche Taflet zu ei- 
nem Kleide, einem Man- 
tel, einem Pelze als 
Fntter. 

Was verlangen Sie? 

Ich wollte gern einen 
Strohhut haben , einen 
Hut mit Federn, eine 
Dormeuse, florne Hals- 
tücher, Shawls, seidene 
Tücher, italienische Blu- 
men , Glasperlen , oder 
geU)cn Bernstein, um ein 
Halsband oder Armbän- 
der daraus zu machen. 
MUhnadeln und Strick- 
nadeln. 



Q me fant aussi dn 
basih, de la f utaine, de 
la flanelle, et des bas 
de soie, des bas de eo- 
ton, des bas de fil^ des 
bas de laine. 

U me fant du taifetas 
ponr nne rohe, ponr «b 
manteau, pour nne pe- 
lisse[, pour la donblnre. 

Qua d^sirez^TOns?' 

Je Youdrais acheter ui 
chapeau de paille, nn 
chapean a plnmes, na 
bonnet n^glig^, des A- 
chus de gaze, des shawls» 
des fichns de soie, dos 
fleurs artificielles., des 
perles fansses, on de 
Tambre jaune poup faire 
nn collier ou des brace- 
lets. Des aiguilles i 
coudre ou a tricoter. 



Dialogue XX XL XXXfi^^^ Gespräch. Dialogue XXXL 



For purchnsiiig jewels, 

What is Ihe price of 
this ring, of this gold 
chain ? 

I want 10 have a watch- 
chain. 

Have jon aay thim- 



Juwelen und Bijouterien 
SU kaufen. 

Wie Ticl kostet dieser 
Ring, diese goldene Ket- 
te? 

Ich wünsche eine Uhr- 
kette zu haben. 

Haben Sie Fingerhüte? 



Pour acheter des hijoux, 

Gombien conte cet an- 
neau, cette- chaine d*or? 

Je Toudrais nne chaine 
de montre. 

AYes-Yons des d4% A 
condre? 
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Abhisogno pnre di bam- 
l»agina, di fustagno, di 
flanella, e di calxette di 
seta, di calxette di co- 
tono, di filD, di laiia. 

Mi ocGOrre del tafTeta 
por nn yestito, per nn 
tabarro, per iina pellic- 
cia, per nna fodera. 

Gosa Gomanda ella? 

Vorrei comperar vn 
cappello di paglia, nn 
cappello con piume, vna 
ciiffietta n($giig(^ü , de' 
ffaxzoletti di Telo o di 
seta, de' sbawls, de' Jiori 
artiKziali , delle perle 
false, o delF ainbra gial- 
la per far nna coUaiia 
O dogli smanigli , degli 
aglti da cncire, e de* 
fcrri (degli aghi) da far 
calzette. 



U'jfaaCi'i^ (foaiayif qta 

Qaniay ßa^ßaxtya, (ktu 
umiviu^ fiakXivä i^ov- 

XQSia^Oftai xafpiav dia 
(f.oosuaj cFt* IjTuywtpo- 
osfia, <fi« yovyay, Ji« 
t6 iawTiayoy. 



TC ityanaiB; 

Siloi oean^XXoy dno 
«;ifi;()«, X. uh TiTfoä, 
axovtfiay Ji« ttju yvx- 
I«, XaifxouayiiXtt ano 

^•XoQl, (TfftAlff, fUTCC^ü)-] 

i(i fjttvUXitt^ iraXtxu 
XovXov^in^ fiaQVUQiKt- 
Qin irrntau^va an 6 ßß- 
Xoy riTOi ' «;/ö xCtntyov 
ijXfxjQoy^ <ft« numU 
Qtttoy 5 diä 7i€Qi8(m/i()- 
VI n. JitXorag oiu (»a- 
ijfiiioy xal J/a nX^^ifioy, 



Mnli IHRK-b MCe R.%i|06H 

KaHn(])acy. 6pia3eQ, $Jia 

HCAD, U lueAKOBblXl» V)' 

AOKT. , GpiaNiKUXi* qy 

AOR-b, HUniflHIiIXl> qyAOKl 

mepcinaHfixx'b «ijagki». 
"itlKb HaAo6Hü itta^mi 
Ha po6y, Ha coAcnis, h 
"»Toy, na no^KAa^Ky. 



Hmo BaMi» yro;^HO ? 

H xo^ EynnniB coao 
MCHyK) lUJiany , nuair 
cb ncpbflMn , «leinuKi: 

^)Jl('pOB&rxii XOCUHOEl 

majiu. ueAKOBUxii nAam 



KOKi) , IlmaAiaHCKnx': 
D^efinio&'b, 6yci>^ im: 
flHmapeli: na omepejihi 
UAU ua 6pacAembi, m^o 

AGKli , BaaaAbHUX'b n 
TOXb* 



Dialogo XXXI. 

Per comperar delle gioje. 



Qnanto costa qiie- 
•t'aBello, qnesta catena 
d'oro ? 

Vorrei nAa catena da 
)rologio. 

Ha ella de' ditali da 

ucire? 



Jialoyog Xa. paaroB. XXXL 



N* äyoQtxfTri iig rCoßas- 
qixd. 

TFoaoy xoajfCff ttvro rb 

ar^ itXvaaC^a ; 

G^Xto äXvaalda öik r^r 
(onay. 



IIoKynamb ^^parontHHMJ 
Ben^- 

Hmo crnonmi» arnonn 
nepcmeHb, amo xoAbi^o 
ama soAomaa i^-bno^xa? 

MhIs 6bi BaAp6«A >s^ 

Vi5 



'«äSS^» 



\iift^coa»rt 
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Here «re lOiiie, made 
in £ngland. 

I want a case for them 
I will bay them, if you 
call gf*t a red morocco- 
caite made for them. 



Have you any large 
pocket-books of moroc- 
c^ - leather , contaiiiing 
"writing - materials ? 

>Vhat do these inirzas, 
these earrings and thib 
medallion cost? 

Haye yon any snnff- 
boxe», boxe« of tor- 
toise- Shell y (or) ivory, 
and tootb-pick-cases? 

What is the jirice of 
this pin ? 

And this smolling- 
bottlo? and this sc^nl? 

Ilor» is a miniatnrc- 
painting, whicli 1 shoiild 
be glad to bav» on a 
snnff - box or lettcr- 
case. 

Do yon want a gold 
suniF-box, or enamelled ? 
Is it to be round, Square 
and wlth a hinge? 



Hier sind englische. 

Ich hatte gern ein £tni 
dazu. Ich will sie kau- 
fen, wenn Sie ein Etni 
von rothemAIaroqnin da- 
zu machen lassen wol- 
len. 

Haben Sie grosse Brief- 
taschen Ton Gorduan, 
worin ein Schreibzeug 
enthalten ist? 

Wie Tiel kosten diese 
Mirzas , diese Ohrge- 
hänge und dieses Me- 
daillon? 

Haben Sie Tabacksdo- 
sen , Bonbonnieren Ton 
Schildpatt, von Elfen- 
bein, und Etuis zu Zahn< 
stochern ? 

"Vlle theuer ist diese 
Nadel? 

Und dieser Flacon? und 
dieses Petschaft? 

Hier ist ein Miniatiirge- 

mSlde, welches ich gern 

auf einer Dose oder in 

ner Brieftasche haben 

mochte. 

>Vollen Sie eine gol- 
dene Dose, oder Ton Gold 
und emaillirt haben ? Soll 
sie rnnd oder riereckig 
nnd mit einem Scharnier 
sein? 



En Toici qui soat ft 
en Angleterre. 

Je vondrais qu'il 
eut nn ^tni. Je Fae 
terai, si tous yous ch 
gez d'y faire faire 
^tni de maroquin rom 

Vendez-vons de grai 
porte-feuilles de ma 
qninj contenant des^ 
toi res ? 

Gombien content 
mirzas, ces pendants c 
reille et ce m^daill( 

Ayez-Tons des ta 
ti^res, des bonbonnic 
d'^caille, d'ivoire, et 
^tuis a cure-dent? 

De quel prix est o 
^pingle ? 

Et ce flacon? et 
cachet? 

Voici une minial 
qiie je Toudrais ayoir 
nne boite ou dans 
porte - feuille. 

Vonlez - YOUS qae 
boite soit d'or ou c 
dmailld ? qn'elle soit r 
de ou carröe ? qa'< 
soit a charniere? 
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Bccogliene che son fatd 
L Inghilterra. 
V'orrei che ci fosse 
iire iin astaccetto. L6 
)mprer6, s* elLi s' in- 
irica di farci im astnc- 
mo di marrocchino 

JSSO, 

Vende ella de* gran 
iccnini di marrocchino 
)ii entro i materiaii da 
jidvere ? 

Quai\;o costano questi 
irza, qnesti orecchini, 
qaesto medagiioue ? 

Ela ella delle tabac- 
liiere, delle bonboniere 
i tartaruga, d' avorio, 
degli astuccetti da 
tazzicadenti ? 
Di che prezzo h qnesto 
pillone ? 

E questa boccetta? e 
uesto sigillo? 
Qni c' e nna miniata- 
ä che vorrei ayere so- 
ra nna scatola, o in 
n taccuino. 

Tool ella che la sca- 
>la sia d' ovo, o d' oro 
naltato? che sia roton- 
a o quadrata, o a cer- 
iera? 



*Ayanovaa v ^/o) xai 
S-rjXTjy <fi.' avTag. O^X(o 
V ayondact) aviäg, kv 
ffTidariTS J/* auTctg d^- 
xTjy dno xöxxivov nsT^L 

^E/ns xal lütsydXtt /aQ- 
TOifvlttxia dno xoq^o- 
ßdvt , ofjioii fxl xakuua- 
oo^hi^XTjy ; 

Ti xoaili^ovv avTct t« 
fi^oCa, avia i« axatXa- 
gixia, t'ovio to fjteäa- 
Xioyi ; 

"E/6TS TctfxxaxiiQag^ xov- 
x(a dnb /fküiyoT^sipXoVf 
dno iXetf'dyrtyoy , xäi 
d-riy.ag 6id SoyroylvipC- 
^ccg; 

Tl xoajliBi avtri 17 ße- 
16 yi] ; 

Kai TOvTO To fpualdxi; 
X avTfi 71 ßovXXa; 

*röov fiixQTj eixoycc Ine 
O-vfjLOvacc, yd tsS-^ Ind- 
y(o sig triy jaf^naxi^oav 
uov, T^TOi eig to xaQ- 
TOtpvXdxioy. 

lAynndxe v t)rr\i% lafji' 
naxi^Qay XQ^^V^ f ?^0' 
XQvcf^y xal afjLaXitofxi- 
^ytjy; d-äXejs «Cr^y crr^oy- 
yvXr}y, tJto» xaiQdytoyov 
xal /iik OTQOfpiyya; 



Bonn» nticmoavajie Ak- 
r;iilicKie. 

Mn-b Ha^oÖRO, vmo6i> 
oH-b öbTAT. CT» ^ymAnposTb, 
FL njiiMO . ero , ecmban 
Bbi cAi^^aeme ki» HeMy 
^jumapi» ca^LAKfiift. 

TTpo^aeme ;iit bbi 6oÄh- 
uiie nopm^e^s ca4)Ba-> 
Hbie, cb ^epHnAB^aaia? 

Hino cmoHTirb aran Mnp- 
sa, amu cepBrn h sma 
Me^aAb? 

Ecmb xa y Baci» ina- 
6aKep]Ui , 6oH6oiibepKu 
qepenaxoBbia , cjioho- 
Bbia? n <I>yiiuapH Ha 
3y6oqflcniiui ? 

Hmo cmoimrb sma Sj- 
AaBKa ? 

9ina cKAflHKa? n ama 
neqamb ? 

Bonrt» MHHiamypHaa >Kn- 
Boiracb , Komopyio Mte- 
aaAi} 6bi H BcmaBninb bi» 
maöaKepKy, hah bt» 6y- 

yro^HO ÄJL BaMi», ma- 
öaKepKy aoAomyio, vxa 
30AorayH) cT> ^iLua^mhJO ? 
KpyrAyio, bah ^eraBepoy- 
roAbHyio? Cb mapuepoMii 

AH? 
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Dialogue XXXII. 
With n watchnutlcer. 



I want to pnrchase a 
clock or repeater. 



HaTe jon also got ho- 
rizontal watches ? 
hl this Tvatch good ? 

Will you let me haye 
it vpon trial? 



I will onlj take it on 
those terms. 

Take tlio steel-hands 
away and pat gold onoi» 
in their stead. 

1^7 wntcli is ont oF 
Order; 1 bog yoa to 
clean and to ropair it. 
and in the mpan time 
to lend me anotlier. 

I slionld like to ex< 
chnnge iiiy watch (or 
to niakc an exchange of 
my watch). 

IIow much do yon 
wnnt into the hargain? 

Yoa ask too miicli. 
TItiM watch hnK cost inc 
fnyfit/f JoiusiroFy and 
^ // IS an exccUent one. 



XXXIl*^^ Gespräch. Dialogue XXXII. 

Mit einem UhrnwcJier. 



rch möchte gern eine 
Wanduhr oder eine Re- 
petiruhr kaufen. 

Haben Hie auch CjÜu- 
deriihnm ? 
Ist diese Uhr gnt? 

. >VoUen Sie sie mir auf 
Probe geben? 



Ich werde sie nur unter 
dieser Bedi ngnng kaufen, 

Nehmen Sie die stähler- 
riMfi K*M«pr>vHg,iind ma- 
chen Sie goldene dafür. 

Meine Uhr geht nicht 
(richtig); ich bitte Sie, 
sie zn reinigen, nnd sie 
znrecht zu machen, nnd 
mir unterdessen eine an- 
dere zu leihen. 

Ich wollte gern meine 
Uhr vertauschen. 



Pour parier a un hoHo 
ijer. 

Je iroudr.iis acheter one 
pendula OH nne montre 
a rcpetition. 

Avez - Tons anssl des 
montres a cjlindre? 

Cetttt montre est-elle, 
bonne ? 

Me la laisserez -tou 
n l'essai? 



Je ne racheterai qn'i 
cette condition. 

Vous m*en oterez les ai- 
guilles d'acier, et yons y 
inettrez dvs aiguilles d'or. 

Ma montre est deran- 
göe; je yons prie de 
vouJoir bien la nettojer, 
Ja raccommoder, et de 
ni'en preier nne en at- 
tendanf. 

Je youdrais troqner 
cette montre. 



Wie yiel wollen Sie 
heraus haben? 

Sie fordern zu yiel. 
Diese Uhr hat mich 
zwanzig Louisd'or geko- 
stet, und ist yOTltfcKlich. 



Com bien yonlez - yow 
de retour? 

C'est trop demandf 
Cette montre m'n coi 
vingt louis, et eile 
^excellento. 
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Dialogo xJtXII. 

Per pnrlare nd un orio- 
lajo (prologiajo). 

Vorrei comperar un 
oriuolo (orologio) da ta- 
TOlino, o nn orinolo di 
ripetizioiie. 

Ha ancbe degli orologi 
a cilindro? 

ik buono qnest' oriao- 
lo? 

Me lo lascia ella a 
prova ? 



Non lo coinprer5 che 
a questa condizione. 

Ella ne leyera V indice 
(rago) d' acciajo, e ci 
mettera un altro d'oro. 

11 mio orJnolo non ya 
beiie; la prego di net- 
tarlo bene, di raggin- 
starlo, e d' imprestar- 
meae un altro intauto. 

Vorrei cambiare ( ba- 

rattare ) quest' oriuolo 

• (orologio). 

Qaanto tuoI ella di 
soprap piu? 

<J liest' e troppo. Que- 
st'orinolo m'ba costato 
veuti laigi, ed e eccel- 
lentc. 



JidXoyog X^. 

M* (üQoloyäy, 
O^lü) V ttyoQtt<T(o WQog 

Elvai y.aXrj auirj ?) 
avvriv, ^la vä tr^y öo- 

S^lta V dyoQnaof av- 
irjy fAOVoy ^ avtiiv rrjv 
avfÄipfovCav, 

^EyßttltTB Tag yaXvßi- 
xag ßtkovagy x ayj av- 
T(J5y q-Tidasre ^ovaag, 

^11 (VQa f.tOV 6hv 7T7}' 

yaCvH xctld* TtaoüxaXü), 
yä rrjy 7iaaTQtvar]T€, ra 
TrjV ßdlrjTS etg icc^iy, x 
mg TOT« yd /nol öavtC- 
Gr}T€ ciklrjy riyd, 

lAyctTTovaa v dlXu^w 
TTjy bjQuy fiov» 

IToaoy d^^lers yd adg 
6(oaio naoandyto; 

ZrjreTre nantmoXv. Av' 
rrj ri djQu ^ Ixoaiiaey 
eixoot Xovi^ia , x tiyat 
i^a(oeiog. 



paaroB. XXXIL 



Ci, 



qacoBbiM'b 

pOMT». 



H xoqy kj-nnrnb cm^R- 
Hbie ( cmu^oBbie) ^acu 
iiAn ^acM cb 6oe3rb. 

EcjiTii jui j Bacb ^acu 
Cb i;n;iuH^po3rb ? 
Xopoiiui ajz dnuE ^acu ? 

Omnjcniixine An bu 
MHt. nx-b na Bpesra, 
^moöi» yanamb , B^piio 
ÄU nAym'b? 

H nxTj Kynxto moAbKO 
Cb maxiiMi» yGAOBieMT». 

CnnMiiine cmaAbHbia 
cmp1>AKii n GAibAaJiine 
Ba M'bcnio hxi> SüAombia. 
HdCbi MOB ncnopTnu.incb, 
nowaAyfime Bbi^ncmnme 
HXT», noqnHnrae, n^aünic 
MH* Ha BpeMa Apyrie, 



H. xoTy* oÖMtHamb Bmir 
Hacbi. 



^lero BH inpeöyerae 
npn^aqn ? 

C;iHmKOMT> MHoro. 9ran 
«lacbi cfflonAH mhIj ^sa- 
;\i;anib ^yn^opoB-b, n omi 
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If jtm are contented, 
I will take the watch 
jon offer me, in ex- 
change, and gWe yon 
three louisd'or iato the 
bargain. 

I must get a new glass 
for my watcli; I have 
brokea the giass; the 
repeating-work js de- 
ranged; I haTe broken 
the main spring. 



This watch goes wrong ; 
has it bcou wouud up? 

This watch is mnch 
too dear, it is old-fa- 
shioncd. 

I don't care abont the 
watch bein^ handsome, 
if it be only a good 
one. 

What is the watch- 
maker's name? 

Do yoii seil specta- 
clcs ? 

Do Jon seil opera- 
glcisses? 

Do you seil magnifjing 
glasses (microscopes) ~ 

This glass nitignifies 
the objects too mnch. 
It does not magnifj 
enough. This oper» 
^Jass is good for no- 

tilJUff, 



Wenn Sie es xnfrieden 
sind, so will ich die Uhr 
nehmen, die Sie mir xum 
Tausche anbieten , und 
Ihnen drei Louisd'or her- 
ausgeben, 

Ich muss ein neues 
Glas auf meine Uhr 
setzen lassen; ich habe 
mein Uhrglas zerbro- 
chen, das Repetirwerk 
ist in Unordnung; ich 
habe die Hauptfeder zer 
brochen. 

Diese Uhr geht unrich- 
tig ; ist sie aufgezogen ? 

Diese Uhr ist Tiel zn 

heuer 
kisch. 

Ich mache mir nichts 
aus einer schönen Uhr, 
wenn sie nur gut geht. 

"Wie beist der Uhrma- 
cher? 
Verkaufen Sie Brillen? 

Verkaufen Sie Opern 
gucke r ? 

Verkaufen Sie Vergrös- 
serungsglüser? 

Dieses Glas TergrSssert 
die Gegenstände zn sehr. 
Es YergrÖssert nicht ge- 
nug. Diese Lorgnette 
taugt nichts, 



8i TOlis Tovles, je 
prendrai celle qne TOns 
m'offrez en troc, et je 
Tous donnerai trois lonis 
de retour. 

n fant remettre nn 
Terre a ma montre; j'ai 
cass^ lo Yerre de niA 
montre; la r^p^tition en 
est derang^e; j'ai cass4 
le grand ressort de ma 
moutre. 

Cette montre Ta mal; 
est -eile mont<$e? 

Cette montre est bean« 
coup trop ch^re, «lle 
est (rnne forme gothiqne. 

Jo nu me soiicie pas 
d'nnc belle montre , je 
\eux seulemeut qu'elle 
soit boune. 

<jiiel est le nom de 
l'horloger? 

Vendez -TOUS des lu- 
nettcs ? 

Vendez -vous des lor- 
gnettcs de spectacle? 

Vendez -Yous des loa- 
pes ? 

Ge Yerre grossit trop 
Jcs objets. U ne grossit 
pas assez. Cette lor> 
gnette ne vaut rien. 



/ 



i 
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S' ella Tuole, prender^ 
qnel?o ch' ella mi offre 
ia baratto, o le daro 
tre luigi d' a^giunta (di 
ritornoj. 

Bisogna rimetter un 
cristallo al mio orino- 
lo; ae ho rotto il cri- 
stallo; la rlpetizione e 
scobcertata ; ho rotto la 
molla del mio oriuolo 
(orologio). 

<^nest' oriuolo ya male. 
£ caricato ? 

Qaest' orinolo .o in 
Teriia troppo caro; ha 
nna forma gotica. 

Noa mi curo d'un bel- 
roriuolo ; TOglio sola- 
mente che sia Luono 

Qual e il nome del- 
roriolajo ? 

Vende ella degli oc 
chiali? 

Vende ella degli oc- 
chialetti da teatro? 

Vende ella dei micro- 
»copj ? 

Questo cristallo ingran- 
disce troppo gli oggetti 
"iion ingrandisce ahba- 
stanza. Quest' occhia- 
letto non yal niente. 



*Ay Äyanare, ^Äloi na- 
QO) iTjy d}QKyj Ttjy ojioTar 
0-^k€ie V alXa^riTe, xal 
i)iXm aag 6(6aH xgCct 
kovi'^a naqanavoi» 

ITQ^Ttei vä t€&^ xm- 
vovQiov vaXl Big triv 
MQay fjLov' h^axiaa t6 

Xci?.tta^^ya' hCaxiaa 16 
^eydkoy IXarfjQioy. 



Aviri 9) b3Qa öly nr)- 
ynCvki ;f«Aa' tlyai xo(>- 

Ax}ir{ 7\ «ü^a flvai nol- 
Xä ttXQißtj' slyai xccra 
loy nahahy Toonoy. 

/Ily O^Xta V elyai €v 
uo()(pog rj WQtt, d-iX(a 
oi.t(i}g^ yä nriyaCyri xceXa 

HoToy €iyat t6 oyofia 
lov üJQoXoyä; 
riovXsiTB [jLKToyvuXia ; 

ITovIsTts TrjXaaxoTTia 
^la t6 ^^ciTQoy; 
^ JIovletTS vctXia , tä 
unoia /xByaXvyovy ; 

T0V10 10 vttXl utya- 
XuvH TiaganoXv t« TiQay- 
fjiaxa, Avib 6ty ueya- 
Xvyu ttQXiTti, Aut6 ro 
tovftnlyi 6ly niC^u %£- 

TldTF, 



EcmB.jinxoiRiDiftfy uo s 
B03bMy m% , Komopue 
Bu o^M^HflinB xomnme 
XI npn^oMix BEMi» em^e 
mpn ajnAopa* 

Ha^oÖKO BcanamnüB 
cmeKAO Bi> ^acbi mob; 
K pasÖBAi» cmeKAO j 
Monx'b «lacoBii; 6ott nc- 
nopmDAca ; a nsAüMa^i» 
ßoAbmyio npyaaiHy BT» 
MOHx'b ^acaxi>. 

9raH TOCH HO xopomo 
n;iymi> ; 3aBe,4eHBi au 

OHH? 

9mn ^acfii CABiiiK0»rb 
^oporn, OKS cmapmui&ie. 

A ne CMoropK) Ha mo, 
^mo^'h ^acu 6MAn xpa- 
cnBM, a xoqy moAiKO, 
qmoö'b 6uAn B-bpubi 

Kaxii soByrnii smoro 
qacoBaro Macmepa ? 

npo^^aeme ab bu o?Kn ? 

Ilpo^^aeme xa bbt Aop- 
Hembi? 

npo^aeme. xn. bbi yne- 
AB^nBameAbHbia cmexAa? 

9mo cmeKAO CAum- 
iLÖyrb jBeAn^iiBaem'b. Oho 

He AOBOAbHO yBCAH^n- 

Baemii. dmomii AOpHenn» 
ne ro;\iiracai 



**v.' 



2ßO 

Dialogue XXXIIL Gespräch XXXIIL Dialogue XXXIII. 



Wifh a tnylor rmd nam- 
stress (dress-maker)' 

I wifh to have a snit 
of clothes made of this 
stnfF. 

Ton ranst make me ä 
gorrn and a petticoat 
of it. 

There is not stnff 
pnongh for that. 

I raa not get anj more 
of it; that must siifiic«. 



"Will von tnko mT 
measnre ? 

When will TOu let me 
hav« my gown? ■ 

Don't fail. 

Mako rae ont of this 
an apron 'with pockets 
to it. 

llaTe yon bronght my 
gown ? 

Let me try it on. 

TIm; sl(!Oves nr« too 
Wide, too narrow, thf 
waist is too long, tou 
Short. 

I feel it too tight (it 
pinches uii* too miichj. 

The hiuding hurts m(* 



Mit einem Schneider und 
einer Näherinn, 

Ich wünsche mir einen 
Ansng yon diesem Zengf 
machen zu lassen* 

Sie müssen mir ein 
Kleid nnd einen Rock 
dar ans machen. 

£s ist nicht (Zeug) ge- 
nng dazu da. 

Ich kana nicht mehr 
(laron bekommen ; 
mnss zureichen. 

Wollen Sie mir Maass 
nehmen ? 

"Wann werde ich mein 
Kleid bekommen ? 

Halten Sie ja Wort. 

Machen Sie mir hier- 
aus eine Schürze mit 
Taschen. 

liringen Sie mir mein 
Kleid? 

Trobiren Sie mir es an. 

Die Aermel sind zu 
weit, zu eng; die Taille 
ist zu lang, zu knrz. 

Es drückt mich zu sehr. 

f)ie Kinfassungcn sind 
jrair onbequem. 



Pour pnrler h un fa&Uur 
ou ä wtB couturihV' 

Je Toudrais avoir an 
habit de c'ette ctoffe. 

II fant m*en faire nne < 
rohe et un jnpon. 

n ny en a pas assez. 

Je n'en pnis avoir da- 
vantage. il faut qne ccla 
TOqs snfiise. 

Vonlez-vous prendre 
ma mesure? 

(^>nand me rendrez-Tons 
ma robe? 

'Sy manqucz pas. 

Vons me ferez de ceci 
un tablier avec des po- 
ches. 

M *apportez - tous ma 
robe ? 

Essajez-la-moi. 



Les manches sont trop 
larges, trop Streites; la 
taiJIe est trop longue, 
trop conrte. 

Cela me serre trop. 

Les entonrnnrcs me g^ 
neut. 



\ 
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Dialogo XXXIIh ^idXoyos A/. 



Per parlare con un 
iore^ o con una cucitrice, 

Ella mi f^ra nn al>ito 
di questa stoffa. 

Mi farü mn TesUto ed 
un giiil>bone. 

Jüon c* e roba abba>> 
Stanza. 

Non ne posso ayer di 
pin, doTe bastare. 



iiaaay* 

^Enid-vfxovaa , vi fio\ 
(fTtaarite <f6^ifjim iai 
avTTjy i^y xlfi/ay. 

IlQ^nu^ ya^ JlloX itma^ 

xal (fovatayi» 
'M t^Q/a 6^y ift&aym 



Tnol ella prendenni la 
misura ? 

Qnando ayr^ il mio 
Testito ? 

Guardi bene di non 
maiicare. 

Ella mi far4 di qnesto 
nn grembiale con delle 
saccocce. 

Mi porta ella il mio 
Testito ? 

Me lo proTi. (Mo lo 
misuri.) 

Le maniche ^on troppo 
largbe , troppo strette, 
^Ma taglia e troppo Innga, 
troppo corta. 

Sii mi serra (mi strin- 
troppo. 
Le orlatnre m' ineomo- 
^ dano. 

7» 4dMt. 



posroB. xxxin. 

C% nopsiBiofii x KBeeiD 

Mh% BaAo6ao cmnBi 
luame asi» snoft Maine* 
pia. 

Mn-b RaAo6BO cuodb» 
ixAamLe a ioökj. 

Usi» ajnoro ae BH^eiinb. 



A\y ffinoQ^ ra Xaßw 
ngQtaaoztQoy* nqinu "" 
oäs (f^aarji. 

BUsTi ya fiol nit^u 
10 fjÜQoy; 

Il6i€ ^ä Xcißu to (po- 
ofjua fj,ov; 

UaQaxaleä, firi Xd^fnjfti- 

^uaaeti fzoi aii avto 
nodiäy fih t^inag* 

'PigsTS lawg t6 90^6- 
fid fjLov ; 

^oxifidaati 10 elg ifii- 
ya. 

Tä fiav(xia elyai noh- 
la (paQ^väj noXla axt- 
ya' TO öw^a alyai fiuX' 
qoy y ilyat xoyjoy, 

Avto fJ.k CtpCyyn^noX^ 
kd. 

Mk ctplyyow ta öH' 
Qlxia» 



j^ätmamk jnaaoft Me scame«- 
pia , aa4o6Ho ^ vbo6b 
emoro cma^o. « 

XoBiBine AB caaniB sAp* 
KB c-h Mena? 

K.orAa nAamie sioe.67- 
Afijoh romoBo? 

CAep^KBme )Ke uobo. 

Half emoro cmeltine 
MH'b nepe.4Bajn> ci» iLap^ 
naHaMB, 

IIpBBecAa xa BLiynjianae 
Moe? 

Ilpaaibpbme vxb ero. 

PjiLaBa o<ieH& mapOKa, 
o^eHb y3sn^ moABs o^en 
;^ABHBa^ oveafc Kopomaa. 

Oho Vena <nieaB 



Tluft Petticoat is liadij 
plaited. 

TIlo ^owa 1» aot wide 
enoagh. 

Make mj gown after 
«las pattnai. 

I wm fmf joa, whan 
yoii bring me ejerj 
tbing jotL, hfcre to make 
for me. 

I heg you to be very 
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Dieser Rock ist soblecbt 
gefaltet. 

Dieses Kleid ist nicbt 
weit genug. 

Machen Sie mein Kleid 
nach diesem Muster. 

leb will Ibnen besablea, 
wenn Sie mir alles Be- 
stellte gebracbt baben 
werden. 

Seien Sie ja recbt pfiaot- 
licby icb bitte Sie. 



Mjlke MO of tbis stnff 
« waistooa^ an nnder- 
waisteoaty a pair of 
breecbes, a pair of draw- 
erfty pantaloons (trow- 
sers)y OTeralls. 



Macben Sie mir Ton 
diesem Zeuge eine We- 
ste, ein Gilet, ein Paar 
Hosen , ein Paar Unter- des 
hosen, Pantalons, lieber- 
ziehhosen. 



Diabgue XXXIV. Gespräch XXXIV. Dialague XXXIV. 



Wiik a Ittundress. 



When sball I baye my 
liaen back? 

Pray, wasb it caref nlly. 



Pray, doa't nse any 
starch in washing my 
night -Caps. 

Do you know any bo- 

dy wbo caa mend silk 

sto^kSngs ? 

Tbis gowa mnst he 



Mit einer Wäscherinn. 

Wann werden Sie mir 
meine WSsche wieder- 
bringen ? 

Ich bitte Sie, sie mit 
Tielem Fleisse xu wa- 
schen. 

Icb bitte Sie, keine 
Stfirke SU nehmen, wenn 
Sie meine Nachthauben 
waschen. 

Kennen Sie Jemand, der 
seidene Strumpfe anibes- 
Sern kann? 

Maa mus& dieses Kleid 



Ce jupon est mal plis- 

s^. 
La robe n'a pas assas 

d'ampleur. 

Faites ma robe sur ce 
modele. 

Je Tous paierai quaud 
Tous me rapporterex 
tout ce que tous ayes k i 
moi. 

Soyes bien exact (oa 
bieu exacte), je yous 
prie. 

Vons me feres de ead 

une Teste, un gilet, mae 

culotte , des calevons, 

pantalons, des par- 

dessus. 



Pour parier h une Atah 
chisseuse, 

Qnand me rapport^res- 1 ( 
TOUS mon linge? jj^' 



Je TOUS prie de leblaa* 
chir aTec soin. 

Je TOUS prie d» 
point mettre d'emptli^ ea 
blanchissant mes 
nets de auit. 

Gonnaissez-Toua qmel- 
qu'ua qni sacke micoo» 
moder les bas de aoiat 

U faudra blanchir al 



COl 

V 

Cc 
Cc 



\ 
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fQnesto ginbbone ^ pie- 
gato male. 

L' abito non e {largo 
«bbastauza. 
- , Faccia il mio abko 

sopra qnesto modello, 
t La pa^ber6^' ^ando ni 
riporter^ tntto qaello 
^ -che ba da me. ' 

» Sia esatta, la, prego. 



Ella nii fark di eih itna 

camisciola , iin giid, nn 

'pajo di calzoniy deile 

matande^ dei pantaloni. 



Avro %6 (ftovardn alrai 

a^ttuvä dinXtofiivoVß . 
AvTo 10 fpoQt/ua dh' 

4»Tiaa€T€ t6 (f'OQefjta xai 
IxsTyo 10 nuQadHyfjia, 

G^Xq} aag nXrjQojaei, 
eetp ov fjiol tp^QTiJe^ Bao 
^X^TS yä (pTidarije <f** 

2äg naQaxttXdS, va fio) 
(p^QTfrs oA« €ig rrfp ngoo- 

^niaaBti uoi an av- 
Trjy trjy x^oxav xa/niao- 
Xavj yeX^xi, ßgaxl^ lato- 
ß^axov X. T. Im 



xopomiT. 
IlAani&e Be aobouho 

nOAHO. 

Guefime iMaime xoe 
no anioMy oöpasi^r« 

A san;ia«iy Baan», xor;;a 
npnneceiiie sih^- Bce 
iLtam&e. 

ToABKo noHiaAyfirae npn- 
Hecume mo^so bi> ino 
BpeM3. 

Il3i> smoro ciueftme mb% 
KOMSoaii, MmAemii, 6pio- 
KB, naHmaaoHsi, no;^- 
nimaHHBKn, n jipo^. 



» Dialogo XXXIV. 

^Per patlare ad.ima la- 
vahdttja. 



im <^iiando mi riporterete 
la mia biancberia? 

M Vi prego di laTarla 
con diügenza. 

f* "Vi prego di non mct- 
i*^«i«i pnnto amido nel 
N^^rar le nue cnffie da 

^ C]lonosceta alcnno cbe 
i^^flpUi Mgginstar le cal- 
^ ■ ^a tte di seta? 
ir ^onyeiTÄ biancbire e 



JidXoyog Ad*. 

Mh nXvaTQiay. 



Hots d-iXsts ya fi Inv 

^e naQaxttXü) y ya ia 
nXvarjig ixifAeXcSg, 

^^ TittQttxaXfS ^ fxri ßa- 
Xjjg Suvloy, ^lay nXv~ 
arjg^ ttcg yvxiti^äg axov 
(pidg uov. 

'E^fvQSig to«c xayiyay, 
yä ^ayaipjtiari lAita^to- 
xä tCovQania; 



paaroB. XXXIV, 

Ci> npa«ixoiQ. 

KoF^a npüRecena rnu 
MKli 6£jiie Moe? 

üoMo^yli, BUMoft ero 
no xymae, 

no}Ka;i3rfi, ne KpaxMaAb 

HO^HUXl» «lOn^HKOBl» 

MOBXl), 

He 3HaemB jm Kmo 6bi 
"farbxb no^nmnm Mvb 
meABOBue vjabb? 
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Washed avd ealandered. 

' Take caire, when jon 
wash this French lawn, 
not to'unraTel thethreads. 

' To« miist not soap ei- 
tler mj handkercbiefs 
Or mj Shirts, bnt pass 
them throngh the back. 

HaTB jom brongkt jour 
bin? 
I will comnt mj linen. 



Büi of ike washed fkien. 



Two pairs of slieets. 
Fifteen Shirts. 

Two pairs of drawers. 

Two Short waistcoats. 

Three petticoats. 

One gown. 

One jacket. 

Fonr night -waistcoats. 

Six pairs of stockings. 
Six pairs of socks. 

One pair of glores« 
Fonr night -caps. 



Two «aps. 
Three fillets. 
Tfro iMwm • haadker- 



waschen nnd glStten las< 
seil. 

Nehmen Sie Sich in 
Acht, wenn Sie diesen 
Linon waschen, dass Sie 
ihn nicht anffasem. 

Sie nin$sen weder mei- 
ne Tücher noch meine 
Hemden einseifen, son 
dem sie dnrch die Lange 
liehen, 

Haben Sie Ihre Rech- 
nung mitgebracht? 

Ich will meine Wische 
z&hlen. 

W&schizeHel. 

Zwei Paar Betttucher. 
Fünfzehn Hemden. 

Zwei Paar Unterhosen, 

Zwei Gilets. 

Drei Röcke. 

Ein Kleid. 

Ein Corset. 

Vier Nachtwesten. 

Sechs Paar Strümpfe. 
Sechs Paar Socken. 

Ein Paar Handschuhe. 
Vier Nachthtinben. 



oalendrer eette robe 

Prenee bien garde 
blanchissant-ce linoa 
r^raiUer. 

n ne fant saTonnc 
mes monchoirs ni 
chemises, ilfant les 
ser k la lessi^e. 

Apportex-Yons votrf 
moire ? 

Je TaiS' oompter 
linge. 



Zwei Hanben. 
Drei Kopfbinden« 
Zwei Halstücher Ton 
i Linon. 



Memoire du Uk 
blanchu 

Denx paires de d 
Qninze chemises. 

D,eux cale90BS. 

Denx gilets. 

Trois jupons. 

Une robe. 

Un pierrot. 

Qnatre camisoles 
nnit. 

Six paires de bas. 

Six paires de d 
sons. 

Une paire de gantf 

Quatre bonnets de i 

Denx coiffeA» 
Trois bandeanx d« 
Denx ficli«» de lii 
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dare il Ivstro a qmasf 
abito. 

Badate bene di • non 
ragna^ (disfilare) qiie< 
sta rensa^ layamdola. 

Non doTote iasapoikare 

ne J mjei fax^letti da 

r . naso, n^ le mie camisce ; 

li avete da far passare 

per la liscira. 

Portate il yostro con- 
to ? 

t Toglio contar la mia 
biancberia. ' 

. Nota deTla Uancheria 
lavata, 

p Dne paja di lenznola« 
Qnindici camisce. 

Dne paja di mntande. 
Dne gil4. 
Tre sottane. 
ün Testito. 
/ Un ginbbettino. 
I Qnattro camisciole da 

notte. 
( Sei paja di calzette. 
I Sei paja di scappini. 

ITn pajo di gnanti. 
I ^attro berrette da 
notte. 
Dne cnffie. 
I Tre f ascette. 
i Dne fazzoletti di .ren^ 
sa. 



TiH yä nXvad-^ 9sal ra 

ÜQoaByj xaXa , oray 
TikvOng avib to Xi^oy^ 
firj 70 ^etptiarfg, 

Mtf danovylai^g fzriti 
Ja fjLayjCliUj firfie ra 
vnoxdfÄia« fiov . akXa 
yä rä ßakrjig fioyoy sig 
Tr\y akiaCßav. 

Mo\. (piQeig toy Xoya- 
QirttOfJLoy aov ; 

BfiXof yä fjiSTQi^aa) tä 
nXvanxä fiov. 

2ri[iaC(oaig xmy'nXvfi- 
fiiyfoy nayiüiy* 

/Ivo ^evyuQia aiy^oyia. 
jdexan^yTt vnoxä/niaa, 

jdvo latoßQaxtt. 
jvo yMxta; 
Tqia fpovciayia» 
"Eya ipOQifjia, 
M(a xa/xt^oko^, 
Tiaaaga xafuaolia &tä 
jfiy yvxrä, 

*jB| ^evyäqta t^ovqania, 
'^ES ^tuyaqia xäXt^au 

"Mya ^evyägi /f £^6xrc<r. 
T^aaagsg axoijq)tui &iä 
ir^y yvxta* 
Mo axoikpuu, . 
To(a 6ial(Aa:ta. 
/Ivo XaifiofiäyriXa dno 
Xivoy* 



BUTAüi^nm. smo iiAaiiii»e. * 

Kor^a 6y,^exini Munib 
amo AnHO , mo cMonipH 
He pacnycmn ero. 

He Ha;(o6HO MBiAamb 
KU luaniKOBi» Monxi> hs 
py6ameK'b a BbinoAOc- 
Kanoi iLxi> Bi> n^e^OKy. 

üpiraeGAa . xb. cvemi»? 

H co^Diiy 6&xbe. 



3anncKa BUMBima- 
ro.6feAbH. 

flfi% napu npocmsrab. 
namHa^i^ainb py6a- 
meKi». 

^Boe no;^iiiiiiaHHnKOBiii 
^Ba Buuema. 
Tpn io6Ka. 
Oaho luambe. 
O^^Ha Ko^moqKa. 
^emupe ^y^afiKii. 

Ulecmb napi> ^aoki>. 
lUecmb napii hockobi». 

Ilapa nep«iamoK%. 
Hembipe ^en^ioia ho^- 

^Ba Mcni^a. 

Tpa Ho«iHbiff noBasKH. 

fifi/b ;uiK9BMa xocuH- 

KIL« 
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Tw0 algte -fleck -lier- 
cbieff. 
Ose pm of poekets« 
Hix eraVats. 
Two ihawU. 
FWe aprons. 
Foflr paif of sta^rg. 
Ttro pawdcfhig-clÄilf. 

Twelre pöcket-fauid- 
kerchief«. 
TirelTe aapkias« 

Tliree taBle-cIoAf « 
Six toweli. 

Tbere are two arddes 
wanting. 

There is a liandker- 
cblef , which doei ' not 
belong to me | Aat it not 
mj mark. 

Tliefo plaits ai« nOt well 
jnade. l'hat it hui In- 
differentlj ii'on'd. 

This ii not well Watli- 
ed. 

That Ift Terf nlcelj 
washed. 



Zwei NaekOalsticher. 

Ein Paar Taschen. 
Seeba Halsbinden. 
Zwei IMawls. 
Faof Schurren. 
Tier Leibchen. 
Zwei FndenninteL 

Zw91f Schnnpfitiicher. 

Zw5lf Serrietten. 

Drei Tischtfteher. 
Sechs Handtücher. 

Es fehlen zwei Stfick. 

Da Ist ein Schnnpftnch, 
das ndr nicht gehört; 
das ist nicht mein Zei- 
chen. 

Diese . Falten sind 
schlecht gemacht. Dies 
ist schlecht geplättet. 

Dies ist nicht gnt ge- 
waschen. 

Dieses ist rortrefflich 
gewaschen. 



Deflx idhfls de ndt. 

Une paire de pocftea. 
Six crawrtes* 
Denx sbawls. 
€inq tabliers. 
Qnatre corsets« 
Denx peignoirs. 

Donze moncholR de 
poche. 
Dooze serriettes. 

Trois nappes. 
Six essnie 



L me manqne denx pie- 
ces. 
Yoila^ nn monchoir qii 
a'estpas it moi; een'eft 
pas U ma marqne. 

Ce» pUs sont asA ttiu, 
Cela est mal repasiftf. 

Cela n'est pag biet 
blanchi. 
Cela est hlancU d Be^ 

yeiUe. 



Diahgue XXXV. Gespräch XXXF. Dialogue XXXF. 



ftith a ihoemdker» 



Hare jon an^ shoes 
tBttdj made? Bring me 
Möme pairs of different 



3iü eimrn Schuhmacher, 

Haben Sie Sehtfhe fer- 
tig ? Bringen Sie mir ei- 
nige Paare ton terschie- 
dener Grösse« 



Poiif parier ^ «n cor 
donnier. 

Avez-vons des «otfiers 
tont faits ? AppOrtei- 
m'en plusienni i^Amt de 
diyerse grandenr. 



[ 
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Dne faxzoletti da söt- 
te. 
ITn pajo di saccooce. 
Sei craTatte. 
Dne shawla. 
Ginqve grembiall. 
Quattro cprpetti. 
Dve accappatoi. 

Dodici faxioleftti da 
naso. 
Dodici saliFiette. 

Tre toraglie; 
Sei »ciagatoi* 

Mi maneano dne peazi. 

Qid c* ,d un fazaoletto 
che aoa 4 mio; qneato 
non h il mio segno. 

Queate pieghe son latte 
male. Questo non h sti- 
rato bene» 

Questo non ^ bene im- 
bianchito. 

ifjuesto h iadiianehito 
per eccellenza. 



z#vo ItufiOfiipnXa ita 
JTiy yvxra, , 

^E^ XaifiOfjLavxila* 
/Ivo aitckia* 

T^aauQfg xaf^ufolat. 
/tvo Ifiaua «710 Trar) 
3ia xtitfiOfjia. 
/f»(fextt ftayriXta^ 

TqCa tQaniiofiayiiXa» 
'^S XiiQOfiarttXtt» 

jitCnovv dvo 7t0fA(id^ 
ita, 

*lSov fiavrClij OyT« &hf 
ihm iätxoy fiov* dhv 
^X^i TÖ arifiilov fiov, 

Sly a^CCovv* Tovro elyai 

Tovxö ^hy aiyat xaXa 
nXvfi^ivoy. 

Tovto elyai i^aiQtra 
TtXvfjL^iyoy» 



*Ab* 



ITapa xapMaHOBi». 

lUecm raAcrnymoBiK 

fZ^B« onAit. 

üamB nepe,4VHX0«iN 

Hemupe xopcema« 

,4vk nuAbRua py- 
6aiiiKn. 

/^Bljira^mam KOOOBBm» 
n^aniKOBii« 

mOK'b. 

TpB cBamepim. 
UlecnA' nGAomem^es^. 

He^oentaemi» ei^e ^vjxh 
mmyKi». 

Boim» njiamoKi» wt Motti 
ama ne mo« x^siKa. 



9iiai cxjia;qui ne xopo- 
lun. Brno .^ypRO Bur^ar 

IKeHO. 

9ino He xopemo bu- 
Mumo. 

Brno RpespacKO BMirti- 
ino. 



Diäiogo xxx;v. 

Per parJare ad un col- 
zolajo, 

Arete delle acarpe gia 
fatte ? Peitatemene di* 
irerse paja di Tftfia gran- 
desaa« 



JuUayog Xb\ 
jMk axvTOTo/iov. 

"Bf/CTt ^T9ifia nOTTOV- 

xä C^vyaQitt -SitcipdQov 



paaroB. XXXV, 

Ci> canoiKHiixoMi»« 

EcmB XB y Bacfb Qne6ff) 
romoBbie 6amMaKiir npK- 
Hecame mh% h^ckojuiKO 
mifh pasBot Be.uraRBi. 
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Vfhmt iM tiM price ol 
these? 

I will trj them, 

I wwit jou t<^ make me 
$ome half boots» lio'ots 
in tke Knglish fashion. 
and «hoes* ^ 

.What will yoii have 
them made of ? 

Of bla«k leather, mo- 
rocco, tick, dmggat, skin^ 
taff«ta« 

Of what colour, pray? 

Bed y rose - colonred, 
fiesk - GOloured, apple- 
green, dark greea, blae, 
white, ▼iolet, lilac, yel- 
Jow, pnrple, grey, fire 
coloured, straw-colomv 
ed. 

Will youkaye heeU? 
Vlat heels. 



Wie tkemer siad diese 
hier? 

Ich will sie anprohiren, 

Ich wünschte, dass Sie 
mir Halbstiefel, engli- 
sche Stiefel , Schuhe 
machten. 

Von was befehlen Sie 
sie ? 

Von schwarzem Leder, 
Gordaan', Ton Zwillich, 
Ton Droguet, Ton Leider, 
Ton TaflFet. 

Von welcher Farbe? 

Roth, rosenroth, fleisch- 
farbig, apfelgrun, dan- 
kelgrän, blau, weiss, 
▼iolett, Ulla, gelb, au- 
rora, grau, feuerfarben, 
strohgelb. 



Will yon tak« mj mea 
sure? 
.1 will trj my shoes. 

They * pinck . me. The 
leather is too low> too 
high. 

Make ae some Slippers 
also. 

Yon. may Jnake a pair 
of^hßäkias tot me^ Jbnt 



Wollen Sie AbsStze ? 
Flache AbsStze. 



De qa^ pnx soat oeax- 
ci? 

Je Tais les essayer. 

Je Youdrais que Toas 
me fissiez des bottines, 
des bottes a Taaglaise, 
des souliers. 

De quoi- les Toulez- 

TOUS ? 

De'cnir noir, de Mar- 
roqnin, de coutü^ de dro- 
guet^ d^ peau y de taffe- 
tas. 

De quelle coulear? 

Rouge, coulear devose, 
couleur de chair, vert de 
pomme, vert fonc^ bleu, 
blanc, Tiolet, lilas, jaane, 
aarore, gris, coulear de 
fea, couleur de pailla. 



Toulez-Tous des tt- 
Ions? 
Des talons plats. 



Wollen Sie mir das 
Maass nehmen? 

Ich will meine Schuhe 
anprohiren. 

Sie drücken mich« Sie 
sind zu tief ausgeschnit- 
ten. Sie gehen zu hoch 
herauf. 

Machen Sie mir aach 
Pantoffeln. 

Sie küanea mir ein 
Paar Schnürstiefel i 



Toalez-Yoas preadMma 
mesare ? 

Je yais essayer mes 
souliers. 

US me blesseat. Hs ftnt 
trop d^coayerts, tiop coa- 
Terts. 

Vbas me ferex «assi 
des pantoafles. 

Yoas me f eraa aa« paire 
debottiaes k Iaoer,.jaaiSf 
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Qaanto costaao qneste 
qni? 

Me le yoglio misurare. 

Yorrei che ni faceste 
degli stiTaletti , degli 
stivali all' inglese, delle 
scarpe. 

Di che li comanda? 

Di pelle nera, di ma- 
rocchino, di traliccio (di 
tela rigata), di droghet- 
to, di pelle, di taffeta. 

Di che colore? 

Di color rossOy di co- 
lOT di ro»a, d'incarnato, 
di Terde pomo, verde 
scuro, tuEchino, bianco, 
Tioletto, lilla, gia^o^ 
anrora, grigio, color di 
fuoco, color di paglia, 

€i Tuol de' calcagni 
(de' tacchi)? 
De' calcagni piatti. 



Mi Tolete prender la 
misura ? 
Mi proTer^ le sca^e. 

Mi fanno male. 8on 
troppo discopertOy trop- 
po coperte. 

Mi farete pure delle 
pianelle. 

Mi farete nn pajo di 
sdTaletti da allacciare^ 



TCiUiaxC^ovv aixa ^i(a ; Hmo siith cmOi!mi>? 



liyciTiovfftiCf vttfjLol (priä- 
(fflTS xoyr« attßaUa, an- 
ßaXtct xarä rov «yyA«- 
xby TQOTcoyj nanovr^a» 

^Anb tl nQ&Yfxa aya- 
näre avja ; 

jinb fiavQoy Tter^, ano 
xoQ^oßayij «. /oy^QOv 
Tiayly a. ^Qoyx^ro^ dno 

Kai nolov XQtafÄaxog; 

Koxxiya^ ayoixio-xoxx.^ 
XQ(6fj,aT0s cagxosy nqa- 
aiya taadv fjirjla, ßad-i 
TiQucf,, yaXaCitty aanga, 
ßad-v yakoiCiaf ayoixro- 
yaX»y xCjQiya; noQipvQa^ 
fjteXayttj ;|f^cJ|Ua7o? (pai- 
iCaq^ äyoixjo-xCjQiya. 

BfuTS xal ni^Qyag; 

Naly nlaxsCag nxigyag 
iya fihy ddxxvXoy (ig x6 
viffog, 

QiXexe vd fiol ndgrixs 
10 fiixQoy ; 

OkXto Soxifudaet xd na- 
novxCid fxov. 

Avxd fih CovXfyovy, 
Ayxd ilyat noXXd dyotx- 
xd* Avxd ilym noXXd 
axenaofi^ya, 

*Pxida€xi fioi bfjtoCiog 
xal anrjxixd nanoviCta. 

4»xidae.Ti uoi ^evydgi 
atißdlia öiot ctpi^ifiov 



H. nxi> npBsrfepH). 

HxGiy, Hmo6'bBbt(rabi) 
mh1> CA'bAaAH (cA^Aa^-b) 
na^ycaiiomKn , AnrAUk" 
CKie canorn, 6amMaKH. 

Il3-b qero npnKameme? 

H3i> ^epHoti KoiKMy' Tsarb 
mj, jLo»u]y ma^mu. 

KaKoro i^B^mj? 

KpacHbie , posoBBie, 
m'bAecHaro i^B^niy, Bep->. 
4enoMOBbie, ineMHoaeAe- 
Hbie, cnHie, 6'kAbie, ^io- 
AemoBbie, AKAOBue, MteA* ' 
nibie, soAomaro i^efemyj 
orHeKHaro i^B^mj, naAO- 

Bbie. 

yro^^Ho AH Baan» cb xa- 

SAJKiiME ? 



Xorainne An cRflmb y 

MeHH M'BpKJ? 

H npnM^pio 6iniia(axir. 

Ohh »iMynrb. Oim 
cAnmKOBTb Bsrp^aaku^ 
MaAO Bup'bsaHbi. 

Gui'efime suffb- max^KO 
my^An. 

Cnzefime mhIs napy ca- 
noroBii CO cHypoBsasui^ 
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tbaf cannot easily be 
trodden dowa« 

If iktBe he goody 
•luUl Also bare a pair 
of aboei witbcords made 
b j jon. 

Make a pair of gallosbes 
fov mm as saoü as pos 
•ible. 

I iriäk to baTe sboes 
lined witb für. Make 
tbem Wide enöngb, tbat 
I wuiy get tbem orermj 
•dMT aboea or boots. 



MaM ^«^ solea rerj 
ibiek, and let tbe bind 
tef be well sewed« 



eben, aber mit reebc star- 
ken Steifen (keifen Kap- 
pen), die aicb nicbt nie- 
dertreten. 

Wenn diese gnc wer- 
den, will icb mir aacb 
ein Paar Scbnnrscbnbe 
bei Ibnen macben lassen. 

Macben Sie mir mög- 
liebst bald ein Paar Gal- 
loscben (TJeberscbnbe), 

leb mdcbte gern geffit- 
terte Sobnbe. Macben 
Sie sie weit genug, dass 
icb sie über die gew5bn< 
liebe Fnssbekleidnng an- 
zieben kann. 

Macben Sie mir recbt 
dicke Soblen, mnd das 
Band, womit die Scbnbe 
eingefasst sind, mnss 
gut genäbt aeia. 



aTec des p^tona biei 
forts, qni ne s'^cnlea 
poii^t. 

8i Tons ^es faites bien 
je me ferai faire aoas: 
des. sonliers a lacer. 

Faites-moi nne paire d< 
galocbes le plmtot po# 
sible. 

Je Tondrais dea^soV' 
iiers four^s. Faites -lei 
assez larges ponr que j< 
pnisse les mettre par-des 
sns ma cbanssnre ordi 
naire. 

Faites-moi des semeile! 
bien ^aisses, et qne h 
rnban qni bordera m« 
sonliers soit bien consn 



Dialogue XXXVI. 
Wiih a hairdresser. 

Oo and f eteb me a bair- 
dresser or b arber. 

Praj, be so kind as to 
sbaTeme, or toke offmj 
beard. 

Ax9 7-onrrazors good? 

Are tbey fiti^ Praj 



Geipräeh XXXVI. 

Mit einem FtUewr. 

Icb mnss einen Frisenr, 
einen Barbier baben, 

Seien Sie so gut, micb 
zu rasiren, mir den Bart 
abznnebmen. 

Sind Ibre Barbiermes- 
ser gnt ? • 

Sind sie gnt? Tersn- 
Gben Sie sie doeb« 



Dialogue XXXVI. 

Pour parier h un emf- 
fear. 

n fant aller me eher 
cber un perruquier, ni 
barbier. 

Je Tons prie de me ra< 
ser, de me faire la b«rbe 

Tos rasoirs sont-Ü 
bons? 

Sont-ils propres? Ei 
sayea-les, je towi piic 
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m« cOB cappelletd aolto 
fordy che non si »cal- 
cagidno. 

8e li fapete beKe, mi 
far^ fare anche delle 
scarpe da aUaociare. 

Fatemi qnanto prima 
Hü pajo di galosoe. 

Bnunerei aT6r delle 
scarpe pellicciate. Fa- 
tele eosi largbe eh' io 
le possa metter sopra i 
miei soliti calzari« 



Metteteci delle snole 
grosse, e cbe la cor- 
della deU' orlatnra sia 
ben ciicita« 



Qua&rJTi TsoXXä ax^sov 
7ier0> Sia tits Tnigrag, 
va ßaara^rf xttka, 
^Av T« (pTtdaijTe xttltt^ 
S-^kto aäg naQrtyyeCXei 
rMl ^evyagi nanovi^ia 

^.navtonanovr^Kt , oaov 
raxtara «k ifinoQ^aijre. 
*Ayanovaa y' fy^to tt«- 
novT^ia fik yovyay dno 
juiiaa» Kdfieti ta uQxe- 
tä (paQÖvdj tSare ra ffi- 
710Q1» yd xd wiqt) ind- 
pto stg jd akXa na- 

jCttuiJB idg natovyttg 
noXid x^^^Q^Sf ^^ ^^ 
yttirayi did to nt^nC- 
Xtttaa n^ircH yd r^ym 
xaXd ^afifiiyoy. 



sa^^KaMü, «irao6u He cor- 

njXSLCb. 

Ecrob^B canorn 6yAjnn> 
xopomv, mo saxawy b 
napy 6aiuMaK0Bi> co crj- 

pOBKOIO. 

Cmefime mh^ napy xä- 
^omi», xaEii MOJKHO noc- 
KODibe. 

MhIi sa^odKM senbra. 
Cmefime nxh no npo- 
cnopHlie , ^0061» M«b 
MOJKHO 6fiM0 HO^^^Bamii 
Bxi» WBL joÖBouioBeiiiiyk) 
o6yBb. 

no^jtoimaime tm^ caima 
moAcmfiia no;^omBU, b 
qmo6i> 6Bua xopomo 
omopoveKU. 



Dudogo xxxri. 

Fer foriore eo» im per- 
ruccUere. 

' Bisogna ehiamarmi va 
penracchiere, sa barbie- 
re. 

Vi prego di fanni la 
borbft. / 

80BO bnoni i Tostri 
rasoi ? 



^laloyog l^» 

Mk iqixoi^X^Cxriy. 

uX^dtiyy xovQia. 

^äg TtaQoxaXm^ vdfih 
ivQaq>iafi7gf yd (ih xoi;- 

Elytu xuXd td ivgdtptd 
actg; 

8on# poi bveiii ? Pro- Konxovy xaXd ; /loxi- 
▼ateliy Te ne prego. ' [[Adaiti ta, nctQtaudtB» 



paaroB. XXXVI. 

Ci» napnKMaxepoMii. 

IIpnmAn cio;^a napOK« 
Maxepa, i^upuJUiiHKa« 

IIo6pfett MeRA* 



XopoaiB Ml j meßa 
{j Baci>) 6psraBfii? 

Hflcmii «H osB ? no- 
npoöjtt Bxi>. 
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T«ke care not to (or 
lest jou) cut me. 

Pray, dress mj hair. 
Cat mj hair and corl it. 



Make the curla large, 
to haTe doae thesooner. 

Praj> make hafte, . 

Ton shonld first comb 

mj hair. 

Where are mj comhs? 

Gentlj. 

Make the iroas hot. 

Is not that jron too hot ? 
Try it first npon paper, 



This corl is not thick 
enongh. 

This curl does not sit 
well. 

"Will jon make me a 
plait? 

lYhere is the pomqtnm ? 

I heg jon -will come to- 
night to curl mj hair. 

What sort of a head- 

dress do jon like best? 

Ai Teiy piain one* 



Nehmen- Sie Sich in 
Acht, dass Sie mich 
nicht schneiden. 

Seien Sie so gnt, mich 
zu frisiren. Sie müssen 
mir die Haare schneiden, 
und mir Haarwickel ma- 
chen. 

Machen Sie mir grosse 
Haarwickel, damit ich ge- 
schwinder fertig werde. 

Machen Sie geschwind, 
ich bitte Sie. 

Sie müssen mich erst 
anskSmmen. 

Wo sind meine Kim- 
me ? 

fachte. 

Machen Sie die Eisen 
heiss. 

Ist das Eisen nicht zu 
heiss? Probiren Sie.es 
erst auf JPapier. 

Diese Locke ist nicht 
dick genug. 

Diese Locke sitzt 
schlecht. 

Wollen Sie mir eine 
Flechte machen? 

Wo ist die Pommade? 

Kommen Sie gefSUigst 
diesen Abend, um mir 
die Haare aufzurollen. 

Was für einen Kopfanf- 
satz lieben Sie ? 

Einen gana eihfaojiien 
Aufsatz. 



Prenez garde de- me 
cOuper. 

Je Yons prie de me f riser« 
II faut me couper les 
choTenx, et me mettte 
des papillotes. 

Mettez-moi de groMes 
papillotes, afin que cela 
soit plutot fait. 

l><$pechons-noaSy je Voms 
en prie. 

U faut d'abord aie 
peigner. • 

Ou sont mes peigneü? 

Doucement. 

Faites chauffer les feii. 

Le fer n'est-il pas trop 
chaud? Essajez-le d'a- 
bord sur du pa^er. 

Getto boncle n'est pas 
assez grosse. 
Gette boncle Ta maL 

Youlez-Yous bien me 
faire une tresse? 
Ou est la pommade? 

Je Tous prie de Teair 
ce soir pour me roider 
les cheyeux. 

<^uelle coiffnre^ eimez- 

TOUS? 

Une eoitfwre biea sIm- 
ple. 
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Badate di non ta^liar-i 
ml. 

Ti prego di pettinar- 
mi. M'aTete ^a tagliar i 
capegli; e da mettermi 
delle carte (papigliotte) 

M«ttetemi delle carte 
grosse 9 per far piu pre- 
sto. 

, Fate presto ( it^icciate- 
Ti), Te ne prego. 

M' aTete prima da pet 
tinar i capegli.. 

DoTe sono i laiei pet- 
tini ? 

Piano. 

Yate riscaldar i ferri. 

Non e troppo caldo il 
ferro ? ProTatelo prima 
svlla carta. 

Qnesta riccio non € 
grosso abbastanza. 
Questo riccio Ta male, 

Non Torreste farai nna 
treccia ? 
Boy* e la pomata? 



Vi prego di venir qne- 
-sta- sera, per larrai le 
carte. 

Che acconciatnra co- 
iBanda ? 

Un' »aocoadatvra assai 
semplice. 



jLik x6}l/rix€, 

naqaxaXii y va xoffurj- 
arjTS tä uaXUa ftov. 
llQinH va xorpriis ta 
fiaXXCa fiOVy xal va rit 
TvkC^Tjte fih xf^QTttxia. 

\Kdu€r€ rd yaQtttxia 
fueyaXiJTfQa , Sia rd t€- 
XettooriTS Ta;(vT€Qtt. 

^TitvöitSj nuQaxaXfo, 

Ilginu ngcara yd fil 
xierCarirs. 

Hov €lyai td xxiyid. 
fiov ; 

Idyd^ dydXia, 

'lÄg ^tardyrits rd aC- 

^Iv Hval nttQanoXv 
Ceaid Ttt aCSriqa; Jo- 
xifidasji TO nQwia fxl 

XCtQlL 

Avxog 6 nXoxafiog Shv 
slyai' aQxstd xoy^qog* 

Avtog 6 nXoxafiog 6hy 
aQuoCsi xaXd. 

SiXezß yd fiol xd^rjfit 
nXE^ovdav ; 

IIov elyai 17 dXsicprj 
Std rd fxaXXCa; 

IlaQaxaX»', t^ I^X&ijTi 
dno'ijf^i'Sid vd ivXi^f}i£ 
Tce fiaXXla fiov, 

Tlva aroXtauhy t^g 
xscpaXrjg dvanaxi ; 

JSoXXd ankoy aroXi 
ouoy» 



CMompH }Ke Re o6p%JKb 



npn^emn Mena. Ha- 
;^O0HO MH* ocmpH<ni BO- 

30cbi n saBHmb bi> 6^- 
xaHvKn. 

3aBeft MHib vh (SoABuda 
öyMaHUUi, nraoöi) CKop^e 
6fciA0. 

XIoHia^ytt nocKopi^e. 

Hanepe;^!» KaAo6HO ke- 
HH noHecami.. 
r^^^ uon rpe6HS? 

.lerie. 

pa3orp%ft xi^xini^. 

He o^em Jin ropflvt 
i^nni^M? Hanepe;^!» no- 
npcöyö Hxi> Ha 6piar*. 

9ma njKAH ne ^ioBctB- 
HO moAcma. 
9raa njKJia ne xopoma. 

San^eran MHtKocH^Ky? 

Ta* ^OMa;^a? 

IIpH^n, nojKa^yfi, cero 
AHa BBewpy 3aBiimB MHfe 

BOAOCbl. 

KaKofi yöopT» ;iio6iirae 

BW? 

Caxoft npocmofi j6op'b. 
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DÜOogue XXX r IL Gespräch XXXVII. Diahgue XXXVH. 



M a lady's toOei. 

Oire me mj stockiags, 
mj jacket, and mj pet- 
ticoat. 

Pm B17 loilet in Order. 

Oiye me some water in 
a basluy aome almoad- 
paste or soap to wash 
mj liands« 

OiTe me some water to 
rinse mj month. 

I/Hiere is tbe tooth- 
bmsh, the root for the 
feeth? 

ÖiTe me some opiate (or) 
powderformj teeth, and 
mj tooth - picks. 

GiTO me a napkin and 
a towel. 

GiTe me a pair of f cis- 
fars and a lace-bodkin, 

GiTe me mj ftajs. 



BH 



weSUitAem TbiALa toüetU d^une fi 
lefte. 



Lace them. Xou lace 
them in toa great a hiirry. 

This staj-Iace won't 



Geben Sie mir meia^ 
StHunpfe, mein JSckchen 
nnd meinen Rock. 

Bringen Sie meine Toi- 
lette in Ordnung. 

Geben Sie inir Wasser 
in einem Becken, nnd 
Mandelkleie oder Seife, 
um mir .die Hfinde xn 
waschen. 

Geben Sie mir Wasser, 
tun mir den Mnnd ans- 
znspulen. 

Wo ist meine Zabn- 
bfirste, meine Zahnwur- 
zel? 

Geben Sie mir mei- 
ne Zahnlatwerge, mein 
Zahnpulyer nnd meine 
Zahnstocher. 

Geben Sie mir eine Ser^ 
▼iette nnd ein Handtuch 

Geben Sie mir eine 
Scheere und eine Schniir- 
nadel. 

Geben Sie mir mein 
Schnürleibcben. 

Sehniiren Sie mich. 



Sie schnüren 
schwind. 

Dieses Schnuibaad taugt 

40$ iuiTe jou no other^lnichts; habea Sie kein 

landeres? 



Donnez-moi mes bas^ 
ma camisole et mon ja- 
pon. 

Pr^parez m 



zu ge*rez trop Tite. 



Donnez-moi de I'eeu 
dans une cuTotte, et de 
la pate d'amande ou du 
suTon pour me Itrer las 
mains. 

Donnez-moi de Teau 
pour me rincer In hor- 
che. 

Ou est ma broese, wßm 
racine pour les dents? 

Doiuiez-moi de l'^at 
ou de la poudre powr 
les dents, et mes cure- 
dents. 

Donnez-moi une seiri- 
ette et nn irottoir, 

Donnez-moi desciseaux 
et une aignille 4 passer. 

Donnez-moi mon corset. 

Lacez-moi. Yoqs sov 



Ge lacet ne yant He»; 
n'en aTes«T0iift pas d^an* 
tre? 
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Dialogo XX-XVII. Jidloyog Jirj'. paarOB. XXXVIL 



DeUa toeletta «Timm 
donna, 

Datemi le mie calzette, 
la xnia camisbiola, e la 
mia sottana. 

Accomodate la mia toe- 
letta. 

Datemi dell' acqaa in 
uua scodeUay e dcUa 
pasta di mandorle, o del 
sapoae per layarmi le 
mani. 

Datemi dell' acqna per 
isciacqnarmi la bocca. ^ 

DoV h il mio brusclii 
netto da denti^ la radice 
pei denti? 

Datemi nn opiato, c 
4ella polyere pei deoti 
e il mio stuziicadenti. 

Datemi nna salTietta, 
ed nna pe^izetta, 

Datemi nn pajo di for^ 
bici , e nn ago d^ strin- 
ghetto. 

Datemi il mio corpetto. 

Allacciatemi.' Toi strin- 
gete troppo presto. 

Qnesto stringbetto non 
^ral niente; ne ayete nn 
altro ? 



Kaia yvyaixiiay Mv- Ei> ^asicKofr y6opHofi« 



Jos fiai T« jCd^tQaTiia 

to wovaiavi^uov, 
Bals. €!g jd^ip xb rga- 

Tlt^CtXl XOV aiOllOfAOV* 

^6g fjioi ysQOP^ eis U-^ 
xayrjy xal ^vfAaQi utio 
ttfivy^aXa r^toi aanovyi, 
iSiä vä vt'iißia tä X^Qiu 

flOV. 

Jog fjLOi, viQOP 6ia 'V9t 
^snkvao} TO axofjia fiov, 

IIov ilyat ij ßovqx{a 
fxovy ri ^C^tt fiov 6ia ra 
öovxta ; 

/log fioi x6 ttXufifiay 
T^y axQVTiy »al xr^y ykv 
(fCdtt ^lä tä fSoyiia, 

/log fjLOi. x^tQOfiaxxQor 
xal nayL 

/log ftot' \paMi xttt 
ßiXoyxiy 6ta x6 d-vllxü)- 
fia, 

/log iioi 10 yeXixt fiov 

2(pfySB x6 yiXixt fiov, 
ZtfCyyeig naQonoXv I- 
yQTjyoQa. ' 

uivxQ 70 yaiToyi iiit 
xb Oipi^ifioy ^^y a^C^w 
dhv ix^xe xayiva aXXog 



^afi MH^ «iy;iKii mob, 

KOpcem'b B lOÖKJ, 

IIpnroinoBb scott y6op- 
Kofi cmoAUKi». 

IIoAaft 31 K^ Bo;^fii vb 
mnan» jf MnH4a;iiiKfiia om»- 
Pj6b. oasl MtiAti, yMfiDm 
pyKH. 

A^lk MH% Bo;^u Buno- 
AOCKamb pomi». 

r^'b MO« aySnna a^e-. 
moqKa uxa KopeHL a*M 
ayöoBTi? 

^att mh1> oniamy n;in 
.'»yönaro nopomKj n 3y- 
öoqBcniKj. 

4ufi mhI^ coA^eniKy u 
aoAomeim,e, 

^att MH% HOMvinO^M « 

CHypoBajLBHyio iiroAky« 

^att un'b jCHypOBKy. 

Sacnypytt MeHsr. Tm 
o^eHb cKopo CHypyemb. 

dmomi» cHypOK-b me 
ro^lHmca, vbmb aa ÄpJ- 
raro ? 
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Tbl« lüg ]tf hrotum ; jom 
mnni pal In «nolher. 

Oitii fnn « fmlcket 
(waitt-thlH). 

Whore Are my gavtert? 

Ölte mo A nffok-kerflhief . 

iith, Mflorf, work-bng, 
•omn whitfl plitH, bUok 
ping , the pin-oufhion, 



Look , if mj iifck' 
ki*rrhlef Is itriiight bo- 
kfncl. 

Vflfilnii it wiih B pin. 

Yen prfrk mi». 

ll ix not ^oU pinii«d 

Tin mr KUxh bf^himl 
MaKi« a singtr« « dowhU» 
kitoi« piiU ii tight. Do 
not pull il »o tight 



PhU «p My sl<)«T^s« 
tlAnd M« tke fur-ciipi 



t^X mm§t an«! fa«. 



Die Seha&niadel ist 

zerbrocben ; nehmen Sie 
ein« andere, 

Of ben Hie mir ein Halb- 
bcmil (Kragenhemd 9 ei- 
nen Vnterkragen). 

"Wo sind meine Strumpf 
btfnder? 

Geben 'Sie mir eine 
Halskrause. 

Oeben Sie mir mein 
Hchmaokkgstchen, mel 
nen Oftrtel, meine Schfir- 
poy meinen Arbeitsbeu 
lel f weisse ^ schwarze 
Stecknadeln, das Nadel- 
kissen. 

Sehen Sie zn, ob mein 
Halstuch hinten gerade 
sitzt. 

Stocken Sie es mit 
einor Nader an. 

Sie stechen mich. 

Dies sitzt nicht fest. 

Stecken Sie meinen 
Gürtel hinten fest. Ma> 
chon Sic einen einfachen, 
oinen doppolien Knoten; 
ziehen Sie ihn fest an. 
Ziehen Sie nicht »o fest. 

S<^hlagfn Sie mir die 
Aennel an f. 

O^ben Sie mir die Pe> 
leri»« ( d^n Ueberkra- 
gr^n) her. 

Gebe« Si« mir 



Cette aiguillette est rom- 
pne; il faut en mettre 
nne autre. 

Donnez-moi une Che- 
misette. 



IVIz, weinen Muff, nei« m»u 



On sont mes jarreti^ 
res? 
Donnez-moi une craTate. 

Donnez-moi mon ^erin, 
ma ceintnre, mon Schärpe, 
mon sac a öuTrage, des 
^pingles blanckes , des 
^pingles noires, la pe- 
lote.- 

Tojez, si monfickutflt 
droit par derri^. 

Mettez-T* une ^pingle. 

Yens me piqnes. 

Gela n'est pas bieu^at- 
tachc. 

Attachez ma ceintnrepar 
derriere : ffaites »n noeni 
simple; faites un noemd 
donble, serrez-le l»ien. 
Ne serres pas si fort. 

Retrousses aes man- 
ches. 
Dfonnes-atoi lupdariue. 



Donec-uioi ma pdifle» 



W« Ficker. 



^latttaiL 
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Qnesif aghetto h rottp; 
bisogna mettercene nn 
altro. 

Datemi una camicetta^ 



DoYe f ouo le qiie le- 
gacce? 
Datemi una craTatta^ 

Datemi il mio scri- 
gnetto, la mia cintara, 
la mia sciarpa, il mio 
sacchettodalavoro, delle 
Spille blanche , delle 
Spille nere , l'agorajo 
(cuscinetto). 

Guardate, se il mio 
fazzoletto ^ dritto per di 
dietro. 

Metteteoi nna spilla. 

Mi pangete. 

Questo non ^ attaccato 
bene. 

Attacate la mia ciiktura 
per di dietro, fateci iiii 
nodo scempio, fateci un 
nodo doppio , serratelo 
bene. Non serrate (istrin- 
gete) cosi forte. 

Ripiegate le mie m 
niche. 

Datemi la pellegriaa. 



*Jff ßtlorri <fc« To atfi- 
Stfioy h^ax(a&7i' ag ßä- 

^QS flOI. TO vnoxttfii- 
aov* 

Jloi elpai ut zalt^i^ 
Järai fiov ; 

/log (iQiß Xttifiofiayu- 
loy, 

/iog fioi t6 xoirrl /ih ra 
iCoßct€Qixaj to CfoyaQi, 
tdr ^oMlTrjqaf iriv aax- 
xovlay «Fl« tö nli^ifiov^ 
aanpag^ fjiav^ag xofißo- 
ßskoyag, tö xovßaqi dia 
tag ßiXbvag. 

XvTTa^s, ay t6 Xatfxo- 
fjLavjiXov uou atixiTcu 
xald an onCao}. 

KaQfpaiOi 70 tih ßelo- 
yr^v» 

Mh aovßUCeig* 

Avxo 6hy elyai xalic 
xaQ(f{ofiiyoy, 

'/iiaB xb ^myagi fiov 
aii dniaa. Kafie änXoy^ 
^iTtXoy xofißoy atpty^t 
xoy xaka* fit] G(pCy^i^g 
Toaoy övyata, 

2^X(o<JB tä^ axQttg t(Sr 
fjLaytxCtoy fxov. 

/Sog fji9t Td XatfAOfidy- 
Tiloy. 



Datemi la mia pelliccia, 

il mio 'manicotto, il nio 

Tentaglio. 

?• ^dit. 



9ma mnuftsa c;ioxa- 
Aacb, Ra;^o6Ho npn^^tAamB 
Apyryio. 

^att MOHBrnsy. 



Ta^ 3ion KO^^iNURir? 

flflA MH% TAÄCmjK'b, 
no;^aft MRfi MOIO Ropo- 

ßo^Kjy noÄCT», pe;^^KIOJlb 

ß^ÄhlXb CjAXBOElif ^ep- 
HblX'b ßjAXBOlLhf BrOAb- 

Hy» ncAymiiy. 



IIocMompB, npffMo jm 
CB^nrni» KOCbiHKa mos 
cb 3a;^B. 

IXpBXCUS e». 

Tbl BieRa KOAemb. 

Qaa He xopoiuo npnKo« 
Aoma. 

npBKOAB MH'b noaci> 
ci» 3aAB; c^^fe^aft npo- 
cmo& yscA-b , c;^'feAaft 
;\BoIiHofi yasAi) , cmaHii 
ero Kp^nqe. He maHU 
maKis Kp^iixo. 

3aBopomB mh% pjKaBa. 

Ilo^^aä ne^epBHy. 



Jog uoi trjy yovyay 
IJLOVy Tö fjiByalor x^'f^' 
XU fAOv, TO dysfiiaiiigi 



ITo^^att tüy6y, My$my 
M onaxaAo. 
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Take a'vray that glass. 

Put on mj necklAce. 
Glye me my ear^rings. 



GiTe me 
Chief and 
glOTes. 



handker- 
pair of 



Nehmen Sie diesen Spie- ^ötez ce miroir. 
gel weg. 

Machen Sie nii* mein Attachez mon co] 
Halsband an. Gebes Sie Donnez-moi mes boi 
mir meine Ohrringe. d'oreille. 

Geben Sie mir ein Donnez-moi nn : 
Schimpf (nch, lange, knr- choir , des gants , ei 
Handschuhe. mitaines. 



nialogue XXXVIIL GeiprächXXXFIII. DiahgueXXXV 



MisceUaneous que8tion$ 
and ansivers, 

IVhat so'rt of weather 
is it? 

It rains, snows, hails, 
thuaders, freezes> thaws 



Where are y«n going? 
■\Vhere do you come 
f rom ? 
Staj a little longer. 

I caniyot. 

I haye an appointment, 



When will you retarn? 
When shali I see yon 
again? 

At what hour? "What 
daj ? In the morning, or 
evening ? 

Will jon dlne (orsup) 
tritli nSf with me? 

T am engaged, It is 



Verschiidene Fragen und 
Antworten. 

Wa« ist für Wetter? 

Es regnet, schneiet, ha- 
gelt, es donnert, es friert, 
es thant. 

Wo ^hen Sie hin? 
Wo kommen Sie her? 

Bleiben Sie noch ein 
wenig. 

Ich kann nicht. 

Ich bin zu einer be- 
stimmten Stande yerspro- 
chen. 

Wann werden Sie wie- 
derkommen ? Wann wer- 
de ich Sie wiedersehen? 

Um wie "viel Uhr? 
Welchen Tag? Des Mor- 
gens oder des Abends? 

Wollen Sie mit uns, 
mit mir, zu Mittag (zu 
Abend) esien? 

Ick habe eine Einia- 



JHverses questions ei 
ponses. 

Qnel temps fait-il 

n plent, il neige 
grele, il fait du tonn 
il gele, il d^g^le. 

On allez -"«ons ? 
D'oü venez-vous? 

Restes encore nn 

Je ne puis. 

J'ai uu rendez-TOi 



Qnand reyiendrez-T« 
Quand Tous revei 



je: 



A quelle henre? { 
jour? Le matiu « 
soir? 

Vonlez-Tons dlner 
Souper) avec aoms, . 
moi? 

Je svis engag^. •< 
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Leyate tU q[vello sp«c- 
chio. 

• - Attaccatemi la mia col- 
lana. Date qna i miei 
oreccliini. 

Datemi «tt faxsoletto da 
naso e dei ^anti. 



eis loy latfior fiov, /idg 
fiot tä axtalaqUiit fiov» 



OnteniB 8IS0 »epuuiö. 

AeH&. no,iiafi MH% cepb* 

•ir. 

fl^aÜ yafb rocoboH lua- 
moKi» , A-uiHHbia , xo- 
pomExi^ nep^aniKH. 



Dialogo XXXVIIL 



JidXoyog Xrf. paaroB.XXXVIII* 

Diverse dimande e rispo^ ^latpoQoi igiojriaeig x 

dnoxQiösig» 

Ti xatnbg elym; 



8te. 
Che tempo fa? 

PiOTOy neTica, grandina, 
taona, gela, didiaccia, 



DoTe va? 
Donde Tiene? 

Resti ancor nn poco. 

Non posso. 

Ho nn appnntamento. 



Qnando ritomerä ? ^an- 
^O la riyedrö? 

A che ora ? in che gior- 
'^10? dl mattina, o di 
isera? 

Tnol ella pranzare, o 
t^enare con noi, meco? 

f Sono irapegnato. ifne- 



Ctoreif ßQoyia, Tiaytayiif 
iinayfoytu 

nov Tiriyaiyers; 
Ilod-ey ^QXSöO^e; 

*Ag fietytjis axofxri 6K^ 
yoy, 

Jky ififtogcS,^ 

"Edcoaa röy Xoyoy fiov, 
yä Tidyto etg Ttya» 



Höre &^6T€ imOTQi- 
xpit; ZZoTf y iyrafKO' 
d^wuey ndXty; 

Etg noTity Sgar ; HoTay 
^fjL^gay;' To Tt^tSl' ^oi 
t6 ßQoi^v; 

QiXsTe ya y£Vfiett£€rri~ 
T€j yä dunyffiriti fiutCri 
uag; 

Jdfiai nooerxaUtfuiyo^ A sBanii. 

VI 



pa3HU0 Bonpocu b om* 

B^mjbl. 



KaKOBa noro^^a? 

flojKAB H;^e^m,; cirfen» 
H^em'b , rpa^^-b H^^enn». 
rpeMitnii> , MOposnm'b^ 
maemii. 

KjA9. BH n^eine? 

OauLjA^ thL BAeme? 

nocmoldne eii^e ne 
MHoro. 
He Mor.y. 
H ^^aAit CAOBO ßismb. 



Aeme? xor^^a a Baci> 
onamB yanrny? 

Bb KomopoMT» lacy? 
Bi» KaKott Aevhl no- 
ympy , axa bi» ae^epy ? 

He yro^^HO jm cb Hä- 
sin, CO MHOia oGt^amB, 
y3KBHam& ? 



2jB0 



iBIKMsible for me; I am 
Tcrf »ony for it, I as- 
ftore jou. 

I shall remm soon, in 
an instant. 

When will jon set ont 
for Paris? 

May I trouble ybu with 
a letter? 

I will deÜTcr it open 
to yon, that you may be 
conTinced it does not 
contain any thing pre- 
jndicial to yon, 

Whien may I send this 
letter ? 

Where shall I send it 
10? 

WiU yon be so kind 
as to giye me youjr ad- 
dress ? 

I will retnrn and fetch 
the letter. 

It shall be ready. 

Be at ease abont it. 
TVill yon promise it me ? 
I promise it yon, I give 
you my word for it. 

I shall be greatly obli- 
ged to yon. 

I am Tery bappy in 
Unding an oi»portunity 
Ol serring joxl (dp of 



dnng angenommen. Es 
ist mir unmöglich; es 
thnt mir sehr leid; ich 
Tersichere Sie. 

Ich werde bald wie- 
derkommen y in einem 
Augenblicke. 

Wann reisen Sie ab 
nach Paris? 

Durfte ich Sie wohl 
mit einem Briefe be- 
schweren ? 

Ich will Ihnen selbigen 
ganz offen geben, damit 
Sie Sich überzeugen, 
dass er nichts enthält, 
was Ihnen nachtheilig 
sein könnte. 

Wann kann ich Ihnen 
den Brief schicken? 

Wohin soll ich ihn 
schicken ? 

Wollen Sie mir wohl 
Ihre Adresse geben? 

Ich will wiederkommen, 
den Brief abzuholen. 
Er soll fertig sein. 

Sein Sie ruhig. 

Versprechen Sie es mir? 

Ich Terspreche es Ih- 
nen, ich geb£ Ihnen 
mein Wort. 

Ich werde Ihnen sehr 
Terbunden sein. 

Es . freut- mich sehr, 
Ihnen diesen kleinen 
Dienst leisten zu kön- 



m'est impossible ; 
snis bien fachd, j< 
assnre. 

Je reyiendrai b 
dans nn moment. 

Quand partirez 
pour Paris? 

Pourriez - vous 
oharger d'une letti 

Je Tous la do 
tonte ouverte, afi 
TOus puissiez etrc 
rrf qu'elle ne c< 
rien qni puisse yov 
promettre. 

Qnand ponrrai-j 
i'envoyer ? 

Ou dois-je Pen' 

Voulez - vous bi 
donner YOtre adre 

Je reyiendrai pon 
dre la lettre. 
Elle sera prete. 

Soyez tranquille 
Me le promettei 
Je Yous le prom 

Tons en donne i 

role. 
Je Yons aurai b: 

obligations. 
Je suis trop h 

( 011 trop heureuj 

ponToir tous reu 
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sto m*h impossibile ; me 
ne rincresce molto, V 
•ssicnro. 

Ritorner5 qnanto pri- 
ma, in nn-istante. 

Qaando parte ella per 
Parigi? 

Si potrebb' ella inca- 
ricar d'una lettera? 

Glie la dar5 tntt' aper- 
ta, perch' ella possa es- 
ser sicora che non con- 
tien nalla che la potesse 
compromettere. 

Qaando potr& spedir- 
gliela ? 
DoTe dehbo maudarla? 

Tnole compiacersi di 
darmi il sno indirizzo 
(la sna direzione)? 

Ritornerö a.pxen^^^r la 
lettera. 

Sara preparata. 

Ne stia tranqniUo. 
Me )o promette ellaf 
Glie lo promettOy le 
do la mia parola« 

Glie ne sar& molto ob- 

bligato. 
' Son troppo felice di 

poterle render qnesto 
* piccolo serrigio. 



€ts Ttva. TW" ilpai adv- 
varov fih xaxo(paly€%ai' 
aäg ßsßattoyto, 

qctf dg fiCa}^ ariyfiriVn 

IIoTS d^iUre fitaevOBi 
6tä to üttQCai; 

^vyxüfQiasti j av aäg 
ßaQvyio fi,k yQafifxa ; 

Oilüt aSg TO ^oiast 
äyotxTbVj dtä ya ßtßai<o- 

va aäg ßXaipi^, 

JIoTe avyx(OQria€Te vä 
aäg atiCho to yQayfitc; 

IIov nQinei vä to ajeC- 
k(o ; 

JlttQctxaXüf yä fiol Sei- 
arjT€ triy dteuO-vyaCy aag. 

Gä yvQlatüy yä TtaQü) 
ib ygäfifia uaCri fiov, 
B^Xm TO 6/01 hoifioy» 

Mi^ (foßfjaO-€, 
Mol (SCders roy Xoyoy aag; 

2äg 10 vnöaxofjaif aäg 
Sldfü tby Xoyoy fiov* 

BiXto aäg ilycu noXXä 
önoxQeatg. 

Etfjiai noXXä «ütv/^, 
QU IfAnoqa vä aäg aro- 
fita av%r(V r^v fiixqäv 



Absa; coNiaAiäio npaBO, 



Ä cKOpo onflmb öy^y, 
Kor^a Bfii ^A^™® Bi> 

IXapBJK'b ? 

Mory xa Baci> yrapym- 
Aüiab npocB6oio S3aiiiii 
y MeHH nncbMO? 

K BaMT. ^ayib ero ne 
sane^amoHHoe, qmo6'bBfii 
Mor^n y^ocraoB-bpHiitt- 
CÄ, irao B-b HeMTi luiHe- 
roH^nrbinaKoro, nraoÖH 
Hor;io BaMi> Bpe^nrnB. 

Kor^a MomHO 3ih% 
npncAaniB ero K'b BaMii? 

K.y;^a vkh ero jipn- 
c^amb ? 

He yro^HO An BaMi> 
;vunL ME% Bami» a;^peci> ? 

H npn^y sa imcLsioMi». 

Oho öy^enrb romoBO« 

He 6e3noKofiinecB. 
06%i^aenie mi bbi aiRt ? 
06lbii^aio Baarb , a^m 
Babn» CAOBO. 

R Ba3rb xpafine 6yAy 
o6a3aHi> (oöasana). 

R o^CKb pa^-b (pa^a), 
qmo aiory Baan» oKasaniB 
äio MaAyK) ^cK^^- 
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rendering yon /this trS< 
fiing serTice). 

HaTe you execnted mj 
conuttission ? 

Will jou plaj at back« 
gammon, at dranghts, at 
chess? 

I plaj bat indifferent! j. 

It is no matter. 

Let US plaj at piqnet, 
lomber, boston, whist. 

Call for Cards, a card- 
table y connters and 
marks. 

How high do jou plaj ? 

Let US draw. 

I* am jonr partner, a^d 
I ask before-hand for 
jour indnlgence. 

Who deals? 

The Cards are not well 
shnffled. 

Cut them , if you 
please. 

I haTe dealt wrong. 

One Card is tnrned 
up ; JOU must deal again. 

You haTe reroked. 

Ifow manjr points haye 



Haben Sie meinen. Auf- 
trag ausgerichtet? 



petit serdoe* 

Avez-Yous f 
cnt^) ma comm 



Wollen Sie Trictrac,! Youlez-Tons 
Dame , Schach spielen ? trictrac, aux d; 
^checs? 

Ich spiele schlecht. J^ Jone -bien 

Es schadet nichts. N'importe. 

Wir wollen Piquet, Jonen s an ; 
Lomber, Boston, Whist Thombre , au b 
spielen. whist. 

Fordern Sie Karten, II faut dema 
einen Spieltisch, Zahl-cartes, une tabJ 
Pfennige und Marken, des jetons et d 

Wie hoch spielen Sie? Ouel est Yotr< 

Ziehen Sie. Tirons. 

Ich bin Ihr Mitspieler, Je suis Totr 
iind ich bitte Sie im Tor- et je tous dem 
aus um gütige Nachsicht, vance de l'indn 



Wer giebt? 

Die Karten sind nicht 
gut gemischt. 

Heben Sie gefälligst 
ab. 

Ich habe falsch gege- 
ben. 

Eine Karte ist umge- 
legt; es muss wieder 
gegeben werden« 

Sie haben Farbe ver- 
leugnet. 

Wie Tiel Stiche haben 



A qui est»ce 
les cartes? 

Les cartes ne 
bien melces. 

Coupez, s'il Y( 

J'ai mal fait 
tes. 

II y a une car 
n^e; il faut re: 

Vons aTez rei 

Combien ayoiu 
poiats? 
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Ha e&eguito la aiia 
commissi one? 

Vuol ella ginocar al 
taToliere (trictrac), a 
dama, a scacchi? 

Sono cattiTO giu<M:atore. 

STon importa. 

Ginochiamo a piccbetto, 
alP ombre^ al bostone, 
al whist. 

Dimandi delle carte, 
na taTOlino da giuoco, 
dei gettoni e delle maiv 
che. 

Di quanto vuol ella 
ginocare ? 

Tiriamo. 

Sono il sno compagno; 
la prego lin d' ad6sso 
aTer meco dell' indul- 
gensa. 

Chi fa le carte? 

Le carte noa sono ben 
mescolate. 
FaTorisca oi alzar#. 

Ho fallato (ho dato 
male) le carte. 

C ^ nna carta TOltata; 
bisogna rifare (andar a 
monte). 

£ir ha rinnnziato. 

I^iianti pnnti abbiamo? 



ifovXsvüiy* 



u^yEliav uov ; 



to jaßll, ras ^äfjLotg^ lo 
aavxouxCi; 

^sy ßXojtxH. 

'^Ag na(^(afjLiy ;f«oT/« 
{ra naiyyiÖLW ui6/ji7i€Qf 
MnoOToyy , BCai). 

ni^i» cFia TO Ttaiyyidi, 
xlnjtfia xtd Oti/Lidöta. 

jy^ noaoy S^iXste niU- 

*A(: TQttßüSuiy, 

Eilfxai 6 avyjQOtpog 0ag, 
xtd nuQaxttldi , yä uoi 
avyx<oQriariT€ f ay xafib) 
n(fdXfi€u 

Jlolog xaTttfiOLQttCH t« 
y^aQxCa ; 

Tä yagxCa ^ly slyai 
xala avaxaxtüfjLiytt* 

K6\pax£ ta /ff^i^a» av 
dynnäxe, 

Tä ixarafioiQaaa xaxa. 

'Eva /apit iyvQCa&fi 
noinu vtt xttTctjLioiQacf'- 
diSai Tcc ;^ar^2^a ix (Tet/- 
xiQOv, 

Jiv rixolov&rianE. 

Jloaag x^^^toaUig l;(o- 



nopj^eme i 

yroj^HO An Basrb uvfsaah. 
El» mpnEmpaKi», Bi> iuaiu~ 
Kn, B-b maxxamBi? 

Ä oqeKB xy^o Brpaio. 

CmaHeMi» nrpamB bi» 
nnKemi» , bi» ^lOMÖapi», 

Bl» GoCmOHrl» , Bit BBCmB. 

Ha^oÖMO cnpocnmb 

kapmi» y AOMoepHufi 

cmoA-by HL&mouoBh M xa- 

poK%. 

IIo ^6311» Bu nrpaeme? 

B KEHUMattllXCa 

S. C^ BOMB XETpaiO, S 

Hanepe^i» npomy Bauer o 
CHXiqxosKAeBifl« 



Kosry B3;^aBamB? 

Kapmu He xopomo cma« 
coBanu. 
CuiiMiime. 

H. He maKi» Bs^^aAl». 
(a 3a;^aAcaj. 

O^yia Kftpma BCHpsuac»^ 
Ha;\o6HO nepe^amb. 



BU CAliJiSLATl peHOHCl». 

CKo;ibKO j Haci» noa- 

S0B1>? 
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We bare won. 
Toi^ liaye won. 
Let m» chanfe places. 

Can jon plaj at bil- 
liartffty cvps and balU, 
bowU, bau? 

Have jon anj news 
of Mr. D...? 

Both he and bis ladj 
are in good health« 

How is your lady, (or) 
hofw does jour ladj do ? 
How is your dangbter, 
fiater, aunt, nncle, ne- 
pbew, son^ father, son- 
in -law, sister-in-law, 
consin, grandf ather, See, f 



Is be yonr friend, or 
is sbe Tonr friend? 



> your friend? 

Do you know bim? 
I don't know bim». 
I know bim by sigbt. 

He is ill. 

Ho is going to be mar- 
rierl. 
He is just married. 

He is a widower, sbe 
is a widow. 
How long since ? 
He bas fongbt a dnel. 



Wir baben gewonnen 
Sie baben gewonnen. 
Wir wollen die Pl&txe 

wecbseln. 
Können 8ie Billard, 

Bilboqnet, Kegel, Ball 

spielen ? 

Haben Sie Nacbricbt 
Ton Herrn D...? 

Er befindet sieb wobl, 
und seine Frau aucb, 

Wie befindet sieb Ibre 
Frau Gemablinn, Ibre De- 
moiselle Tocbter, Schwe- 
ster , Tante, Ihr Herr 
Oheim, Ihr Neffe, Sohn. 
Vater , Schwiegersohn. 
Ihre SchHyfigerinn , Ihr 
Vetter, Grossvater, See. 

Ist er Ihr Freund, ist 
sie Ihre Freundinn? 



Kennen Sie ihn? 
Ich kenne ihn nicht. 
Ich kenne ihn Ton An- 
sehen. 
Er ist krank. 
Er Terbeirathet sich. 

Er bat sieb eben Ter- 
beirathet. 

Er ist Wittwer, sie ist 
Wittwe. 

Seit wann? 

Er hat einen Zweikampf 
gehabt« 



Nons aTons gagn^. 
Vous aTez gagn^. 
Changeons de plac^ 

SaTez-Yons- jouer a 
billard , aa bilboq«e 
anx quilles, a la panao 

ATeiMrous eu des aoi 
Teiles de monsienr D • • • 

n se porte blen, tarn 
que sa femme. 

Gomment se porte mi 
dame Totre ^pouse, m 
demoiselle YOtre fiUe, a 
soeur, on tante, ond 
neyeu, fils, pere, gendr 
belle - soeur , coui 
grand-p^re, See, 

Est-il TOtre ami, ( 
est -eile TOtre amie? 

Le connaissez-Tous? 
Je ne le contiais pas. 
Je le connais de pc 
sonne. 
II est malade« 
U se marie« 

n vient de se miiie 

n est Teuf, eUe « 
Yeuve, 

Depuis quand? 
U s'est battu ea da 
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He has been killed. 
He is wonnded« 

Is be dangcronUy 
wemiclecl ? 
He has roiaed himself. 

He is a gamester. 
80 much tbe worso. 
Tkat is unfortunate. 

£scelleiit. 
Take coHrage! 
A Üttle patienco* 

Don't be impatient. 

Is tbe ladj hawdsome? 

Is she good - imtui^d, 
aiBiable? 
.Is sbe accomplished ? 

Is sbe rieb? 

Do Jon speab. Englisb? 

A little. Not at all 
I can lead, bmt not 
speak it. 

Ton mnst baye a ma- 
ster. 
Do jou nnderstand me ? 

Did I pronounce cor- 
i^ctly ? 

^ Wbat do jou call tbat 
in Englisb? 

Praj) speak a little 



Er ist getodtet worden, 
Er ist Y<;rwundet. 

Ist seine 'Wunde ge- 
fährlich ? 

Er hat sich xa Grande 
gerichtet/ 

Er ist ein Spieler. 

Desto schlimmer. 

Das ist tranrig. 

Unvergleichlich. 
Muth gefasst! 
Ein wenig Geduld. 

"WlBrden Sie nicht nn- 
geduldig. 

Ist die Dame hübsch? 

Ist sie gut, liebens- 
würdig ? 

Hat sie Talente? 

Ist sie reich? 
Sprechen Sie demtsch? 

Eip wenig. Ganz und 
gar nicht. Ich kann es 
lesen, aber nicht spre- 
chen. 

Sie müssen einen 
Sprachlehrer nehmen. 

Verstehen Sie mich? 

Habe ich es gut ausge- 
sprochen ? 

Wie nennen Sie das 
auf deutsch? 

Sprechen Sie etwas 
langsamer« 



11 a 6t4 tn^. 
11 est bless($. 

Sa blessnre 
dangerouse? 
U s'est rnind. 



est - eile 



II est joueur. 

Tant pis. 

Cela est fachenx. 

Ä merreille. 

Courage ! 

IJn peu de patience. 

Ne Tons impatientes 
pas. 

La dane est-elle jolie? 

Est.- eile bonne, aiaa- 
ble? 

A-t-elle des talens? 

Est-elle riebe? 
Parlez - iroms f raMfais ? 

Vn peu. Point du tont. 
Je le lis, mais ne sais 
le parier. 

II laut prendre vn 

maitre. 
IVrentendez - yous ? 

Ai-je bien prouone^? 

Comment appellex-TOVS 
cela en fran^äia? 

Parlez na peu. mtu 
lentement. 



k ttato ucciso. 
i ferito. 

£ pericalosa la sna fe- 
rita? 
Egli s' d roTinato. 

Egli k givocatore. 
Tanto peggio. 
i cattiTo! (e dispiace- 
Tole!) 
A meraTiglia. 
Coraggio ! animo ! 
Un po' di pazienza. 

Non porda la pkzienza 
(noii s'impazienti). 

^ Tezzosa la signora? 

i essa buona, ama- 
bile? 

IIa essa de' talenti? 

^ ricca? 

Paria ella italiano? 

Un poco. Nnlla aflTatto. 
Lo leggo, nia nofi lo so 
parlare. 

Ella deTe prendere nn 
maestro. 
M' intende eUa? 

Ho pronunziato bene? 

Come chiama ella que- 
sto in italiano? 

Pari! nn po' pin ada- 
gio. 



- 2ö7 

Elvm xipävvw^tig rj 
nlfivn Tov: 

Aviog ^jifailaffcy oXa lit 
t^ixd 70V» 

Etvat TtaiyyiSittTCjQ* 

Toaor xetQoieQa, 

Eiyai ivatv^ig* 

^OkCyn vnofJLOvri, 

Alrj^ XavriTS iriv vno- 
uovrjy» 

Elvtti evfioo(fog avirj; 

Elvai xttXrjj a^ioayd- 
TTifTog; 

^E/si avTTf ivtfvfag; 

Elvm. TiXovafa; 

*0/biiXeTT€ la anXo^iX- 
Xrjvixd ; 

^OXtyov 71. TeU((ag 
Slv T« oixtXtS, Tä dta- 
ßttl^to^ 6hv fjLtJTOQtS Sfjitog 
pd 7« ofjiiXriato, 

ÜQ^TiH vä naQriJB Si~ 
SdaxttXov» 

Mk xajaXctfjLßdviti ; 

KttXä To ijTQOfpeQa; 

ndSg Xfyne aM afg 
7a dnXo-'iXXfiytxd; 
*0fiiX€T7a xofifjidii dQ- 



Ero y^nxa (oKh y6nm). 
Kro pamiAn (ohIi pa- 
neirb). 
Onacna ^n ero pana? 

OhIi pasopBJicfi. 

Oirb orpoKi». 
T-feMT. xj»e. 
}KaA&. 

Ee3no;^o6HO« 
He y-HUBaftrae! 
Xlomepiuinie ne araoro. 

He nepflfime mepnfe- 
nifi 

Xopöuia xa ;^aMa? 

4oopa ;in ona, ^io6e5- 
na ^n ona? 

Ci» AApoBaHiaMS (ma- 
^anmaMnj xa ona? 

Borama ah ona? 

roBopDme xa bu no* 
PyccxB ? 

He 3iHoro. CoBcbMi» 
ne roBopH). A qnmaiDy 
HO roBopnmB ne mofjt. 

BaMi» Ha;^o6HO Bsamb 
ynimeAa. 
IIoHnMaeme xa bbe Me- 

HH? 

XopomO XSL H BUPOBO- 
pHAlf? 

KaK-b Bbi Brno HasK- 
Baeme no-pyccKH? 

ToBopHine neMKoro no 
msme (Ke maKii ckoq^ov- 
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k ttato ncciso. 
i ferito. 

E pericalosa la sna fe- 
rita? 
Egli s* d roTinato. 

Eglj k givocatore. 
Tanto peggio. 
k cattiTo! (e dispiace- 
Tolel) 
A ineraTiglia. 
Coraggio! animo! 
Un po' di pazienza. 

Non perda la pkzienza 
(non s'irapazienti). 

£ Tezzosa la sigaora? 

i essa baoiia, ama- 
bile? 

IIa essa de' talenti? 

^ ricca? 

Paria ella italiaao? 

Un poco. Nalla aflTatto. 
1.0 legge, ma nofi lo so 
parlare. 

Ella deTe prendere nn 
maestro. 
M' intende ella? 

Ho pronnnziato I>ene? 

Come chiama ella que- 
Bto in italiano? 
Parli nn po' pin ad» 
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Elyai xtyävvw^tig ^ 
nXrfvn tov; 
Aviog f/aXaasy SXa rä 

f^IXtt 70V* 

Elvat natyviSidit}Qm 
Toaor x^iootsqu* 
JElyai ivarv^ig, 

^E^aCQiJOV. 
Aaß€ Oti^öog, 
^OkCyn vTiouoyrj» 

Mfj^ /ayrjT€ ir^y vno- 
uovriVm 

Julyai €v^oo(fOg avirj; 
Elyai xaXijj a^ioayd- 

TTflTOS; 

^/Ji avtri ivtfvfag; 

Elyai TiXovafa; 

*OfiiXttT€ ia anXO'iX- 
Xrjrtxa ; 

'OXi^oy 71. TeXeiüig 
Sly T« OfxtXdS, Tä Sia- 
ßttl^to^ Shy (fJLTtoqm SfJitog 
vtt 7fx ofjuXriato. 

IIq^tih yä 7ittQjj78 6ir- 
ddoxaXoy* 

Mh xa7€iXttfxßdyi7e ; 

KaXa 76 ingoffega; 

IlfSg XfyiTS oi5tö afg 
ra d7rX0''iXXfiyuett; 

*0fiiXei7e xofifjidii dg- 
yiregeu 



Ero y6mxa (oirby6nm). 
Kro paHUJux (ohi» pa- 
neirb) 
Onacna ^n ero pana? 

OhIi pasopBJicfi. 

Oirb orpoxi». 
T-feMT. xj»e« 
}Kajib. 

Ee.ino;^o6RO« 
He yHUBa&me! 
Ilomepiuinie ne arHoro. 

He nepflfime mepnfe- 
nifi 

Xooöuia AB ;^aMa? 

4oopa An ona, Aiü6es- 
HU An OHa? 

C-b ^^apoBaninni (ma- 
AaninaMuj ah ona? 

Borama ah ona? 

ToBopDine An bu no* 
PyccxB ? 

He MHoro. CoBcbMit 
Re roBopio. K qnmaiOy 
HO roBopnmB He mofjt. 

BaM% Ha;^o6Ho Baamb 
jqnmeAfl. 
IIoHUMaeme xa bbe mc- 

HH? 

Xopomo AH H BfilPOVO- 
pHA-b? 

KaK-b Bbl Brno HOSH- 

Baeme no-pyccKa7 
roBopmne neMHoro no 
nuime (ne xnaKi» cko^v 
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«rrll •■ Hhe lun^ (or|daMi) PiaMoforte? 
pianolofHe) ? 
He (or she) ha« a fine 

Was tliere mucli Com- 
pany? 
I »hall go. I won't go. 



Rett joanelf« 

GiTe (ar lend) ma jonr 
arm. 

Let as go away. 

Do jou find anj amu- 
semeat ? 

He grows tired. She 
^rows tired« 

I liaTe a yerj bad cold. 

Did jOTL hear the song- 
sters ? 

They call themselyes 
songiters of the Alps. 

I am cold ; I am warm. 
I am hnngry^ oi^ thirsty, 



I am fatigued (or ti- Ich bin müde« 
red). 



Er hakt, (oder sie hat) 

eine achSne Stimme. 

Waren yiele Lmte da? 



Ich werde hineingehen. 
Ich werde nicht hinein- 
gehen. 

Rahen Sie ans. 

Gabe« Sie aiir den 
Arm. 

Wir wollen weggehen. 

Unterhalten Sie Sich 
gut? 

Er hat lange Weile 
Sie hat lange Weile. 

Ich habe einen starken 
Schnupfen. 

Haben Sie die SSnger 
gehört ? 

Es sind die sogenann- 
ten Alpeluänger. 



o« du piaao 7 

II a (oa eile •) beDa 
voix. 

T aTaif-Ü beancovy de 
monde ? 

J'irai. Je n*irai «aa. 



Reposes-Toas. 
Donnez-moi 1e ftoms« 

Allons - nous * en. 
Yens amnsez-Yoas? 



Mich friert; mir ist 
warm. Mich hangert 
mich dfirstet. 



n s'ennaie. Elle s'ea« 
nuie. 

Je suis tr^-enrhom^ 
OQ enrhumee. 

ATez-TOBS entead« les 
chantenrs ? 

Ge sont cenx qni se 
nomment les chantenrs 
des Alpes. 

J'ai froid, j'ai cliaad. 
J'ai faim, j'ai soif. 



Je suis fatigntf, fati- 
gn^e« 



Dialogue XXXIX. Gespräch XXXIX. Düäogue XXXIX. 

For a foreigner who 
ivants an cmploymenl 

Ich wünschte in einem 
Hanse als Secretair, Bi 
bliothekar oder Erzieher 



I am desirous of har- 
ing a sitnation in a 
h^BMe B3 secretarf, 11- 



Von emem Ausländer, der 
eine Stelle sucht. 



D'tm Siranger, qui vmt 
se placer. 



Je d^sirerais me phn 
cer dans une maisoa eit 
qaallt^ de secrtftaire, Mi 
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forte? 

£gli ha, ella ha mna 
hella Toce. 
V «ra inolta gente? 

Vi andio. Non yi an- 
dr^ pnnto. 

Riposi an podo. 
Mi dia il hraccio. 

Andiamocene« 
18i diyerte ella? 

Egli s' annoja. Ella 
s* annöja. 

Sono molto rafl^ddato 
O ralfreddata. 

Ha sentito i cantanti? 

Sono i coat' detti can- 
tanti delle Alpi. 

Ho freddo. Ho caldo. 
Ho fame. Ho sete. 



Sono stancoy stanca. 



agigtep riTOi jo ttiovo- 
(poQu ; 

Avros (ttvrri) Ijjfft ar« 
Xrjr i/xuvijv. 

'Hto nolvg xöafios ^x^t; 

nayuo» 

Itit^anavO^Ti 6'Xfyoy. 

Xiovtt, 
''Ag nvtt/taQrifrojfisy, 

Av^og arj^iafet, Aih- 
TW ari&tttCf» 
E^fo (foßeQoy cfuraxt' 

^HxovaeTB Tovjr TQayov- 
^löTttg ; 

Elvai ol and rä "LUtttj 
Ifyofievoi iQttyov^tazai. 

^ExovQaa&Tjy f unoant- 
Ca* 



rpaenxii na api^, xt 
4>opmeniaHO ? 

y Hero, f HO« npe- 
KPacHbitt ro^ocb. 

MHoro ASL masTb 6siJio 

A noAAY» A HO noißj. 

OtAAoxBJOne, 
i^afime mM^ pj^y. 

XIofij^eM'b. 

Xopomo XU. Bbi 3a6iB* 
^aemecb ? 
Ohi», OHa cxy^aemb. 

y Mena Gn/bHutt Ka*^ 

CMOpK'b. 

CabiiuaAn ja bu h^b- 
qnxi» ? 

Brno y maKT» RasuBae- 
Mbie , AAbiiittcKie n^B- 
qie. 

Hl oshöi» (o3a6;ia), MH-b 
x(apKO. H roAOAeH-b (ro- 
AOAHa), MH* ninnb xo* 
qemca . 

Ä ycmaA-b (ycraaAa). 



Diahgo XXXIX. JiaXoyog W-'. paaroB. XXXIX» 
D*un forestiere che cerca giP^v^ Settg CrjTaZ iTtccy- 



un tmpiego, 

Bramerei essere in qnal- 
che casa secretario, o 
]>ibliotecaria> o istnit- 



ysXfitu 

'A^novaa v* t^m to 
intKyyiXfitt y^afifioxiag^ 



fl^Aü nHocmpafl[i|a, wäsj' 
sn,aro M^cma. 

H iKeAaa'i>6bEBif KaxoMi» 
HHÖy^b Ao^li Aocmamh 
Mtcmo cei^^eBiapai 6b- 
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brariaa or tutor. 

I can prodace some 
certificates, bj which 
jou will See, yrHo I 
am, and what mj- con- 
duct has been. 

Will you give lessons 
in town? 

I can giye sonie in 
the Fjrench language, bat 
as I don't nnderstand 
English, I wish to baTe 
pnpils who baTe some 
knowledge of French. 
I wonld make tbem more 
perfect in reading and 
in tbe pronunciation. 



I can likewise teacb 
Latin, Greek, Italian, 
French, 6tc, 



Ton wonld oblige me 
Terj mucb bj procuring 
me some pnpils. 

How mncb do you 
Charge per lesson ? 

What yon think pro- 
per. 

^YOH might baire the 
Situation of corrector 
at a printer's. 

Te», I am Yery well 

able to correct editions 

of Freacb, Latin, £ng- 



bei Kindern 
zn werden. 

Ich kann Papiere TOr- 
zeigen, ans welchen Sie 
sehen werden, wer ich 
bin, und wie meine Anf- 
fühmng gewesen ist. 

Wollen Sie Stunden in 
der Stadt geben? 

Ich kann Stunden in 
der französischen Spra- 
che geben; da ich aber 
nicht deutsch Terstehe, 
so wünschte ich Schüler, 
die schon einige Fort- 
schritte im Franzosischen 
gemacht haben : ich wür- 
de sie im Lesen ujid in 
der Aussprache irerroll- 
kommnen. 

Ich kann auch im La- 
teinischen, Griechischen, 
Italienischen, Französi- 
schen, See, Unterricht 
geben, 

Sie würden mich sehr 
Terbinden , wenn Sie 
mir Schüler Terschaffen 
könnten. 

Wie iriel nehmen Sie 
für die Stunde? 

Was Sie für schicklich 
halten werden. 

Sie können eine Cor- 
rectorstelle bei einem 
Buchdrucker bekommen 

Ja, ich bin sehr wohl 
im Stande, die Correc- 



angestellt biblioth^caire, ou insd' 
tnteur d'enfans. 

Je montrerai des pa- 
piers qui ponstateront 
qui je suis, et quelle a 
6t6 ma Gonduite« 



Voulez - Tous douer 
des le9ons en Tille? 

Je puis en doiuaer de 
laugue fran9aise» mais 
ne sachant pas l'alle- 
mand, je Tondrais des 
^coliers qui entendisieit 
un peu le fran^aia; ja 
les perfectionnerais poni 
la lecture et la proM»- 
ciation. 



Je sais enseigner aussi 
ie latin, le grec, Ita- 
lien, Tanglais, See. 



Vous m'obligerieBbeai- 
eonp en me procuraat 
des ^coliers. 

Gombien prendres-TOis 
par cachet? 

Ce que TOUS jugeies 
convenable. 

Yens pourriez aToif 
une place de correeieu 
chez uh imprimenr« 

Oui , je serais fort ca^ 
pable de .corriger Iss 



toren französischer, la-UpreuTes des owmfM 
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tore di fancinlli. 

Mostrero delle carte 
che indicheranno chi io 
sono, e quala ^ stata la 
mia maniera di TiTere 
(la mia condotta). 

Tolete dare lezioni 
nella citta? 

Ne posso dare di lin 
l^a francese; ma non 
sapendo V italiano, bra- 
merei a^ere Scolari che 
intendessero nn poco il 
~ francese. Li renderei 
piu perfetti nella lettura 
e nella pronnnciazione 
(neir ^ccento). 



So anche insegnare il 
latino, il greco, Titalia- 
nOy ringlese, ecc. 



M' obbligherete infini- 
tamente , procurandomi 
degli Scolari« 

Qnanto prendete per la 
lezione ? 

Ci6 che giudieherete 
GOnTenire. 

Potrete arere il posto 
di correttore da nno 
stampatore. 

DaddöTero sarei hene 

in istato di correggere 

le proTe delle opere 

7* ^dit. 



Uuy anb ik onoia &k- 
l€T€ i^eiy Tzolog slf^cu 
xal Ttoloy Tffo t6 tpigatr- 
fioy fxov, 

T« cf^ trjv 7i6Uv\ 
'EfjiTiOQeS Vtt naQaSmao} 
rjjy yeqfiayuefip vXdSa^ 
(Tay «AX* i7i€idri 6hr 
i$€vQ(o Tß anXoiy aya- 
Tiovaa V l/w fiaO-rfräs, 
ol onolot iisvQOvv xo/n 
fidji ra ySQfjiayixa' ^O-e- 
la ra jovg jelsionoiriato 
eig triP avuyvfoaiv y. 
sig irjy 7iQO(pOQay. 



^EfjinoQia 6fioCü>g ya 
nuQttöfaata rä Xaxiyixa, 
ra illrjyixäy tä haki- 
xu p rä yaXXtxä x. t. €< 

M^ '^3^iXsTe xa/ji€t fie- 
"yaXrjy yccQiyy ay fioi 
TiQO^eyrjaviTi fiadnjicig, 

Uoaoy niqyeJB diä ssa- 
^e fjLa&TifjL»; 

"Oaoy aag &iXH (paytj 
ivXoyoy^ 

^EfjLnoQUTB yu yiyrjxt 
^lOQ&cjtrjg dg TvnoyQa 
(piioy Tl. 

MttXiata , i^evQjo xaXä 
yä THt/LKa J7\y dioQ&ajaiv 
yaXXcx(Sy, Xaxiyiy.my, ay- 



6AionieKapii , ma yvsL" 
meAn. 

A Mopy noKaaaniB cbh- 
j^'bme.ucmBa, n3i> kohxi» 
Bbi yBn^Hme, Kmo h, h 
KaxoBo 611UO Moe noBe- 
^eide. 

Xomnme xa bm tookii 
^aBam^ bb ropo^^'b/ 

Mory ;^amB ypoKB na 
<I>pa]n]^3CK09rb asbiii^ ; 
HO KaKli H no-pjccKii 
He jyilöio , mo ^Ke^OAi» 

6fil A BM^nUi yiCHH- 

KOBi» KomopbieHe mkofo 
3Haionn> no - <I)paHi^y3- 
ckh: fl 6m Hx-b ycoBep- 
iuei(cin|iOBa;ii» Bi» ^me- 
Hin B Bi> npoBSHomema. 



H maKHte Mory GÖy^iainB 
AamnHCKOMy , Tpe^ec- 
KOMj , UmauaHCKOMj, 
cppaHCnyscKOMy b np. a- 

SUKaSTb. 

H. KpaÜHe BaMb o6s3aHt> 

6jAJy eCniBAH BM MR^ 

^ocmaBBine y^eHBKOBi». 
Hmo BM 6eperae 3a y- 

pOK1>? 

Ckoa&ko BM npBSHaeme 

npnAB^HMMli. 

Bm Moderne no^y^unnb 
u^cmo KoppeKinopa y 
niBnorpa^i^BKa. 

^a, a xopomo yMliio 
BcnpaBAamb KoppeKmy- 
pM «l>paKny3CKnxT>, .^a- 
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lish works. 

'Will jou be so kind 
as to recommend me? 

Ton will greatlj Ob- 
ligo me. 



teinischery englischer 
"Werke zn besorgen. 

Wollen Sie die Güte 
haben, mich Torcnschla- 
gen? 

Sie werden mir einen 
grossen Dienst leisten. 



de me prt^^^^ 

Von« m^ J^^ 
grand %erriec» 



Dialogue XL. XL^^ Gespräch. Dialogue ^ 



For a person who U 
seekmg a place, 

1 am seeking a place. 
I have good certificates. 
and I will find snretieSc 

What kind of a place 
do yon wish to haTe? 

That of a coachman, 
outrider, Talet, footman, 
cook, porter, See, 



I know very well how 
to drive or ride. 

I can dress hair, shave, 
and dress the hair of 
ladies. 

I can write and cast 
np acconnts pretty weU. 

I understand cookerj, 
and how to make all 
sorts of pastry. 

Can yon prepare li- 
quenrs ? 

What wages do jou 
itskJ 



Von einer Person^ welche 
einen Dienst sucht. 

Ich snche einen Dienst. 
Ich habe gute Zeugnisse, 
nnd ich werde Bürgen 
stellen. 

Was fnr einen Dienst 
wollt Ihr? 

Ich will als Kntscher 
dienen , als Vorreiter, 
als Kammerdiener, als 
Bedienter, als Koch, als 
Portier, Äcc. 

Ich kann sehr gnt fahren 
und reiten. 

Ich kann frisiren, bar^ 
biren, die Damen fri- 
siren. 

Ich kann ein wenig 
schreiben nnd rechnen. 

Ich kann kochen und 
allerlei Gebackenes ma- 
chen. 

Könnt Ihr Liköre ma- 
chen ? 

Wie Yiel Lohn wollt 
Ihr? 



Dornte persoime { 
se piaeer. 

Je eherehe wm 
J'ai de boas cen 
et j'aurai des 
dans. 

Quelle place-' 
vons ? 

De cocher, de 
Ion, doTaletded 
de domestiqae, d 
sinier, de portiar 

Je sais tr^biei 
et monter ik ckflfn 

Je sais friser, U 
barbe, coiffer leii 

Je sais un pet 
et eoapter. 

Je sais faire Uf 
et tontes soriesi 
tisseries« 

Savez - Tons ftjv 
liqueurs ? 

9aeU gag« « 

TOUS? 



275 



fraaeesi, latine, ioglesi. 

Avrete dunque la bon- 
ta di raccomaudarmi ? 

Mi farete na grandis- 
simo &ervisio (faTOre). 



yliidSr ßißXCmv* 

'ffx9^X€TS l/f* triv xtt- 

ariu ; 

Af * ri&SXsTS xausi fi€' 
ydXrjy X^Q*^' 



iiiHKCBSx'b, AnrjdAcKax-b 

coqnHenifi. 

He yro^^HO AnB*iMi> npe^- . 

^OHUiini» eyiy o moMB? 

Bbt MH^ ml^Mii'oKame- 
me BeAs&yio yc;i)"r3r* 



Dialoge XL. Jidloyog fi. paaroBopl» XL. 



B'una persona ehe cerca 
di entrare in servizio, 

Cerco an serritio. Ho 
dei baoni attösti, ed 
ayrb aaehe delle sicnr- 
ta. 

Clie posto brameveste? 

. Di coccbiere, di carral 
cante, di cameriere, di 
Staffiere, di crnoGO, di 
portinajo, ecc. 

So diriger bene i cayal- 
li e cayalcaTe. 

So pettinaM, so far la 
barba, pettinar da doana. 

So nn poco scriTero e 
far conti. 

So cacinare o f^r ogni 
'sorte di past^. 

Sapete far liquori ? 

^ Che salaWo Tolete? 



vnrifjeaCav. 

XMXäs fictgtvQias , xai 
d-^Xa notQOCtrflBi, tyyvri- 

IloCttv wiTiQtirüty &ä 
Xug; 

BiXia SovXivOH €og 
aua^äsi (og noffTiXiovog, 
(og xttfitQi^^gy tos c^oti. 
^Off, (og fJidyeiQOg^ tog 
tyvQfOQog X, t. €. 
^E^evQOf^ noXXd ^ttXct 
y afzaievw xal ru In- 

2ToX(i(o rd fxaXUa, 
X0VQ6VÜ) , üToXiCto %tt 
fxaXXla Ttav yvvatxtav, 

*E^£vg<o dXtyoy yd ygd- 
(p(0 xfti yd XoyaQtdCdff. 

'EUvQjo yd fiayH^ivw 
xal ^ yd (fttayta xdd^t 
Xoyrjg C^fiagixd, 

*JE$€VQBtg yd q>ndyrig 
yXvxv §axC; , 

Ttya [lus^hy diUtg; 



fl^ASL qe;ioB%Ka, Komopiiiü 
Bü^emi) M'bcma 

H mny Mtcraa. Ccmi^ y 
Mens xopomie amecma- 
mbi, R fi^^cyrh no ce6^ 
nopyny. 

KaKoe M^cmo nii^emB? 

Xony cxp/aaoh Ky^e- 
poMi» , ^oppettmepoMi», 
KaM*'pAnHepK>Mi>, ^laaeft- 
earb, noBapoMi» ;^BopHn- 
Kosrb n npo?. 

yntio oqeHb xopomo 
npasmirb Aoiua^bMa n 
i^a^innb Bepxoarb. 

Varbio npmecaniB bo- 
Aocbi , 6pfnni» , ro^oBy 
npnqecuBamB' ;^aMaKi>. 

yarfeio ne MHoro nn- 
canrb h c^nmaiffb. 

ynSio BapnmB n ^^AaniB 
nirpoKKaro^ Bcasaro po- 
^a. 

yM^eiuB ^H flbAnmh xa- 

Kaxoe mpeSjemh mn- 
AOBambe ? 
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IVhaterer *is nsnal iftl Vfäs man gew51uilicli| Ceux qu'on donne ordi 
this countij. hier zu Lande giebt. nairement dieins ce paji 



Dialogue XLL 
In athop, 

Sir, madam, pray, be 
so kind as. to walk in, 



Won't yon please to 
Sit down? 

Here is a cbair 

lYhat will jon please 
to baTe? 

Tou maj baye jonr 
cboice. 

How do jon seil tbis? 

Tbe lowest price is » . . 

Tbat is very dear. 

I assnre jon y it is mj 
lowest price. I neTer 
©▼er -•rate my goods. 



can*t make 
abatement. 



tbe least 



I reallj can% I sbonld 
lose bj it. 

Take notice of tbe good 
gnalitj of tbis arfide. 

It is of tbe newest 
taste, and tbe newest 
fasbion. 

Mi is just arriyed firom 
^mace(orEagUmdy Grer-|Frankreieb(( 



XLI^e^ Gespräch. 
In einem Laden, 

Mein Hei^r, Madame, 
Mademoiselle, haben Sie 
die Güte bereinzntreten, 

Wollen Sie Sich nicht 
niederlassen ? 
Hier ist ein Stnbl. 
Was begehren Sie? 

Sie haben die WahL 

Wie thener Terkanfen 
Sie dieses? 

Der allergenaneste Preis 
ist.... 

Das ist sehr thener. 

Ich Tersichere Ihnen, 
es ist der genaueste Preis, 
Ich schlage niemals Yor. 
leb kann nichts ablassen. 



Dialogue XLI. 

Daneune hmHque» 

Monsieur, madame, o 
mademoiselle , donnei 
TOns la peine d'entrer. 

Youlez - Tous bien TOa 
isseoir ? 

YoilÄ une cbaise. 
(fue d^rez-Tons? 

Yons n'uTez q^'n cb« 
sir. 

Gombien Teades •,toi 
ceci? 

Tont an plus j«i 

Cela est bien eher. . 

C'est, j[e Tons mssm 
le plus juste prix. J 
ne surfais Jamals. J 
n'en pnis rien rabattM 



Ich kann nicht, ich 
wurde dabei Terlieren, 

Betrachten Sie die Güte 
der Waare. 

Es ist der neueste Ge- 
schmack, die neueste 
Mode. 

Es kommt so eben aus 
'aus England, 



Je ne le pnis , j^y pH 
drais. 

Examinez la hoa/d d) 
la marcbandise. 

C'est le dernier pA 
la demi^« mode* 

Cela Tient d'arriTer i 
France (o« d'Angletti« 
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^uello che ordinaria-l Öloy avysi&^Covy yot J/-| Hino o6uKnoBeBHO 
mente k nsitato in qnestom oi;}^ ivravd-a, j^aioiiib JA ceft seMAib. 

paese. i 



Diatogo XLL 
In una lottega. 

Signore, signoray si- 
gnorina (madamigella), 
f aYorisca (si dia la pena) 
d'entrare. 

81 Yaol accomodare? 

Eccole nna sedia. 
€he desidera? 

Ella pii& scegliere. 

^nanto Tende ella qne- 
sto? 
n suo ristretto h,,,, 

Qnesto h molto caro. 
i Egli ^f Tassicnro, il 
. prezxo il pi^ ginsto. lo 

non dimando mai piu 
B del ginsto. Non le po8- 

80 lasciar giu niente, 

h. Non lo POSSO9 ci per- 

derei. 
B Esamini la bontA della 

roba. 

^ k snll' nltimo guto, 
^ snll' nltima moda, 

^ i: aiTiTato appnnto 
f dalla Francia (dall' In- 



Ji^dloyog (id. paaroBopbXLI. 



Eh iqyaaxriqiov, 
fiovy xoniaaeu, 



/llv dyaTiäre vä xa- 

*l6ov axaavt, 
Tl äyanate ; 

*Efi7tOQ€Tts V IxXi^riJS. 

niaov ^ovXitjB avto; 

*H nUop fxtXQOiiga ti- 
firi (Ivai . • . 

Holla dxQißd. 

Sag ßsßattoytOf Sti flyai 
jj nl^or fiixgoT^Qa iifin, 
hoih 6hv CijTCü» naqiaao- 
TSQOV nctQot^td nginov, 
jly ifinoQto yä tö ctyij- 
ata naQaxdio), 

jdly IfinoQüi , iq&ela 
XciffH. 

KvjtoiUts fjiovoy^ %\ 
xttloy nQ&yutt elyau 

Elyaixara toy ymta- 
Toy TQonoy. 

Tciga fioyoy til&sy dno 
Tfiy FaXUay, änd rrip 



Bi> AaBK^. 

Uomaxyämef cy,JiapB, cy- 
^apfiiHa. 

Heyro^HOAE ca^^nmbca? 

Bonn» cmjAii« 
Hrao BaMT> yro;^HO? 

KsBOALine BuGspamb« 

IIo ^eny bei npo;\aeme 
amo? 

CaMaa nocxbA^uiA iß" 
na •.. ' 

9mo o^eRb Aoporo. 

H Bacb yB^paio, amo 
caMaa nocA'B.i^Kfla i^^na. 
A HBKor^a AJEnnHflro He 
6epy. H im^ero (hhko- 
neüKB ) y cmyiiinnL He 
Mory, 

He Mory. fl 6yAy bt, 
y6iinnK^. 

nocMompnine xnoALKo 
^o6poniy amoro inosapa. 

9ino nocxbAidA BKycb, 
caaiaa BOBaa Mo;^a« 

9nio moABKo ^mo npn- 
BeaeKHo oai» (b^^ss^^^ 



jQnaoy). 

How manj ells will 
yon have? 

"Will jou look at anj 
tliing eise? 

Here is inj address. 

I heg leave to recom- 
inend mTself to your 
farther faTOur, 

Tour most Iiiunble ser- 
Tant. 




Wie viel EUen befeh- 
len Sie? 

Wollen Sie nocli sonst 
etwas ansehen? 

Hier ist meine Adresse. 

Ich empfeUe mich Ihrer 
Gewogenheit. 



Ihr gehorsamer Diener. 



d^Allemagne). 

Combien Tonlez-vons 
d'annes ? 

Youlez-Tons Toir antre 
chose ? 

Yoila nne de mes car- 
tes d'adresse. 

Je me recommaade i 
▼OS bonnes grfiees. 



Totre tr^s-hnmble se^ 
viteur. 



Dialogue XLIL XLmes Gespräch. Dialogue XLIL 



For a female stranger^ 
$eeMng a place, 

1 wish to haTe the 
place of Chamber -maid 
or nurserj-gp^erness. 

I can do piain needle- 
work, make np gowns, 
and children's clothes, 
and I haTe learned.the 
millinery - business. 

Can jon embroider? 

Yes, I embroider on 
frames, or in anj other 
waj. 

Can 70a dress hair? 

A /IttJe. — I dreM 



Von einer Fremden, dieJ^tine itrangkre q^ veA 
einen tHemt sucht, se placer. 

Ich wünschte eine Stelle 
als Kammermädchen o- 
der als Gonyemante an- 
zunehmen. 

Ich kann feine WSsche 
nähen, Kleider machen, 
Kinderkleider 9 nnd ich 
habe Putz machen ge- 
lernt. 



Kühnen Sie sticken? 

Ja, ich sticke im Rah- 
men nnd anjT alle an- 
dere Arten. 

Können Sie frisiren? 

Eia Tranig. — Ich kaaa 



Je Toadmis 
nne place en qnalittf de 
femme de ehantbre oaie 
gonYemante d'enfaas. 

Je sais travailler oi 
linge, faire des robei) 
des fottrreanx d'eaii«) 
et j'ai appcis le wMm 
de marchande de modes. 

SaTez-Tons broder? 

Oni , je brode ai tm» 
boar, et de tovies les 
antres mani^ves. 

SaYez-Tons 



ITn pe«. 



IS Goiiler? I 
— Je •nül 



gbilterra, dalle Germa- 
nia). 

Quante braccia ne tuo- 
le? 

Vorrebb' ella veder an- 
cor qualefae altra' cosa? 

Eccole un biglietto del 
mio indirizzo. 

Mi raccomando nella 
sua bnona padronanza 



Umilissimo serTO« 
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Iloaag n^ag nQoard" 

^Ayanärs ra xvjTä^fije 
äxöfifi xdn Ti; 

*/<Fou ^ ^uv&vyaCg fjiov. 

IlaQaxttXtOf vä uh rt- 
fjLtiariTS. fik iriP tvvoiar 
aas. 

Jovloi aas ranaiyos» 



nsT» AHr;iiEy 11311 lepiia- 
Hin. 

Ckoabko npnKaxceme 
apüinHi» ? 

He yro^HO ^n bomi» 
eme Hero-JiBÖo nocuo- 
mp^mb ? 

Bonn Mott a^ipecb. 

npouy n Bnpe^B He 
ocmaBnnib ; npoiuys-b ^py- 
roü paai» kis humi> ;Ka- 
^OBamb. 

npon^aünie. 



Dialogo XLIL JiakoyoQ (i§f* paaroBopb XLII. 



B^una dQfinn foresHera 
che cerca un servizio 

Vorrei trorare im ser- 
Tizio in qnalita di ca- 
meriera di gOTernaate. 

80 cncire la ' blanche- 
ria fina , far de' yestiti, 
degli abitini pe* Cancinl- 
li, e so laTovac in mode. 



Sa eil« ricamare? 

8i, slgnora, ricano a 
tambnro ed in tatte le 
altre maniere. 

Sa ella pettinare? 

Un poco. »-. 80 pet- 



aCdOf. 

jiyunovaa ^ y' l/u/9a> «?f 
^ovlivair <os xafiiQiiqa 
rßoi naiSaytoyiaaa. 

^EUvQto vd ()ci7iT(o le- 
711« navCa^ v« ifTidvio 
(f.OQ^fiaiaf (fogifAaia did 
natöia^ x 0(jtQ((og tfxad-u 
vu (f'Tidaio Tigay/naia 
äid atoXiafiov, 

*JEi^av^Te yu xsyiüu; 

MdhaTtty xertiS €tg rdy 
udyyayor xal (jik xdd-e 
ttlXoy TQonoy»^ 

^JE^evQfjB yd' otoXC^riTt 
xd jLiaXXüx; 



fi^xn xHocmpaRKn, nioiy- 
s^efi Ml^cma. 

H 6bi JKeAaaa ^ocmanib 
M^cmo KaMepii^paj (xa- 

Mepi»-H)H^epbl) HAH ro(J>- 

MeficmepiuB. ^ 

yM^K) uniiub noHKoe 
6'b^be , xunmb nAambe, 
A^mcKoe nAambe, h y- 
HBJiacb A^Aomb Mo;\abia 
Ben^n. 

yn^eme ab bu Bumix- 
Barab ? 
^a, fl B&nunBaio na 

lUAbl^aXl) BBCaKBMl» Apy- 

ruMi» o6pa3oaii>. 

yMteme ah bm npn^e- 
camb BOAOCfii? 

He MHoro» — yaifiio 
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hair, cat and pnt it in 
paper. 

Can yon wasli? 

Can yoxL mend lace? 

Do jwi nnderstandcook- 
ing at all? 

Haye Jon been in Ser- 
vice alreadj? 

Have jon any c&arac- 
ter? 

IVhat snreties hare yon ' 

How old are yon? 

Wonld yon accept of 
the Office of a honse- 
keeper ? 

With all my heart, 

Wonld yon be satisfted 
to spend the wbole year 
in tbe conntry? 

HaTe yon already been 
engaged in bringing np 
children ? 

IbaTe tangbt some little 
girls to make needle- 
work. 

I can also teach the 
art of making artificial 
fiowers. 

What wages do yon 
ask? 

What wages will be 
giTen ? 

Shall I be allowed my 
bomrd and washiRgl 



frisiren, dieHaare schnei- 
den und Locken machen 

Können Sie (feine Wä- 
sche) waschen? 

Können Sie Spitzen 
ausbessern ? 

Verstehen Sie etwas 
Ton der Kochkunst? 

Haben Sie schon ge- 
dient ? 

Haben Sie Zeugnisse? 

Wer sagt gut für Sie? 
MVie alt sind Sie > 

Würden Sie die Stelle ei- 
nerHaushfilterinn(Wirth- 
schafterinn) annehmen? 

Sehr gern. 

Sind Sie damit xnfrie' 
den, das ganre Jahr auf 
dem Lande sn sein? 

Haben Sie schon Kinder 
erzogen ? 



Ich habe kleine Mfid 
eben in weiblichen Hand- 
arbeiten unterrichtet. 

Ich kann auch im Blu< 
menmachen 
geben. 

Wie YielOehalt (Lohn) 
▼erlangen Sie? 

Wie Tiel Lohn will 
man geben? 

Werde ich auch freie Serai -je 
Kost und freie WlschelbUiichie ? 



coiffer, conper les che- 
yeux et mettre des pa- 
pillotes. 
SaTez-TOus blanchir? 

SaTez-Tons raccommo- 
der la dentelle? 

Sayez - yous faire u 
peu de cuisine^ 

AYez.-TOns d^jA serfi? 

Ayez-Yous des certifi- 
cats? 

Quels sont tos rifm- 
dans? 

Qnel age ayes-Tons? 

Accepteriez - to«8 nae 
place de m^nsgere? 

Tr^s-YOlontiers.. 

Consentirez-Tous ji pas- 
ser tonte I'annife i U 
campagne ? 

Ayez-Yons d6jk ikrri 
des enfans? 



J'ai enselga^ les «s- 
Yrages femelies J^ de po- 
tites filles. 

Je puis snssi enseigier 
Untenichdl'art de faire des i«us 
artificielles. 

9nels gages dtees- 

YOUS? 

(fneU gages Teat-tn 
donner? 

nimnie 



l 
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tinare, tagliar i capegli, 
e metter le carte« 

Sa ella imbianchir i 
pannilini ? 

Sa ella raggiustar i 
merletti ? 

Sa ella an po' euer 
nare? 
. Ha giit senrito? 

Che sicnrti^ ha ella? 

€hi sta garante per 
lei? 
Quanti anni ha? 

Accetterebhe iu posto 
di soprainteadente? 

Molto Tolentier]. ^ 
Si contenterebbe di 

pauar tntto Tanno alla 

campagna ? 
Ha ella gii alleyato de' 

f ancinlli ? 

Ho insegnato i larori 
donneschi a piecole ra- 
gazze. 

So pure insegoar l'arte 
di fare dei fiori artifi- 
ziali. \ 

Che salario bramereb- 
he? 

Che salario Torrebbe- 
si dare ? 

ATr6 io il 'Titto e la 
layatora ? 



tig nXoxd/^ovg, 
*jB|«i;^€T€ y« nXvatite; 

^E$evQ€7€ va ^aytttpua- 
arjTS ^iviilag; 

yeiQSvrixi ii ; 

^Ex€T€ (lOQtvQlag; 

Jlotog iyyvatai dia 
aag; 
Iloatoy XQoyooy elcre; 

*JI&il€Te tcreog vä ifc- 
;ifd^T« t6 inayyelfttt wg 

Met« naarig /a^a;. ^ 
EvxvQtaT€tad-8 yä ns- 

Qoarire oloy rdy xQoyoy 

€tg t6 x^gCoy; 
IdyaO^ikfßsre ij&fi x* 

aXla natu Ca ; 

*EStSa^a xogttadxm rä 
yvyaixila ^qya. 

'EfinoQtS ofiotag y« 
di4a$o} Tfjy lix^V^f ^^^ 
(ftiayoyjtu XovXoväia^ 

T£ya fAiaOby CilTetxe ; 

Tiya fjLia&ov ^ilovy va 
fiol Swoovy; 

(payl xal ^a Ttlvawuta ; 



npn«iecain% n ' cmpn^ib 
BOAOCbi II aoBxiBanu» nxi» 

Vh 6yMa}KKH. 

yM^eme xbl bu mbriib 
(moHKoe 6%Abe)? 

yM'beme jux bu no«m- 
HHim» KpyjKeBa? 

yBi^eme jux bu Bapnnxb? 

Qxjwü^xsL XB. BU pie? 

Ecim» AB. j Bacb amecma- 
mbx? 
Kjno nopy^aemca 3a 

BaCTb? 

CsoitBKO BaMi> omi» po- 

AJ AhlOb ? 

Cor^acKU AXBaaniLMfe- 
cmo KAjo<uini^? 

Ob Be;imoio oxömoio. 

GorAacHmecB äji bu bo 
Bec& ro^i» JKHmb bb ;^e- 
peBHl^ ? 

Bociann&ui juz bm pte 
A'bmefi ? 

H wsLÄenhKzxh A^By- 
meKi> o6j?aAa meKCKo- 
My pyKo;^t^io. 

H. Mory maiüKe o6yiiainb 
A-bAamb i^^mu- 

GkOABKO iMULOBtOhU BU 

mpeöyerae ? 

Ckoasko jKaAOBaHBfl ;ia* 
^ynrb? 

3a xosflltcxilt jur c^emB 
cmoxb H MHmb 6feAi»e? 



'JXU. 



rp. 



■l 



!i 



Shall I haTe a room 
to myself? 

Mnhen inay I receiTe 
an auswer? 

Wlien shaU I retuni? 

IVl&om must I applj 
to? 

Whitlier mnst I go? 

I shall return jon an 
aaswer to-morrow, in 
a weeky or in a few 

I am mucli obliged to 
jou fop joar kiadness. 

I am Borrj that I caa't 
express mjself better, 

Don't JOB mnderstaftd 
Oerman? 

I oalj naderstand a 
few phrases, bnt I am 
resolved to studj aad 
leam |t. 

Your most bnmble ser- 
Taat. 



baben ? 

Werde icb mein eigeaes 
Zimmer haben? 

Wann kann icb die Ant- 
wort erfahren? 

Wann soll ich wieder- 
kommen ? 

Bei wem mnss ich mich 
melden ? 

Wohin soll ich gehen? 

Ich werde morgen oder 
in acht Tagen , oder in 
einigen Tagen Antwort j< 
sagen. 

Ich bin Ihnen fiir Ihre 
Güte sehr Terbnnden. 



Es thnt mir leid, dass 
ich mich nicht besser 
ausdrucken kann. 

Verstehen Sie kein 
Dentsch ? 

Ich Terstehe nnr einige 
Redensarten ; aber ich 
nehme mir Tor, es zn stn< 
diren und in. erlernen. 

Ich empfehle mich Ihnen 
gehorsamst* 



Anrai-ja «ae 
a moi senle? 

Qaaad ponrral-je u 
YOir la r^ponse? 

Qnand dois-Je revc 
nir? 

A qni fandm • t • i 
m'a dresser? ' 

Ou dois-je aller? 

Je rendrai r^poas 
demain, ou daas hai 

onrsy ou dans qnel 
qaes jonrs. 

Je suis bien reconnaii 
sante de toutes tos bos 
tds. 

Je snis bien fach^ d 
ne pouToir m'ei^rime 
mieux. 

Yous ne saTes pa 
Tallemand? ' 

Je ne sais qme qna' 
qnes phrases; mais 
compte r^todler et Vi 
prendre. 

Yotre tr^s -knmble i 
Tante. 



Dialogue XLIII. XLIIM^ Gespräch. Dialogue XLl 



Vtm dersdben^ im Dientie 
hei eher deuUf^en Dame. 



For theeame ftersoHt ItV 
ing wUh a Oerman ladi^, 

I emtreat joa, Madam, 
to have patience witk 
me, especially at first, 
'^^ ^^f ^0a^ attäefMtBmd,hMben] denn da ich kein 



Ich bitte Sie» Madame, 
mit mir, Tonüglich im 
Anfange, Nachsicht za 



La meme femtne j 
cee chez une dam^ 
mandc. 

Je Tons snpplif 
dame , d'avoir i 
dulgence ponr m 
tont dans les « 
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Arro nna eamera per 
Die sola? 

Qaando potrd saper la 
risposta ? 

<^uando dero ritornare ? 

A Chi dero indirizzar- 
mi? 

Dove deTO andare? 

Dai*6 la risposta di- 
mani, o in Otto giorni. 
o di qni in qnalche gior- 
no. 

Sono molto grata a 
tntte le sne bontd. 

Mi dispiace molto di 
non potermi spiegar 
meglio. 

Ella non sa il tedesco ? 

Non so che alcnne 
frasi, ma ho intenzione 
di stndiarlo e d'irapa- 
rarlo. 

Serra sna diyotissijna. 



fiov hvtay; 

JIotE iunoQüi ya Xaßio 
zriy änoxQiOiv ; 

Jlote nqinBi v* im- 

Eis noToy Ijifw ra ^uv- 

Hov TiQ^Ttu vtt nayto; 

anoKQiaiy avQioy^ rj fi^- 
r« 6>nta rifx^qag^ rj fis- 
ra xafi7i6aag rjfi^oag, 

2ag eluai noklä vno 
XQttng dt Ol jfiy tvyotav 
aag. 

Mk xaxowaiyerat f Sri 
Jky i/idnoQio ya fi Ixifqd- 

Cü) Xal'JTtQtt, 

/Iky xaiaXafjißdy€T€ rd 
dnXd ; ,^ 

Kaialaftßayof fioyov 
dlfyag (fQdaeigj anBqd- 
aiaa Sfiatg, yd rd fisli- 
Tfjoo) xitl yd T« jLid&a), 

JovXri aag lanuyord- 

171. 



Bwnrb xm y sreRa ck 
cooeHHaa xoMRama? 

Kor;\a Morj no;iy«iniib 
onTB'lsni'b ? 

Kor^a BDtfe npiftmn 
onanib? 

Kii KOMT amfe a;^pe« 
coBambca / 

KjM MH^ nininn? 

A (i^asTb omB^iirb saB« 
mpa , HJiH ^epemb He^t« 
juo, qepesi» H^CKoaLKO 
;^Hett. 

A BaMt» Kpafine o6a3a- 
sa sa AacKs Bauot. 

Goxcaa^io moABKo, ^mo 
;iy«iuie E3i9aciiiniib€X He 
Mory 

He pasyM^eme joi bh 
no-H'bMeipui ? 

pasysrbio Btaomopbia 
nspe^eitlffy ho a Boa- 
HOM^pH^acb junmca a- 
moMj flSbiKy. 

Üpoiivaltme. 



Dialogo XLIIL 

La stessa donna coUo- 

caia presso una dama 

tedesca. 

La snpplico, madama 
(Illnstrissima ) , d'aver 
meco dell' indnlgenza, 
soprattntto nel prlnei- 



^tttXoyog fiy\ paarOBopt XLIIL 

*II avT'^f dovXavovaa xv- 
Qüiy yeQfiayuc^y. 



Sag naQaxttXcSf xvQa 
, ou, y ?;|fijT6 vnofioyviVy 
fidXtCTa iig tt^y doj^y 
dXX* InttSri Ay i^€vq% 



fl^n. mofijKe, dijAym vh 

cjiyjK6:b y H^MexipLofi 

rocno^KB« 



npomy Bacli, cy^^apu- 

Ha, BM^mL CHHCXOK^e- 
Hie HO MRfe, OC064HBO 

BB HajiaiÄ\'«fisk'»&^ 
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Oerman^ sball f reqnentlj 
mistake yovr neaniog, 
and uiiitteiitionall j make 
Uttnden* 

Tet jon «peak a litüe 
Oerman? 

llVhen jon speak slow, 
I nnderstand it a litüe. 

YTere ymt bom in 
France, England, Italj? 

Tes, Madam. 

In what proTince, pra j ? 

Do yon wish to dretf 
jonrself , Madam, or to 
haTejonr hair dressed? 

"WhtÄ gown will jon 
pnt on, Madam? 

At what o'olock am I 
to dress yon « Madam ? 

At what o'clock »hall 
I awake jon, Madam? 



Deutsch kann, so Trerde 
ick oft unrecht Terstehen, 
nnd nnwillkiirlich Feh- 
ler machen. 

Aber Sie sprechen doch 
ein wenig Deutsch? 

Wenn man langsam 
spricht, so verstehe ich 
es ein wenig. 

Sind Sie in Frankreich, 
in England, in Italien 
geboren? 

Ja, Madame. 

In welcher ProTinn'? 

Wollen Sie Sich an- 
kleiden, Sich die Haare 
machen lassen? 

Welches Kleid wollen 
Sie anziehen? 

Um wie viel Uhr wollen 
Sie Sich ankleiden? 

Um wie üel Uhr soll 
ich Sie wecken? 



cemens, car ne sacl 
pas Tallemand, je c 
prendrai souTent mal 
je ferai bien des fai 
inTOlontaires. 

Cependant yons pai 
nn pen Talleinand? 

<^and on parle le 
ment, je l'entends 
pen. 

Yons 4tes n^e en Fi 
ce, en Angleterre, 
Italie? 

Oni, madame. 

Dans quelle prOTin 

Madame yeut-elle s- 
biller, se coiffer? 

Quelle rohe mettra : 
dame? 

A quelle heure ma 
me s'habillera-t-ell( 

A quelle henre i 
dra-t-il ^reiller ma 
me? 



Dialogue XLIK 
For a chüdrefCa gover- 

Come, Miss, jon mnst 
rise. 

Put on jour shoes and 
stocking^. 

Now saj jour prajers. 



Cama bither^ 

diVMM JOUm 



let 



XLIF*^^ Gespräch, 

Von einer Gouvernante 
hei Kindern. 

Nun , Mademoiselle, 
Sie müssen aufstehen. 

Ziehen Sie Ihre Schuhe 
und Strümpfe an. 

Sagen Sie jetzt Ihr 
Morgengebet. 

Kommen Sie her^ ich 
will.iSie aniieben. 



Dialogue XLIf 

B^wne gouvematae d 
fans, 

Allons , mademoise 
il faut Tous lever. 
Chanssez-Tous. 

Pr^entement dites 
prieres. 

Yenez , je Tais i 
habiller. 



285 



piOy perch^ non sapen- 
do il tedescOy intende- 
ro spesso male , e coni' 
metterö de' falli iiiTO- 
lontaij. 

Ma ella parla gi& mn 
poco il tedesco. 

Qnando si parla ada- 
giOy l'intenda nn^poco« 

& ella Francese, In- 
glese, Italiana di nasci- 
ta? 

Si, signora. 

Di che proYincia ? 

Madama, Torrebb' ella 
Testirsi, farsi pettinare? 

Che Testito mettere^ 
signora ? 

A che ora si TorrÄ el- 
la Testire? 

A che ora la doTrö 
sTegliare ? 



Sky &€X(a aas xmalaßei 
xaXä, xal d'iküj xafi€i 
affdXfitttay x^Q^ ''^^ ^^' 
IriaCv fiovm - 

Slg Toaoy o/uileTs 6li- 
yoy T« yiQfjtav^xa; 

KataXafjLßdvfo dUyoy, 
Sjay öhy OfJuXrjfiai iyQii- 
yoQci, 

^Eyäyyri^g iig triy Fat 
klavy Trjy AyyXiavi tijy 
^Irallttv ; 

Nal^ xvgd iiov« 

Eig noCav ijuxQX^ay ; 

KvQa fxov , äyanäiB 
k' iySv&rjxSf va oBg 
aroXCacD ra fAaXXCa; 

Ti (poQefjiu ayanäte 
yd ßdXfjis, xvgd fiov; 

Eig nolay mQay vä 
aäg Mvaojf xvgd uov ; 

Eig nolay wQay ya a&g 
t^vnyriafOf xvQd fiov; 



no~H^Mei:pcB Yacnio öy- 
Ay xy^o paspt^n», h 
Al^AamB ouuroxB no Ke- 

BOJI^. 

Ho BM FOBopHine Ke 
siHoro no - H'bMei^Kn ? 

Kor^a He cKopo ro- 
Bopanrb , paspi^io ne 
MRoro. 

Po^BMICB AB BM BO 

Opaii^üi iVb AxTAia. B-b 
Uma^iH)? 

Aa, cy;^apMH«. 

Bi> Kaxoft npoBUHipn? 

yi'OAHO jiB Basn», cy- 
AapBiRfl , oA^BaniBCJi h 
npnqecamBCH 7 

KjuloeiLTiaiiibe, cy,i^apH- 

Ha,BaMi>yroAHo Ha^^nn? 

B'b KomopoMi» ^lacy 

Basrb yro^HO o^^ikBaniBca ? 

Bi> Komoposn» vacy mh^ 
pasßjAvsttb Baei»? 



Dialogo XLIF. 

D* una govemanie presso 
de* fancmUu 

Via, madamigella (sigao- 
rina), bisogaa che si leTi, 

Si metta le calzette e 
le scarpe. 

Adesso, dica le sue 
orazioni. 

Tenga qua, la Testirö< 



HaiSayutyCaaag, 

Tta^a^ xoxmyit^a^ Tigi- 
nn vd arjx(od-rJT6, 

BdXixe tu nanovr^a 
xal Tft x^ovgdmd aag, 

Mnite Ttiga jijy ngoa- 
evxriy Oag. 

*EXttTe i^äf yd a&g 
iydvaoD. 



paaroBopt XLIY. 

J\jm BocimmanieAibRni^fii 

HsBOAune, cy^apuBa, 
BcxnaBaniB« 

HaAtBafime vyAXn s 
öaniMaKH. 

Tenepb MO^mecb. 

no;^nae cio;ia, a Baci> 
0A*Hy, 
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I will comb jonr Iiead. 
Keep yonirself möre 
steady. 

Do jon want jonr break.- 
fast? 
Don't eat so fast. 

Ton Bit in aa arirk- 
ward postnre^ 

Tour feet are tnmed 
inward y tnrn thea ont. 

Ton iiicline too mncli 
to the right or left side, 

Lift vp jonr bead, keep 
▼onrseH straight. 

THiere is yonr doli? 

Ton may play now. 

Tfbat are jon seebing? 
Don't make so mncb 
noise. 
Don't speak so lond, 



Don't Gontradict yonr 
sister or brother. 

Come this way. 
Come a little nearer. 

GiTe me tba^ latcb me 
tbat. 

Sit down. 

Do yon want to work? 
Do yon want to sew? 
I>o yon want te knit? 



leb wül Sie kSnimen, 

Halten Sie Siob docb 
gerader. 

WoUen Sie irubstn- 
cken? 

Essen Sie nicbt so ge- 
schwind. 

Sie sitzen scbief. 

Ibre Füsse sind ein- 
wärts» dreben Sie sie 
answSrts. 

Sie neigen Sich xn sebr 
rechts oder links. 

Halten Sie docb den 
Kopf in die Höbe, hal- 
ten Sie Sieb gerade. 

Wo ist Ihre Pnppe? 

Sie können jetzt spie- 
len. 

Was sncben Sie? 

Macben Sie nicbt 
▼iel Lärm. ■ 

Reden Sie nicbt so lant. 



Widerspreeben Sie nicbt 
Ihrer Schwester , Ihrem 
Bmder. 

Kommen Sie her. 

Kommen Sie näher. 

Geben Sie mir das, brin- 
gen Sie mir jenes. 

Setzen Sie Sich. 

Wollen Sie arbeiten? 
Wollen Sie nähen ? Wol- 
len Sie stricken? 



Je Tais Tons peigner. 
Tenes-Tous donemieaXi 

Youlez-Tons d^jevaerl 

Ne manges pas u irito. 

Yous tos assiM de 
traTers. 

Yos pieds sont en de» 
dans, tonmes-le« en de- 
bors. 

Yons Tons pencbex i 
droite on k ganefae. 

Lerez donc In tkib, 
tenez-Tons droite. 

On est Totre ponp^f 

Yons ponyez joneir i 
präsent. 

Qne cbercbez-Tons? 

Ne faites pas tont da 
bmit. 

Ne parlez pas si bant 



Ne eontrariez pas 
soenr on TOtre £r^. 

Yenez ici. 
Approcbez - tovs. 

Donnez-mol oels, sp- 
portez-moi cela« 

Assejez-Tons. 

Yonlez - Tons traTdl- 
1er? condre? Toslet- 
Tons tricoter? 
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Yoglio petdnavla. 
Ma si tenga nn po* 
meglio. 
Vnol far colazione? 

Non mangi poi cosi 
presto* 

Ella sta sednta di tra- 
Teno. 

I sxLoi piedi son pie- 
gati all' indentro; li 
metta un po' fuori. 

Ella si piega troppo a 
dritta (a sinistra).. 

Alzi an po' la testa, 
si tenga dritta. 

DoV ^ la sna bambo> 
la? 

Ella si puö diTertire 
adesso. 

Cosa cerca? 

Non faccia tanto stre- 
pito (chiasso). 

Non parli cosi forte. 

Non contraddica sna 
sorella, smo fratello. 



Tenga qna. 

Venga piv Ticino (s'ap- 
pressi un po* piv), 

Mi dia qnella cdsa^ aii 
porti qnesto. 

Si segga. 

Vuol lavorare? Vuol 
d&cire? Tuol far cal- 
zette? 



GiX(o va a«g xtiyia§i, 

TSQdC, 

G^X€is va (payiite 16 
ngovsvfAa oag;^ 
Mfj TQioyrjts fik toCfir 

Kd&sa&s atQttßa, 

Tot nodaqm aag ilyai 
yvQiOfjLiva ngog jä «orw, 

KUvitE noXltt tig triv 
ih^idv {^lig rijy aQixnA- 

JK^QttTrjasTS 10 xe(pali 
aag viffuloj öta&rjte 6q- 
ad. 

llov slytti 17 xovxXd 
aag ; 

^E^noQilte va nat^riftE 

IWQtt» 

Tl Crit€tt€; 

Mrj xdfi€T9 Toaoy xtv- 
noy» * 

Mrjy 6/jiiXfjt6 Toaoy 6v 
uaia» 

Mr^y iKayriovaS-i dg 
iriy aSeXtpriy aag, ilg 
Toy döslffoy aag, 

*BXäT£ iStS^ 

*JEXäTS nlriatiauQa. 



jloani /jioi TovTOy tpi- 
ocTi ^01 ixBiyo. 

0^X€7€ V iQytta^fju ; 
S-, va ^iptftB; ^. vd 



fl Baci> Bfiiiieiiiy. 
Gmofinie ;Ke npaMo! 

Xommiie ;ue saBnipft» 
KamB? 

He KymafiBte iiiaKi> ckch 
po. 

Bu He AOBKo cii,^nne. 

HoFK BauiB Biiymp» 
CMtamH, BucmaBbme bxi» 
Hapymy. 

Bu c^unuKOMi» HaxAO» 
Haemecb Ha npaso, jlio 
na A'feBO. 

noAUMHme me roAOBy, 
^^epjKnmeci» npaMo! 

Ta!I^ Borna EjKjia? 

TenepB bbi MOjKeme 
orpamb. 
Hero BN Biqeme? 
He luyMinne ! 

He roBopnine moKi» 
rpoMKo. 

He npomnBypI^mne Ba- 
meä cecmp^ mxa 6pa- 
my BameMy. 

no^^nme ciOAa- 

Ilo^^ofi^Uime no 6jua)Ke. 

IIoAaftnie sch% arao, npn- 
Hecnme mh^ mo. 

Ca^^Binecb. 

Xomame Anpa6oinaiiib? 
Xomnme^niiuunb? Xo- 
moine jih Bnaano»? 
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Bkwf m» yovr-work« 

That if Yeij well. 
That ii Teij bad. 

Löok^ or take notiee 
bow I do iu 

Bagin again. 

Where is jonr tbimlile, 
andTonrneedle? Where 
are jonr tcissars? 

Take care y not to cnt 
jonrself. 

Genüj. 

Very well. 



Zeiges 
Arbeit. 



Sie- mhf Ibrej BIoBtrex*mol TOtte • 

▼rage. 



Das ist recbt gut. 
Das ist sebr acblecbt« 

Seben Sie xa, wie ieb 
es Macbe. 

Faagen Sie dies wie- 
der an. 

Wo ist Ibr Fingerbnt? 
Ibre Nihnsdel? Wo ist 
Ibre Scbeere? 

Geben Sie Acbt, dass 
Sie Sieb nicbt schneiden, 

Langsam. 

Vortrefflicb. 



Make a bem, a seam^ 
Ä:c. 

Thread tbe needle ; 
make a knot to jonr 
thread or silk. 

I^eaTeoffworkiag. Fold 
wp yonr work. Pnt it 
aside. 

Take np yonr work. 



Tonr writing - master 
is Coming. 

I bope jon will pay 
all possible attention to 
jonr lesson. 

Will yo« promise 
tbis? 

Take pains. 



Machen Sie einen Saum, 
eine Naht, See. 

FSdeln Sie die NShna- 
del ein; machen Sie ei- 
nen Knoten an Direm 
Zwirn, Ihrer Seide. 

H5ren Sie auf sn ar- 
beiten. Legen Sie Ihre 
Arbeit snsammen. Le- 
gen Sie sie weg. 

Nehmen Sie Ihre Arbeit, 



Ton don't 
pains at all. 



take «ny 



Da kommt Ibr Schreib 
lehrer. 

Ich hoffe, dass Sie in 
der Stande fleissig sein 
werdem 

Yersprecben 'Sie es 
mir? 

Geben Sie Sich doch 
Muhe. 

Sie geben Sich gar 
keine Mühe. 



Gela est fort. M 
Cela est fort mal. 
Regardez-moi iaivo 

Recommenoen eeämi ' 

Ov est TOtre dtf ^ ▼• 
aigniUe? Oi soat ^ 
ciseanx? 

Prenes garde de vi 
eonper. 

Doncement. 

A merreille. 

Faites nn ouilet, i 
conture, &c. 

Enfilez Totre aignil 
faites nn noeud 4 to 
fil on soie. 

Qnittez Totre mtm 
ge, ployes-le, sem 
le. 

Prenes Totre ouvrag« 

Toici TOtre naltie d* 
critnre. 

J'esp^re que yroma • 
lex prendre Totve Is^ 
avec appUcation. 

Me le promectexHVO« 



Appliqnez - tovs 



Vons ne tohs appl 
qnez point da to«t. 
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Mi mostri il suo 1a 
Toro. 

Questo e assai bene 
Qnesto e malto male. 

Guardi come facoio io. 

Faccia questo da capo 
(torni a far que^to). 

DoV e il suo ditale, il 
sno ago? DoTe sono le 
sne forbici? 

Badi di non tagliarsi. 



Adagio. 

Per eccellenza. (A 
meraTiglial. 

Faccia un orletto, iina 
CQcitiira, ecc. 

Infiizi il suo ago, fac- 
cia un nodo al suo filo, 
o alla sna seta. 

Lasci il suo lavoro, 
lo pieghi insieme, lo 
metta da banda. 

Frenda il suo laroro. 

£cco il sno maestro di 
scrittiira. 

Spero cbe prenderA la 
sna lezione con diligen- 
za. 

Me lo promette? 

^ Via, s'applichi. 

Klla non si da nessuna 
pena. 
7* «?dit. 



/liCU^i (lot x^y ^^1 
yaatav Oag ; 

Auto ilyai noXXä xa- 
loy (tiTOi äxttfJtPov)» 

JCvTTtt$€TB, ntSs tö xa- 
fiv(ü iyta, 

N* äQxiarj[€£ TtäXiy, 

Uov flyat i) ^axtvlrj 
^j?« aag; ij ßiloyii Oag; 
ro xpaXdi Cag; 

üooaiyeTSy firj Xaßm^ 

Ikydi* dyaXia. 

IltumXeiaeTi f xautu 
^aq>r\y ^, r. X, 

MnovQXtdaere i^y ßt- 
X6y7}y aag' xdfifTE xo/it 
ßoy £fg iriy xXcjaii^y aag, 
€ig TO fisidli aag, 

ld(pTia€TS jrjy tQyaaCay 
aag' Ma'i<a^eie t« ngay- 
fxata aag, BaXni la 
xara fjiiQOg, 

ndqtie iTjy bQyaaiay 
aag. 

^HXQ-BP 6 ^tiSdaxaXog 
aag öid TO ygai^ifioy, 

*EX7t(^<Oy ori d^niTi ila 
&CU imfisXfig iig to fid 
^fjLa, 

m vnoax^ad-i jovto 

*Ag inifieXrjdiiTe. 

Jlv ^TiifitXftaSs re- 
IXiitog. 



IIoKaxueniie uwb pa6oniy 
Bamy. 

9ino o%enh xopomo. 
Brno OHCHb xy^O' 

XIocMompaine , KaKi> m 

HaHHnine amo diBSHO* 
Ba (ci> HORa)« 

r^^ Bami) Hanepcmom», 
Bi^Aa Bama?' r^^ Bamn 

BOWHBl^bl ? 

CMompüine, Reo6pt)Kb- 
mecb. 
rioniBme. 
IlpeKpacKO. 

CA^AaSme pyöei^, 
moBi» y B npov. 
BaAtHbme hbiukj bt» 
nrAy, CJ^tAafime y3e.n> 

J HHOIKB, y UeAXOBaH- 

Kn 

OcmaB&me cboio pa6o~ 
ray, CAOiKBme ee, cnpjiqB- 
me ee. 

Bo3i»MJiine pa6oin7 Ba> 
uiy. 

.Bom'b Basrb y^BineAB 
isciiionHcaHia. 

H naA^Joch^ «nno bh 
fipuxhiiiRO ßjA^me y- 
qnniBca- 

06^m,aeine xa bm amo ? 



CnxapaÜnieoB Mce. 

BbT coBctaiii He cma- 
paemecb. 



Ton mnst not talk, 
while you are taking a 
Jfiüson. 

Here is jour dancing- 
mnster. 

Do what joar master 
))ids yoa. 

Answer in a politer 
manner. 

Thaok tliat gentleman, 
lady. 

Make a bow. 

Will jou readFrench? 

Ton don't pronounce 
TfeU. 

Listen to me. Yon 
miist pronounce in this 
manner. 

Yöu read too fast. 

Vary weÄ. Go on in 
this manner. 

Come, take conrage. 

That is enough for to< 
day. 

Dinner isservednp. Lei 
US Sit down to table, 

Yon mnst not loll on the 
table with your elbows. 

Kat in a more becoming 
manner. 

Yon eat too fast. 

I)id yon drJnk? 
Xei US take a wulk. 



290 - 

"Wenn man eine Stunde 
nimmt, mnss man nicbt 
plaudern. 

Hier ist Ibr Tanzleh- 
rer. 

Thnn Sie doch, was 
Ihr Lehrer Ihnen sagt, 

Antworten Sie docb 
höflicher. 

Danken Sie doch dem 
Herrn, der Madame, der 
Demoiselle. 

Verneigen Sie Sich, 

'Wollen Sie französisch 
lesen ? 

Sie sprechen nicht gut 
aus. 

Hören Sie mich an. So 
muss man aussprechen. 

Sie lesen zu geschwind. 

Recht gut. Fahren Sie 
so fort. 
Wohlan, immer weiter! 
Es is genug für heute, 

Das Essen ist aufgetra- 
gen. Wir wollen uns 
zu Tische setzen. 

Man legt nicht die Ell- 
bogen auf den Tisch. 

Essen Sie doch reinli- 
cher. 

Sie essen zu geschwind. 



Qnand on prend nne 
le^on, on ne doit pai 
canser. 

Voici TOtre maitre dt 
danse. 

Faires donc ce que TOns 
dit TOtre maitre. 

Repondez donc pbit 
poliment. 

Remerciez donc nOB- 
sicnr, ou madane, Oi 
inademoiselle. 

Faites la reTorence. 

Youlez - Tous Ure di 
fran9ais ? 

Vous ne prononcez pas 
bien. 

Ecoutez - moi. C'est 
ainsi qu'il faut pronoi- 
cer. 

Vous lisez trop Tite. 

Fort bien. Continaes. 

AUons, conrage! 

En Toila asses po« 
aujonrd'hui. 

Le diner est serri. 
Alettons - nons 4 table. 

On ne met point I0 
coudes snr la table. 

Mangez donc plns fio- 
prement. 

Vous mang^x trop ^ite. 



Haben' Sie getrunken? Ayes-Tous bn? 

Wir wollen spatzieren Allons nous pituneMr« 

'eben. 






i 
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Put on jour hat. 

MTiere are yonr glo 
Tes? 

"We are now in tbe 
fields; you may nm 
abont, i£ you please. 

Run a little. 

Retarn again. Stop. 

, Are yon warm? 
Are you out of breath ? 
Don't hobble in walk- 



Betxen Sie Ihren ftut 
auf. 

Wo sind Ihre Hand* 
schnhe ? 

Wir sind auf dem Fel- 
de; Sie k5nnen laufen, 
wenn Sie wollen. 

Laufen Sie ein wenige. 



Mecies ' TOtre chapcmu. 
Oik sont.TOS gants? 

Nous ToilS dans la 
campagne; Ttivs potiTOE 
courir si tous TOules. 

Faites une petite comse. 



znrfiek. 



ing. 

Divert yourself 
gathering fiowers. 

Let n^ Sit down. 



with 



Are you tired? 
Are you chilly? 
Don't walk that way. 

Don't walk upon the 
turf. 

Take care not to soil 
yourself. 

Are not your feet 
wet ? 
GiTe me yonr band« 

Tnck np yonr gown. 

Let' US return home. 

Don't walk so fast, 

Pnt oa jronr cioaJ^ 



Kommen Sie 
Halten Sie ein. 

Ist Ihnen warm? 

Sind Sie ausser Athem? 

Schwanken Sie doch 
nicht so im Gehen. 

Unterhalten Sie Sich 
mit Blumenpflücken, 

Wir wollen uns hin- 
setzen. 

Sind Sie müde? 

Ist Ihnen kalt? 

Gehen Sie nicht diesen 
Weg. 

Gehen Sie nicht auf 
dem Rasen. 

Nehmen Sie Sich in 
Acht, sich nicht schmu- 
tzig SU machen. 

Haben Sie nicht feuchte 
Ftisse ? 

Geben Sie mir die 
Hand. 

Heben Sie Ihren Rock 
auf. 

Wir wollen nach Hause 
gehen. 

Gehen Sie nidit so ge- 
schwind. 
Nehmen. Hl« Ihren Man- 



Re^enez. Arrefez-Tou. 

Avez-Tons chaud? 

:^tes-Tons essoufiS^? 

Ne dandines paa en 
marchant. 

Amusez-Toaa d cneil- 
lir des flenrs. 

Asseyons-nons« 

£tes-TOus fatign^? 

Atcz-tous froid? 

Ne marches pas düs 
ce chemin. 

Ne marchez pas aar ie 
gazon. 

Prenex garde de töos 
crotter. 



les 



N'avez - TOua pas 
pieds humides? 
Donnez'^moi la 



Retrousaez Totre-itbe. 
Allons -iioiKi'«eB. 
Ne marches paa sl^ite. 
Metlez Totra 



Metu 11 sno cappeHo< 

Dove sono i SHoi guan« 
ti? 

Bccoci alla campagna; 
4ie vuole^ jpuo covrere. 

Viii^ faßcianiui piccola 
ßcorsa. 
RitorAi qua. Si fermi, 

Ha caldo? 

]k ella tntt' ansante? 

Via, non Tada dondo- 
lando nel camminare. 

Si diyerta a coglier de^ 
£oritf 

Sediamoci« 

^ stanca? 
Ha freddo? 
Non Tada per qnesta 
Strada. 
JVon Tada suU' erba« 

Badi di non isporcarsi. 



Non ha ella i piedi 
%iinidi (bagnati)? 
Mi dia la mano* 

SolleTi la sua Teste. 

Andiamoceae. 
- Non Tada fi presto. 
' Metta la sua mantel- 



— «93 

BdXete j6 axiaäUy aag, 

Hov flyai tit x^iQOxrta 
aas ; 
EXfAi&a €fg T« X^^' 

(pia' i/tUtOQHTS vä JQi- 

'ElttTi nalty i^(S» Sta- 

"E/ere l^atay; 

^hv ^xet€ ctvanyoriv ; 

Mrj xovvC^tad^s. roaoy, 
öray ntQinataTTB, 

MaCüi^ere XovXovSia 
Jia t^Qipty» 

'^Ag xa&iaatfjLey* 

^Exovgaa&rjTB ; 

KqvfayeiB ; 

M^ nriyaCyf(ti uvrov 
Toy dQOfioy. 

Mfj nrfyaiyijTe sig avra 
rä xoQTa, 

JTQoa^X€T€f firi l€Qta- 

jdky elyai vyQa xa 
no6a(}td oag ; 

^7}X(o(T€J€ oXCyoy to 
iv^vfxd aag» y 

*'Ag imaTQitfmfity sig 

Mrf nrtyatyjjfti toaov 
rax^fog» 
BdXeis f inayoKpOQE' 



Ta'^ Bamn nep^amxii? 

Bonn» Mu n bi> hoaI^^ 
Moweme 6:braiiiB, kova^ 
xonuime. 

XloÖ^raÜme ue mhopo. 

Boponinmeci« IIocnio&- 
me. 
He mapKO ;iii Baxbl 
He aanuxa^iicb äübjaI 
H^j^ii He CAOHAfimecb. 

3a6aBjiaftmecB , co6a- 
paa i^B-femu. 
CB^eani. 

Ycmaan ^ bu? 
He 03fl64n ab Bbi? 
He nß^ame no dmoit ao- 
port. 
He BABme no inpaBfe. 

EeperHrnecb, vno6u ne 
3aMapaAiicb. 

He MOKpbi ;iH y aaci» 

HOPfl ? 

^aürae mh* pyKy. 

npnno^^biMnme Baiue 
njiambe. 
üolt^^eMi» ;^oaioil. 

He MAfime maxb cxopo. 
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TOTir sTiawl; See. 

AVherc is yoiip hand- 
Itprchic'f ? 

Klovf jonr nose. 

Take care lest you 
dou't fall. 

You nmst go to stip- 
per. 

Let US gt> to bed. 

Good oTening, good 
night, 

Dialogue XLV. 

Of a j)hjsician or sur- 
t/eon. 

Which are the most 
famons physicians or 
snrgeons in this town? 

Which is the best apo- 
fhecary in town? 

Where does he live? 

Ts there a pnblfc bo- 
taiiical garden here? 

Is it a spacions one? 
js it a fine one? does ii 
aboDud in exotic plants ? 



teT, Ihren Shawl &c. um. 

Wo ist Ihr Schnnpf- 
tnch? 

Schnupfen Sie Sich 
ans. 

Fallen Sie ja sieht. 

Sie sollen zu Abend 
essen. 

>Vip wollen zu Bette 
gehen. 

Guten Abend y gute 
Nacht. 

XLV»^^^ Gespräch. 
Von einem Arzte oder 



einem Arzte 
JVundarzte, 



YThom 011 ght I to ap- 
ply to, in Order to see 
it? 

Are there any other 
private Jbotanical gar- 
tfeas? 



"Welches sind die be 
rühmtesten Aerzte oder 
Wnndürzte in 
Stadt? 

Welches ist der beste 
Apotheker in der Stadt? 

Wo wohnt er? 

Ist hier ein öfTentlicher 
botanischer Garten? 

Ist dieser Garten gross ? 
ist er schon ? ist er reich 
an fremden Pilanzcn? 



Onels sont les 
eins ou chimrgiens c^ 
dieser] i^bres de cette tIUo? 



votre shawl, &c. 
Ou est Totre monclioir? 

Mouchez - Toos« 

Prenes garde de U» 
ber. 
Tons allez sovper. 

Allons nons cenclier. 

Bon soir. 



Dialogue XLV. 

D'iin medecin ou *Äfn»^ 
Sjien. 



Bei wem mnss man 
sich melden, um ihn zn 
sehen? 

Giebt es noch andere be- 
sondere botanische GSr- 
tea? 



Quel est le meillentiapo- 
thicaire de cette -villi-? 

Ou demeni*e-t'>il? 

Y a-t-il ici ma jardk 
public de botaniqiM? 

Ge jardin est-U gmil? 
est il beau ? e£t-il lid» 
en plantes exotlqMi'?'' 



A «fui faat-il 
ser pour 1» Toir? 



dins piirticiai«ff(idB l# 
tani^e? ■ «lii»«' 
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lina, il sno sbawl, ecc. 
Dov' e il uno f azzoletto i' 

Si solTj diinqae il naso. 

Badi di non cadere. 

Ella cenera adesso. 

Andiamo a letto. 

lluona sera, bnona notte. 

Bialogo XL F. 
D'*un medico o chirurgo» 

Qnali sono i medici o 
chirorgi distinti di qne- 
sta citta ? 

ifnal ^ il migliore spe- 
zinle di qnesta citta? 
DoTe sta egli di casa 
C «3 qni un giardino 
piibblico di botanica? 

^ spazioso qnesto giar- 
dino? i boUo? 4 ricco 
di plante esotiohe? 

A Chi bisogna indiriz- 
zarsi per Tederlo? 



ita, t6 aTuis aag x, r. l, 
JIoO €iyai To fittyrUi 

17 et; ; 

Iloinei ya ^emyriariTe, 

Ü^b nXayidafOfJLEV, 

K€tXf]y ian^Qay aag, 
xakriy yvxta aag» 



r;^'b Bauii» luamoKi»? 

Iloqncnmine hoci>. 

BepernmecB , ^ino6'b 
iie yiracmb. 
Cmyjia&me j;iiiiRaiiZL. 

IIott^^eMB cnamB. 

npocnmmei cnoKofinoIl 



€i sono degli altri giar- 
dini particolari di bo< 
taaica? 



Jiakoyog fie. paaroBopl XLV. 

'laTQOv ^ x^iQovQyov. fl^j^n AtKapa , hau xh- 

pypra. 



IToTot ilyai ot jrX^oy 



Kaxie niB^cnnilsfiuiie 



Mo^oreQOi iaiQol rj /ji- ^IsKapa n^n xupyprn bi» 
oovQYoi efg aviriy 7^r 3;\'kiuHeRi> ropo;\'k ? 
nohy ; 

Ifoiog ilyai 6 TtXiov 
xaXijTtnog djToO-rjxaoTig ; 

llov xttToixei; 
^ßxovy 16 ta ^rjfioaiop 
ßotavixoy xijnoy; 

Elyai fieyalog avttg 
Xfinog; tlyat svnoo- 
tpog; t^ii nokXä. (pvid 
iitarixa ; 

llaQot itoCt^ noinu yd 
^riiriatg Jtiy äJfiay, 6id 
ya fJfti toy xijnoy; 

Elyai dxouxi x* aXka 
ßoiavixd TiiQißoXia, id 



QTtota öky elyai ^n^oaia /IcaAN ? 



Kmo Aj^mifi anmexapb 
n'h amoMis ropo;^1> ? 
^aM ohi> )KnBemi>? 

£cmb XSL 3^-kcb o6ii;e- 
cmBeHHufi öomaim^e- 
cKili ca^^ii? 

BeAUKii ^n smonn« 
caAi»? xopouii» ^n ohi»? 

MHOrO ^n B1> HCMI» nuD- 

cmpaHHHx'b pacmeHitt? 

Koro ;|oa'}rho npocumb, 
^mot'h nocMomplimb ero? 

EcmB JiH en^e .spyrie 
«lacniHbie 6oinaHn%ecKie 
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l& the public library 
worth. seeiag? 

MVhat is the name of 
the librarian? 
Are there aaj public 



Ist die öffentliche Bi- 
bliothek sehenswärdig i 

>Vie heisst der Bi- 
bliothekar? 
Halt man in dieser 



lectnres giyen in tbitijStadt oiTcntliche Yorle- 



towu on anatomy, chjoi- 
istrj, or natural philo- 
soplij? 

>Vho aro the best pro- 
f(.'Ssors on these sub- 
jerfs ? 

Jlow manj hospital.s 
are ihero in thij* town? 

Which is the princi 
pal? 

What is the name of 
the first phjsiciaii or 
surgeon of this hospital? 



>Vhat are the names 
of the directors? 

Are you a phTsician 
or a surgeon, Sir? 

I am the one and the 
other. I hare studied 
surgery as well as me- 
dicino. 

There are cases of siok- 
ness, in which the phy- 
siciau mn:»t prescribe 
what the surgeon has 
to do. 

J do not meddle with 
sorps th/ät are ioerelj 
«xffrjor, hat in CHses of 
aeeUj, ^Yhere 5ur0ical|waiidäTit\\O\« 



sungen über die Anato> 
mic, Chemie, Physik? 

"Welches sind die be- 
sten Professoren in die- 
sen Wissenschaften? 

Wie Tiele KrankenhSu 
scr sind in der Stadt? 

Welches ist das TOr- 
nehmste Ji.rankenhaus ? 

Wie heist der erste 
Arzt oder Wundarzt in 
diesem Kraukenhause? 



Wie hcissen die Auf- 
seher ? 

Mein Herr , sind Sie 
Arzt oder Wundarzt? 

Ich bin beides. Ich 
habe sowohl die Chi- 
rurgie als die Medicin 
stndirt. 

Es giebt Krankheits- 
fälle, in welchen der 
Arzt Torsch reiben muss, 
wnj» der Wundarzt zu 
tliun hat. 

Ich behandle keine bloss 
ansserlicUeu Schfiden ; in 
iNotUruUeii Ä« , N^WÄi 



La bibliotheqne pvbli 
que m^rite-t-elle d'etn 
vue ? 

9uel est le nom di 
bihliothecaire ? 

Fait-on dans cette tIB« 
de» cours publics d'aoa 
tomie, de chimie} dt 
physique ? 

Quels sont les medl 
lenrs professeurs dtii 
ce genre? 

Combien y a*t-il dliS- 
pitaux dans cette Tillei 

Quel est Thopital h 
plus cousid^rable poai 
les malades? 

Quel est le nom <i 
premier medocin on di 
Premier] Chirurgien de 68 
hopital? 

Quels sont les noms dfl 
aduinistrateura ? 

Monsieur est m^dedh 
ou Chirurgien? 

Je suis Tun et Pautr« 
J'ai ^tndiö la chiru]^ 
et la mödeciae. 



n arrive des aecei 4 
maladie, on le m6dMh 
doit prescrire oe ■ qa6 Ai 
cliirurgien a 4 faiit« 

Je ne me mole poii 
ordinaireueAt des |dais 
Wl3iKt\s«BMi&;t niAis si.« 
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la biblioteca pnbblica 



il bi 



Merita d'esser Tednta Eiyat ^ SfifjLoaia ßi-\ Oöi^eciiiireHfiaa 6n6;iio- 
» K;Ki;<>*A<»<k nniiKi;<«B 7 /?j<#vAmv«i ^ j;r/i/).cr.t#i.M-n/. • ]jig]{;^ cmouixrb ;ixi moro, 

qmoöi» ee nocMoirip-femb? 

KaKi> 30Bynii> 6ii6Aiu-- 
meKapa ? 

BDiBaionrb ^n 3;^'ficb 
nyÖAnqHbifl aHamoMnqe- 
CHia, xuMDnecKia, ^asn- 
qecKifl AeKi^n ? 



Come si chiama 
bliotecario ? 

Si fanno in qnesta citta 
de' corsi pubblici d'aoa- 
tomia, di cbimica,) di 
iisica ? 



Onali sono i migliori 
professori in qnesto ge- 
nere ? 

Ouanti spedali sono in 
qiiesta citta? 

Qual e lo spedale il 
piü considerabile per 
grinfermi? 

Qual h il nome del 
primo medico o del pri- 
mo chinirgo di questo 
spedale ? 

Come si cbiamano gli 
amministratori P 

Sigaore, ^ medico o 
cbirurgo ? 

Jo sono l'nno e Faltro. 
Ho stndiato la cbirargia 
e la medicina. 

Vi sono delle malattie, 
nelle qnali il nedieo 
doTO prescrirere ci6 cbe 
il cbimrgo ba da fave, 

No« m'ingerisco ordi« 



nariamentQ di mali «ste- ^|o>r«orxa uoror jcaSi]' 



Hon; um in easi di 



ßXiod-iixri d^to&efoQTfrog ; 

UMS 6vojUttCiTat 6 ßt 
ßliod-rjyMoioe ; 

IlaQHÖloow 3riuoa(<og 
€ig «uiriu irjy Tioiiy rrjv 
ctV€(TOfi(aVy trjv ^rifit/ay, 
rjjy (pvaixr\y ; 



HoLOi elyai oi nUov 
xtiliji%€QOi dtödaxaXoi dt* 
avTfi ; 

Iloaa yoaoxofiftu flyai 
€ig ituTTiy Trjy noXiy ; 

Zloioy elyat to JiQÖi' 
loy yoaoxofjiHoy ; 

Ufog dvat TO oyofJLK 
TOV TiQciiov taTQov rj 
yjiQOVQyov tig avi6 i6 
yoaoxouHoy ; 

Jliüg^ 6yof4aCoyTai> oi 
iniOTccTat ; 

AvO-^yia fiov^ etais 
ittTQog ^ xtiQovQyog ; 

Ku^iyta %6y «V« xal xhv 
aXkoy. *Eanovda^tt xtt) 
liiy /eiQOVQytxrjy xal tr^y 
iaiQixi^y, 

*Yn«Qxovy ifg v6(Toi*g 
7Z€Qtnii6aeig ity^g, onov 
6 iuTQog nQ^Ttst. ra cTto- 
QiOrfy tC ya ndfxrf 6 /€i- 
QOvQyog, 



Kaide ;iy^mie ITpü^ec- 
copu BI» cnxi» UnyKüicb ? 

CsoxbKO rocirnmaAeft 
BT» 8moMi> ropo^^'b? 

KaKoü >yqmili rocim- 
maAb? 

Kash soBjvrb nepBaro 
A^Kapfl, HAH xHpypra bi> 
amoMi» rocimmaAls? 

Kasi» .lOBynrb cMompn« 
me^ett ? 

AtKapB xa-Bjay nAnxn- 
pypn,/ 

A n mo n Apyroe. Ar- 
nsjiCH Xnpyprin n Wfe- 

6uBaiomi> 6oA%3Hn, biy 
Komcb A^Kapb Kaana^amb 
^^OAmeHii, mao A^Aarab 
xnpypry. 

H ne noAbSjH) napjw- 



neeesMti, mo hob si pa^lj^etQovQyiniiy ßo^duav^NBk ^hä^sS*^««^*^'^^ 






298 



help is rcqnired and 
wnnting, I do bleed a 
]>atieut^ dress a woniid, 
aiid perform the princi 
pal Operations of a sur- 
gcon. 

Hnman natnre lies nn- 
der so Tarious infirmi- 
tics, that a physician 
irho will yield eTery 
kind of hclpr miist also 
be able to cnre the dis- 
eases of the soul, before 
the recoTerj of the bodj 
can be eifectuated. 



Wfaat do yon judge of 
liomoeopathy ? 

Hooioeopathy is the 
eure of diseases by nieaus 
of those snbstanccs as 
wonld in other circnm< 
stances cause the Tery 
sauic distempers. 

Is this a gobd method 
of cnre? 

fc is good, bat not for 
CTery thing. In cases 
of fever f. i. it will 
prOTe of little or no 
elTect; bnt for cnring 
thosc distempers which 
they call chronical, f. l 
the gont, scrophnles, in- 
termitting spasms and so 
o»ß It hüM proreä most 



nothwendig, nnd nicht 
gleich ein Wundarst zu 
haben ist, lasse ich auch 
inr Ader , Terbihde 
Wanden, nnd leiste die 
wichtigsten Verrichtun- 
gen eines Wundarztes, 

Die menschliche Natnr 
ist so Tielfachen Gebre- 
chen nnterworfen, dass 
ein Arzt, der ihr jede 
Art Ton Hnlfe leisten 
will, auch sogar psychi- 
scher Arzt sein und durch 
Herstellung des erkrank- 
ten Oemüthes die kör- 
perliche Genesung be- 
wirken muss. 

Was halten Sie Ton der 
Homöopathie ? 

Die Homöopathie ist 
die Heilung Ton Krank- 
heiten vermittelst derje- 
nigen Substanzan, welche 
unter andern Umstanden 
eben diese Krankheiten 
verursachen wurden. 

Ist diese Heilmethode 
gut? 

Gewiss, nur nicht für 
alle FSlie. Bei Fiebern 
X. B. durfte sie meistens 
erfolglos sein; dagegen 
hat sie sich hei sogenann- 
ten chronischen Leiden, 
als Gicht , Skropheln, 
wiederkehrenden Kräm- 
pfen nnd dergleichen, 
auf • Beste bew&hrt. 



peut pas avoir nn cl 
gien aussitut, je n 
defends pas de sai 
de panser, en nn 
de faire presque t 
les Operations chii 
cales. 
La natnre hnmaim 
snjette a tant de g 
de maladie, qu'un i 
ein, qui vent y ji 
tous los remedes ; 
bies, doit aiissi s 
gnerir Tarne avantde 
voir effectuer la gud 
du Corps« 



Que jugei-von» de 
meopathic ? 

L'homdopathic es 
cnre des maladies f 
moyen desubstancei 
sous d'autres circov 
ces, causeraient cei 
mes maux. 

£st-ce qne c'est 
bonnemcthode degn 

Sans doute, inals ] 
ponr toutes aorfei 
manx. Dans les B* 
eile sera ordinaire! 
Sans efTet; mais das 
maux chroniqiies, ec 
la gontte, lett scroti 
et les spasmes |i& 
ques, eile s'eat fort 
^pcouTde. 
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ibito Hfl dijmrgOjfxol X^'Q^^QV^^ ^^^ iirai 

u importRiid ope- p<o %ug TilriyaSj xttl xnu 
Ghirurgiche. voi CF^eädy oXag rttg i(i- 



ara nmana e sog- 
ante malattie, che 
ico che ^nol ri- 
i devo anche sa- 
rire l'anima, ppi< 
poter effeltnaw! 
igioue del corpOi 



ndica dell' omeo« 

)pat]a e la cnra 
alattie per mezzo 
inzc ,• lü qiiali in 
«Oütaiize cagione- 
i medesimi mali. 



o qaesto metodo ? 

Diente, ma non per 
>ta di raali. Nelle 
)er eseiupio. sara 
in iiiefficace; ma 
i cronici , corae 
i, le scrofole e 
ni periodic!, si 
»ta otclmameBte« 



^H ccy&gtanfrrj (pvffig 
alyai vnooovlog afg toatx. 
y^yri naO^MV^ niaie tn- 
TQog^ Sang .V^Ag f ßorjfß-ri' 
an aviTiy fxh nntna tqo- 
TToy, TtQinit ya flynt 
Xttl 'ipv/iaroog^ Jia y' 
iyEoyrjarj trjy atJUttrtxrjt 
uyMjtoaiy (fiü Ttjg ano- 
xataatciafiog t^j a^t^to 
arov -ifju/rig, 

Ilcjg XQiyers jisqI rfj^ 
Ofjioionait^tiag; 

Avil] slytxi 1} laTQSvaig 
«Fl« fi^Oiay TOiavuoy ou- 
aiiay^ td onoicti. ffg älr 
lag neotataaeig TJ&elav 
TtQO^eyrJiaei jag idiag yo 
aovg. 



Elvat xaXri aurri 17 fii- 

^AvafjKfißolßDg, dlÜ 0/1 
^la nayza niiO-r), Kara 
TfvQaxtoy iy y^ysi^ ioyov 
JCniity^ d-tt ttyai ayä^yt}- 
tog* xai tt itoy Xeyofjt^- 
Ptoy XQoytxöiy na&tay 
Sfitüg^ W. /. xttT aQd-Qi- 
ri Joe-, xttt ' a^iytSy xa) 
anaOfitSy neQio^txtSyj 
tlycu xttUXaxri* 



Moi^B HO o6xo;^nM<'i, a 
xHpypra bt» cKopocmn 
^ocmaraB KOJtBsa, h 6pu- 
caio KpoBB , nepeBa.ibi- 
Baio paHbi n ^'b^iaio Baw- 
H-felluiia onepai](in xix* 
pypra. 
C^oHteHie ^exoB-bTOCKO« 



no;!^BepHveHO cmoAb mho- 
rupas.uiqHbiMis cxaöoo- 
oiaMT». qmo .ilsvnpb, ko- 
mopbiti BcaKaro po^a 
noMon^u ^aBamb xotienfb, 
^üÄymeu'h öwmb ;^a«*e ;^J^ 
lueBHbiM'b ^"bKapeMi« H 
uci^luenieM'b ocAa6l}B« 
luaro ATxa , npoii3BO- 
Aumb ^lineHie ni'b^a. 

'Irao Bbi ^piaenie o ro- 
Mconamin ? 

roMeonamia ecnib A-bi- 
enie öoA'bsnefi nocpe- 
^cmBOMi» maKnxi» Be- 
iT^ecmBi» , Komopuff tn» 
niibix'b c^yqaax'b 6hiAa 
6bi npnqniioio ciixi» ca<« 
ainx!» 6oA^3HeÜ. 

IIo;ie3Ha jih ein Hemo- 
;^a noAbSonaHia? 

KoHe^no , nxoAbKO ve 
Bo Bcbxii CAyqaaxi». B'b 
;inxopa;^Klä , iia npnM., 
GHa 6oAbmeio «laciDiio 
;^o;i}Rna Gbirab 6esycirkm- 
HOio; 3a iQO ona bi», 

inaKli HOSUBOeMblXI»« 

XpOHOqdOKlIX'b UtAJ^ 

rax-b, xas-b mo : bi> no- 
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efficacioiis* 

The strictaess of the 
diety vrhich tlie homoeo- 
palhist« prescribe, makes 
inore, I suppose, than 
their little powdcrs. 

Oh no, thoiigh the re 
Biotion of so maaj Utile 
poisons ^'e are wont to 
flatter our tongue with, 
be hj itself able to pnt 
an end to maoj' an ill- 
ness. 



For all that, thej haTe 
made more bustle about 
homo«opathj than they 
ought to haye done. 

So it is with eTery new 
ioTention; thej hope to 
bring ahout every thing 
by it, which is impos- 
sible. So it was -with 
maguatijun too. Expcri 
ence afterwards teaches, 
vhat those new means 
are good for. I think, 
a clever physician will 
not blindly adhere to 
one Single method , for 
be mnst be able to ap- 
plj all of them accord- 
iug to the circumtttan- 
ce«. 



Die strenge Diät, wel- 
che die Homöopathen 
vorschreiben, hilft wohl 
mehr als ihre Pulver- 
cheii. 

Das wohl nicht, ob 
gleich die Entfernung 
der vielerlei kleinen 
Gifte , mit welchen wir 
unsern Ganmen zu kitzeln 
gewohnt sind, schon al- 
lein manches Leiden zu 
heben im Stande ist. 

Aber man hat doch 
mehr Aufhebens von der 
Homöopathie gemacht, 
als man hätte thun sollen 

Das geht so mit jeder 
neuen Erfindung ; man 
hofft damit allein Alles 
ausrichten zu können, 
und das ist doch nicht 
möglich. £s ging frü- 
her eben so mit dem 
Magnetismus« Die Er- 
fahrung lehrt erst später 
einsehen, für was die 
neuen Mittel wirklich 
gut sind. Ich glaube, 
dass ein guter Arzt kei- 
ner einzelnen Methode 
blind anhängen, sondern 
sie nach den Umständen 
alle anzuwenden wissen 
muss. 




Je crois que la 
exacte que prds 
Ics homcopathes, e 
giiorissante que lei 
tites pondres. 

Oh que non, mi 
ne peut pas dont 
Fenlevement de to 
petits poisons, qni 
goutons tant,' et qn 
sommes accoutum 
prendre, peut senl 
la fin a bien des 

Gependant on a fa 
de cas de Thonido; 
qu'on n'en devait 

C'est ce qn'on £ 
tont ce qni est noi 
ment inventc : on 
par la reussir a t 
Ton s'y trompe. 
etait le meme du i 
tisme. L'experieni 
vient apres , nov 
voir a quoi les 
ses sont reellemei 
nes. Je pense qne li 
medecins ne soie 
aveuglement adoi 
une seule curatioi 
qu'ils sachent suii 
tes les möthodes 
que les circOBi 
l'exigent. 
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Credo clie Tesatta dieta, 
cni gli omeopati pre- 
scriTono, giovi pia delle 
loro polYerucce. 

Nongia; benchd Fallon- 
tanamento di tanti pic- 
coli veleni, coi quali 
sogliamo solleticare il 
nostro palato, puo solo 
metter fine a tanti mali. 



^1 






ci 



Tntanto si e fatto pii': 
strepko dell' omeopatia. 
che non se ne dovea 
fare. 

Gi^ Tien fatto di tntto 
^el che s' ^ inventato 
di fresco: si crede di 
rinscire in tutto, e qnesto 
h impossibiie. Fn lo stes- 
so del mag^etismo. La 
dperienza sola insegna a 
ehe i nuovi rimedj sono 
inioni. To credo che i bra- 
Ti medici nOR aderiscano 
oieGameiite ad nn solo 
metodo, ma che sappiano 
uefnivH tatti secondo che 
le circostanze L'esigono. 



SioqC^ovt ot ofjtoionaSal, 
(f'ttiyeTttt Ott ilyai nliov 
(oifJlifiog, naga tag /jux- 
Qng "Koy axoyag, 
"Onag xaX av I/5 xaxa 
tovtOy drtci Sfjtoig «yafz- 
iplßoXoVy OT* iiovri 1} 
anovüla Sltoy rür (uiix- 
qtiSr tpaQfiaxmr j fik t« 
onoTa ifvyri&tiSg iQid-iCo- 
uey toy Xatfiov fiagj i^- 
noQ^ ya Ivffrji nokka 

yiXX vnsQ^ßaXccy of40jg 
Tovg inalyovg rrig ofioto^ 
TTttO-iiag TtaQci lö TiQi- 
noy, 

T6 tSioy yiyirai xaia 
näüriy yiosr irpevQcmy 
IXntCovy ol üvOittanot, 
ya xttTOQ&tiöioai fi aif- 
rrjp OTTOitt^riTTote , xa\ 
Tovio elyai ttdvyajoy» 

"Byiyey avro xal xara 
Toy fxnyyrixiOfjioy» '^HnH- 
Qa fioyov fiäg St^aaxei 
fik Toy X(xt(i6yy nQog xi 
xä via fiiatt elyai dlrj- 
O^eSg (üffO.ifia, ^xox«C^- 
fXtti , ÜTt nag xig iaxQog 
xatXbg ähy nQ^nn va riyat- 
dna^dg md-odov ttyog etg 
xa rv(pXtt , ttXXä pA xecg 
fi€xa/etQtad'7j 8Xag, i(po- 
odjy tag neQicftaaeig, 



poraxi» H. in. n., oka- 
3nAacb BecbMa noAeanov}. 

Cmporafl B03AepHiH0cinL, 
roMeonamasm npeAnncüi- 
BaeMaar. Koue^iHo öoAbuie 
noMoracnrb, ^^mi» no- 
pomKa ux'hl 

H-bmi», xoraa o;^ho yc- 
mpaneRie paSAnnHbixr» 
qacmmn9 s^a, kohmh um 
npBBbiKAH n^eKOinaittb ne- 
60 cBOc, yjKC Bocnpeni- 
mcnntOBaim M0H:emi9 pa3- 

RBISTb 6oA%3HH3rb. 



0;^naK0 BOCXBoxa^n 
roMeonamiio 6o^bue, 
\1iycb 6u Ha^iJtemajio. 

Brno c;iy«iaeracÄ CO Bc^- 
ym xoBBiMn D3o6p*me- 
niaMn; na^'ßmmcH cbmIi 
o^HBMi) Bce jicnoÄJtnvxby 
qmd o;^HaKO nCb ne bo3- 
moh;ho. lTpe>Me mo )Ke 
caMoe 6bTAo cii Marne- 
miiSMOMi». Onumis jibub 
B"b nocAlSACinBin .^tOKasbi- 
Baem-b, kt» ^cmj j^-fefion- 
BnineAbHO chocoGkbi ho- 
BbiH cpc^^cmBa. Ä 1x6- 
Aaraio , qrao hckJchmÄ 
Bpa^rb HHKaKolt ora^tbAb- 
HüÖ Merao;^bI cAtno^^ep- 
mambca. ne AOAMieHl», 
a o6a3aH'b yMtmb yno- 
mpeöÄamb hx'B bc-öxt» 
ino QÖcmaijmAKBK:®»«»^^- 



Dialogue XL VI. 

ITilh an ariisf^ painter, 

engraver, scnlptor, anä 

archiiecU 

Are there anj coUec- 
tioiis of paintings in this 
town ? 

What chnrches are raost 
remarkable for their ar- 
chiteGtnre y monaments 
of sciüpturey or paint- 
ings? 

Which are ihe most 
elegant cdilices in the 
town or neighbour- 
bood? 

Wbo are tbe raost 
famons artists in this 
town ? 

Is tbore an annnal pub- 
lic exbibitlon of paint- 
ings in tbis place? 

Wben will the cxbibi- 
tion take place, in wbat 
montb ? 

>yill tbe exbibition 
take place tbis year? 
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XLVI^^' Gespräch 

Von einem Künstler, Ma- 
ler , Ktipferslechcr y Bild- 
hauer', Baumeister^ 

Giebt es in dieser Stadt 
Gemäldesajuralungen ? 

Welcbe Kircben sind 
durcb ibre Bauart, ibre 
Denkmäler der Bildban- 
erknnst und ibre Gemäl- 
de berübmt? 

Welcbes sind die scb5n- 
sten Gebfinde in dieser 
Stadt nnd in der Umge- 
gend? 

>yelcbes sind die be- 
rühmten Künstler in die- 
ser Stadt? 

Findet bier alle Jabre 
eine öiTentlicbe Gemälde- 
ansstelluiig statt? 

Zu welcber Zeit, in 
welchem Monate ist die- 
se Ausstellung? 

Wird diese Ausstellung 
dieses Jabr Statt baben? 



Is tbere any book, con- 
taining an acconnt of 
tbe rcmarkable objects 

Wbat is tbe title of 
tbe book? where is it 
sold ? 

Is tbere any fine parcb- 
ment, or Tellum to be 
bad here ? 



Giebt es eine Besrbrei 
bung der Merkwürdig- 
keiten dieser Stadt? 

Wie ist der Titel die- 
ses Bncbes?. wo ist es 
zu baben? 

Findet man bier scb5- 
nes Pergament, oder Ve- 
linpapier? 



Dialogue XLVL 

Ifunarliste^ pcinlrcj grt- 
veur, sculpteuTy architedL 

T a-t-il dans cetie 
Tille des cabinets de ta- 
bleanx ? 

Onelles sont les 4g^m 
c^l^bres par lenr areU- 
tectnre, lenrs monamra 
de sculptnre, et lein 
tableanx ? 

Ouels sont les beiii 
edifices de cette Tille rt 
de ses en^lrons? 

Ouels sont les artiitff 
c^lebres de cette Tille! 

Fait-on icl tons les aas 
ime exposition pabliqie 
de tableanx? 

Dans qucl temps, dm 
qiiel mois fait-on cell» 
exposition? 

Cette exposition avft- 
t>elle lieu cette ana^? 

Existe - 1 - il nn lin« 
des cnriositc^s de ceite 
Tille ? 

Qnel est le titre df re 
ÜTre? ou se Yend-il? 

TrouTc-t-on Ici de bei« 
parchemin, da Tdlin, di 
papier Tclin ? 
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Dialogo XLVL Jcd).oyog fi^. 

JVun artisia, pitlore, in- TiyvCiov y ^(a'^qatpov^ 
cisorc^ scultorCf architetto. xnkxoyodffov , tiyaXfxa- 
jonotovy icQ/tHxTOyog, 



Ci sono in qnesta citta 
delle coUezioni di qua- 
clri (pitture)? 

9uali sono le chiese 
celebri per la loro archi- 
tettura, pei loro monn- 
jnenti di scultura e di 
pittura? 

Quali sono i belli edi- 
iiKJ di qiicsta citta e de' 
suoi contorni? 

Qnali sono gli artisti 
celebri di questa citta'' 

Fassi qni tutd gli ahni 
un' esposizione pubblica 
dl qnadri? 

In cbe tempo, in che 
mese h solito farsi que- 
st'esposizione ? 

ATra essa laogo qae 
st'anno ? 

Esiste an libro delle 
cose rimarcheToli di qne- 
sta citta? 

Com' h il titolo di 
qiiesto libro? e dOTe si 
vende ? 

Si pno qni avere della 
bella carta pecora, delia 
pergamena (velinaj^ della' 
cai-ta per^amena? 



FwfiCoxoviai €fg avTr^r 
triu noXiy avXXoyul ^(o- 
yomfiixiv; 

lloTtti ixxATjaiai sTycci 
hJo^oTeooi öiä i6 v(f>og 

ir^g yXvTiTtxijg, xal äiä 
Tug Cf^yQcecfiug ; 

llota elvai ra nliov 
(üQcaoiSQa xTriQitt efg 
iriy TioXiy X* €tg tu 

Uoioi iiyai ol nliov 

Trig TTjg Tiohag ; 

KufjLVQvy iiüi xa^t 
X^oyoy ^rifjLooiaytxd^aiv 
CfifyQaffuiüy ; 

Etg notoy xcuQoy^ eig 
Ttoioy utjvtt xafjiyovy 
avTfiy itiy ^x&taiy; 

BäX£& yiyii avijj 1} Ix- 
&£ais l(pi%og; 

^YnixQxei' Ttsgtygafpj ug 
TliqX TcuV ä^io&awQrjTtoy 
ai/j^S tng n6X€(og ; 

IIo(a uyui ^ ImyQatpij 
TOvTov Tov ßißUov; xcd 
710V TKoldJtu; 

^JEx^^^ ^^^ xoil^y n(Q' 
yaf.t7iyriy^ xaXov X'^Q^^y 
t6 XeyofAiyoy fitfxßfia- 
^ytüötg x^^^ (velin) ; 



paaroB. XLVI. 

,4;iH xyAOHtHDKa, »jhbo- 

naci^a, rpaBepa, BaamcJDi, 

apxHmeKmopa. 

Ecmii jui B-b amoM-b ro- 
po^^-b xapmnHHbiH raxte- 
peil? 

KaKia i^epKBn c^aBHin- 
ca apxHmeKiiiypoio y na- 
MHmHnRaMH saame^BH»- 
ro BCKyccmBa s xoibo- 
nncbio ? 

KaKia npexpacR^ttmi« 
3;^aFiia btj smoMi» ropo- 
Ali n B-b oKpecmHOcmax'b 
üHaro ? 

KaKie c^aBH^fimie xy- 

po^-b? 
BuBaenrb xa Sß-bcb e- 
'•Kero^Ko nj6iUnLHaa bu- 
cmaBKa xapiiiOHi> ? 

Bl> KaROe BpCMfl, B-b 

KomopoM'b M'bcai^'k 601- 
Baem-b maKaa BUcmuBKa ? 
BjAemi) ;in bt, hm- 
HtuiHCM-b ro;^y maKaa 
BbicmaBKa ? 

EcQib All XKnra o ;^o- 
cmonaManiKOcniflxi» amo- 
ro' ropo^ia ? 

KaKue sarAasie amolt 
KHnrn? r^t ona npo- 
^aemca ? 

Mo»iHO xa Hafinru 
3Atcii xopomaro nepra- 
MHHa, BeACHOBOfi 6yMa- 
rii.? 
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What Shop Bnst I 
«fiiplj tOy in Order to 
purchase good crayons, 
lead-pencilSy black or 
red, water- or oil-co- 
lonrs, pastils, eloth for 
oil-paintings, good pen- 
cils, and palettes? 



Wm 3roii be so kind 
as to shew me some 
lead - pencils ? I want 
English pencils. 

These lead -pencils are 
not English; thej are 
good for nothing. 

What do 70a seil them 

Bt? 

That is too dear. 
1 want some lead^^en- 
cils withont wood. 

l want to buj a pen* 
ril-case. 

Of what sort wonlcl 
you like one? 

Do you want one of 
copper, Steel or silver? 

This. pencil • ease is 
too large, too small. 

I want some pencils 
for miniatnres, to paint 
in oil; these are too 
/lafi, tbose are too thick, 



In welchem Laden fin< 
de ich gute Grayons, 
schwarze , rothe Blei- 
stifte^Wasierfarben, Oel 
färben , Pastellfarben, 
Leinwand %n Oelgemfil- 
den, gute Pinsel ^ Far- 
benbretter? 



Wollten Sie mir wohl 
Bleistifte zeigen ? Ich 
möchte gern englische 
haben. 

Diese Bleistifte sind 
nicht englisch; sie tau- 
gen nichts. 

Wie thener Terkanfen 
Sie sie? 

Das ist sn thener. 

Ich wollte gern Blei< 
stifte ohne Holz haben. 

Ich wollte gern ein 
Bleistiftrohr kaufen, 

Wie wollen Sie ,es 
haben ? 

Von Kupfer, Stahl oder 
Silber? 

Dieses Bleistiftrohr ist 
XU gross, zu klein. 

Ich mochte Pinsel zur 
Miniaturmalerei , zum 
Oelmalen haben. Diese 
sind zn fein, jene sind 
zu grob. 



1 Dans quelle 1 
|dois-je aller po 
ver de bons crayo: 
on ronges, de 
de plomb, des < 
k la gouache, 4 
des pastels, de 
ponr peindre h 
de bons pinceai 
palettes ? 

Youlez-Tons 1 
montr^ des cray 
voudrais des c£ 
anglaises. 

Ges capncines 
pas d'Angleterre 
ne Talent rien. 

Gombien les 

TOIIS? 

Gela est tpop c 
Je Tondrais des 

de mine de plon 

bois. 
Je Tondrais acl 

porte - crayon. 

Gomment les 
vous? 

De cuivre, d'aci 
gent? 

Ge porte-crayon 
grand, trop peti 

JeTOndrais desp 
pour la miiüatai 
peindre 4 rhnile. 
sont trop fins, « 
sont trop gros. 
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Ea clie bott^ga doTO 
AfUre par troYare dei 
Boni lapis . n^n e rossi 
i piombaggine, de' go- 
>ri a guazzo, de' co- 
>ri ad olio, de' pa- 
lelliy delle tele per dl- 
ingere ad o^io, de' 
noni peunelli e delle 
iTOlozze ? 

Mi Torrebb' ella mo- 
trar de' lapis? Brame- 
» delle matite in isca* 
>la (delle capucciae in- 
lesi). 

Qneste capnccine non 
on d'Inghilterra ; non 
agliono niente. 
Quanto le fende ella? 

Qnesto e tvoppo oaro. 
Vorrei de' lapis di 
iombo senxa legno« 

Vorrei comperare nn 

stuccettc^ da lapis (i 

itatojo). 

Come lo Tmole? 

Di rame, d' acciajo, d' 
irgento ? 

^nest' astnccetto h trop- 
lO grande^ ^ treppe pic- 
;olo. 

Vorrei de' pennelli da 
ainiatnra, o per di- 
tingere a olio. 9*^^^ 
on troppo finiy quelli 
on troppo grossi. 
7« ^dit. 



JSie noiior ioyaCTtiQi 

&ä.tvQü) xaka yQWpeta 

ressi^ai^ifty xoyafivcc, XQ^ 

iia, navl ötu iXaio^oy- 
YQtupücy, xajiovg xida- 
uovs, aaytödxia 6iä ta 

IlftQttXttXtS Vtt fiol Slir- 

aa V Ijifai ityylAxam 



Bi» xaxoli jioBK^ «5^ 
mniiB JiojKHO xopomBx^ 
KapaH,Vunett, ^epx&ix», 

ILUE, XpaCHUXIb CBBBlfo- 

BMxii. Boj^anuxi»^ Kpa- 
coxi>9 acacAflHuxii xpa- 
coKi>, cyxHxi» xpacoKi», 
xoAcma Aaa ■ uacAHHoÄ 
wnBonncn , xopoiimxi» 
Kucmefi , na^nmpii ? 
noKowinne stini xapaH* 
Aauia^ 3iub na;«o6HoAH^ 
rxUicsBxi» xapaHj^uneft. 



iipat dy^dtxa' Jii' o^*^ 
Covy. 
Jloaoy ntjXaiu aitd; 



JJoXlä ttXQißa» 
uiyanovaa r i%c$ yQt^ 
(ptia xujqXs ^vkoy» 

Idyanovaa r* ayogaau 
&^xrjy ^ta ra yQaipiUtt 

IloCay äyanaia; 

Ivßay, i^joi ano aamit 
Jdviti ij . di^xtf tjyat 
noXXa fuydXtj' noXXii 

Ayanovaa v l;^o> xa 
XdfjLQvg ^lä fuxgds dxo^ 
yagy 6iä iXtuoC(oyQa(püiy. 
AuTol %lyui, noXXd X^n- 
Tol| ixe^yoi dyai noXXa 



dnin xapaH;iamn xe 
AHT^ificEie; oxs Hero- 
j^amcH. 

Hovesn» Bu nxii npo- 
Aaeme ? 

9ino MgiaxoMit AOporo. 

Mh6 Ha^oÖKo cBam^o- 
Buxi> Ks^parnj^ameä 6esi> , 
AepeBa. 

H xcHj xjnQmb xapan- 
AauHjio mpj6o%Kj. 

Jvasjjo saxb yroAHO? 

M^ABJio» cmaunyio 09" 
pe6pajijio ? 

Sma mpj6o^uta. CiUuii- 
KOMB Be;uu£a, cumiK0Mi> 
Ma;ia. 

Mh^ 6hl UOAoßRO KU" 

cmo^exii AAS juuiiaiDyp- 

HOÜ iKUBIUSBCÜf A<^a 3ric- 
AHKOft JKXBOnKCU. 90111 
O^eKL mOHXB. ^ TsS* ^-«ävä» 



Shew me some of all 
B»es; some thick, some 
of a middliBg sort, and 
Kome ilne. 

I waat an ivorj-palette, 
and another of maho- 
gany for oil-painting. 
Have yon aaj palettes 
of ]M>x-tree? 

Haye jou anj crajons 
front Lansanne? I want 
some small and some 
large. 

Is there a complete set 
of them ? 

Have yon any colonr- 
ed paper for drawing? 

I want to pnrcfaas^ some 
prints. 

What sort, pray? 

Figures, heads, histo- 
rical pieces, English en- 
graTings, colonred, or in 
mezzotinto, or in the 
stippled maaner. I want 
some landscapes,flowers, 
frnits, Arabian fignres, 
birds, bntterliies, insects^ 
jnonnments of architec- 
ture. 



Hare yon also staraps 
engraved oh steel ? li- 
tbographies drftwn and 
gtaved? 

f 
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Zeigen Sie mir welche 
Yon allen Grössen, gro- 
be, mittlere und feine. 

Ich wollte gern ein 
elfenbeinernes Farben- 
bret haben, nnd ein an- 
deres von Mahagony znm 
Oelmalen. Haben Sie 
bnchsbaumene ? 

Haben Sie Pastellstif- 
te ans Lansanne? Ich 
wünschte kleine nnd 
dicke. 

Ist das Sortiment TOll- 
stSndig? 

Haben Sie farbiges 
Papier znm Zeichnen? 

Ich wollte gern Ku- 
pferstiche kaufen. 

In welcher Art? 

Figuren, Köpfe, histo- 
rische Gegenstände, eng- 
lische illnminirte Ku- 
pfer, oder in schwarzer 
Kunst, oder in punctirter 
Manier. Ich wollte gern 
Landschaften , Blumen, 
Fruchte, Arabesken, T5- 
gel, Schmetterlinge, In- 
secten , Denkmäler der 
Baukunst haben. 

Haben Sie auch Stahl- 
stiche? gezeichnete und 
gravirte Lithographien ' 



Montrez - m'en de toi- 
tes grandenrs, des gros, 
des moyens et des fias. 

Je Tondrais Hoe palelfe 
d'iYoire, .et vne paletie 
de bois d'acajou pov 
peindre a rhnile. Atsi* 
yous despaletces debaJs? 

Avez-Tons des pasteb 
de Lansanne? J'en yob- 
drais de petits et de giff* 

L'assortinteätesl-il bi» 
complet? 

Avez-Tons dv papi« 
de coulenr pour de 
ner? 

Je Youdrais aclieter 4« 
estampes. 

Dans «fuel genre? 

Des figures j des t^ 
des Sujets liistoriquei,dtf 
gruTures anglalses eato* 
ri^s, ou a la Maai^ 
noire, oa dos estam^ 
gray^es an barin. Ji 
▼oudraifi des paysi^ 
des flenrs, des fraiU» 
des arabesqaes, des •!- 
seaux, des papilloai» des 
insectes, des moamaiens 
d'arohitectore. ' 

Aves-Toas anssi des §»> 
▼ures ea acier? des Ü* 
thographies dessia^tf 
graydes ? 
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mostri di tutte 
$zze, de' f^rossl, 
e fiiii. 

nna taVolozza 
ed nn' aitra di 
caJQ per dipin- 
olio. Ha ella 
olosse di bus- 

pastelli di Lo« 
e Torrei de' sot- 
grossi« 



fiSTQiovSf xal XiTtTovg, 



*timento d poi 

leto? 

a carta di co- 

disegnare ? 



S^X(a aayi^ttxi dn6 He- 
(pdyttyovy *' alXo dno 
/uaayoyt diu TTjy iXatO" 
Ctoy^atpCay, "JEyete toi- 
avta »* aitö nv^ov; 

*fe;if6T€ naaxiXia ano ro 
/loaavs; dyanovaa k' 
H/oi fiixqa xal ^oy^gd. 



rnoxcmu. 

IIoKaHiQRie Mirb pasKott 
Be^B^IHHM , moAcmbiA, 
cpe^Hia B nxoKxia. 



comperar delle 

^enere ? 

pire, delle te- 
oggetd storici, 
nglesi coloriti, 
O' a bullino. 
paesetti (delle 
e),de'fiori, de^ 
>gli arabeschi, 
illi, deUe far- 
iV insettiy de' 
i d'aiwhitettii- 



anolie delle 
acciajo? dejLle 
disegnate ed 



^ JEX^TS avrct d^xerä 
dno xdd-E (i^og ; 

*'M;^€tb xal XQtofittriaui- 
yoy x^Q^^ ^'d ox^oi^o^ 

^Ayanovaa v* dyoQd- 
ao} Xf(XxoyQa(p£ag, 

TC Xoyiig dyandie; 

^Axiqtua ax^futta, xi- 
(pdXia^ UnoQixdg ^oiy^i»- 
(fiag^ dyyXixdg XQ^tf"^' 
ttOfjL^yag dxoyag^ ijtot 
xaxd toy Xsyoueyoy fiav- 
Qoy TQonoy, tJTOt (prtaa^ 
fiäyag fik' j^y yXvtfCda, 
BiXia S-twqCag ton&ty, 
XovXov&ia , xagnovg^ 
nXovfiCa}jiaTvt , novXCa, 
ntrakidag^ iytOfAKy /j,yrj- 
fj^la T^i dQxmxtoyixrig, 

EX£ts «Äi XtXvßoyQa- 
(piag^ Xid-ovgatplag axt- 
iiaofiiyag 'xal axaUafii- 
yag; 



Mnfi 6bi Ha;^o6KO na« 
^Binpj CAOHOByH), B na- 
Amnpj KpacHxiro ;;epeBa, 
AJiA MncAAHott «KBBonn- 
cn. Ecmb ah j Baci> 
6jxcoBue na^unipM? 

Ecmb ÄU y aacb Aosaic- 
cKi« cyxia KpacKB ? mkI^ 

Ha^lOÖHO MaAeHbKBX1> B 

öoAbinnx'b. 
Ai^ noAHO JOL co6p2|Hie 

BX-b? 

£cmb AU j Bac^ i^B^m- 
Haa 6j^kraL ^^a pBCO- 
Baiiia ? 

H. X09J KjnBniB acmaaf- 
nbi^ 

KaKJe? 

4>Hr5rpbi, foaobu, BÖmo- 
pB«iecKie npe^^Memu. Aht- 
Aittcsie BcmaMnbi, Kpac* 
KaMB pacnBcamibie , bjib 
no nepHOMj o6parf,BAH 
B-b mo^Kaxi». H. xo^ 
AaH^tna4>inoB'b, i^^ihobi», 
n^o^^oBi» , apa6ecxoBi>, 
nmBi;!! , 6a6omeKi> y na- 
c^KOMbix'b, apxBmeKmyp« 

KUXl» naMHmHBKOBB. 



Ecmb xa j Bacb rpaBB- 
poBXB Ha cnia«B ? rpaas- 

pOBaH^bl« fl OBCOBaHKUiV 



OUÖ 



"WTiere have tliose li- 
thochromies been made ? 
.1 want a pen-knife, a 
scraping-knife, a rnler, 
a compass,' a inagnifj- 
ing-glass. 

This magnifying-glass 
does not magnifj enongh; 
it magnilies too jnuch; 
it is too large, it is too 
small. 

'I want to. hnj some 
paste - board. This is 
too thin, or too thick« 
It is not white or smooth 
enongh. 

HaTe you any boxcs 
with Antheaume - co- 
loiirs ? They ave the best 
vrater-Golonrs to paint 
with. 

HaTQ yon any cannine, 
JPrnssian-blue, soft green, 
and nltramarine in Shells, 
ceruse, massicot, verdi' 
tep, yeUow ochre, brown 
ochre, orpiment, lake, 
vermilion , ludian - jnk 
and iTOryi-blacl^? 



ITq sind diese Litho- 
chromien «gemacht ? - 

Ich wollte gern ein 
Federmesser, ein Radier- 
messer, ein Lineal, ei- 
nen Zirkel, ein Ver- 
grössernngsglfis kaufen, 

Dieses Yergrosserungs- 
glasvergrCssert nicht, ge- 
nng; es yergrössert zu 
sehr; es ist zu gross, es 
ist zu klein. 

Ich möchte gern Pappe 
kaufen. Diese ist , zn 
dünn, zu dick. Sie ist 
nicht weiss, nicht glatt 
genug. 

Haben Sie Schachteln 
mit Antheanmer Farben i 
Es sind die besten >yas- 
serfarben zum Malen. 

Haben Sie Garmin, Ber- 
linerblau , Blasengrün, 
Ultramarin in Muscheln, 
Blei weiss , Massicot, 
Bergblau, Oker, Russ- 
schwarz , Auripigment, 
Lack, Zinnober, Tusche, 
Elfeitbein^chwärze ? 



I also want some gnm 
I want to haye it white 
aad ia powdtr. 



Ich wollte auch gern 
Gummi haben. ^ Ich 
wünschte es 'weiss und 
zu PttlTer f^erieben. 



Ces litbocl 
sont elles fa 

Je Tondraii 
canif, un { 
regle, nn c 
lonpe. 

Cette loupi 
pas assez ; 
trop ; ell6 es 
eile est tro] 

Je youdrai 
carton. Cell 
mince ou tr 
n'est pas 
assez uui. 

ATez-Yous 
coulenrs d 
Ge sont lei 
coulenrs po 
la gouaohe. 

Arez - Tous 
du bleu de 
vert de Tesa 
tremer eii c 
blanc de pl« 
sicot, du 1 
tagne, de l 
stre, de I'< 
la laque, < 
de Teuere 
du noir d'i 

Je T0iidr4 

la gomme. 
drais blanc 
risee^ 
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Dove soäo fatte q.19 
litocrouiie ? 

Yorrei comperariintem< 
perino, iia rastiatojo, nna 
riga (nna regola), nn 
coinpasso^ nna leute. 

Questa lente non in- 
grandisce , abbastanza ; 
ingrandisce troppo ; e 
troppo grande, e troppo 
piccola. 

Vorrei comperar del 
cartone. 9"®^*® ^ trop- 
po sottile, e troppo gros- 
so. Notf e abbastanza 
bianco , n^ abbastanza 
liscio. 

Ha ella delle scatole di 
colori d'Antbeaume ? Son 
qiiesti i migliori colori 
che t' abbia per dip in- 
nere a gnazzp. 

Ha ella del caroiino. 
del blo di Prussia, de] 
verde di yescica e d'ol- 
tremare in conchiglie, 
della biacca , giallo 'di 
Yetro, azzuro di yena 
naturale, dell' ocra, del- 
la fnliggine stemperata, 
dell' orpimento , della 
lacca , del cinabro, del- 
rinchiostro della China, 
del nero fomo d'aTorio? 

Vorrei pur della goni< 
ma; la vorrei bianca e 
ridotta in polvere. 



Tttl at ki9-0XQ(0fi^ai ; 
l4ya7tovaa y* dyoQciato 

(pi, xayova, rfia^jjrijv, 
X* va^Xf o,ri (AiyaXvvu, 

Avio To vaXX 6lv fz€- 
yakvrei dQxeTa^ fJtiya' 
Ivvu naganolv' ttvtu 
TTollä fxiydkov^ noXXa 

UIXQOP» 

uiyanovaa v* dyoQaato 
yovdQov yaQtC, Avxb 
elyai, nolXd kenihvy nok- 
Id xovÖQOv, Jiy ilyai 
noxeid äanQoy^ aQxerd 
ouaXoy, 

'JE/6te xovrCa fih /(»w- 
uara äno t6 ]Ay%6fi; 
aviit dyai rd nXioy 
xaXyTiQtc ^id ir^y J^yqa- 
'fCay fih yfqoy» 

nixov yaXttCioy Xi>(i5/ja 
ffOvaxoTtQaaivoyy ouX- 
TQctfiaQlyi itg xoy/vXiay 
ifßifjifivOioy, ßovyoyaXd- 
Ctoy y üi/Qccy, xanvidy 
lAoaxivfjiiyijy , dqaiytxov 
xlxQiyoy , Xdxa , xiyvd- 
ßttQiy xtyiukriy /neXdvriy, 
fiavQdöa dnb iXe(pdyTi- 
poy ; 

IdyanovOtt ofioCtag^ y* 
*;jrct> x6fi/LH. l^yanovaa 
ya ro ^;jfti aojiQoy xa) 
iSvytQififiiyoy tig xoyiy. 



morpa^ia ? 
K xpqy KynmnB nepo- 

qnHHOtt HOHUULI), CK06eAL- 
HOfi HOMUIK'b, .UIHeÜKy, 

KOMnucb, yBejamimexb- 
Hoe cmeXAO. 

Brno cmeiLio ne ;^o- 
BOAbHO yBe.ui^iiBaem'b, 
CJinmKOMi» yäe.iHHB- 

Baemi>) oho o^enb BeAn- 
Ko, OHO oqejoi siaAO* 

H xovy KyiiHinb Kap- 
moKy. dmomii oneHb 
mo^cnrb. Ort» Jie aoboab- 
Ho 6txhy ne aobo;u»ho 

TAa^OKls* 

EcniL xa j Bac* Am 
moMCKie awfiKis Cb Kpa- 
CKaMu? amo Ayqmia Kpa- 
CKn M^ BO^aKofi ;kiibo- 
nncH. 

Ecmb Jin y Bacb Kap- 
MQHi«, Eep^nHCKaa ^a 
sypb , aeAeuaa KpacKa, 
yAinpaMapHHi» bti pJiKo- 
BnHaxi», 6-bAHAM, jkca- 
mbifi cypnK-h, ropHaa ^a- 
3ypb , Boxpa , coHvHaa 
KpacKÄ , onepMeHüib, 

AaK-b , KUHOBapt , 



Kn 



maficKia nepHUAa (myiub) 
Hi/Keiiaa cAüuoBaa Kocmb? 

Mh^ 6h Ha^oÖHO maK- 
/KC KaMe;\n, 'ö-feAofi q no- 

pOIUKOMb. 



aio 



Do Jon seil anj smaU 
mortars, to poamd co- 
lonn? 

Do TOu seil boxes witb 
English colouK »SHall 
drj cakes? 

I want a little file to 
sliape mj lead peaeils 
with. 

I want also soaie eliallL, 
and a slate to draw 
lipon. 

I want to parcliase some 
ivory - kniTes. 

I want some gol^lea- 
ves. 

lEom. maj hwe such 
leaTes at the gold-beat- 
ers. 

I want some pnraice- 
stone and Tery tbin iro- 
rj-leayes, for miniature 
paintings. 

I want some crjstal 
glasses to pnt orer the 
Biiniatnre -paintings. 

A erjstal-glass for 
the lid of a snnifbox, 
for a medallion, for a 
bracelety for a ring. 

I want it ronnd, sqnare, 
or oval. This i» the 
form and size. 



J 



VerlLanfeK Sie kleine 
Mörser, um .die Farben 
zn reiben? 

Yerkanfen Sie KSst- 
chen mit englischen Far- 
ben in trocknen BrÖd« 
chen? 

Ich m5cbte gern eine 
kleine Feile haben , vm 
die Bleistifte zn spitzen. 

Ick wünschte anch Krei- 
de nnd eine Schieferta- 
fel, nm zn zeichnen. 

Ick wünschte elfenbei- 
nerne Messer zn kaufen. 

Ich wollte gern Gold- 
schlSgerblattchen haben, 

Dergleichen Blättchen 
ünden Sie bei den Gold- 
schlSgern. 

Ich wollte gern Bim- 
stein und sehr dannes 
Elfenbein habei|, nm Mi- 
niatur zn malen. . 

Ich mochte gern Kry- 
stallglSser haben. , um 
sie über die Miniaturen 
zu machen. 

Ein Krjstallglas zn ei- 
nem Dosendeckely zu ei- 
nem Medaillon, zu ei- 
nem Armbande, zu einem 
Ringe. 

Ich will es mnd, Tier- 
eckig, OYal. Hier ist die 
Form und die Grösse, 



SAew me some Bohe-I Zeigen Sie mir bdhmi- 



Vendez • 
mortiers pour 
les conlenn? 

Yendez-Tous 
de coulenrs 
en petits paini 

Je Toudrais i 
lime pour p< 
crayons. 

Je voudrais d 
et nne pierre 
pour dessiner. 

Je voudrais a 
conteaux d'iro 

Je Toudrais d 
dmche. 

La* baudrncb' 
chez les battiei 

Je voudrais d 
ponce, et des it 
minces, poar p 
miniature. 

Je voudrais de 
pour Gouvrir 1« 
tures. 

Un cristal poi 
sus de boite, 
mddaillon, pon 
celet, pour un 

Je le veux 
carrd, ou ovale, 
la forme et la 

Montrez-Biol 
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Vende ella de' piccoli 
inortai per ridur ia pol- 
Tere i colori? 

Vende ella delle sca- 
tole di colori lAglesi^ in 
pezzetci secchi? 

Torrei nna limetta per 
appuutare i lapis« 

Yortei del gesso ed 
un' ardesia (la^agna) per 
disegnare. 

Vorrei de' coUelli d'a 
ToriO. 

Torrei della pellicola 
de' battiloro« 

Questa si Tende dai 
battiloro. 

Torrei della pietra po- 
mice e degli arorj as- 
sai sottili per dipingere 
in miniatura. 

Torrei de' cristalli per 
coprir delle miniature. 



hiq TU OTioiä rqCßovtai 
r« XQfofiaiai 

Utoksixi xovua fi ny- 
yltxa /Qoi/uaTa, als any- 
m ajQoyyvla Ttofifia- 
ua; 

Idyanovda V h^to fjtix- 
gby 4^ylf öia va ^ivl^ 
lä fiolvßoxovSvka, 

xaX fiavQTjy nlaxav^ dia 
(r/fd\oyga(fittg, 

BiXa fiaxcuQttxia iXB- 
ffttVTiya. 

Bila xnl fiefißqdyas 
XQvaoxoTKoy, 

TiToiag juifAßQayas sv- 
qCaxEJi fiovov lig toi/g 
Xgvaoxonovg, 

xQay xal nolla Xmxby 
il€(payTiyorf ^iä yä xa 
Uta fjitxQag CcoyQcufiiag* 
* ^U&eXa V* e/ü) vaUa, 
Sta vä axmaata xäg fii- 
xQug ifayqatplag. 



Un cristallo per coper- 
cliio da tabacchiera, per 
ua medaglione, per uaa 
siaaniglia, per ua' aaello. 

Lo.TOglio tondOy qua 
drato , od OTale, £coo- 
ne la forma e la graa- 
dezza« 

Mi mostri de' Tetri di 



'YalX Sia axinaOfia 
xaunaxiiQag^ öiä axQoy" 
yvXriv iixoyttf 6iä 7i€Qt- 
ßQaj^ioyioyf Ji« daxjv^ 

To &iXta axQoyyvXoy, 
xixgaytavov , (oosiäeg- 
*ldov TO o/ijfXa xal xö 
uiyi^og. 
' Ji^ai ^<M vaX£a x^g 



Upoß.sieme xa bm 31a- 
AeMUÜH cmynKa, ;^jia pac- 
rnnpania xpacoK-b? 

npo^aeme ml bm h- 
mfiHKii' cb AnrAificKiiMa 
KpacxaMQ, cyxBMHAene- 
uieqaaMQ ? 

Mh4 6vl Ra^^oÖHO Ma- 
^eHbKj-io luiJiomKy, onn-o 
ABBamb KapaHAauia. 

Mb£ 6a HaAoÖHo M-b- 
xy H acnn;^HjH> ;;ocKy, 
A^a pHCOBaHba. 

Mh4 6n Ha^^OÖKO CAO- 
HOBblXl) HOMveii. 

Mafe Ka^oÖHo KOHunj^y, 
aa Komopofi pa36aBaiom'b 
3pjionio. 

TaxoBua Kowin^bi npo« 
^aiomcfl j cycaAbn^iKOBi». 

Mr% 6fic Ha;^o6HO neM- 
3hl n caMott moHKoft c;to- 

HOBOfi KOCmH, AA« MU- 

HiamypHott JKDBoniicii. 

Mn'b 6u aaAoÖHO cme- 
KOAi», «i]no6bi «L«aciiib axi» 
Ha WBHiamypHM« noibo- 
nacn. 

CmeKAO aa iBa6aKepKy, 
xaxe^iaAb, aa 6pacaeini>, 
xa nepcmeab. 



Mh% Ra4o6HO xpy- 
TAce, lemBepoyroAbHoe, 
üBajibHoe. bomi> 4>op^a 

H BeABUIHa. 
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miftn |[lflsse«, bnt yerj 

sraooth and wbite ones. 

I want a frame of this 

size. 

I want a handsome g^lt 
frame of about this 
breadth. 

I want a piain black 
frame, or a black and 
gilt frame. 

Show me some patterns. 
i shall fix vpon this. 



sehe Glfiser , aber rechteres de Boli^e, biea «li 



fein und weiss. 

Ich wollte gern einen 
Rahmen Ton dieser 
Grosse. 

Einen sohSnen Tergol 
deten Rahmen TOn die- 
ser Breite. 

Ich will einen ganx ein 
fachen, ganz schwarzen 
Rahmen, einen schwar- 
zen Rahmen mit Gold 

Zeigen Sie mir die Mo- 
delle. Ich nehme diesen. 



>Vhen shall I haye this Wann kann ich diesen 
frame, and how mach Rahmen bekommen, nnd 
will it cost? wie Tiel wird er kosten? 



I want to pnrchase a 
set of mathematical in- 
stmments , piain , bat 
complete. 

I want to baj an easel. 

IjBm a crajon-, minia- 
ture-, or oil-painter. 

I paint portraits, I make 
cameos. 

How mach do yoa 
Charge for a head, for 
a half-length jfigare with 
the hands, for a figore 
at füll length? 

I only take likenesses 
at home. 

I go to those persons, 

who want to have their 

likeaegses takcA, 



Ich mochte gern ein 
mathematisches Besteck 
kaufen , einfach , aber 
vollständig. 

Ich m5chte gern eine 
Staffelei kaufen. 

Ich male in Pastell, in 
Miniat&r, in OeU 

Ich male Portraite, ich 
mache Cameeu. 

Wie Tiel nehmen Sie 
ffir einen Kopf, für eine 
halbe Fignr mit Händen, 
für eine ganze Figur? 

Ich lasse nur bei mir 
sitzen. 

Ich gehe za den Per- 
sonen, welche sich ma- 
len lassef (wollen). 



et bien blancs. 
Je Tondrais nn ct^n 
de cette graRdenr. 

Je Teux aa bem eadre, 
bien dorä , de cette ll^ 
genr. ^ 

Je T«fnx nn cadre Mei 
simple, tont aoir, fi 
noir et or. 

Montrez-moi des node- 
les. Je choisis celai-cL 

Qnand poarrai.je «Toii 
ce cadre, et combien ac 
coutera - 1 - il ? 

Je Toadrais acheter u 
^tni de math^matiqae» 
simple, mais coinplet. 

Je TOadrais acbeter« 
cheTalet. 

Je poins en pastel, 
miniatnre, a ThnUew 

Je fais des portm 
des cam^es. 

Combien prenes-f 
pour ane tete, poar 
fignre ayec les mi 
et pour ane fignre 
ti^re ? 

Je ne donne les 
ces qne chez moi. 

Je donne des s« 
chez le« personal 
se feront peindre. 
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Boemia molto litci 
bianchi. 
Torrei nii'a coraice di 
questa grandezza« 



putog Ttttl uanga» 
Ayttnovaa y* l/w m- 
QtßaCi TOVTOv fityäd-ovg. 



Tog^lio nna bella cor- 
nice ben dorata, di 
qiiesta largbezza. 

Yoglio nna cornice af- 
fatto sdiietta, tntta nera, 
oppnr nera e dorata. 

Mi mostri de' modelli. 
Soelgo qnesto qai. 

Qnando potr^ ayere 
^esta conti ce, e quanto 
mi costerA? 

Vorrei comperan nn 
astnecio di matematica, 
semplice, ma ben com- 
pinto. 

Vorrei compevar'nn ca- 
▼alletto. 

Dipingo a palttello, in 
ininiatura, a oUo. 

Fo de' ritratti, de' ca- 
jnei. 

Qnanto si fa ella pa- 
gare per nna tezta, per 
una fignra coUe mani, e 
per nna fignra intiera? 

Non fo i ritratti cbe 
In casa mia. 

Vo dalle persone cbe 
si Torran far diplngere, 



JitQißdCi tovTOv TtXa- 
Tovg* > 

B^lta TtEQißttC*- TioXltt 
«niby^ BXop fittvQoy, nt- 
Qi^üii^ fiavQOV fjik XQV- 
aov. 

/lUl^iri fjioi xafiTioaK 
na(MdffyfjiaTa. Bilut v 

ixk^^üi «ITO. 

JI6t€ ifjinoQta rä Xdßto 
ttirtb tbnSQtßa^; xal il 
nginu vu nXijQciaa) <Ji* 
avro ; 

l4ya7tovaa v* ityoQaao) 
xovtI fjih fÄaxhjfzatixa 
fQyaXeTa , dnXoy ftly, 
ttXXa i4Xvoy, 

*Ayanovaa r* ayoQaffto 
oxQfßayra. 

ZtjyQmpiCfo fih naoii- 
Xitty fdh Xaät, 

ZtayQtof, iixoyagi ffxo- 
vCofiaia ftoyoxpojuttra, 

Ti i^rjfiHte tf/a v« ^ii 
yQatplarfrs xetpdXt, ' ffi- 
aiy ^/fjfjia /uh rd /^QiUi 
oXoxXriQoy ax*j^tt; 

ZiayQCKfCCfo fibvov ol- 

Üriy^Cyta ifg ixilyovg, 
ot onoTot fik XQuCov^t 
öid yä rovf C^yQa(f>£ato, 



cKuxti cmeKOAi», caMbncb 
r;ia;^Kox'b n 6i^;ii>ix'b. 
Mn-fe 6bt jia^oÖHa pan- 
Ka maKuÜ seanüHbi. 

^In^ Ha^o6Ha Kpacn- 
Baa paMKa, xopomo 30- 
Ao«feHaa, maKott mspnHU. 
Mn-fe Ha;^o6Ha caMas 
npocmafi paMxa, coBc^M'b 
«lepHaa , uml «lepMaa xt» 

30AOniOMl>. 

XloKamnme mh1> o6pa>- 
i^bi. K BBi6Dpaio 8mj. 

Kor;^a 3iory rf no;!^- 
mnah »my pasiy, n ^ono 
0Ha6y;^eiirbMHlb cmonrnb? 

H xo^J KjnBim Mame- 
»lainn^ecKpo romoBaAb- 
HK), npoomyio, xo ca- 
Myio no^HYio. 

H xoqj kynumh »iiiBO- 
nncHbifi cmaHOit'b. 

H nninj nacme;ibio» »m- 
niamTpoio , na 3iacA^. 

H HBiiiy nopinpemM, 
KaMen. 

CKOAbKO Bbi 6epenie sa 
roAOBy, 3a noacHofi-nop- 
nTpenii> cb pyKaMn, 3a 
nupinpemii bi» pocmi>? 

H cimccbiBaio mo^bKo 
y ce6a ^oMa. 

Jl XOJKy KT» mtiMT» HÄ 
^OMI», KOmOpblX'b ^ox- 

MveHi» cimcBLeanUk« 
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IrVill JOS Sit to nie ? 



Very willinglj. 

How do joa adTise me 
to hATe mjself paiated? 

Accordiag to jowr owa 
taste. 

WiU jom \awe it taken 
in profile, tbree qiuus 
ten, or f«ll-laced? 

Ton are not. well pla- 
ced. 

GIto Me leoYe to place 
jott ngbty »o, ia that 
Manuer, with jowr liead 
a little iocliaed to the 
rigbt or left. 

Ton are out of jonr 
proper postare agaia. 

Yoar look is rather too 
serions. 

I beg jon to look at 
ne. I am jnst now draw- 
ing jour ejes, moatb 
or nose. 

Are yon weary? 



Tbat is enongb for to- 
day. 

I think I kaTe cavgbt 
yonr likeness already, 



Wollen Sie mir iitsen? 



Sekr gern. 

Wie rathen Sie mir, 
mich malen zu. lassen? 
Nach Ihrem Geschmack. 

Wollen Sie in Profil, 
drei Viertel oder en face 
(gans) gemalt sein? 

Sie sitzen nicht gnt. 

ErlnnbenSie mir^ Ihnen 
eine Stellung an geben. 
SOy so, den Kopf eio 
wenig gebogen, rechts, 
linlLS. 

Sie Terrucken sich« 



Sie haben eioe etwas 
za ernsthafte Mifene. 

Wollen Sie mich wohl 
ansehen ? Ich arbeite eben 
an Ihren Angen, Ihrem 
Munde , Ihrer Nase. 

Sind Sie mäde? 

Es ist genng f&r hente. 



Ich glanbe die Aehn- 
lichkeit schon anfgefasst 
an habs^n. 
It is only a rongh £s ist nnr noch 
Sketch as yet. grober Umriss. 

IVhen do yon come Wann kommen Sie wie- 
^^/a/ (or) wAem sA«U|der? WnnasoUich wio-|on qnnnd reviesdinfrje 
k 



VonlezrTOns me don- 
aer nne s^ance? 

Volontiers. 

Comment me conseillez« 
TOns de me faire p^indre? 
SuiTant TOtre gout. 

Tonlos -Tons q«e ce 
soit en profil, ea tiois 
qnarts, en face? 

Tons n'etes pas bies 
assise (on assis). 

Permettex»ntoi de tou 
poser; la, coauie 
la tete nn pea 
a droite, a gnacke. 

Tons Tons d^magex« 



Tons arez Tnir nn pes 
trop s^rienx. 

Tonlez-Tons bion me 
regarder? Je traToille 
maintenant nnx yenx, i 
la-bonche, au aes. 

lites-Tons fntigntf (ob 
fatign^) ? 

G'en est assen ponr ai- 
jonrd'hni. 

Je crois «Toir 4^ 
saisi la ressentblnnce. 



Ge n'est encore fn'aae 
ebanche grosni^re. 
Qnand reTiendtes^Tons? 
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Vl^>l elU sedere? 



Tolentieri«, . 
Come mi consiglia di 
farmi dipingere? 
Secondo 11 suo ga%to 

Vnol ella che flia in 
profilo, in ire quard, o 
In faccia? 

Ella non k ben sednta. 

Mi permetta di met- 
terla inpositura ; U, oosi, 
la testa nn po* iaclii- 
luita, a dritta, a sinistra. 

Ella e fuor di positnra. 

Ha l'aspetto an pp' 
troppo serio. 

Si complaccia di gnar- 
darmi. Ora laToro at- 
torno agli occhi, alla 
bocca, al naso. '4 

]k gik stanca? 

Basta cosl 'per oggi. 



Credo d!aver giti preso 
? (colto) la rassoinigliaaza. 

Kon h ancora che nno 
sbozzo informe. 

^aando ritornerti ella? 
Qaando arrö da ritor- 



aas ^otyQouplaia ; 

Msra naarig X'^Qas» 
HiSg av/Ltßovleitri rä 
C(oyQa(f)iaO^<S ; 
"Ontos iiyanSre» 

l4ya7iat€ vu (pttv^ to 
Ji^oamnop xa(h* %va fi^- 
Qog, ^ »ata XQCa. tiraQ- 
r«, rjfroi vä (favj Sloy ; 

jy xd&€a^e xaXa, 

SvyymQrfiniy ya aus 
d-iato äQ/noSuaT€Qoy. 

'^S^ ^llyrßB oUyov ro 
KMipali, ttc rriv d€$täy, 
tis rr^y agtartgay, 

To cvaQfioaroy a^rifAa 
aag rlXla^e nalty» 

T6 TiQoacjnoy aag cl- 
yui noiXa aoßoQoy, 

HaQaxaXai^ xifTrd^STt 
efg ifjLiva, ^x^^idCto töi- 
QU Ttt ofifjittTta, ro OTO- 
fittyiifiy fÄVTijy. 

*ExovQda9-riii ; 

4>&dyH dtä a^fitqoy. 

*Elnt^iß , ffw inhvxa 
rjdri xaid td xvQitt a^ij- 
fittTu aag» 

M^x^i rovSe dyai fio- 
yov ;K0vdp6v ax^iittaua. 

Hots silete iniargi- 
tpei; noTS iin^vfuht y 



yPO^HO JB BaMi» CH- 

;t'bm, «uno6'b a Baci» cim- 
ca;!!»? 

Ci» y^^oBOJUcntBieMi»« 

KaKii iiu MH^ cosb- 
myeiixe cimcam&ca ? 

KaKi> Baaiift itpaBomca 
(no BaiueHf Bsycy). 

yro;^Ho An BaMi>, ^nio6i^ 
cnacam- Baci» Bi> npo- 
^lUE, vh mpn «lemBep- 
mu, 1142 npflMO (Tb ABi;a ? 

Bm ne xopoiuo cb^q- 
me. 

no3BOABioe nocajuiiiiB 
Baci»; maxi», roAOBy xe 
siHorp MaKAomnnb ha 
npaBjK), sa Ji'bByio cmo- 
pOHy. 

Bbi nepeM^HBAB iioao- 
Hienie. 

Bbi npBRBAB BB^i» ce* 

pi03HUtt. 

üocMompBBie ua Mena. 
A menepb imuiy rAaaa, 
ponrb, Kocb. 

ycmaAB Ab BSE? 

Cero AK" aoboabro. 

Mh^ KaMemcB, a pie 
cxoAcmBo xameAi». 

Brno moABKO rpj6o& 
oqepKb. 

Kor^a BU onana 6y- 
Aeme? bab KorAa atutfe 
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I come again? 
At what o'clock?' 
I am very sorrj, I 

have an engagement on 

tbat dajy (or) at that 

boar. 

I sliall he at libertj 
next ^eek, (or) mondaj 
next. 

Mtkj I beg jOH to be 
]miictaal, and to come at 
the appointed hour? 

I 'Will come according 
to joiir Orders. 

Pray send me jonr 
gown (or coat); I will 
draw it ou my lajofigure 



derkornmen? 

Um wie Tiei Uhr? 

£s thut mir, sehr leid; 
ich bin anf diesen Tag, 
auf diese Stunde fer- 
sagt. , 

Ich werde in der näch- 
sten Woche, oder näch- 
sten Montag frei sein. 

Durfte icli Sie bitten, 
sich punctlich zur be- 
stimmten Stunde einxa> 
finden? 

Ich werde mich anf 
Ihren Befehl 'einstellen. 

Ich bitte Sie, mir Ihr 
Kleid (Ihren Rock) bu 
schicken, ich will, ihn 
auf meinem Gliederman- 
ne nachmalen. 



A quelle benre? 
Je suis bien fach<f; 
, j'ai nn engagement ponr 
ce jour, pour cette ben- 
re. 

Je serai libre la se- 
maiue prochaine ou Ina- 
di prochain; 

Oserais-je Tons prier 
d'etre exact Ä rons rea- 
dre a Thenre couTenne? 

Je "me rendi*ai k yos 
ordres. 

Je TOttS prie de m'ea- 
TOjer Totre robe (oa ▼#• 
tre habit); je la peindrai 
sur mon maimequin. 



Diahgue XL VII. XL FIptes Gespräch. Dialogue XLVIL 

For huyiiig a carriage. 



This carriage is a se- 
cond hand one. 
It has hardlj been used, 

The carriage of this 
coach is not good. 

Is the carriage of this 
coach very solid? 

The bodj mnst be nöw 
painted. 
I donH Jike this colonr. 



Um 



einen Wagen 
häufen. 



Dieser Wagen ist nicht 
mehr neu. • 

Er ist fast gar nicht 
gebrancht worden. 

Das Gestell taugt nichts. 

Ist das Gestell sehr 
dauerhaft? 

Der Kasten muss neu 
angestrichen werden. - 

Ich habe diese Farbe 
nicht gern« 



Ponr acheter nne voitmrt. 

CetiVToitare est de ha- 
sard. 

£Ue n'a presque pas 
servi. 

Le train ne Taut rie«. 

Le ^ train est - U bien 
solide ? 

U fandra repeindie la 
caisse. 

Je n'aime pas cette 
conlenr« 



317 



nare f 

A che ora? 

Mi rincresce molto; ma 

g son iinpegnato per nn 

. tal giorno, per noa tal 

ora. 

• Saro libero la settimana 
^ Ventura, o lunedi pros- 

simo. 

^ Posso pregarla il*esser 
^ esatta a ritroTarsi qoi 
^^ all' ora couyenuta? 

■ Saro qui a' snoi CO- 

mandi. 
- La prego di mandarmi 
. jl sno abito (il suo Te- 
. stito); lo dipingerc^ sul 
mio modello. - 



Efg TToiap fagay; 
Avnovfxai y tri %(5(o(fa 
Tov Xoyov fxov ttg riva 

(fi* aiiTriy rfiy dtQav, 

O^Xai f/€t lidiitiv im' 

(QXotiiyfjy iSivTinay. 

^£ig Toaoy aag na()axa' 
Xüiy V* slStjftE rfiy öt(o- 
QiOfji^yriy taQay^ aeal firi 
XelifjrjTS, 

Gik(o eX&si xaTct tot 
oQiOfLoy accg. 

2«S naQttxaXdif ya fioi 
öTsUrfre to ipoQifjta aafi 
(hec ro ßaXb) eig t6 ^u- 
Xtyoy ayaXfxUf äia vä 
to CcjyQCKpiacD* 



onflim. npifimH? 

Bii xoinop03i-b qacy? 

CoiKa^^io, 9mt> npifiiim 
He Mory, nomoMy qmo 
a Ha amomi» ,4effB, na 
dmomi» HSLCb Asua» jme 
c;ioBo. 

U 6jAy cBoÖo;^««. 65*- 
Ayiqpo He^'&jiio, n.ui 6y- 
AyoiXÜ. noHe^'b^BHizK'b. 

npourf no>Ka;LOBa]db 
moqRO Bi> Kaaua^eHiTbitt 
Hacb. 

.fl 6j Ay no irpaKasaniiD 
Bainesiy. 

npuuABme MR-b Bame 
n^anibe, a naninnj evo 

C1> UOeft KJKAhl, 



jr Pialogo XLVIL Jiäkoyog fi^. paaroB. XLVII. 



Per comjjrare una vettura 
■ {carrozza). 

Qiiesta Tettura e usata. 

Essa non ha quasi ser- 
** -vito. 

I pezzi non valgoa nolIa. 

I pezzi son solidi?' 

t-» 

Bisognera dipingerla 'di 

• nnoTo. 

Qnesto colore non mi 

* place. 



iV* ayoQaCrf rig af^d^i. 

Avto 70 atMK^i öky «J- 
vttL xcctyovQioy, 

2/j^6v öhv TO iuna- 
XeiQiö&ri xaviyag* 

Tct ^vXixn Tov äfia- 
^(ov S\v ä^iCovy» 

Elyai Tct $vXixci xaXa 
Xttl GTEQia; ^ 

I1q^71£l nttUy yti ^a- 
vn/Qtofjiaita&T}, 

Jky äytenui avro to 
/oüffia 



Kyiannh Kapemy. 
9ma xapema jaüi ne 

HOBa. 

Ona no^mir co bc^m7> 
en^e He cxymuMu 

Xo^B He JEOpOUTb. 

IIpoieHi» AH xoAT» ? 

KysoBT» ct> HOBa bbi- 
KpacBniL Hu^oGiio. 

H, «ne AJöÖAHi smoro 
i^B^ma. 
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What cplonr will jon 
hare? 

Brown, black, yellow, 
skj-blne, green, dreb, 
light green, gold, with 
a cjpher, a cartoucb 
with mj arms« 



I wiU ssend 
drawing of it. 



JOS the 



einem Namensznge, einer 
Einfassung und meinem 
Wappen, 

Ich werde Ihnen die 
Zeichnung daron schi- 
cken. 

Die Wagentritte sind 
schlecht gelegt 

Hat dieser Wagen ei- 
inen &offer? 
Can I put a tmnk be- Kann man einen Klei- 
hind ? ' dersack hinten aufschnal- 

len? 



The Steps are ill pla- 
ce d. 
Has thif ooaeh a boot? 



Welche Farbe wün- 
schen Sie? 

Braun, schwant, brand- 
gelb, himmelblau, grün, 
Isabellfarbe, pistazien- 



grün , Goldfarbe , nebst d'or, avec nn chiffre, vi 
cartouche a^ec me% a^ 
mes. 



Quelle couleur Toules 

YOUS? 

Brune, noire, «srore 
bleu de ciel, Tert, ch» 
mois, rert pistache, fond 



The wheels are not in 
a good State. 

The wheel - wright's 
work is not good. 

What will these repairs 
cost? I mean the pain- 
ting and repairing of the 
wheels, and of the car- 
riage. 

That is too dear. 

Will you exchange this 
coach for aiipther? 



How much do jou ask 
for the exchange? 

Whnt will you gire 
in exchange? 
TAai^s not enongh, 
If MS bjr far too mach.] Das ist Tiel xu ^UU 



Die Rfider sind nicht 
in gutem Stande. 

Die Wagnerarbeit taugt 
nichts. 

Wie Tiel wird die Ma 
lerei und das Ausbessern 
der Rüder und des Gei- 
stelles kosten? 

Das ist zu theuer. 

Wollen Sie mir diesen 
Wagen gegen einen an- 
dern umtauschen? 

Wie viel soll ich Ihnen 
herausgeben ? 

Wie viel geben Sie mir 
heraus ? 

Das ist nicht genug, 



Je Tous en enTemi I» 
dessin. 

Les marohe-pieds soai 
mal pos^s. 

Gette Toitnre a-t-eile 
un coffre? 

Peut-on mettre une MaUe 
derri^re ? 

Les roues iie soiif pas 

en hon ^tat. 

Ge charouage-li^ netavt 
rien. 

Gombien Gcvteroat ees 
r^parations poiur la peia- 
ture et le raccoaaiodage 
des roues et du tmia? 

Gela esi trop elier. 

Youlez-Touff me troqaer 
cette Toitnre eomtre aae 
autre ? 

Gombien me denmAei- 
Tous de retour? 

Gombien me dontteres- 
vous de retour? 

Ge n'est pas asses. 

G'est beaucoap tfop. 
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Qaal colore Torrebbe? 

Bmno nero, anrora, ci- 
lesti^o , verde, camoscio, 
verte pistaocbio, U fiondo 
dorato, una cifra ed un 
cartoccio coUe mie armi. 



Bene, glie ne mander^ 
11 disegao. 

Le pedane sono mal col- 
locate. 

Qnesta yettnra ha uim 
cassetta ? 

Ti si pn^ coUocare an 
banle di dietro? 

I«e mote noa soa bnone. 

Qnel pezz« non Tai 
nnlla. 

Qnaiito costerebbero co- 
teste ri^arazioni, com- 
preso il pittöre e l'acco- 
modo delle ruote e degli 
altri pezzi? 

Oh, questo Ä molto caro. 

Volete barattaraii qae- 
Sta carrbzza con nn' al- 
tra? 

Quanto ne Tolete di re- 

Quanto mi darä ella di 
resto ? 

^ Non h bastante. 
Oh, qn^sto e troppo assai. 



Ti XQtSfjia dyanare ; 

K{t€f7avost4h t fJiavQovy 
ßud-v xitQiyov, xvceycoy, 
TiQuaipor, avoixTov xl- 
TQiPoy, XQ^M-^ (ptartt- 
xitSy.f jK^üffoi', /dk arj- 
fieioy, xoXfjLh nXovula- 
fitcta TQiyvQOf avTov, 

S^Xof aag arsllii ttjy 
axi^toyQ€Ufiay avrov, 

T6 (fxaXonaTi dky iU 
ynt xaXä q>Ttaafiiyoy, 

"E^si To a/4,d$i xal xi- 
ßwTioy ; 

"JSfiTiOQiZ Tig yd ßdlr^ 
xaront dtadxxt ftk (fo^ 

Ol xQoxol dky ilyai 
iifxatdataroh 

To loyov Tov dfxa^O' 
notov o^y d^iC^i. 

CayQiupitt^ xaü yd ^aytt- 
(pTiaad^ovy ol tj^oxol xai 
td ^vkixa; 

Elyca naqanolv dxQi- 
ßöy. 

Silere y* dlXd^rue ttv- 
10 t6 dfidii fi aXXo xi; 



TC SfjTitxet yd aas äta» 
ata naiQ€tndy<o; 

TC (^iXiXB vd fjuil (föi- 
arixE nai)andv(o\ . 

uivxo dky tpd'dyiu 

Auxo dyai naqanoXv, 



KaKoro i^Blsma su me* 
^aeme ? 

Ko4)eliHaro , qepRaro, 
mesiHo jKeiunaro, jiaay- 

geBaro, aoAeiuiFo, usa- 
eAbHaro i\B'kma, i^tma 
4>iicmaiuiuc, aoAomoHieji- 
maro, cb BeiiaeAearb, cb 
onpaBoio Moero rep6a. 
& Basiii npvuuiio pxcy- 

H0K19« 

CmyneHbXK xj^o im- 

JlOKeKH. 

EcniB XSL cjnAjKh y 

smott Kapemu? 

MoH(HO AB. ii03a^n npB- 
Basamb M'femoK'b cb 
nAambesTb ? 

KoAeca ho xopoms. 

paöoma He xopoma. 

Ckoaiiko cmotnat» bn- 
Kpaiueide b noqaHsa ko- 
ACCb B xo,i^a? 



9nzo o^ieRb AOporo« 

Xonnime jik bu amoio 
xapemoio utenmca Ha 
^yprym? 

CxoAbKO am% Baui» 
^amb npB^^avs? 

CxoAbxo BSE witb npu" 
;«a4Hme ? 

He AOBOAbRO. 
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l otftT Vl»«%.« • 

ni not giTe a f arthing 

Tlui*« laj last word, 

Show me a new coacb. 

I want it solid 9 sim- 
ple and haadsome. 

This form is old-fa- 
shioned, 
It is not fashioaable. 

That's the Terj latcst 
fashion, 

Are these iron axle- 
troes forged? 

Do jou Warrant tbe 
vrheels? I bave a long 
jonrney to mal^o. 

I wish to pnt npon tbe 
roof a trank and a 
hurp. 

Ilas it a net and pock- 
rts ? 

Ilas it a well? 

I would bnTe it Tvitb 
spring -blinds and Vo- 
netiau sbutters. • 

liistt^ad of plnto glas- 
SOS, I would bavo onl} 
roininon oiie» , becanse 
in caKo of nccideut, bro- 
kt'n plato-glüss is dan< 

fft*tOU3. 



Ich gebe Ihnea..*. 
Ich gebe nicht mehr. 

Das ist mein letztes 
Wort. 

Zeigen Sie mir einen 
neuen Wagen. 

£r mnss dauerhaft, aber 
einfach und schon ge- 
formt sein* 

Diese Form ist altfrSn- 
kisch. 

•Sie ist nicht nach der 
Mode. 

Dies ist die neueste 
Mode. 

Sind diese eisernen Ach- 
sen geschmiedet? 

Stehen Sie mir für die 
Räder? Ich habe eine 
grosse Reise Tor. 

Ich will auf den Kntsch- 
himmel eine Trommel 
und eine Harfe schnallen. 

Hat der Wagen ein Netz 
und Taschen ? 

Hat er ein Magazin? 

Ich w^ünschte, dass er 
Vorhänge und Fenster- 
schi rme hStte. 

Statt der foinon Glas- 
scheiben, will ich böhmi 
sches Glas haben; denn 
bei einem Unfälle sind 
frine zerbrochene Gläser 
izu geffihrlich. 



Je Tons en offre... • 

Je a'en donnerai pas 
daTantage. 
G'est mon demier mat 

Tojons ane Toitaie 
neuve. 

Je la venx solide, sis- 
ple, mais d'nne jolie 
forme. 

Cette forme est gothi- 
qne. 

Elle n'est plus i la 
uiode. 

C'est la demi^re node. 

Ces essienx de fer, joat- 
ils forgds? 

Me rdpondez - Tons des 
roues? J'ai nn graai 
vojage k faire. 

Je Tenx mettre sur lla- 
pdri/de nne Tache et oaft 
liarpe« 

A-t-elle nn filet et dei 
poches'? 

A-t-elle nne c»Te? 

Je TOiidrais qu'elle est 
des Stores et des jalos- 
sies. > • 

An lien des glacff je 
nc Tenx qne des Terr«s 
de Boheme , parceqne 
dans un accident les gla- 
res cass^s soat tiop 
dangereuses. 
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te dar^ di piu. 

:a d Ihütima Biia 

imo vna Tettnra 
ta) nuova. 
giio forte, sem- 
ma d'una foggia 
s. 

A foggia (forma) 
I. 
alia moda. 

dell' altima moda. 

I assi di f^rro so- 
rate alla fncina? 
rantite le rnote? 
debbo fare un 
Inngo. 

» coUocare sopra 
ale nna viicAe 
pei panni) ed u- 

nna rete e delle 

essa nn magaz- 

i che ci fossero 
:aoje e delle ge- 

ice d6' cristalli 
piuttosto Tetroni 
lia; perchd in nn 
te i cristalli rotti 
sai pericolosi« 

Ut. 



Zag Mt9 • • . • 

Ahxh ilpai t6 jfUv 
ToXoy TtQoßXrifjid ftov, 

n ttfid^i, 

JIiiinH r' €lv«i an- 
Qih^f anXoy Sfnog xal 
ft* evfioQWoy ff^Vfitt. 

Avt6 to ff)fi(ia ilrnt 
mnaXcutüfjiiyoy* 

Jkr ilyw tttna thv 
vioy TQonoy. 

Adröf ilytu 6 nXiov 
yftüTfQog TQonos» 

rol ot atitiQivtot tt^oyfg ; 
At iyyväa&i dtujovg 

tQo^rovg ; nqinn yit .x«- 

fifa ueyalop ra^iäi. 
9iXt^ ya ßdXia ^aXi^av 
Uä ffoqifjiaxa x agnety 

indyv €ie tiji^ cxin^y, 

^Ex^t' th itfid^i xai 
SUxv xai aaxxovXttg; ^ 

^?^' . . . • 

liyanovaa va ro f/rj 

naganerda^ara xal xa- 

(pdaut* 

*Aytl lay XinttSy va- 

XCtoy 9iXia l/€ft vnX(« 

jrig Bosfilag • äioti iig 

Svcffvxmd Tt T« Xemie 

vaXla eJyai xiydvyta^rj 



H Bamit ßflxb ... • 
H 6ojame He ;iaBn>w 
9mo 2xocJiib;(Hee Moe 

CAOBO. 

IIoKRNCBme mrIi robjki 
saoemy'« 

^otj, vmo&bomi. 6fitjia 
irpoqaa s xopouiaro $a- 
cony. 

9ma cmapBKRMtt <^a* 

COR'b. 

He no KOA%. 

9ma caMaa HOBaa mo- 

KoBuHu ;iB smn )Ke4%9* 
nbia ocD ? 

OmB^qaeme ;id bm sa 
KOAeca? MHib 9a^o6Ho 
AaAeKo fexamB. 

Xo^ sxacmB na BepxB 
KapenxBi 6apa6aRi> u ap- 
$y. 

EcmB ;iv bt» xapem^ 
c^mb B KaparaitN? 

EcniB xa <b% neft norpe- 
6ei^i»? 

H. meÄüXh 6m, ^0061»' 
Bi» Heft 6i»i.ui stiKaBtcsir 
H umopu. 

BM-bcmo moHKBxii cme- 
Ko^i» xow BorcMKaro 
cmeKAa, hoc B'bHecqacm- 
HOMi» c;i7«ia'k mohKi« 
cmeKAa pas^oMJieHHUii 
o^esb onaciusL» 

1.V 
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This Cabriolet is "werj 
heaTj. 

Does it shnt well? 

Do Toa Warrant its sol- 
iditj? 

I want an Eagllsh 
coacli, a post- Chaise y a 
good post- Cabriolet y a 
caiash, a phaeton, a 
britziilLa, a cbaript, Stc, 



Sbew me the harness, 
I wish to bave brass or 
plated buckles. 



The garnishment« mnst 
be made of tombac 
(pinchbeck). 

They are too dear — 
too heaTj — too light, 

What terms do yon 
propose as to the paj- 
ment ? 

I will give you , . 
within three months, and 
the remainder three 
months after. 

These terms are too 
distant. 

I can't pay yon sooner, 
and for these six (or 
twelve) months you must 
do gratis all the repairs^ 
niiloss in case of ex- 
iraoräinarj accideats. i 



Dieses Cabriolet Ist 
sehr schwerfällig. 

Schliesst es gul? 

Stehen Sie mir für seine 
Dauerhaftigkeit ? 

Ich mochte einen eng- 
lischen Wagen haben, 
eine Postchaise, einen 
guten Postwagen , . eine 
Kalesche, eine Carriole, 
einen Familienwagen, ei- 
nen Schwimmer^ &c. 

Lassen Sie uns die 
Wagengeschirre ansehen. 
Die Schnallen müssen 
vergoldet oder ' übersil- 
bert sein. 

Die Bei^chlfige wünsche 
ich TOn Tomback zu ha- 
ben. 

Das Geschirr ist zu 
thener — zu schwer 
zu leicht. 

Wie werden Sie Sich 
in Ansehung der Bezah- 
lung einrichten? 

Ich werde Ihnen in drei 
Monaten... geben, und 
das Uebrige drei Mo- 
nate nachher. 

Die Zahlungsfristen sind 
zu weit ausgedehnt 

Ich kann sie nicht näher 
ansetzen. Ein halbes 
(oder ein ganzes) Jahr 
lang müssen Sie den Wa- 
gen umsonst ausbessern, 
wenn nicht ausserordent- 
liche ZviidUe eintreten« | 



Ce Cabriolet est biea 
lourd. 

Ferme-t-il biea? 

3Ie rcpondez-TOus de 
sa solidit^? 

Je veux une Toiturei 
Tanglaise, une chaise de 
poste, un hon chainot 
de poste , une calecke, 
un pha^ton, uoe beriiie, 
une diligence, &c. 

Yoyons les haraavi. J< 
veux que les boadcs 
soient dor^s ou. argei- 
t^es. 

J'aime les gamituei 
fabrique'es de toabtc 

EUes sont trop Gheres- 
trop lourdes — trop 1^ 
geres. 

Quels ai^rangemens m* 
lez-Tons prendre poir li 
paiement ? 

Je vous donnenu.« 
dans trx>is mois, et Je 
reste trois nuiis api^ 



^ Ges ternies sont Htp ■ ^ 
eloigaös, I 

Je ne pois les nfp^ \ \ 
cher^ etpeadant sixBois ~ 
ou un an vous feie» gr»- ^ 
tis tous les raecoBBO- j. 
dages, a moina .4'a€6i- . 
dens particoliers. J^ 

«c 
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calessino e mol- 
le. 

bene? 
garantite la so- 



nna Tettura in- 
[na sedia, nn 
essino di posta, 
iO, uno sterzo, 
ina , nna dili- 



9 gli arnesi (i 

ti); vogßo che 

sieiio indorate 

itate. 

rnizioni Iianno 
fatte di tom- 

tpo care — trop- 
i — troppo leg- 

)lete conrenire 
lento ? 



h ... fra tre 
resto tre mesi 



irmini son trop- 

i. 

so aTricinarli, 

» fra sei mesi 

mi farete gra- 
gli accomodi, 
»n sieno cagio- 

accidente par- 



noXla fittQv- 
HtfCiXü «uro xtiXa; 
M* lyyväa&E ^lä tt^i^ 

l4ya7ioutia v* Fyw ©v- 
yltxov ^tta^t , autt^axt 
Trjg noajt<£, ^alh^-^ftn- 

X, r, e, 

^Q xurrd^ttiiier rct Xüv- 
oCa zov i\ua^{Gv' &l ßov- 
xXtti TiQinn V* Mlvtii 
XQVütOfd'iß'at j ätX7ji40ifii- 
vai, 
Ta GTü J.tdt tt €iyct n üJ 

TOfxßUX. 

Ta XovQtti ilyai not 
Xa axQißa, — tioU^u ßfz^ 



Mnä TQflc ft^yttg S-i- 
1(0 Gag 6muu . . *s xal to 
^n(Xoi7CQv iQU^ fiijyag 
vOTiQoieoK. 

Avrai fit ^tmQfcit ffrat 
noXlä |f ju (£XQ t> Ofi irtxi, 

TilrjQOjaot} Tinoi-^zfQa, Mi 

xXrjQoy /Qüyov n^iii^i 
va iayatfjtayjjTS to Bf.id' 
^1 ttfita&l , äy älvtvymmv 
extaxra avfißtßjixüiu, 



Bmoirrb saSpioxemi» u~ 

Xop om .13 sann paemca? 

IlojjjijijmecB Aß BM 3a 
npQqH(fcinb ero? 

H xo^j AHrjiiticttofi xa- 
peniM H noqmOBoß sape- 
mi>T, xt^pQuiü^ tto^moBofi 
Kapembi , koa/ickh, Ra- 
6pio4a,'<lKi3iiioHa, 6ep- 
Atmbj, ji^SAMxMAca. n npov. 

HocHonrpn^rb mopfit ; 
xo^T, ^nno6"hitpJfJKKn6bl'- 
^ n B bT3o .^o^eHM, ü bicepe- 
6pC!i£iibi:, 

ÜKAii^^M Inno 6m 6bixa 
D] Oginos OEMe. 

lUopM o»ieifb f^oporn — 
oHefLbinaiiieAbi — Aernu, 

pa3C}'iK;\euin nAame»<a? 



^pean. inpD Mtca^a 
BnMij^Lisnj . t - a ocmaAb- 
Hbtfl AeHitru ^rpearb mpn 
si Jesuit ito mosni. 

9nm cpoKn o^eKB bc- 

a na Morj' irpe^i^^e 3a- 
n-iamiimL. Ha mecmb 
Mtcüi^eBij , II.III Ha ii.*b- 
jibiüu ro^^'b bqmtj na^^oÖHO 
KEipeiny PüijüitaTTib ^a- 
poMTi, BüTK^rotraa moAbKO 



324 



Dialogue Xirm. Gespräch XLVIIl. Dialogue XLFUl 

For huymg a horse. 



Let me see the horse 
lirst in the ftable. 

He does not stand well 
opoR his legs. 

He looks in bad condi 
tion. 

He seems to be worn 
down with fatigne. 

Take bim out of tbe 
•table. 

He is nearly blind, 

His neck is ill sbaped. 

He cavries bis bead 
low. 

He is laAie. 

Put bim to tbe paee^ 
ride a pace. 

He goes Tory ensy, 

Is be not apt to 
stnmble ? 

Make bim trot. 

Bring bim to a gallop. 
let bim fall to a gallop. 

His banncbes are oot 

fine. 

His legs are tbick. 

Ifhat countrj does be 

coiue from? 



Ein Pferd zu kaufen^ Pour acheter un chemd. 



Lassen Sie nns erst das 
Pferd im Stalle seben. 

Es stebt scblecbt av4 
den Beinen. 
Es ist sehr mager. 

Es siebt sebr abgetrie- 
ben aus. 

"Wir wollen es ans dem 
Stalle fuhren. 

Es bat trübe Augen, 

Einen seblecbten Hals. 

Es tvßgt den Kopf nie- 
drig. 

Es hinkt, 

Lassen Sie es Sobritt 
geben, reiten Sie es im 
Schritte. 

Es g«ht einen sanften 
Schritt. 

Hat es einen jiicheren 
Schritt ? 

Lassen Sie es traiben. 

Setien Sie es in Ga« 
loppy lassen Sie es ga< 
loppiren. 

Es hat einen basslicben 
Rücken. 

Es bat dicke Beine. 

Ans welcher Gegend 
ist es? 



VoTons d'abord le cbe- 
Tal a r^curie. 

U se tient mal snr ses 
jambes. 
II est bien maigre. 

11 a Tair bleu fatifi^. 

Sortons5.1e de l'^carie. 

11 a les reux troa^les. 

TTne manTalse eacol» 
re. 
U a la tete basse. 

U boite. 

Mettex -le a« pas^p» 

sagez - le. 

II a le pas biea d«iz. 
A-t-Ü le piedsir? 



Faites-le 

Faites-le- aller •«i|*' 
lop, faites.la galtpir. 

II a nae i^Üaiaa 
pe. 

n a les jambes 4^.- . 
De qmel pajs att-M-'l | 
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Dialogo XLVIIL J^koyoq iirf. 



Per comprare un cO' 
välto» 

Tediamo dapprima il 
caTallo nella stalla. 

Sta male ^piantato (si 
regge male in piedi). 
£ assai magro« 

, ,SembTa molto stanco. 

t Meniamolo fuori della 

stalla. 
^ Ha gli occlii offnscati. 

^ Ha nna cattiTa aria (ob 

cattiTO aspetto). 
gl Ha la testa bassa. 

Zoppica. 

Mtfttetelo al passo, pas- 
^geggiatelo. 

^ Ha Ü passo piaao. 

I piedi son fermi? 

Fatelo tTottai«. 

* Fatelo andare' dl ga< 

* loppo , fatelo galoppare. 

Ha nna bmtta groppa. 

Le gambe son grosse. 
^ Vi qnal paese 1? 



N* dyogaarji tig älO' 
yov. 

^; xv7ta^<afiiy ngäha 
t6 äloyoy iig tby atau 
loy, 

v(o Big T« Tto^dgia,' 
Eiyai noXXd Xiyyor^ 

*Pa£y€7ai noXlä ddv' 
vaTiOfjiivoy» 

*Aq id aytofAiy Ifw dno 
ibv atttvXoy, 

"E/n TS öfÄfxtttia d-oXd. 

^O Xttifjtos Tot; tlyat 
aaxflfiog. ^ 

KX(yH ro ici(paXu 

Kovi^aCyiu 

KttfiBxi ro yd ndytji 
agya^ xaßaXXixevötU fo 
d{tyd, 

Üriyalyu ^avxa» 

T6 ntquttftrifLd rov €t- 
vai datfaX^g; 
Xttfjutito yd yogydCn. 
KdfAaii To yd dmodij- 

'ExH triy ^dx^iy ßtf/iy- 
uoy» 
^'Exu x^^^Q^ noSagitt, 

Ildno noTay tonoy et- 
yaii 



paaroB. XLVffl. 

KjiminB üomaAB« 

IIoGMGmpiDffb n^emjifi 
Aoma;^b bi» KOKiomH^. 

Xy^^o cmoaim» Ha ho* 
rax'b. 
Ona o^eKb xy^a« 

Ona, xaMiemcH, bsxj- 
qeKa« * 

BuBe^esTb ee a3i> xo* 

RIOUIHn. , - 

y Heji r^aaa myc^u. 

UleH HC xopoma. 

roAOB^ RHSKa* 

XpoMaemi». 

ripoBo^pr ^ce, npota- 
watt Ha Heff laaroM'b. 

y Heft iuan> Aersili. 

Tseoj^bitt XSL j neu 

IlycmH ee pucuo. 
IlycmH ee vb raAOixii* 



y Hee xpe6enii> oiCBb 

ypertii. 

y Hee Hora in 

Omsyj^a OHa? 
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How old IS Iie? 
He seemä to be bot at 
band (hard - montbed). 
Let lue see bis moatb. 

He is more tban seyen 
years old. 
Tbat's an old horse. 

He is resty (restive). 

'What price do jon ask 
for bim? 

Hc is an excellent Ca- 
briolet- borse. lYbat is 
bis beigbt? 

He is a well made 
saddle-borse. 
Does be stand fire ? 

Let me see^ let me trj 
bim. 
He is apt to sbj. 
He is Tery well broken 

Tbis borse is sick. 



Es bat den Spatb, es 
i ist spathig. £s bat die 
Druse, odeT gar den Rotz, 
' eji ist rotzig. Es bat 
, die Manke, die Stmppe, 
. die Rappe (gescbwollene 
Knie). Es bat Glasan- 
gen. 
I will bnr an Englisb leb will mir einen eng« 
saddJe, n Frencb saddleJliscben , ein^ franzSsi- 
a pair of boots, of bat-|scbeii Sattel kaufen, wei 



He bas got tbe spavin, 
be is spairined. He bas 
tbe strangles or tbe Tery 
glanders. He bas tbe 
malanders , tbe scab, 
swolnknees. He is wall 
eyed (silyer-eyed). 



Wie alt ist es ? 

Es scbeint bartminlig 
zu sein. 

Wir wollen sein Maul 
beseben. 

Es ist scbon über sie- 
ben Jabr alt. 

Das ist ein altes Pferd. 

Es ist stStig. 

Was fordern Sie da- 
für? 

Das ist ein TortreflFli- 
cber Einspänner. Wie 
bocb ist er? 

Dies ist ein scbones 
Reitpferd. 

Ist es an's Fener ge- 
wohnt? 

Lassen Sie nns den 
Yersucb machen. 

Es ist scheu. 

Es ist gut zugeritten. 

Dies Pferd ist krank« 



Qnel age a-t-il? 
U me seaible «Toir b 
boncbe forte. 
Yoyons sa bo«ebe. 



n ne au»^«e pIns« 
G'est an Tieux cbeTiI. 
C'est vn cbeAl tidt 
9nel prIx en Toulez- 

TOUS? 

C'est nn excellent chf- 
Tal de Cabriolet. Qndle 
taille a-t-ii? 

C'est nn bean cberil 
de seUe. 

Est-il accontnm^ ü 
feu ? . 

Voyons cela, faisois- 
en Tessai. 
li est ombragenx. 
11 est parfaitemtoBt drei- 
st. 
Ce cberal est Malaie. 

n a le spa^n, VifU- 
rin. n a la gonrme, ta 
meme la morve, il «t 
monrenx. Il a la at- 
landre, la peigae, U nt- 
po (les genonx eaiös). 
U est Tairoa« 

Paebeterai «ae f^e a 
l'anglalse, «aa aaUe i 
la fran9alse, des bsties 



V 
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Qnanti anfti ha? 
1 8efflbra d' essere boc- 
chldnro. 
Yediainogli la bocca. 

Non marca piu (^ aä- 
*' sai Teccliio). 

S un caTallo Tecchio. 

£ an cavallo restio. 

Quanto ne rolefe? 

<^nesto h nn eccellente 
^ cavallo da Galessiap. Che 
* statura ha? 

Qaesto h an bei ca- 
' Tallo da sella. 

k aTTezzo al faoco? 

■ 

ProTiamolo. Yediamo. 

i ombroso. 
^ £ bene addestrato. 

r 

Questo caTallo h am- 
9 malato. 

Ha lo spaTenio, soffre 
il male de' giardoni 
Ha il «imorrOy o persino 
il moccio, h moccioso. 
Ha la malandra, la rap- 
jiH. (le ginocchia gonfie) 
£ Tajato. 



Comprer& 4ina sella al- 
* ringlese, alla francese, 
^ degU stiTali morbidi, 



*Pcäv€iM urat axXriQO' 
arouov. 

*Ag y,vTxd^(OfJLev t6 Oto-. 
fja 70V, 

*Yn€Qäßri rj^rj iniäxQo- 

Eiyai yriQaafiiyoy xo 
ttloyoy, 
^Eyji xriv avpTjO'iiay ya 

TC tritsTie «fi' «uro; 

AvTO t6 aloyoy clyai 
l^afQStoy 6v iXaipQOv 
äfiaiu Hoaoy ayäoxii- 

Elyai xaXoy akoyoy 
^itt xaßalUxsvjUKm 

Elyat avyuxhiö^iyoy tfg 
Toy noXefioy; 

"Ag Idot^ey. *äs 6oxi- 
fiaawfjtey, 

<l>oßäxaii axM^iTttu 

Mlyat xaXa fia^fji^yoy. 

Avxo To aXoyoy «^(Soi- 

"Eyri ngUSfia dg^ ttjy 
xXrfiiaaiy ttSy no^vSy. 



Cko^bko fft Afjmt.? 

Owa, Kamemca, Kp*n- 
Kop^^aa. 

IlocMonipnMi» efi bi» 
pomi. 

Eti yme 6pjihme ceaux 
A^mi». 

Gmapaa AomoA^. 

Ona jnpsMa. 

Hmo Bu npocnme sa 
nee? 

Bonn» npeKpartaa Ra- 
6pt.0AemHaH Aouia;^«. 

CROAbKO ^jmOBI» BblCO- 

mbi? 

Bonrb cAaBHaa sepxo- 
Baa Aoma^^B., 

IIpnBbiKAa AS OKa xi» 
cmp'bAbÖ'b ? 

IIonpo6yeMT». 

Ona 6oa3AiiBa. 
Xopomo Bu1^3X(eHa. 

9nia Aonia;\B XBopa* ' 

y nett meAaBKH bi» so- 
A-bnaxi», meAy;^a, canit, 
Moxpeii^, MOpn^nHa bt» 
crno'b KOA'fena , koa^r- 
HBifi- Moxpei^'b, nyxjibia 
KOA-bnaj mycRAbia rAa3a. 



0« y' dyoQttffcD aiXXav 
xaxa i6y ayyXixoy^ r\xa- 
tä tby yaXXtxoy x(j6noy, 



Xoiy KyminiB AnrAili- 
CKoe, <I>paHuy3CRoe c^a- 
äo , acariüe canoua. ^ ^nsv- 
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•^a Ibe pric«s, jmm will|«Uif ua4 
gi g< i » aa4 I sfcali giT« 



«•«he MeU, 
Courier s 



Da 



wir Uer dea Fris 
sa 
Sie Mciana Jackei 
aea JLaais4'ar 
ick werde Ihrea Laaie 



•kea fo iriel gckca. 




fekea,«adjackc7 at fem 



Dialogue XLIX. XLIX'^ Getpraek. Dimbgme XLIX. 



pfowtu 

Caa 70a 4riira wM aad 
drew korMft? 

Tkf» korra ki fll ikod. 

Oet tili» kante »kod« 

IHd jaa feed aij kor- 
•#;«, nj körte? HaTe 
yoa dresaed Um? 

Oo and fetck fka far- 
Her« Skew klm mj »ick 
kana« 

IVkat did tka farriei^ 

Tbl» itakle la dirtj; 
clean lt. 

Tbis kaj is not fOOd. 



na€Mi Jocmn %m jpfvcafli< 



K5aat Ikr gat fakrea 
aad die Plerde patxaa? 



IVaa kat der Hnfi ckaded 
getagt? 

Dieser Stall ist ackMa- 
tsig; reinigt ihn. 

Diesei Heu taagf aichfa $ 
dieser Hafer ist scklackt 



Hkwm 



U laat le iaiia fam. 



Saraa-Taas kiaa asa* 
daire lea ctevan at Im 
paaaer? 
Dies Pferd liat S€kleck-| Ce ckeral est aal i» 
te Eisea. 

Maa aiBss es kesdUa- 
gea lassea« 
Habt Ikr aieiaaa Pfer- 
den, meinem Pferde, xa 
fressea gegekea? Hakt 
ikr es gepatzt? 
Halt dea Hafsekaded. 
Zeigt ikm a^ia kraalLes 
Pferd. 



At» • Toas davrf a 
maager a atea ckevaax, 
k moa fhßwmlf L'aiw- 
Tons paas^? 

Alles ekerckep la aa- 
r^kaU Faitea-lai tair 
aioa ekeval qai ast ■§• 
lade. 

9a'a dit le Maifiiri? 

Cetta ^arie ast mal 
propre, netto jes*la. 

€a foia aa vaat ilaa, 
celia «Yoia» «m «m- 
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stiTalettiy e stiT.ali foHl 
per correre la p«fta • 

CATAllO. 

Poich^ fiamo coa^e- 
and del presse, Toi da- 
rete na lalgi al auo to- 
laate» ed altreUato ne 
dar^ i« ai Tostri gio- 
'vaai. 



mimXa attßah«^ tovtit 

fjitp diit ffiy fififiy^ &4- 
l€t€ Man ifg.roy ^ov^ 
l6r fiov Mya ZovfC*) *' 

rriy noaorijra iis fovg 
iovXovs oag. 



^canoKxn u mojicinbTe 
canoro , b6o xo<i j ts- 
Atimh Kypbeposn». 

Tenepfe, xifx'b mu co* 
r^nt^ojiuck o i^^at, bm 
Aa;^Bine MoeMy jKOKe» 
OADHii JiyB^opi», a a mo- 
Me ßfiXh BaniBaiii juo» 
^aMT», 



Dialogo XLIX. Jialoyog fi»\ paarOB. XLIX. 



Per pmrlare al eoa^kro 
ed al voianie. 

Sapefe bep fnidare e 
corare i caTalU? 



Questo caTalle 4 mal 
ferrato. 
Bi«ogaa fsrlo ferrare. 

ATete dato da aiangiare 
a Büei cairalli, ai mio 
caTallo ? L'aTete 8tri< 
gliato ? 

Andate a chlaaare il 
nuirifcalco, e fategli Te- 
dere ii mio caTallo ehe 
^ ammalato. 

Che ha detto il nuiri 
scalco ? 

Qneata ftaila 4 sporea, 
nettatela. 

Qnesto fieao noa Tal 
•alia, qaeeu aTeaa ^ 



JV* dfiiAfian TIC fi* ftfia- 
$äy «ol ^ innoxo/ttoy, 

*E(€vgtig^ ra xvßSQy^g 
xalä TO afia^i »al ya 
naatQivfjig t* äloya; 

Avjo TO aXoyoy elyai 
axttfiya xtcliyatfiiyoy. 

JlQinii yä xaXtyätß-y, 

^E8tia$g TQOfpiiy tk r* 
aXaya fJiovj f/c ro ciAo- 
yoy fjiovi TO InaarQiv- 

Kga^e joy /alM^Of dti- 
1^ loy 10 a^foaxoy fAov 
aXoyoy, 

Ti ilrny 6 ;|f((iUrci/;; 

AvT6g 6 atavlog ilnt' 
uTtaajQOs* naaiQtvat 
loy, 

Ta xoQfaoitt dky «1/- 

(9VP* kM TO ß^»fit 



FoBOpaim cb Ky^iepoan» 

H C1> NiOKeeM^. 

ysrbeuok mm npaBHm ixo- 
na^bata m. uiciiram mxh ? 

Y amot A^msL^ xj^ua 

nO^KOBU. 

Ha^uÖMO ee no^oBaioB. 

fljBUC^ XSL BH XOpMli 

Muuxii j|OfliaAa3ci>y Moett 

«tOUiaAH? BHSUDCDUUli JOL 

mu ee? 

Do^H sa xysHeMOsi'b. 
IIoKajKB emj öojibByio 

AOluaAb MOB). 

Hmo cxasaxh xjSBeip»? 

Bma xoiiM>iinia He<iBr- 
ma, na^oÖMO BbiqBcmomfe 
ee. 

9mo ctao xy^^o ; amonn» 
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OiTe this borse soaie 
bran miKed wich water. 
Üend \dm. to grass. 

pHt tha horses to raj 
coach, 

Pat mj hone to the 
aabrioiet* Make haste. 

This cabriolf't is not 
kept ia good order. Toa 
»konld take more care 
of it. 

Lead mj hone ,to the 
Stahle. Yoa mB»t come 
for me at six o' clock, 
iu two or three hoan. 
Oo boote siowij. 

Tom cone too late, 
don'C let that happea 
again 

White waiting for me, 



as the weather is cold, meia Pferd, bis ich kom- 
pnt a cOToring OTer mjjme; denn es ist kalt, 
horse. 



, iTaise. 

Man mnss diesem Pfer-I II faot dosaer k ce 
de Jkleieawasser geben ; cheTal de l'eaa de son. 

mnss es anf die li fant le ntettre 
Weide schicken. 

Spannt die Pferde Tor 
meinen Wagen. 

Spannt mein Pferd Tor 
das Cabriolet. Macht 
geschvrind. 

Diess Cabriolet ist 
schlecht nnterhalten; Ihr 
musst mehr Sorge dafür 
tragen 

Fuhrt mein Pferd in 
den Stall. Ihr sollt mich 
nm sechs Uhr wieder 
abholen 9 in zwei oder 
drei Standen. Reitet 
im Schritte zurück. 

Ihr kommt zu spfit; 
dass dies nicht wieder 
geschieht. 

Legt • die Decke auf 



Dialogue L. 

For huijing amu, 

I want a gun or fowl- 
ing-]ilece, a double-bar- 
relled gun. 

Has the barrel beeu 
tried? 
Jfrom wbat maamiaetorj 



U*^ Gespräch. 

Gewehre zu hänfen. 

Ich wünschte eine Flinte 
mit einem Laufe , mit 
zwei Läufen zu haben. 

Ist der Lauf schon pro< 
birt worden? 
Aut welcher.Fabrik Ist 



▼ert. 

Mettes les cheranx k 
ma Toitue. 

Attelez Mon chewal 
an Cabriolet. D^peches- 
Tons. 

Ce Cabriolet est mal 
tenn. U fant em avoir 
plus de soin. 

Condnisex ntoa. cheT«! 
a recurie, tobs reviei- 
drez me prendre a six 
henres, daas deai^ •■ 
trois heures. RetouMs* 
Tons-en an pas. 

Vons Tonex trop tard; 
qne cela ne To«a aime 
plns. 

£n m'attendaqty commt 
il fait froidy 'ntettes a 
mon cheval sa conver- 
tnre. 

Dialogue L. 
Pomr acheitr de» mma. 

Je Tenx um f uail ^ *■ 
coup, ua fasil 4 deax 
coups. 

Le canoa a-t-il ^t^ 
^prooTÖ ? 
Do «neue la&iHf«« ^ 
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cattira. 

Bisogna dar • qnesto 
cetaUo acqua di crasca, 
Bisogaa metterlo al- 
Terba. 

Attaccate i caTalli alla 
mia carrozza. 

Attaccate il mio caral- 
lo al calessino. SbrJga- 
teyi. 

Questo calessino e mal 
tenato ; bisogaa averue 
maggior cura. 

Gofldacete il mio ca- 
Tallo alla stalla, e tor- 
nate a prendermi alle 
sei, o fra due o tre ore 
RitornateTene a casa pas- 
so passo. 

Yenite troppo tardi ; u- 
n'altra rolta noa lo fate 
piu. 

Neir aspettarmi, sicco* 
me fa freddo, mettete la 
coperta sopra il caTallo 



rvQa-itg lovto 16 alo- 
yov* nginu vn.ro (pi- 
Qt^g stg tnv ßoaxiiv. 
Z€v$€ Tft aloya lig t6 

Z€v$8 t6 ttloyor fiev 
(ig t6 ^itQOxoy fiov. 

Avt6 16 dCxooxov (Iptti 
(ig axttfjiPTiy aainata- 
aiv wQoyziCe xaXrjTSQd 

(ft ' ttVTO, 

'OJriyriOf j6 aXoyot' 
fÄOv (ig TOI' ajavlov, Et^^ 
rag ?^, fiaä ^vo rj TQ€Tg 
toQag &ik(o yd fioi (fi- 
Qffg 10 ttloyoP. JlrfVai^ 
v( ttoQa ayaV ayalia. 

^EqiO-aaeg nolXa d(yyn* 
fiTj 16 xdfjir^g äXXtjy ttcc- 
kty (fOQay. 

BaXe t6 ax^rraöfia ind 
vü) (ig t6 ciloyov uov, 
^(og yd ^k&oM iyto' inet- 
(F17 xttfjiyu xQvoy» 



HaAo6RO XMn smoft 
Aoma;^n BO^^y cb orapy-» 
6aMn ; Ha^oÖHO Becmn 
ee na ^yri*, 

3a;io}KD' Aoma^^ett bi> 
Kapemy. 

3aA0}Kn Aoma;^« bi> xa- 
6pioAera'b; nocxopte* 

Tbl xyg^o cMOrfrpimnb 
3a .Ka6pioAeinoM'b; mm 
Ad^HteHi» Äymae cxo- 
mp'femb 3a hiui». 

OmBe;^H ^ouin^^B bi» xo- 
HioiuHio ; npil$3»(att 9a 
ifHoio Bi» mecni^ «iacoBi9, 
qepesTb ;^Ba, mpH vaca. 
no^3Ncatt Hasa^i» ua- 

rOMT». 

Tbl no3;^iio npifexaAi»; 
«iino6bi B-b ^pyrott pasiv 
amoro He6buo. 

noAOHdi nonoHy na 40* 
lua^b, noxa npitt;^y» n- 

60 XOAO^HO« 



Dialogo L. 
Per comprnre armü 

Voglio uno schioppo 
(fucile) a una canna, 
IUI fiicile (schioppo) a 
due canne. 

£ stata proTata la can 
na? 

Di qvale fabbrica ^? 



Jialoyog y . paaroBOpt L« 



ßT dyoQttüg ttg onla, 

.liyanovaa y* ^xto tou- 

ovo xaldfiia, 

*Jil6oxtfida&f] ^dri avto 
16 xayovXi; , 
Uno notoy tbx^qvq^ 



Kynnmb opyxue. 

H xciy xyramib pyiKbS 
OAnocniBOAbHaro , «^Byc- 
mBOAbKaro. 

npodoBaxi» An cbiboai»? 
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does it come? 

If th«re no llaw in 
the barrel? 

Let me lee^ fUimoiuit 
the piece« 

I wallt a pair of plt- 
toU, bnt I wifh to haTe 
them with stop-locki; 
thej are less liable to 
accidents. 

I want pocket- or 
saddle-pistolSy I want 
them rifled. 

I mnst bare, for hvat 
ing, a game-bag, a fhot- 
ponch, a powder*flafk, 
a amall powderrmeaiure, 
a wornt (a wad-hook). 
I want alto powder, 
ball», balls for deer, i bot 
for bares y bird*sbot 
(small-shot). 

I want a sword« Tbis 
blade does not seem to 
be a good one. Sbew 
me another. 



dJese Flinte? 

8ind keine Scharten im 
Lanfe ? 

Lassen Sie uns sehen. 
Legen Sie die Flinte 
auseinander« . 

Ich mSchte gern Pisto- 
len haben, nnd zwar mit 
doppelten Schlossern ; das 
sind die sichersten. 

Ich will Tercerole ha- 
ben, Sattelpistolen. Sie 
müssen gezogen seih. 

Ich ^rauche zur Jagd 
eine Jagdtasche , eine 
Patronentasche, ein Pul 
rerborn, ein kleines Pul- 
Tormaass und einen Krii- 
tzer. Ich brauche Pnl- 
rer, Kugeln, Rehposten, 
Hasenschrot, Vogeldunst. 



tbis? 

Haye jon anj good 
sabres? 

Is the edge sharp? 

Is it a Damascus-sabre ? 

Where is the srabbard ? 
>If»Te jou anj foils 



Ich brauche einen De- 
gen. Die Klinge scheint 
mir nicht gut zu sein. 
Zeigen Sie mir andere, 



What is the price of Wie theuer rerkaufen 



Sie diesen? 
Haben ßie gute Sfibel? 

Ist er abgezogen? 
Ist dies ein Damaftce- 
nersübel ? 

Wo ist die Scheide? 
Haben Sie Rappiere? 



il? 

JS'j ••t-il pas de pali- 
le dans le canoa? 

Yojons, ddmomt«a le 
fnsU. 

Je Teux des piatolefs. 
et je les'Tenx n donUf 
d^tente ; ce aont lea plis 

sÄrs. 

Je Teux des pistolecs 
de poche, des pistolets 
d'ar^on. Je les Tenx a 
canon bris^. 

II me fant pimr la 
chasse une tsamusi^ 
nne gibeme, nne poire 
it pondre, «ne. p«dle 
mesure ii pondre et aa 
tire-bonrre. II ao laat 
de la pondre ) des bal* 
les, des cbe-rrotines, da 
plomb (de la drmgie)^ de 
la cendr^. 

II me fant «me <$p^. 
La lame ne me parait 
pas bonne. Mentm- 
m'en d'antres* 

Combien Tendes-TOas 
Celle - ci ? 

Arez-Tons de bfü 
sabres ? 

A-t-il le fil? 

£st-ce un sabre de 
Damas? 

Ou est le fo«rrea«? 

ATez-Tevs des !!«•• 
rets? 



\ 
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Vi ha difetti deatro la 
canna? 

YediaiBOy smontate il 
facile. 

Toglio deÜe pistole, < 
le TOglio a griUetto dop< 
pjo, perohe sono piu si- 
care. 

'Voglio delle pistole da 
tasca, da sella, e le 
▼ogiio colla canna riga- 
ta (scanalata). . 

M' ' abbisognano per la 
caccia una caraiera, una 
tasca, una borsa da pol« 
rere, una misnra da ca- 
ricare e nn caTastracci, 
Ho bisogno di polreve, 
di palle, di pallini/di 
piombo e di migliarao- 
la. 



Y^tov slrai ro rovtpixi; 

ro xakafii; 

rö tovtpixu 

l4yix7iov<ra v* l;jf(w jr*- 
atoXta fjik Svo <p<o%luq * 
ir^Tce tlvai tu nkioy 
aatfkaXiaiSQam 

* Xoeid^ouai ^taaxxi Sia 
liiy xvyiiyfayy xovQßitVy 
(flaaxl ita t6 /juiaQovth 
uixQoy fJi^tQ'Oy 6iä ro 
fin.t ivatrJQa, BiXfo xa\ 
fAnuQOvUf ßolWf aorCc- 
fAudag dtä ioQxudutyiw 
layttovg, iiis novUa n> 



Ho bisogno d' una apa- 
da. La lama non mi 
pare baona; latemi Te- 
der delle altre. 

Quanxo ne TOlote di 
questa ? 

Ayete sciable bnone ? 

V'La il Hlo? 
E qnesta nna sciabla 
damaschina ? 
Voj* il fodero ? 
ATete fioretti? 



smo p3DK&e? 

H-bnrb juc ntayßpBXh 
B-b py>Kfe%? 

nocMonpBMi», paaöe- 
pame pjHUbe. 

H xom^> 6fii imcmo- 
AemoBB €it ;^Bpia 3aMxa- 
mb; anxjs caMue ^y^niie. 



Xo«iy mepi^epoAell 
(KapsiaRKfiDCb nncmoAe- 
moB-b) cb BBsnoBum» 

CmBOAOMI». 

Mn-fe Ha;io6HO oxom- 
Ruiba'cjMKa, AnAyiuuty 
nopoxoBoÜ pomoKif, Mfep* 
Ka Ha nopoxit) nuKOB^ 
Huxi». Mn% Ha^^oÖHO no* 
poxT, njJiB, xpynHott 
ApooH, saa^Hoft ApoCa, 
caafott neAKott ApuCa. 



'II Idfift. 6hy (pttiysiat 
xalij. Jil^iJi fioi alXa. 

Uoaoy novUiu tovto; 

"^/«re xaltt anad-ia ; , 

Elyai uxoviafiiyoy ; 
Elycu ^^fiaaxt^yoy ana- 

Jfod eiyat. to d^xaqi; 

xofißla 6itt yvf^yaafAu; 



Mirb iia;io6HO ninary. 
Mu-b KaiKemca ^mo xjui- 
KO&la He xopouii» Hosa- 
jKnme mh* ApJTjio. 

Do ^eya» bu amj npo- 
Aaeme? ' 

EcniB xa j BSLCb xo- 
pouiia caöAB? 

Bbimo^ieKa asl oRa? 

^axacHaicxaa aa ama 
ca6Aa ? 

Ta^ BONcm? 

Ecnib AB j Baci» pa- 
impu? 
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Is this foil flexible and 
jet strong eaoogh? 

I mnit hare, alon; with 
the foils, ienctng'glo^en, 
a raask , and a pair oif 
sandals for feacing. 



Ist diM Rappier selirf Ce llenret est-il liiei 
blfgsam, and dabei stark plojaaf et cepeadaaf as- 
genug? jsez ferne? 

leh brauche amsser dea, II me fant «Tee les 
Rappieren Fe^hthand-|llenrefs des gaots et ai 
sehn he, eine Maske nndimasqne ponr faire les 
Fechuchuhe« armes; et des saadales. 



Dialogue LI. 
In case of fire, 

Fire! Fire! 

The honse is on fire. 

Go and fetch the fire- 
meii. 
Let UM draw water. 

We will stand togethev 
in a line. 

Cat down tbis wall or 
partition with an axe. 

Take awaj this little 
box. 
Sare mj papers. 

There is the kej. 
Bring a ladder. 

Get awaj. Make haste. 

The Ghimnej is on fire. 

Pnt a wet cloth be- 
fore the fire -place. 



Ll'f^ Gespräch. 

Bei einer Feuersbnuut, 

Fener! Feuer! 

Es brennt im Hanse. 

Holen Sie geschwind 
die Spritzenlente. 

Lassen Sie uns Wasser 
schöpfen. 

Wir wollen eine Reihe 
bilden. 

Schlagen Sie diese 
Mauer oder diese Wand 
mit einer Axt ein. 

Tragen Sior diese Scha- 
tnlle fort. 

Retten" Sie meine Pa- 
piere. 

Hier ist mein Schlüssel. 

Bringen Sie eine Leiter 
her. 

Wir wollen hinaus ! 
Geschwind ! 

Das Feuer ist im Schorn- 
steine. 

Decken Sie den Schorn- 
stein mit 'einem nassen 
Tuche zu. 



Dialogue LI. 
Dans un incendie. 

Au leu! au fen! 

Le feu est a la mai- 
son. 

Allez-irite cbercberles 
pompiers. 

Tirons des seavx d'eaa. 

Formens une cliaine. 

Coupes ce mnr ou eette 
cloison aTec nne backe. 

Empörtes cette easset- 
te. 
SauTec mes papiers. 

yoil4 ma clef. 
Apportez une ^helle. 

SortonSy d^pecbotf- 
nous. 

Le feu est a la cbemi- 
nde. 

Boncbez le deTant de 
la cheminde mwec mm ' 
drap monill^. 



k 
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Piega bene qnesto fo- 



bbastanza? 

Coi fioretti mi abbiso» 
nano de' gnanti, nna 
laschera e de' sandall 
er fare di scherma. 



uivyiyH xieXä dvro to 



itto, ma pero h iorte^anad-l^ »* dyai dgxtra 
aregeoy; 
^Extog rcdiy ^aniSiuiv 

Qoxiia^ ngoatoni^a, xttl 
nanovrCttt , Sncjg fiBitt- 
/jiQt^ovTcti iig f « yvfji- 



rHemcH jiB smonrb 
nirpi» a xp%noKi> xa 



r 



Dialogo LI. 

In un incendio. 

AI fuoco, al fttoco! 

[1 faoco ^ appiccäto 

ella casa. 

Andate a chiamare 

ompieri. 

Tiriamo secchie d'ao« 

aa. 

Facciamo una catena. 

Diroccate questo nhao, 

igliate cotesto palan- 

nto con un* ascia. 

Portate via questa cas- 

3tta. 

SalTate le mie scrit- 

ire. 

Bccoyi la chiave. 

Portate qua una scala. 

Sbrigbiamoci , asdamo. 

[1 fitoco e nel cammi- 

}. 

^ttiirate la bocca del 

irnmino con un len- 

lOlo bagnato. 



^idloyoQ vcC* 

^ Big nvQxa'idy» 

Elvai (ftaxla ttg 
anrjii» 

Kott^i avtovg^ ol onoToi 
aßvyovy r^v tf(otCay, 

"Ag dytlrjaojfjisy yiQoy* 

Zig üraOtSfiir iig ägd- 
6ay, 

Xaldaere fi* d^iyriy 
avtoy Toy lolxov^ avib 
t6 fjteaoioi/oy, 

Üagsts fia^ri aptg avzo 
TO asytovxttxu 

2(a^M td ;^<x^/cc fAOv- 

7(fou to xln6£ fjiov* 
4>iQeTe axdkay i^a, 

uig ixßdSfjiey iyQrjyo- 

'II (püirla eJyai eig tör 
xanvoöoxoy, 

Sxand^eTB joy xanvo- 
öo^oy fik ßgeyft^yoy tiic- 
vi. 



KpoMi^ panspoBi» mh^ 
Ha^oÖKO 4*exraoBaAif 
nuxi» pyKaBiiii[>, mac- 
Ky , ^exmoBitURUx'b 
öamMOKOBi». 

Pa3r0B0pll LL 

Ilpn no»(ap1^. 

IIojKap-b! Ilomapi»! 
Bi» ;^oM^ ropoim». 

Ilo^^niiie sa aio^^imh Ch 
nowapHNMn mpj6aMn. 
Ha^GÖHo ^eptiamb bo- 

CmaHeanb pa;^0Mi>. 

pa3ppmine monopoMt» 
cifo KaMeHHjK) cm'bHy, 
ciio neperopo;^Ky. 

OmHecBme npo^b amy 
lUKamyAKj-. 

Cnacaüme 6jMarB mos. 

Bonn» KAX)«!!»« 
npHKCCume ^i^cnmnqj. 

Butt^etKi» nocsopl^e. 

Tpyöa ropHmi». 

Ha;^o6KO noKpLiniB mpy- 

6y OÖMO^e'HHUM'b XOA- 

cmoMi». 



The ddotaej bat nof 
been swept (for) theite 
six monchf pai^t. 

Tom fhottld get the 
Gbintnejf swept e^erj 
iwo montbs. 

Chimaey - s w)eeperg are 
not readilj to be got 
bere. 

U tbe fire extingnisb 
ed? 

Don't be afraid, ma- 
dam ; the fire bas canght 
youp gown. 

Don't moTe, staj as 
Von are, lie down npon 
the floor; one must ex- 
tingnisb tbe fire in tbis 
manner ^ and with the 
bands« 

Lie down npon that 
sola, npon that bed; 
siuotber the üre with 
that piliow, 

The fire 4» extingnisb- 
ed. 
1 bare bnmt mj bands. 

Pnt some bonej or 
grated potatoes npon 
them, &c. 



— ^ 33ö — 

Es ist ISnger als ein 
halbes Jahr^ dass dieser 
Schornstein nicht gelegt 
(gekehrt) worden ist, 

Man muss die Schorn- 
steine alle zwei Monate 
kehren. 

Es hält hier schwer, 
Schornsteinfeger zn be- 
kommen. 

Ist da« Fenec geloscht ? 

Madame, erschrecken 
Sie nicht; das Fener hat 
Ihr ILleid ergrifi^en. 

Bleiben Sie ganz still, 
rubren Sie Sich nicht, 
legen Sie Sich anf die 
Erde nieder; man mnss 
anf diese Art und mit 
den Hfinden das Fener 
ersticken. 

Legen Sie Sich anf die- 
ses Sofa, anf dieses Bett« 
Ersticken Sie das Fener 
mit diesem Kopfkissen, 

Das Fener ist geloscht. 

Ich habe mir die Hän- 
de rerbrannt. 

Legen Sie Honig dar- 
auf , geschabte Kartof- 
feln, icc. 



n j r« plvs de ri 
mois qne eotte cbeaiM 
n'a. ^te ramon^« 

U faat ramOBOF b 
chemin^s tons les dei 
mois. 

II est difficile lei d'i 
TOir des ramonenrs. 

Le fen est -II ^iat? 

Madame, ne Tons ei 
frajes pas; le fem a 
a TOtre robe. 

Ne remuez pas, i 
marcbez point, conch« 
Tons a terre ; il fant aiai 
dtonfi'er le fen, et aft 
les 



Coacbez - Tons sar f 
canap^, snr oe lit ; ^oai 
fez le fen avec oet orrf 
1er. 

Le fen est Steint. 

J'ai les mains brAl^ 

Mettez-j'da laiel, * 
pommes de teire iif^ 
icc. 
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pin di sei inesi 
lesto cammiiio aon 
I spascato* 

pia spasxare i cam- 
»gni dne mesi. 

'ficile d'a-«ere qni 
cammiiii. - 



>co ^ estinto ? 

}TB, non ahbia paii< 
fvoco sta äppicato 
sna Testa. 

si mnOTa , non 
ni; si getti 

e cosi spegaa il 
colle mani 



a(p* ol ^^y laxovnCad-ti 
6 xa7ty(^6x(^» 

At xttfiiyaSai nQ^nii 
ya naajQtv&ovy naytotf 
ufTtt dvo fiijyag, 

'OU}^i slyat (^(Sf ol 
önolov ntxaxQevovy ras 
xafjitya^ttSm 

*Eaßvcd7i ^ 9aif/a; 



(tti SU qnesto ca- 
sa qiiesto letto. 
i il faoco con qae- 
igliere. 

oco 4 spento. 

> le mani scottate 

pplichi del miele, 
patate tritate, ecc 



KvQa fi.ov, fJiri (poßfjaO-Bi 
f) (p(oi(a iniaae t6 tpo- 
QfLid aag* 
Mrj xiyUffSi tiXeltog, 
per^i) TiiQinatrjifj nla^iu 
(JSTB Teara yijs' ovttog 
fxly xal fik la x^Q[^ 
nginu ya nyl^rin T^r 
(punCay» 



Tony 6oAiime. luecniix 

Re Buvin^Ha. 

HaJio6Ro »BTtei^ams 
rapy6y Bcssie ABa u^cs- 
^a. 

inpj6ov[craoB&. 

yraciMs AS jovonhl 

He Bcnjrafinie'GB , cy* 
^apuR« , y Baei> ^am&e 
sarop-bAocA. 

He mpOHbmecB, jioskb* 
mecb na seM^io, maKi» 
Ha^oÖRO pyROMH nomy- 
uinniB oroRB« 



nXttyitcaau efs avroy 
Toy aocpäy^ i^ avio to 
xgsßßdu. Tfyl^STB t^f 
icf'Oütüty fjL avio to jiqoü- 
xiifaloy. 

^U ff>(oj(a iaßva&fi, 

"Exauaa id xiQid fiov. 

BdUu (liXt, ivüfiiya 
yaiifiTiXa.x. !• 



Äommaecb tta smonrb 
KaHane, Ha smy nocme- 
AK). Ilonr|rniBme oforb 
dmoio noAysiRoio. 

OroHB nomjmBAQ. 

A o6;Keri> ce6fe pyxo. 

ITpRAONtDine mexbf cko« 
6AeRHua xapmo^ejio n 
npov« 



^dit. 



'Ä 
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Dialogue LII, 

On a rohhertf. 

TliieTes ! tliieTe» ! help ! 

A thief is hidden in 
the hoase* 

Take jonr arms, look 
aftet him, lock liiiii up. 

Go and fetch an oüficer. 

What has been Sto- 
len? 
Plate, money^ 4^c. 

Send a note to all the 
goldsmiths' and silyer- 
suiths. 

GiTe notice ol it to 
the magistrate. 



LIptes Gespräch. IHälogue LIL 



Bei einem JHehstahl, 

Diebe! Diebe! zn Hül- 
fe ! 

Es hat sich ein Dieb 
im Hanse Tersteckt, 

Wir wallen unsere Ge- 
wehre nehmen, ihn aufsn- 
chen und einschliessen. 

Holen Sie die Gerichts 
diener« 

Was hat man gestoh- 
len? 

Silberzeug, Geld' Scjc, 

Schicken Sie einen 
Laufzettel an alle Gold- 
arbeiter. 

Geben Sie es bei den 
Gerichten an. 



, Swr um voim 

Au TQleur! am YOlev! 
au secoursl 

Un TOlfijiir est cacW 
dans la malson« 

Armons - nous , cIun 
chons-le, enfermons-le. 

Allez chercher les gens 
de justice. 
Qu'a-t-on toI^? 

De rargenterie, de^a^ 
gent, See. 

Faites' conrir des luI* 
lets chttz les orf^vres. 

Plaignez-Toos en ju* 
tice. 



Dialogue LIII. Llll^tes Gespräch. Dialogue Llll 



For hwjing or seUing 
pictures. 

Bj what master is this 
picture ? 
Is it an original? 
It is a copj. 

The colouring is bad. 

The drawing is not 
correct. 

The tone of colouring 
js good, (or) bad. 



Gemälde zu kaufen und 
zu verkaufen. 

Von welchem Meister 
ist dieses Gemälde? 
Ist es ein Original? 
Es ist eine Copie. 

DasColorit taugt nichts. 

Die Zeichnung ist feh- 
lerhaft (nicht correct), 

Der Ton der Farben 
ist gut, (oder) schlecht 



Powr acheier et ve»in 
des iabJeaux. 

De quel maitre est w 
tableau ? 
Est-ce nn original? 
C'est une copie. 

Le coloris n'ea laut 
den. 

Le dessin est inco^ 
rect. 

Le ton de coulaur est 
hon, (on) manTais. 
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Dialogo LIL 
Sopra Hfl fwrto. 

AI Itidro! al Udro! 
soccorso ! 

Un ladro ^ta nascosto 
in ca9a. 

Armiamoci, cerchiamo- 
lOy cMiidiamolo. 

' Andate a chiamare il 
bargello. 
Che cosa si h mbato? 

Argenteria, danaro, ecc. 

Spedite attomo i bi- 
glietti agli orefici. 

Reclamate alla ginsti- 
zia. 



//idloyog v§f* 

Eis xX€\pCaym 
Klintaiy TtUniai* fio-n- 

KXiTtrris ixQv(p&fi eh 
to ani/jri, 
"uiq naQfofjLBy la onla 

yä %Qv atpaUatofiav^ * 

Tov xqttriQlovm , 

Ti ixXeipay; 

AarifjLixa^ a<fnQ^f x» r» c. 

ZiilXaTB ygafifitnCditt 
eis oXovs toits XQ^^^ 
Xoovg. 

2:rifjLBu6ani TO th «o 
XQiiriQLoy» 



po3raBppI> LII. 

Ilpn noKpajK^. 

Bopu! Bopfii! noHorxx- 
De! 
Bopii cnpamaxca vh 

Haan» Ka4o6HO Boopj- 
nuanobcc, BCKamb ero. 

no;^Qie sa noAio^efi* 

CKBaiil AIO^BMir. 

Hmo jKpaJiB? 

Gepe6paiiyio . nocyjiy, 
^QKhvn B npo?» 

Ha;(o6HO oÖTjaBimiB 
Bc-bM-b 3o;iomHxi> fi!^xh 
MacmepasTb. 

06i>aBanie amo bi> c^?^'h. 



( Dialogo, LIIL Jidloyog y/. paaroBopb Uli. 



Per camprare e vendere 
quadri, 

Di quäle maestro ^ 
qnesto quadro? 
:k originale? 
^ nna copia. 

II colorito non Tal 

nulla. 

II disegno d SGOrretto. 

La tinta d bnona, (o) 
cattiTa. 



iV' ayoqaarji jig ^(oyQn~ 
(plag ^ yä rag natlriari, 

IIoCov Cdiygätpov tlyai 
aixri ri ifoyQatpla; 
Elyai nqtoTotvnoy ; _ 

tvnoy, 
To xQoifUttTiaua ^ky 

T6 cxeSiaCfia eiyat 
da(paXfiiyoy. 
Ta xQtofjKxra aufitpo)- 



vovy xaXd (j ttxauyd), [xy^'b. 



Kynxmii h npo;^a6a7inb 
xapmsrHU. 

Oml> somoparo jkbbo- 
nncxi(a sma Kapminia? 
OpnrzniaABHa ah oaa? 
Oua KonnpoBaHa. 

KoAopnmi» ne xo- 
pomi>. 
pHcoBsa Re npaBHA&Ha. 

ToRb xfBfema xopom-b. 



*Ä.^ 






.j-ii ko»!'»"*'"' \ ._^.\ »o»* • Vom ^•" 
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omposizione e con- 

>te fignre sono mal 
ggiate. 

sto quadro e nno 
migliori di qiiesto 
ro. 

ete come e fiaito 
raTiglia , quanto e 
il colorito. 

bisogno di essere 

liciato. 

ito rislJiurato. 

pinto snlla taTOla. 
jne, sul marmo. 



Ta (pootfiata eivw 

Eivai fjila rdSy nliov 
xalffTigtay CtoyQ€UpuSv 
avTOv Tov itay^atpov» 

Blinere, noaop oA« eU 
vai x4X%ta% noaov {^attj^a 
elyai ra ;|f(>cJ^oTa« 

IlqiTiu dxofjiri ya ßeq^ 
yucta&fj, 

*JE$ay€ciwyQa(fCa&ti nd- 
liy. 

Elym C(oyQtt(putfji^yii ils 



CjiOMeue sanjmaHO. 
O^e^MU ae xopouo 

Sma sapnraRa o^^Ka nxh 
xjHumxh cero jübbo- 
naci^a« 

IIocMompnme xaKi> irpe- 
xpacxo' »mo oKOH«ieKo, 
ma&i> MBBii xojiopBmi». 

Ha;to6Ho ee uaBO/ißmb 
4axoMi>. 

Ona o6xoBjiema (aovi- 
■ena). 

Brno nacaiio aa A^pe- 



^ifXoy, €is XaXxöy, «/f s*, xa iriiAHi na «pa- 
fiaqfiaqoy* 'Mop*. 



^ialogo LIV. Jidloyog vif. paaroB. LIV# 

iiedere VospitaUih, Ütegdcxakeats diit tpilo*' npqcinm o rocmenpiosi- 



o smarriti; yedia 
3 Torranno darci 
Uta ia qnesta casa. 



liate, tirate il cam- 

0. 

3 la? 



geilte. — Cosa 



lia Tettora h rotta ; 
imarritOy e chiedo 
Uta per questa 



Uy£ay 

*Exaaafjiiv joy igo/Aoy 
fittS* a$ Uto/Lny^ &y fias 
6exdioaiy its avro to 

XtvnyaerSf xovdovyC^ 

Uotos XTvn^; noTog 
elyai ; 

4»llos ug» — T£ ^£- 
Uts ; 

T6 afid^i fiov it^axC' 



cmB^. 

Mu c6nxach ci> Aopo* 
ra , nucMompBMii , He 
MOjKeM-b xa 91 u HafiniB 
rocmenpiuMcniBa Vb a- 
nio9rb ;^oM'k. 

nocmyqDinedb y j^ier 
pett, SBennme.. 

Krao crnyismi» ?. puno 
naMi>? 

Caott. — Hero h3bo- 
^nme? 

y MeHS c^pxaaaob xa- 



ad-rj * e/aGa rby ^QOfioy pema ; x c6xAca ci» A^- 
fiov * aäg naoaxaldif yapoTa, no3BOAbrae y xacii 
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€'Mn I fpeak to jonr 

Litnd mt to bis. 

V<f«, we liaT« l0ft onr 
Yiuj iu th<9 b^e-roads, 

I am ▼«ry liappj to 
ofTor jou a shelter 

f occi>pt \i with gratf- 
IimIo; biit I am afraid 
of b<tin|f troublcvome to 
yoii. 

You innftt bare necd of 
HfKt; I i>\'ni Ißfld jon 
to yoiir rooin, and gire 
tbc iiifc<)itKarj ordern to 
biiv(! jour coach repair- 
(mI. 



Kann ich mit Ihrem 
II«^mi sprechea? 

Fahren Sie mich 
ibn. 

Ja, wir haben uns anf 
den Kreuzwegen -verirrt. 

Es frent mich sehr, 
Ibnen einen Znflacbtsorf 
anbieten zu können 

Ich nehme es dankbar 
an. Aber ich fürchte 
sehr, Ihnen ISstig zo 
fallen. 

Sie müssen der Rnbe 
bedürftig sein; ich wer- 
de Sie in Ihr Zimmer 
fübren, und die nothi 
gen Befehle ertheilen, 
dass man Ihren TTagen 
wieder in Stand setze. 



Pnis-je parier i vtire 
aaitre? 
Coadoisez -atoL 



Oui, 

mes perdus daas d0 
chemins de traTerse.* 

Je suis trop Vxmtmt 
de pouYoir toms afiir 
an asile* 

• Je l'accepte aTec re- 
connaissance ; mais je 
crains bien de TOas ia- 
portuner. 

Tons derex aroir be* 
soin de repos; fe Tib 
▼ous condnire a TOtrs ^ 
apparteraent, et je doi* 
nerai les ordres atfces- 
saires poar faire ra» 
commoder Totre Toitaie* 



Diaiogue LV. LV^ Gespräch. Dialogue LF. 

Un guerrier en pnyt »- 



For a »oldicr in an cne- 

my« vouuU'ij askhij pro- 

viMioM nt a private 

M7 friond«, don't bo 
afnild, wo will do you 
110 barm. 

W« want proTisions 
withoMt auj dulajr. 

O/ftf UM somo hread, 



FAn Soldat in Feindes^ 

land, der in einem Hause 

%u essen und zu trinken 

fordert. 

Freunde, erschrecken 
Sie nicht; wir wollen 
Ihnen kein Leid anthun. 

TTlr müssen zu essen 
nnd zu trinken haben, 
und das auf der Stelle. 



fiemt demandani 'de b 
nourritwre dans imf mm- 

«Oft. 

Mes amis , ne tou ef- 
f rajez pas 5 nous ae ▼•«• 
Ions Tous fall« ticu 
mal. 

Mais il Bous iaat ^ 
la nonrritnre^ et sar b 
champ« 

Doaaes 



V 
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Posso parlare al Tostro 

padrone? 
Condncetemi. 

Sl, signore, ci siamo 
lispersi per iiätrade in- 
tortigliate. 

Godoassai poterri of- 
frire un asilo. 

L'accetto pieno di ri- 
conoscenza; ma temo di 
non esserri importano 

DoTete aTer bisogno di 
riposi» ; faTorite Tenir 
jneco al Tostro apparta- 
mento ; c1i4 frattanto da- 
t6 gli ordini opportani 
per fami accomodare la 
TOttura* ' 



*Efi7tOQiiS y* OfXiXriata 
tov avihäyrriy (Sag; 

'O^rjyrfOeri fiB eis axh- 
tov. 

MaXtaitt, inlavrj&fifjtey 
€fg ja otavQodQOfxia, 

XaiQOfiai noXla, Sri 
ffinoQtS vä aas itaüm 
xaratpvyioy, 

XaQ(atr\aiv. 4*oßovfjLtti 
S/jiä)St fJiri aas ipox^rjao), 

"JS^fTS /^f/av ävanav- 
aeajs, ^ilto aas oS^yr^- 



Morf XB. s roBopmnB 

C1> XOSflHHOMI» ? 

npoBeAHine MeHH xi» 

HCMy. 

Taxi , Mbt sa6^yAB- 
ABCB xä nepexpecniKaxi». 

Mk% BecBMa npiHmxo, 
qmo Mory fijxna bomi» 
npiiomi». 

IloKopH^fime Bacb 6^a- 
ro^apio; o^^HaKOHCb 6oiocii, 
qmoo'b xe öuniB Ba3n> vh 
srnrocinb 

BaMi» B^pxo Ky»(ex3> 
noKott. A npoBe^y Bacrb' 



au eis Toy oyrdy aa?, bt» xasxa^eHHyio mh sacb 
xal '&^X(a dtaan täsr 
dyayxatecs ngoarayas^ i 
(fitt y* dnoxaraaniatoai 
To äfjiäii aas* 



xoMHamy x Beaio no^n- 
xnnTb Kapemy Baiuy« 



DiOogo LVy JcaloyoQ vb'. paaroB* XLV. 



Un gunriero in paese'^SxQajmrov 
nemico che chiede daxoy ronoy^ 



mangitre in una casa. 



Amici, non ti spayen- 
täte ; noi TOgliamo fanri 
alcun mde. 

Abbiam« bisogno di 
mangiare »ubito. 

Dateci da pane, del 



q:ayrifrä xal Atota eis 
anritt tu 

*f»tXoi (lOVy firj (poßrja- 
&f ^hy ^^iofiey yä aas 
xaxoxdfioifiey, 

XgetaCoue&a (payrita 
xal TiiOTa x^Q^^ dfyyo- 
iiOQfay. 

Joaeri (ias %po>(i\^ »qa» 



ejs ^X^QHCoAA^aa'b bt» xenplaine;i&- 
oaus Cvet CKOÄ scmaB , nipe6y»)ii^ift 
bi>, oAno^n» aom^ xy- 
luaxbfl B nxBiBa. 

He 6ofiinecB ^pysBX, 
Mbi BaMi> Kxq«ro xy^aro 
xe CA'bÄne^'b, 

Mbi fecmB B iraniB xo- 
mxMit, ^ cetiyiSLCT». 
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wine, bnindj, beer and 
potatoes. Hake basu 

"We BiBst haTO them; 
don't compel ns to search 
jour honae hj force. 

You haTe fowls, milk, 
egga« OiTe *Ba withODt 
relactance what is ab- 
solntelj necesaarj to ns. 



U Jon denj it, Jon 
wiU expofe jonrself to 
our anger. 

G09 aad lose no tlme, 

Veiy well, tbaf s wbat 
vre want. 

"We are soiry to de- 
pHve you of it. 

We will take only 
what is absolntelj* ne- 
cessarj. , 

I bare eaten enough 
I leaTe tbat bread for 
this good Old man, for 
tbat prägnant woman 
and tbese little cbil 
dren. 



Wein, Branntwein, Bier, 
Kartoffeln. Machen Sie 
geschwind« 

lYir branchen es; no- 
thigen Sie nns nicht, in 
Ihrem llanse mit Gewalt 
etwas sn suchen. 

Sie haben Hühner, 
Milch,' Eier. Geben Sie 
nns gntwillig, was nns 
nnumgSuglich nSthig ist. 



Ihre Weigemng wnrde 
Sie ohne Nutzen in Ge- 
fahr bringen. 

Verlieren Sie keine 
Zeit. 

Sehr wohl. Das ist, 
was wir brauehen. 

Es thnt uns leid, Sie 
dessen zu berauben« 

Wir werden nur so 
Tiel nehmen, als wir 
durchaus nöthig haben. 

Ich habe genug geges- 
sen, um es auiszuhalten, 
Ich lasse dies Brod 
diesem Greise , dieser 
schwangern Frau und 
diesen kleinen Kindern, 



dn TiB, de 
de U lii^ 
de terre. M 

U Bons ea i 
obligez pas 
«Tee Tioleac 
maison. 

Von» 'avez 
dn laity des 
nez-nons de 
lOnt^ ce qi 
indispensabl 
saire« 

Nons refasf 
exposer inm 

Allons, _ ] 
point de fon 

Fort bien, 1 
nous fant. 

U nona c 
rous en prii 

Nons ne pi 
ce qu'il non 
lument. 

J'ai> aasen 
me sontenir; 
pain ponr c 
lard , pour 
enceinte et ] 
tits enfans. 



Dialogue LVL 
In an assemhly. 



Do jon 
news? 



know any 



LVpf^ Gespräch. 

Unterhaltung in einer Ge- 
sellschafU 



Wissen 
Neues ? 



Sie etwas 



Dialogu 

Conversation 



SaTes Yoa 
noiiTelleft? 
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ino 9 dell' . acqnaTita, 

ella hirra, delle patate. 

ate presto. 

Ne abbiam bisogno, e 

oa ci obbligate a cer- 

arlo colla Tiolenza in 

asa Tostra. 

ATete polli, latte, uoTa ; 

ateci di buona grasia 

i^ che indispensabil- 

leate ^ necessario. 



Tf fiTf (lag avayxuarßt 
va yvQfvOüifjL€P xan t/ 
fjih ßCav iig to antjin aag. 
"Exet 6 6gv{&ia, yaXa. 
avyd. ^oaui ^ag kicov- 

dnoQcUttfta* 



Un rifinto tI esporreb- 
e intttilmente ad iu 
isnlto. 

OrsÄy non perdiam tem- 
o. 

BraTOy ecco qnel che 
i abbisogna. 
Ci rincresce dayrero 
l priTarreae. 
Non prenderemo se bob 
aello che ci h assola- 
imente aecessario. 
Ho mangiato qnanto 
asta per sosteaermi ; 
isciö qnesto paae per 
nel buon Tecchietto, 
er qnesta donna gra- 
ida e per ^e' faaciulli. 

Dtalogo LVL 
In una conversazione. 



*jiv Sk firij ti&iUxi aag 
(pigei tig xMvpovxtoglg 
xa^iuldv (titpäietay aag. 

JI0IX& xaXd* ttvtd d" 
vaiy oaa /^fta(o^e^a. 

Mag xttxoipaiyeiaif ot/ 
aäg Tic arsQov/itv» 

Qd , Ttdgwfzky ixsTva 
fiovovy äy €xofi£y XQ^^^^y 
^1 dydyxrig» 

^M(faytt dQXitd' d(p£pat 
toÜTO \Iho(jlI eig avrov 
TOP ^iQOvra^ iig aurriv 
ti\v lyyaOTQWfiivviy yv- 
vaixäy X* £ig aviä rd 
fiiXQd nou^Cu* I 



mo^eAeft. üocKoptei 
HaMi> smo HaAo6Ho, 
He npBHjjKAafime nacb 
Hacn^cmBeHHo ncxamkB^ 
BameMi» a^m^, 

EcniB y BacT» sjoai^bi, 
MOAOKO , BBx;a- 4^1»^ 
Ha>ii> ;^o6poBOAbito , ^mo 
Hain» He npeM^HBO bjm- 

HO. 

ConpomBBjienie f^n. Bacb 
SjAfimit onacHO. 

He nxepBäme Bpexesa« 

0<ieHb xopomo. Bomb 
«ero MM mpeSyem. 
Co)KaA%eMi>, mao mu A(M- 
)KHU juiuuunb Bac% amoro. 

Mm bosmcmi» moAbxo 
moy ^mo xaMi> xjikho. 

H €510111 OcraaBjiBio ceft 
xji'b6'b amoMy cmapuj, 
amoft 6epeMeHHott MieK- 
i^nKfe B aniHM'b MaAenb- 



JidXoyog v^. paaoropb LVL 



Sa qnalche 

lOVO? 



Gosa di 



2vvoixiX(a €fg avvara^ 
atQO(p^y» . 



hl» 6ectAt. 

dnaeme xa. bm «ero 
BOBejiULacoZ 
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Wbat news ig there? 
IThtt are the news ofllYas 
the daj ? 

Don't jon know aiij 
news? 



I bring -verj good 
news. 

IVhat do thej speak 
of In town ? 

There it no news what- 
ever. . 

1)id jon read the news- 
pnper ? 

It contains notbingpar- 
ticnlar. 

Thej speak of an epl 
demical disease which 
does muck mischief. 

Where? 

I don't exactly recol- 
lect where it is. 

War is spoken of. 

The ... haTe defeated 
the .... 

8aj the contrary, and 
jon will he right. 

It is asserted that the 
. . . have been the lo- 
sers. 

I heard it said; bnt I 
don't believe it. 

A great nnmber of 
people have been lost 
oa either side. 
Tbat requireM eonlir- 



Wm giebt es Nenes? 
erzählt man kente ? 



lYissen Sie nns nichts 
Neues zn erzfihlen? 



Ick bringe gnte Neuig- 
keiten. 

Was sagt man in der 
Stadt? 

Es giebt daselbst nichts 
jVenes. 

Haben Sie die Zeitnng 
gelesen ? 

Sie enthfilt nichts Be- 
merkenswerthes. 

Man spricht Ton einer 
Epidemie, die Tiel Ver- 
heerung anrichtet. 

Wo ? 

Ich erinnere mich nicht 
genau, wo es ist. 

Man spricht Tom Kriege. 

Die ... haben die 
geschlagen. 

Sagen Sie lieber das 
Oegentheil, und Sie wer- 
den Recht haben. 

Das Gerücht geht, die 

. . hStten den Kürzern 
gezogen. 

Ich habe davon spre- 
chen hören; allein ich 
glaube es nicht. 

Es sind Ton beiden 
Seiten Tiele Menschen 
geblieben. 

I)a& Yiedvtl noch der 



a-t-il? ifm» dIt-OB de 

nouTean ? 

Ne saTes romM «ncuM 
nouTolle ? 



J'apporte de 
pouTelles. 
ifne dit*OB ea lÜIa? 

U n'j a riem de im- 

Teau. 

Ayes-Tons Im In ga- 
zette? 

Elle ne dit rien de 
remarquanle. 

On parle d'ue ^id^ 
mie qui fait beancoip 
de raTage. 

Oh ^a? 

Je ne^ me sowrieas pai 

bien oü« 

On parle de gnerre. 

hes • , • ont mis les ..• 
en d^ronte« 

Dites tont le contrun^ 
et Yous 4irez Trai, 

Le bmit Gonrt, qae « 
sont les • • • qai oat 
le dessons. 

Je Tai entendn.Üit 
mais je ne le crois pf 

II 7 a eu de parf 
d'autre beaucoup dea 
de tu^. 

Cela demaade coafi.' 
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Che nuoTa tiene? <llie 
si dice di nuoVo? 

Che sa ncGontarei di 
niiOTO ? 

Porto delle bnone nno- 

ye. 

Che si dice nella cit- 

Non si di€e nnUa di 
nuoTO. 
Ha letto la gazzetta? 

Kssa non contiene nien- 
te di memorabiie. 

Si parla d' iina epide- 
mia che fa molto male. 



OTe? 

Non mi ricordo OTe 
essa e. ' 

Si parlä di gnerra. 

I ... ^anno battnto 
• • • . 

Dica il contrario^ e arra 
ragione. 

Corre voce che ^ i ... 
sieno andati collo sran- 
«aggio. 

Si parla di qnesto, ma 
non lo credo. 

Sono stati nccisi molti 
«omini dalle dne parti. 

Qnesto ha bisogno di 



V« fiag %b dtifyrjd'^f ; 
^Exto xaXas «^d'ijtffiff. 

Xiy ; 
/llv Xfysjtu seavhv viov 

*E^iaßda6je Tag lifrj- 
ueQ/^ag; 

Jtkv TrtQti/ovy xttvkv 
tt^toXoyoy, 

Aiyiiai ntQl iniiif- 
u(ag^ dno rrfV onoiay 
anod-yrjaxovy noXXol ay- 
fhQtanou 

JJov; 

/Iky iy&vfjiovfztti »aXit^ 
710 V elyat, 

Aiyox/y nBQi noXifiov» 

Ol ..•• lyCx7\aay tovg 

Efnhi rh lyayuoy^ xal 
d-iXfte iinei njy aJLi}- 
^€iay, . 

TQi/ft V ffVf^Vl OTft ol 

... iyixri&tioäy. 



^Hxovaa to «' ^yw» 
6ly TO nidtBvfa ofjitog, 

Idnb ra 6vo fiiQtj ioxo^ 
Tiad^aay noXXol ayO-Qto- 

7101. 

jy ilyui ßißmoy &mA 



Hrao Ronaro ? 'niro hmh 
H^ pascKasBiBaioxtfi» ? 

He Momeme xsl paacKa-« 
saniB naMi» ^ero KOBenv 
Karo? 

A BM^io xopomia ko- 
Bocma. 

Hmo roBopanA b% ror 
poAt? 

TaM'b H^iRi» mraero bo- 
Baro 

HamajiB xa bu ra3ein&i 
(bIiaom ocnm) ? 

Bi» HBxi» n-bmi» HBqero 
nonM^uama v^ocmoliHaro. 

roBopaimi o noBa^bHott 
öoA'bSHB, omi» xomopott 
MKoro Aio^eft ysfflpaemi». 

He noMB» mo^BO r^^* 
ToBopffnn» o BofiB^* 

• • • • B06flAB . • • • 

CKamBme xyime Baspo- 
niBB«, mvoLi» öy^eine npa« 

Bbl. 

Qxjxb BOCBmcfl, «mo 
... noö^wA^HU. 

K cABTxaA'b o mosrb, 
Bo xe B^pio. 

Ci» 06^0x1» cmopoBi», 
MBorO xnfifiVi yÖBino. 



It has not Been a gen 
eral battle, bat onlj 
a skirmish between two 
detachments. 

bn the coatrarjy tbe 
battle is said to baVe 
been Tery obstinate, 

Tbe infantiy bas snf- 
fered mncb. 

Tbe King'g regiment 
bas done 'wonders. 

It is Said tbat tbe cay- 
alry did not take part 
in it. 

Wby not, pray? 

Becanse tbe gronnd did 
not permit it. 

A great many lies are 
circalated. 

One does not know 
wbat to beiieTe. 

Tbere are people wbo 
affirm tbat more tban 
üyre tbousand men were 
Lilled. 

Do you know tbe nnm- 
ber of tbe wonnded? 

Notbing certain bas 
transpired ab out tbat. 

Tbe MnrgraTe . . • bas 
been killed by a caihnon- 
bau. 

Connt ... is sligbtly 
wonnded. 

The enemy bas witb- 
drawa in great disorder. 
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BestStignag. 

Es ist keine allgemeine 
Schlacbt gewesen, son- 
dern nur xwiscben ein'er 
Abtbeilnng der Armeen. 
Im Gegentbeil , man 
sagt, das Gefecbt sei sebr 
bitzig gewesen. 

Die Infanterie bat sebr 
stark gelitten. 

Das, Regiment des Kö- 
nigs bat Wunder getban 

Man bebanptet, die Ca« 
Valerie sei nicbt zum 
Oefecbt gekommen. 

Und warum nicbt? 

Weil das Terrain es 
nicbt znliess. 

Es werden Tiele Un 
Wahrheiten gesagt. ^ 

Man weiss nicbt, was 
man glauben soll. 

Einige behaupten, es 
waren mehr als^ fünf 
tausend Mann geblieben 

Ist Ihnen die Anzahl der 
Verwundeten bekannt ? 

Man weiss noch nichts 
Gewisses darüber. 

Der Markgraf ... ist 
durch eine Kanonenku- 
gel getödtet worden, 

Der Graf ••• ist leicht 
verwundet. 

Die Feinde haben sich 
in Unordnung zuriickge- 

Z0g«k1k. 



tion« 

Ce n'a pas ^t^ ue 
affaire g^n^rale , mais 
senlement un d^tacha- 
ment avec un antre« 

An contraire^ on dit 
que Taffaire m M tet- 
rible. 

L'infanterie a beaaoaip 
perdu. 

Le regiment dn, Iti 
a fait des prodiges. 

On dit que la cavi- 
lerie n'a pas donntS. 

Et pourquoi pas? 

Parceque le tenraik wt 
le permettait pas. 

On dit beauconp ^ 
menteries. 

On ne satt qne croiic. 

n y a des geas fo 
assurent qu'il j a ei 
plus de cinq mille haa- 
mes de tues. 

Savez-vons le 
des blosses? 

n M*j a enoore ri« 
de certain. 

Le margrave de V... 
a M tü4 d'nn €9Wf^ 
canon. 

Le comte de N... • 
nne blessure l^g^ 

Les ennemia se mü 
retir^s en grande ^ 
roate. 
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confermazione. Ifitj» i 

Non fn battaglia gene- Jkv i^TOy^ fioixTj ysptxrji] TÄSCBHiXPO epsoKemn emfi 



T 

i 



rale, ma solamente «na 
diTisione d'armata col- 
l'altra. 

AI contrario y si dice 
la pugna es^ere stata 
inolto atroce. 

L'infanteria ha molto 
perduto. 

II reggimento del re ha 
fatto maraTiglia. 

Si aiferma che la ca- 
Talleria noa 4 andata 
al battere. 

£ perch^ no? 

Perch4 il terreno non 
lo permetteTa. 

Si dicono molte fa- 
irole. 

NeMvno sa che ore- 
dere. 

V'4 Chi afferma essere 
stati nccisi piu di ein- 
que mila. 

Sa ii nninero dei fe- 
»iti ? 

Non si sa nnlla di 
certo di qnesta cosa, 

II margravio . . . ^ mor« 
to per an colpo di can- 
none. 

II conte di . • •• ha nna 
^erita leggera. 

I nemici si sono ritirati 
in disordine. 



ort ^ f^^XV V^^ (poßE- 

OWTOTIJ. 

To xnyfia %ov ßceai 



He 6bMo, a moAbKo cmbn- 



Aiyovv^ Sn to ^thii- 
xoy iky fjfiov et$ triv 

Kai ^itnC 6^y yoy ^ 

^Enudri to ifÄno^iüiy tj 
öia&saig Tov Tonov. 

Aiyoytat noXlä ipev- 
fiara. 

Kayeie ^^^ i^ivgeif U 
yäniajevan» 

Elvaty Ol onoioi Xf- 
yovvy Ott iaxoita&fiaay 

Jly l^ti/^«T€, noaoi 
lnXriyw&f}öay ; 

'Axofiri dky l/o^cv^ ßE- 
ßaiayiUrjaiyniQltovTov. 

*0 MaQyQci(pris , . »löxo- 
T(6&ri Ol* iyos xayoyo- 
ßoXlov» 

V X^firig . . . ilyai IXa- 
fpqa nlriyta^iyog. 

Ol ix^Qol itpvyar eh 
aia^Cay, % 



Ka Mexgij ompa^axB ap«» 
Miß.;., 

Hanpominii» roBopanrt», 
qmo cpcxieuie 6uao ^e* 
cmoKoe. 

n^xoma npexRoro aio« 
^^ett noraepHAa. 
KopoAeBCKitt n0AKl> cpa* 
NtaACR cb y^i^nBHmeaii* 
KOK) xpaGpocmiio. 

ToBDpam'b, qmo kok- 
Bin^a He SvtÄtL b% cpa-* 
NceniH. ' 

A AAH qero? 

M^cmo 6biA0 He y;(o6- 

HO. 

roBopflnrb MHoro Hec- 
npaBe;^AiiBoclneAL 

He SRaenib qesiy Bt- 
piimb, 

Komb xnxa, Komopue 
jmBep}Maiomi> , qmo y- 
oumo 6oA'ke naran mu- 
ca^b qeAOFbKi». 

HsB^cmflo ;ux BaMi>qno* 

AO paHeHHblX'b? 

raoMT» eme nn^ero 
B'kOHaro He nsB^cmHO. 

MapKrpa$i> ..^ j6amh 
a^^poMi». ' 



rpa^'b ••• AerKo pa- 
HeH-b. 

Henpiame^n 'omcmynn- 
AH Bi> 6ednopa^K^. 
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Hanno perduta tntta 
rartiglieria. 

Da Chi ha qnesti rap- 
porti ?■ 

Li tengo da persone 
degne di credito« 

Che dice la gazzettfi 
sopra la gnerra ? 

Ella porta arviso del 
l'assedio di • • • pei Fran- 
cesi. 

Hanno cominciato la 
blocata. 

GÜ assediati hanno 
fatto nna sortita. 

Hanno rOTinato i la- 
▼ori degli assediatori. 

Hanno inchiodato i can- 
noni. 

Scommetto che 1' asse- 
dlo sara levato. 

Sono della sna opinio- 
ue. 

La gnarnigione ha molti 
armati. (Vi si trova una 
gran ^arnigione.) • 

Quuudo la piazza sara 
presa d' assalto, non da- 
ranao qnartiere. 

n gOTernatore ha ca- 
pitolato. 
La gnarnigione e pre- 



ßoXtxoy ttoy» 

ulno notov l;(f€T€ av- 
Tag rag d^rjOSig; 

Tag TJxovoa anb a^io- 
niatovg avd-Qtonovg, 

TC ygatpow al itprifjis- 
Q(6ig'7iiQl TOvnoUfAOv; 

n^QiiXOvv tr\y itJricftv 
Tiagl jTJg nohoQxiag tpv 
xaarqov ,.*6iä tdiy raX- 
l(oy. 

*JEnfQi7evxXaHHity to xd 

OTQOy. 

Ol TioXtOQxovfieyoi txa 
[xay ixÖQOfjLTiy, 

!JE/äXaaay tu tqya ttSy 
noXiOQXTizdiy, 

^ExaQ(p(oaay ta xayo-^ 
via. 

Bdyo) aTCxrifia^ on O-^- 
kovy ttiprjan triy noXiOQ- 
xCav, 

Elfiai rrjg yycifiijg aag. 

To xdarqoy ^x^i no- 
XvaQi&fjioy (pQOVQay. 

*uiy d xonag TJ&eXe naq- 
Oij fik TTQoaßoXrjy f ri&6- 
Xay axo7(o&rj^ oXoi, oao 
ilyav fjLiaa» 

*0 (fpovQaQxns Inaqa- 
^(6(hj fik auydriXTjy. 

'H (pQovQß elyai aixiid- 
Xa)Tog, 



Ors nomepoui bck) ap- 
mn^Aepiio. 

Onrb Koro bu lox^eme 
amo H3B^cmie? 

TaKi» pa^KOSBiBoiomi» 
;^ocmoBl^pHue aio^b« 

Hmo nnrnymi» Bi» «... 
raaemaxii ? 

TsM'b narnjnn» , mtio 



Ohb Ra«iaui 6jioEiipo- 
Bamb ropo^'b. 

Ocaw^eHHue CA%aa;in 
Bbi^asKy. 

Onn paapymn^n pa6o- 
mu ocam;^aioiivHxi>. 

3aKAena;ui njuisn. 

EbiocB 0611 saK^a^'b, 
^mo ocmaBami» oca^y« 

A maK^Ke Bamero mh'^ 

HIH. 

rapBB30Bi> Bejinsii. 



EcniB^B B03BMymi> yit- 
cmo npncmynoM'^, moue 
non^a^amb lUlKoro. 

KoMeH;(aHni-b ca^aaai» 

TapimaoEb ssaiirb bt» 

nOAOHli. 
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The eapitalatioa is onl Die Bedingungen dei*t Les arcielei ^e In e** 
faTOnrable terms. ICapitnlatioh sind sehr pitnlation ob! ^t^ fnto- 

iTortheilhaft. jrables. 



Dialogue LFIL^ 

On varioM oiher €ub^ 
jectB. 

Gentlemen, to «peak of 
something eise, do jon 
know that Miss N. 
is going to be married ? 

To trhom? 

To Mr. N 

Well, that is a very 
good match. . 

Her sister is also mar- 
ried. 

Whom has she mar- 
ried? 

A very rieh merchant. 

What dowry had she? 

A hnndred thonsand 
doilars. 

That's a great deal of 
money. 

The husband deserres 
it , being a Tery honest 
man. 

The yonng lady has 
been also Tery well 
bronght np.^ 
Sbe will make an ex- 
cellent housekeeper, 



LFIptes Gespräch. 

Ueher sonstige Gegen- 
stände, 

Meine Herren, nm Ton 
etwas Anderm zn re- 
den, wissen Sie, dass 
Frfialein N.,.^ sich Ter- 
heirathet ? 

Mit wem? 

Mit Herrn Ton .... 

Ei, das ist eine Tor 
treffliche Partie. 

Ihre Schwester 'hat sich 
ebenfalls yerheirathet. 

Wen hat sie geheira- 
thet? 

Einen sehr reichen 
Kaufmann. 

Wie viel Ansstener hat 
sie erhalten? 

Hundert tansend Tha- 
ler.. 

Das ist yiel Geld. 

Der Mann verdient es, 
er ist ein braver Mann. 



Dialogue LVII. 
Swr fCautrf mtjeU* 

MessienrSy parlons d^n- 
tre chose; tovs sains 
que mademoiielle Jl... 
se mane. 

Avec qni? 

Avec monsievr de ... • 

Eh bien! C'eHnnboi 
mariage. 

Sa soevr s'est wuink 
anssi. 

Qui a-t-elle ^pons^? 

Unmarchand tri&s-ricl& 

Qn'a-t-elle ea pe* 
dot? 
Cent mille ^ens* 

C'est beavcoup d'•^ 
gent. 

Le mari le mMte, eW 
nn honn^te homme. 



Die jnnge Dame ist 
aber anch sehr gut er- 
zogen. 

Sie wird eiiie gnte 



La jeune' persoiv 
anssi est fort bien de- 
v^e, 

EUe fem «na «MC h»' 
ne a^nag^. 



C 

S 

«»Ol 
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sposa ? 



Con Chi? 

Col signor ^. . . . 

£h! qitesfe nozze sono 
Knolto flivoreYoli. 

Anche saa sorella si ^ 
»uaritata. 

Con Chi e maritata? 

Cqn an mercante molto 
ficco. 

Qiianta dote ha rice- 
^u to ? 

Cento mila scudi. 

£ molto danaro. 

Quest' nomo lo merita, 
>erche e nn galantno- 



Ma la gioTane donna e 
i^ene edncata. 

Snra nna moglie eco- 
^oma dabb/ene. 
7* cdit. 



\7t'olioQxovfiiy9vg* 

JtaXoyog vl^\ 

TTsqI ^itttpoQtoy vTiod-i- 
as(oy, 

Av&iviai fiovy as 6/it- 

nQäyjjLormv. 'E^ivQen^ 
ort ri tcvqCu ..,. vnar-. 

Ilotov ; 

Tov xvQioy 

Euy€, aifirj eltfai noX- 
Xa xttXri vnav^QiCa, 

"H aäeXffnj tris ofioiiog 
vnayÖQivÜ^. 

üotor vnccy^Q&Lfdfi ; 

IlQayfioTtvrriy jrAov.- 
attotaioy» 
Iloarjy n-qoCxay Haßey; 

*Exai6y x'^ittSag td" 

Xrjoa. 
Elyai noXXa x^riuora^ 

'O avfißios tris ilyat 
a^iog rovTOVf. ineiiij sl- 
vai noXXa xaXog äyO-Qto^ 
nog. 

IdXXd x* rj yia yu- 
yai'xd Tou eiyai nolXä 
'/.aXa dvaO-QSfifiiyrj, 

(^(Xft yiy^L l^aiQStog 
ofxoxuga. 



Gli ardcoli dalla ca-| Tä ägB^Qa rijg avyd^^l yc;ioBia xamnnjAa^ia 
pitolazione sono £LOlto\xt]g slyat xaXd did tovg\o^eKb Bfiiro;(HBx. 
, favoreYOli. 

Dialogo LVIL 
jy oleum altri oggettü 

Signoriy per parlare 
d'an' altracosa, saano 
che la signora N. .. h 



paaroBopb LVII. 

pa3Hfiixi> npe;^»einax'b 



rocno^^a, noroBopDMi» 
o qeMi>-.ui6o ^tpyroan». 
3Haeme aa bu, vmo 4%- 
BBi;a H. J/L, Buxo;^imi> sa- 

MTJKI»? 

äa Koro ? 

3a rocno^^HRa ^ohl . . . 

A! TnaKi> ohb o^eHb 
CMacnx^nBa. 

Cecmpa ea maxMce ^u- 
m;ia aa-Mj^ii». 

3a Kore ona Bfinsua? 

3a npe6oraiixaro Kyit- 
^a. 

Mnoro ;ui tioxjimavl 
npn;\aHaro? 

Cmo siuca^iBnxaLAepoBiB. 

dino MHoro. 

My»ii> moro ^^ocmoan'b, 

OHlf CAaBHbltt «eaOBlilL'b. 



O^naKOMii H MOAo;^aa 
AaMa o^eiib xopomo boc- 
niiniaHa. 

Ona SjAfiJOh Ao6poio 
xosaiÜLQio. 



1 



Her mother passed otct 
no faaU ia her. 

The danghter will some 
daj be thankial for it, 

The greatest blessing 
our parents can bestow 
lipon US, is a good edik- 
cation. 

Ladies, jon do not 
perhaps kiiow that Mr. 
... i% dead. 

That is the reason then 
for which his nephew 
was in monrning when 
I saw him. 

He will certainlj have 
left him somethiog. 

He was mach belOT- 
ed bj his nncle. 

It is Said that he 
leaTes him in yei^ good 
circomstances. 

He is a jonng man of 
excellent parts. 

Count . • . wishes him 
well. 

They say, that he has 
paocured him a Terj 
good place. 

If he knows how to 
manage him, he will 
g«it of him whatever he 



Die Mvtter hat ihr 
nichts nachges^ben. 

Die Toehter wird ihr 
dafür einst noch Dank 



Das dauerndste Gnt, 
welches uns unsere El- 
tern hinterlassen kön- 
nen, ist eine gute Er- 
ziehung. 

Meine Damen, Sie wis- 
sen Tielleicht nicht, dass 
Herr ... todt ist. 

Damm habe ich also 
seinen Neffen in Traner 
gesehen. 

Ohne Zweifel wird er 

hm etwas hinterlassen 
haben. 

Sein Onkel liebte ihn 
sehr. 

Man sagt, er habe ihn 
in guten Umständen hin- 
terlassen. 

Es ist ein junger Mensch 
von vielen Talenten. 

Der Graf . • . wiU ihm 
sehr wohl. 

Man sagt, er habe ihm 
eine sehr gute Anstel- 
lung Terschafft. 

"Wenn er ihn zu be 
handeln weiss, so wird 
er Alles von ihm er- 
langen, was er wünscht. 



La 

rien« 

Sa fiUe 
hon gr^ qu 

Le bleu 
qne puisse 
ser nos pai 
bonne ^da< 

Mesdamei 

vez pas ^ 

.. est moi 

C'est doi 

que j'ai ^ 

en deuil. 

U lui au 
laisse quel 

'Sou oncli 
conp. 

On dit 
fort a so 



C'est V 
du taler 

Le Ol 
veut bc 

On d 
tenn 
ploi. 

Sil 
il obf 
ce «ju 
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e non le l^a 
E[euxa. 

glie ne Ten- 
nn ^orno. 

in bene che 

-enti possano 

una buona 



e non sanno 
signor N. 



ta cosa 
nipote 



lio 
nel 



bio egli gli 
ito qnalche 

'amava mol- 

egli Tabbia 
ato. 



giovane di 



i lo fa- 

o. 

le gli abbia 

i assai bnon 

gli sa trat- 

mente , egli 

qiianto de- 



tjftv avTTiy avartiga, 

*JEr TtX^oy dawaXeoriga 
xXriQoytifiCa^ iriv onoCav 
IfxnoQOvv rä (tag awri- 
fsovv ot yoysTs^ etyat 
xttXri dyajQOtpTj» 

KvQleu. fzov, tacog 6hy 
l^^vQtn^ Sri 6 xvQios»* 
anif^ay^v, 

^ta xovto loinby ilSa 
tby ayi^fioy tov fiav 
qoffOQoiJyxa, 

Xmqig afnpißoUav av- 
r^ a(priai tu 

'O d-itos tov tby dyar 
novae noXXd. 

uifyovy^ ofi tby a(pn- 
OEy eis xaXieg niQiatti-- 

Etyai y^oSf oarig fyjt 
noXXug €v(fv'iag. 

*0 Kofirig , . . tyji noX- 
Xr^y evyoiav dV avioy, 

Aiyovy, 5r* T<j3 InQO- 
^iyriae xaXby indyyeX- 

*Ay i^ei'QTi, ntSg nQinu 
yd ipiQT]itti fji\ avtbyf 
ifinooei y fniTv^T} dno 
tb fxiqog tov oXa, ooa 
int&vfiu. 



MamB He nomoKa^a eä 
HB Bi> qeMit. 

3a mo ;^oqB ec b^vho 
64aro;^npnni& 6jß,em'b, 

Xopoiuee Boc^unname 
ecmB caMöe ^jqmee 6Aa* 
ro, Komopoe po^mneAH 
HaniH . KaMi> no ce6l& 
ocTnaB.MmB Morymi». 

Basrb en^e, He hsb^cii»- 
Ko, MO»(emi> 6uinB, «tmo 
rocno;^HHi> .«. yMepiü? 

Tasi) A»a moro bda*- 
A'b H njieMüHHBxa' ero bi» 



mpayp^. 

5e31> COHH^Hi« OHl» eM j 

«ero — ah6o ocmaEHJH» 
no ce6lk 
OhIi BecbMa Jiio6nMi> 

AflA^^ CBOBMI» 

roBopanrb, nmo oht» 
ero ocmaBiTA'b B'b xo- 
poiiiBX'b o6cmoame^Bcm* 
Baxi>. 

Ont» Mo;ioAofi qejioB^K-b 
ci» ;^apoBaHiaMn. 

rpa$i» ... tyij oqcHb 
pacnoAOHieHi».^ 

Tob op 21019 , «bzo OB'b 
eMjT AocmaBHAi» bccbmu 
BBiro^Hoe M^cmo. 

E*cmhJia OHT> pi^eiirb o6- 
xo;^nmBca c^ hsmIi, mp 
aoÄjHJim'h OüTb Kcro, ic- 
ro Hfl M(eAaemi». 



Let lum alone, hell 
make the be&t of it. 
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Lassen Sie ihn nur! Laissez-le faire, il 
machen, er wird seinenisaura bien se tirer d'af- 
VortUeil schon zu be-|faire. 
nutzen wissei^. ^ 



Dialogue LFIIL LVIW^ Gespräch, Dialogu^ LFIIL 



On the introducfion of a 
stranyer. 



Bei Einführung eines 
Fremden. 



MVhat does the 
"want? 

Mr. Stephen is here 
Sir. 

Teil him to do me 
the hOBOur of Coming 
in. 

My dear Sir, it is an 
ajfe since we' safw you 
here last. 

Oent lernen, I am "very 
happy to See you all in 
good health. 

I am just arriTed from 
Madrid. 

What do you think of 
this capital? 

It is qnite difTerent 
from what you have 
known it. 

There is at present 4i 
Tery good police. 



In yonr timo the street« 
were very dirty. At 
prosent, Sir, it is 
pleasurv.» 

The :itreets are rery 



senrant Was will der Bedien- 
te ? 
Herr ^tienne (Stephan) 
ist drausseu. 

Sage ihm, er möge mir 
die Ehre erweisen herein 
zu kommen. 

Mein lieber Herr 
Etienne, es ist eine 
Ewigkeit, seit wir uns 
hier gesehen haben, 

Meine Herren, ich bin 
sehr erfreut, Sie ^wohl 
anf zu sehen. 

Ich komme so eben Ton 
Madrid. 

Was halten Sie von die- 
ser Stadt? 

Sie ist ganz anders, 
als wie Sie sie gekannt 
haben. 

Man findet jetzt da- 
selbst eine sehr gute 
Polizei. 

Zu Ihrer Zeit waren 
die Strassen sehr* unrein 
Jetzt ist es ein Vergnü- 
gen. 

Die Strassen sind sehr 



A Vintroduction cTs» 
etrnnger. 

Qu'est-ce qne veat ee 
domestiqne « la ? 

Monsieur , Moasieu 
Etienne. 

Dis lui cpi'il me lasN 
rhonneur d'entrer. 

Mon eher Moasieff 
Etienne, il y a un siid* 
que nous ne nous stf*- 
mes Tus ici, 

Messieurs, je suis ckir 
m^ de Tons Toir 
bonne sant^. 



J^arrive i^ pr^at 
Madrid. 

Que dites vous de cel> 
capitale ? 

Elle est tonte autref« 
vous ne TaTex vue. 



U y t^gne a 
une police admiriMe. 

De Tot^e teayt If* 
rues ^taiunt fort salo 
Aujourd'hni « moa cktf 
c'est nn plaisir. 

Les rae» sont ires-f»» 



v 
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,saprd bene Stare in «▼-["»;• 0-a y* icpo^aarj r'yM'feennf 
iraniaggio. ^o^ilog rot/« muroAOio, 



onacattmecB , oni> 
noABSoBanxbCA 



Dialogo LFIIL, 

Per introdurre^ «n fore- 
stiero. 

Che Tnole il serro? 

II signore Stefano e 
fnori. 

Ditegli ch'egli mi fac» 
cia Tonore dfentrare. 

Mio caro signore Ste- 
fano, ^ nn secolo cbe 
non yj abbiamo Tednto. 

Signori , sono molto 
Tallegrato di redervi in 
l)iiona saliite. 

Sono arriYato adesso 
da Madrid. 

Cbe dite di qnella cit- 

fe tntta (differente) 
«Itra da qnella cbe toi 
J'avete Tednta. 

Vi si tro\a adesso una 
3>iiona polizia. 

JA Tostro tempo le 
«trade erano (sporcbe) 
Soiinohde. Adesso v'e 
)in piacere. 

l.e strade sono molto 



JidXoyoQ vrf. 

Tt d^iXn 6 ^ovXog; 

Eini r»>y va jlioI Xttftri 
irjy XLfxr^, v* iX&rf fii- 
ff«. 

TißKorare Tevgii Zti- 
(pttViy fiol (paiy€T(ety Sri 
elvai ixaroy XQoytccj aq) 
QU ökv ivtafAüii-rifjtiv iätS, 

Av^^yjai fjov ^ ;fa/'i^o- 
fittty vä aas X6(a iig xa- 
lf]V vyiilav, 

TtoQa (^qy^Ofiai anh xo 

MaTQtTl. 

Ti liytTS niQl avrrjg 
rijs Ttokitog ; 

TtoQa ^x^i alXo C/Wi«, 
Tiag* Sray Tr^v iXoiit 

Toiga ^ aarwofita ixei 
dyai noXXa xaXri. 

Big Tov xtttQov aag al 
aiqaxat tjaay JioXXä dxa- 
fhaoiatoi» Tfooa tag 

AI arguTM aiyai noXXä 



paaroBopb LVIII. 

ITpBHaMaa npi^SMiaro. 

Hmo mw? 

rocno^nKi» 9mieHHe 
BpouieAi». 
ilonpoca ero ciOAa* 



JLK)6e3Huli rocno^^BiTh 
BmieitHe, mn yxte Ata'b 

Se BB^iaABCb« 

fl o^enB pa^i»» rocno- 
Aa, BHA^mb Bacib ÖAaro- 
no^jqHBTMB. 

Ä moAbKO nmo npi*- 
xa;i-b xi3i> Ma^ipQAa. 

Hmo Hiisn» CKa)Keni6 o6it 
»DiOMi» ropoA^? 

Obi» coBcrbMii nepeM"^ 
HHAca Cb ni-fexi» nop*, 
KaKit BM ei*o BB4!un.. 

Tenepb maaiii scnpaB- 
Ra« nojun^B. 

Kor;^a bu xnasrb 6m- 
AH, jAum,^ öuBa^n ovchb 
Hevicmbi ; menepi» Bce 
;iyqme. 



dean, and in tlie niglit 
thej are lit bj lamps. 

Aj! and in what State 
IS the Prado ? 

It becomes every day 
a more beantifnl place. 

Ah! Mr. ..., I beg 
jour pardon, I did not 
»ee you, 

Yott are grown fat, 
Sir. 

Yon may wish Wm joy 
also ( or congratulate 
bim), Sir. 

Why so, Sir? 

I baTe been told that 
yon gained sofaietbing 
in tbe last lottery. 

That is tme, I bave 
won a trifle. 

That is better than 
nothiiig. 

Certainly it is. 

But, Sir, yon play also 
at every lottery? 

Tes, Sir, it amnses me, 
but I am not lucky. 



ICot one of Diy nnm- 
bers eTer com^s ont. ' 

WJib TOnr permission, 
Slir, I gee JÜIrS« ••• is 



- 358 r- 

reinlich, nnd wShrend 
der Nacht dnrch Later- 
nen erleuchtet. 

Nun! nnd in welchem 
Znstande ist der Prado ? 

Er wird jeden Tag 
schöner. 

Ach ! Herr . . . , ich 
bitte nm Entschnldigung, 
ich hatte Sie nicht ge- 
sehen. 

Sie hiaben sehr zuge- 
nommen. 

Mein Lieber, Sie k5n 
neu ihm auch Glnck 
wünschen. 

Und weswegen, mein 
Herr? 

Man . hat mir gesagt, 
dass Sie in letzter Lot- 
terie gewonnen bfitten. 

Das ist wahr, ich habe 
eine Kleinigkeit gewon- 
nen. 

Es ist immer besser 
als nichts. 

Das glaube ich Ihnen. 

Aber Sie spielen auch 
in jeder Lotterie? 

Ja, mein Herr, es 
macht mir Vergnügen; 
allein ich bin nicht 
glücklich. 

Es kommt nie eine 
meiner Nummern heraus, 



pres, et la nait elles 
sont ^lair^es de laBte^ 
nes. 

Eh bleu! et dans qid 
^tat est le Prado? 

II deTient toos les join 
plus bean. 

Ah! Mr, ...y jenu 
demande pardon , jt m 
TOns arais pas tv« 

Tons ayes biea gross. 

Mon eher, Toas pn- 
Tez aassi Ini faire n» 
compliment. 

Sur qnoi, Monsiev? 

Oa m'a dit qae jm 
aTiez gaga^ qnelqae cki* 
se k la deraiöre loteri^ 

C'est Trai»--j'ai |t|« 
nne bagateUe* 

Cela Taut ndeax fH 
rien. 

Je Tooa crois biei. 

Mais Toas aassi, vf 
mettez A toates les Wf 
ries? 

Oni, Monaiear, Je tft 
muse. 4 oela ; mait j^ 
ne suis paa hearfU> 



Verzeihen Sie , ich 
sehe , dass M.adAme « , . 



11 
un namdM« 

Arec Totre 
je Toia 



me aort jia»»* 



V 
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nette ed- illumiaate per 
la notte di lanterne. 

£ in qnale stato ^ il 
Prado? 

Egli si fa piu b^llo 
tutti i giorni (ogni di) 

Ah ! signore . • • 9 vi 
chiedo perdono (scusa 
temi) di non ayervi ye- 
dnto. 

Siete moJto ingrassato. 

Caro mio, anche Toi 
potete complimentarlo. 

Perch^y signore? 

BP^ stato detto ch' aTe- 
te gaadagnato nell' ul- 
timo lotto. 

Qaesto e Tero, iio gna- 
dagnato una bagatella. 



, Sempre Tale piu che 
niente. 
Vi credo. 
' Ma ginocate in tntt'i 

■ lotti? 

ti 

Si, signore, qnesto mi 
'' f a inolto piacere ; ' ma 
non gaadagno niente. 



iittOtQiXttX 7ca\ xrp^ vihna 
(puriaiu^yai fik tpuyn- 
Qia ayafjifiiva, , 
^ K* eig noiay xaTa- 
iraaiy elyat ro IIquSo; 
Ka&€ rifi^Qay yCytxut 

€VflOQ(f6i€QOy, 

IdyJ xvQi€ ...y Tiagcc- 
xttÜ rot fiol avyxtoQi^ 
oriti, dhy aäg iloa» 

^Eyiyne nolln na^v- 
leQog. 

Avd-iyjß fiovf Ifino- 
QHie va xoy övy/al^ 

Kai Siatlf ttvd4vtu 
fiov; 

M* eiTtay, ort ixtgSi- 
aau eis xt^y xeXivxaCay 
XoxaQiay. 

Elyai aXr^B-ittt y tt^a 
fAixqby xt xiqdos* 

Kai TOtfro Zfias ilyat 
xaljjTegoy, naget xtnoxi, 

*Ayttfi(ptß6liog, 

*AXl* iaeig na£(€xg iig 
xa&Cfiiay kaxaglay; 

yal, xvgii fioVf imidri 

eiftv/fü Sfioigm 



a Roüio OGB^n^eRU 6bi> 
Baionu» ^KapHMB. * 

Bii KaKosrb cocmoania 
menepb ITpa^o? 

Ohi» Bcaiüft ;^eHB cma- 
HOBnmca Aj^iue. 

Axi» ! rocno,2^nrb — 



iiSBnHinne ^ 



a BSLCb ne 



Nessuno de miei nu- 
ineri n* esce. 



Mi perdoniy 
la signora • • 



Tedo che 



Bu cm&ui ;topo;^H%e. 

^pjTli MOli, BM MOJKe- 

ipe no3.iipaB]iiiiB ero. 

A cji&ixaxi», vmo bbi 
Bfiiiuppaui vb nocAlaßjiek 
jiomepet. 

IIpaB^^a, HO H 6e3;^%- 
Auvj mo;i&Ko BunrpaAii. 

Bce xj^uie, «ilsan» m- 
lero. 

9nioMy B^pio. 

Ho' BU nrpaenxe bo 
BcaKoft Aomepejb« 



Ilorh ffhy IxßaCyet xa- 
yiyag xwy dgi,d-/Ä(5y (lov. 

Zvyytagnakri /not, ßXi- 
1(0, ort ij xvgia • • • ^^• 



Taxi» , Brno Aocnxa- 
B^aemi» mb:^ y;^oBo^b- 
cmBia, o;^Haxo a ue 
c^acmABBi», 

HHKor;!» m o^ibhi» 
B3i> Monxi» HjMepoBi» ne 
BHxo;^Dini»« 

MsBBHBine fl Biixtf, *nno 
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alrendV going; I«1ioald 
}u' glad to accompanj 
hör, 

liow, Madam, you are 
alread j going ? 

Ton will excnse me, 
Sir, I haTe some busi- 
ness at home. 

It is Tery early jeU 

Mo$ it is a matter of 
conseqnence. Tliey will 
alreadj have been ex- 
pocting me. 

Madam, I shall see 
jou home, if yoa will 
allow me. 

Ao, Sir, I will not 
sniTer so polite a gentle- 
maii to take this trottble, 

Ton are jokiag, Ma- 
dam. 

If Jon insist on it, 
I accept jonr kind of- 
fer. 



sclion weggehen will; 
ich wünschte sie zn he- 
gleiten. 

Wie, Madam, Sie wol- 
len uns Terlassen? 

Sie werden mir Ter- 
a^ihen, ich habe Ver- 
richtungen zu Hanse. ' 
Es ist noch früh. 

Nein, es ist eine drin- 
gende Angelegenheit. 
Man wird mich bereits 
erwarten. 

Madam, mit Ihrer Er- 
lanbniss werde ich Sie 
begleiten. 

Nein, ich will nicht, 
dass ein so artiger Herr 
meinetwegen diese Mühe 
habe. 

Sie belieben zu scher- 
zen, Madam. 

Wenn Sie darauf be- 
stehen, so nehmte ich 
Ihr Anerbieten mit Dank 



s'en Ta cl^&; je senis 
bien aise de raccon- 
pagner. 

Qnoi , Madame , tou 
vous en alles dijk? 

Tons me pardonnero, 
}e Tous prie, j'ai alEdic 
chez moi. 

II est encore de ftsoe 
henre. 

Non, c'est vne choie 
indispensable. On sen 
dej4 ii m'attendre. 

Madame, je tous m- 
compagnerai, si wwum 
le permettez. 

Non, je ae touc ft 
qn'un avssi joli Mw- 
sieur prenne cette peis»* 
la ponr.moi. 

Tons badines, Hi- 
dame. 

Si vous y iasistes, f» 
cepterai TOtre offre« 



Dialogue LIX. 
Of the iheatre. 

A very pretty piece 
is to be performed to 
day. 

What is it called? 

TAe Cid Campeadov, 



LlX'fes Gespräch. 

Vom Theater, 

Man giebt heute ein 
sehr hübsches Stück. 

Wie heisst es? 

Der Cid. C«in^«4ar. 



Diahgue LH. 
Du ik^Aire. 

On repi^sente aajt«^ 
d'hni une toea*b«M* 
piece. 

9ael titre a-t-eUe? 

te Cid. Cawpeadag. 
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; l'accompagner^. 



(, signora! Vnole 
darsene ? 

erdonerete, lio al- 
iffari di casa. 

;ora di buon' ora. 

A nna cosa indi- 
bile. M' aspette- 



ne, Signora, Tac- 

s^nerd con sua per- 

rie. 

voglio che un ga- 

no abbia qnesta 

er me. 



rla, signora. 

isistete , accetter6 
;ra offerta; 



novaa va triv aiiyodev" ~*' 

X€T€ ^(Tij y' dyd;r(OQf]' 
asTS ; 
Mol ^^IsTS trvyxfOQTi' 



Elvat axof^r} iyojgig, 

^0x1' y ilyttt. ayayxrcTa 
vnod-eatg. Mk ngoafxi- 
povy r^Sri» 

^Kv^la fiov, fih ttjv 
a&€iav aas-y d-iXto aäg 
avvo6avoei. 

•'ÖJ;^!, cf^y d^ikto^ rot aSg 
ivo/lriaw &i* ifjt^ya 



alogo LIX. 
IIa commedia. 



»presenta oggi nna 
commedia. 

si chiama ? 

Canpeador. - 



^y, r^vat avtri 17 ano- 
(f^aaCg aag, öixofJitn- ev- 

jyagiattitg ZT^y nQoatpo^ 

\qay aag, 

JiaXoyog vd-^ 

IIsqI lov O-satQov, 
ITaQaarttfyow aifftSQoy 

HtSg dyofXttCiTtti ; 
'0 2i^ xafinttt^oqog* 



npoBo;^nnib ee. 

KiiKi», cyAupvmnl bu 
yme xomHme ocmaBBmb 
Hacb? 

npouiy BSBBiiBinBy y 
MeKa ,^0Ma ,^^ao ecnib. 



En^e paHO« 

H'bnrb, amo o^ceiiB rjw- 
Hoe A'bAG.. BjAjm.'b mck« 
OHOf^taniB. 

Ob nosBo^eRia Bamero 
a Bacb npoBe^y. 

H-bnrb, he xo^, qino6ii 
maKott yiimiiBfiitt rocno- 
Amch nompj'^BAca A^a 
Mena. 

Bu iiiymuiiib HSBOAHine, 
cy;^apuHa. 

EcmBAU HenpeM^HRO 
me^aeme, mo a erb ÖAaro« 
/lapHOcmiio cor^aniaiocB 
Ba Büiue npeA<ioiKeBie. 

paaroBopL lÄK. 

meampK. 

Gero AKfi npe;^cina- 
BABiovrb xopomjH) niacj. 

Kam» K)i3UBaeraca sma 
niaca? 
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yVe haTe it also* in 
Fr€fnch. 
I saw It jesterday. 

And I too. 
'\yhere were you? 
In the pity Sir. 

And I in the Stalls. 

I thonght 70U were in 
one of the boxes. 

lYhat do you tfaink 
of this theatre? 

The otber honse ap- 
pears to me to he Ißt' 
ger. 

In this the deeörations 
are heantii^ul. 

This troop hä% excel- 
lent actors. 

This waiting-maid is 
Tery good. 



The comic actor is in- 
Imitable. 

He that performs the 
masked part has not his 
feilow. 

What do yon think of 
the first loTer? 

His acting pleases me 
mnch, 

I am An fidmirer of the 

actress wbo performs Ae 

P^ri of the primä Donaa. 



Man hat es anch im Noni 

Franzosischen. franst 
Ich habe es gestern Je 1 
gesehen, 

Ich ebenfalls. Et n 

Wo waren Sie? On 

Im Partejre« Au 

Und ich war im Par* Moi 
quet. quet. 

Ich glaubte, Sie waren J'ai 
in einer Loge gewesen, dans 

Was sagen Sie zn die- ()ne 
sem Theater? theatr 

Das andere Hans scheint Celu 
mir grösser zu sein. niedie 
grand 

In diesem sind die Jt>e- Ici 1( 
corationen sehr gut. excell 

Diese Gesellschaft hat Cett 
gute Schauspieler. bons 

Die Soubrette ist sehr La 
gut. bonne 



Der Komiker ist nn- Le c 
nbertref flieh. let) e: 

Der, welcher die Ver- Celni 
mummten giebt, hat ein ies a 
einziges Spiel. iiniqu« 

Was halten Sie vom (Jne 
ersten Liebhaber? premii 

Sein Spiel gefallt mir Soii 
sehr. nimen 

Ich biiL fem Verehrerl Je s 
der ScViaxLSviftVetvwa-, ^\<^v)cck.^ 

die enteTL "ÄöU^tw ^\^\»xW 
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L'abbiamo anche nel 
fcancese. 
Lo vidi jeri« 

AncV 10. 

Oye siete statOi? 

Alla platea. 

Sono stato nel par- 
, Ghetto. 

lo credera che foste in 
una loggia. 

Che dite di qnesto 
teatro ? 

L' altra casa mi sem- 
bra esser piu graade. 

Le decorazioni in qne- 
sta sono eccellenti. 

La tnippa tiene dei 
buoui attori. 

La ' Colombina ^ assai 
buona. 



II bnifone ^ inimita- 
bile. 

Qnegli che fa i ma- 
scherati ^ unico. 



To ^yofiey 6fiol<ag ilg 
rä Falhxa. 
T6 däa ix^ig. 

JC ay(o ofXoC(og, 

Kai nov f^axe ; 

Eig jTjy iTitöa'tpioy af- 
&ovaay, 

K* ayta fjfjiovy efg to 
TtaQxixo, 

^Eyofiiauy St* rßxi Big 
koCay tiyd, 

T£ XfysTS ttsqI ttvtov 

10V d^SttTQOV ; 

To akXo O^ioLT^oy /io\ 
(paCysiai fzsyal'^TSQoyi 

Eig avto ^ axrivoyga- 
tpta elyai noXXa taQoUa. 

AvTfi i} avyodla ^/€i 
xalotfg vTtoxQuig» 

KttXri ilyac ^ vnoxQi- 
TTig, 71 onoltt Tta^aaial' 
Vit Tag nayovqyovg <fov- 
XBvTQag, 

*0 xatfitxdg 6ky ^x^i 
aXXoy tfjLOioy tov. 

*0 Tovg ynoxQivofxiyovg 
nagaaraCytoy elyiu l^aC- 

QBTOg* 



Che pensate del primo 
amoroso ? ' 

La sna comica mi pia< 
ce molto. / 

Stimo molto Fattrice 
che fa le prime parti. 



Ona maiUKe nepese^^ena . 
Ha<I>paHi](y3cxoaii> hsmk^. 
H ee BHAi^Ai» B^epa. 

H a maKwe. 
r^'b Bu 6mab? 
Bi> napmepp-b. 

A K vh napKem^. 

K ^tjMaAt», qmo B&t 

KaKi> BA^iii npaBBmca 
amomii meampii? 

^pyrott MH* KaHiemca^ 
6oA]iue amoro. 

Bi> 3moan> ;i^eK0pai^ 
o«ieHB xopomH. 

Bi> amo3n> meamp^ xo- 
pomie aKmepbi. 

Cy6pema (ropKir^Haa- 

^i^BKa BB XOMe^ill) O^CHb 

xopomo Brpaenrb. 
KoainKi» 6«3noAo6eBB. 

Tomi> y Komopufi 2^ 
rpaemB MacKnpoBaH-' 
Hfiixiiy BecbMa npespac^ 
HO nrpaAii« 

Hmo Bbi ^piaeme o 

nepBOMl» AiOÖOBHHK^ ? 

IlpeApinaBAeiiie ero Mirb 

OVeHB KpaBHAOCb. 



Tl aag* (pcUytrai 7isq\ 
Toi; TiQiOTOv igaüTov ; 

To TiaQuatunxoy tov 
fx* aQ^axsi noXXtt, < 

^AyuTifa noXXtt ^xstyrivA - 
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011 RTe riglit, Sir; da 

re has endowed her 

ith great talents. 

Tbe music is also ex- 

ellent. 

This orchestra raaj 
boast of possessing a 
superior Yiolin. 

Yes, Sir, and I hare 
been assnred that he 
may cope with the very 
iirst in Europe. 

TVhat countrj is he 
of? 

He is a German, bis 
narae is G. . . • 

Ton ^ill hear him play 
to - night. 

Let US go in, for there 
seeitt to be a great ma 
nj people coming alrea- 
dy. 

It is late, the cnrtain 
is alreadj drawn. 

A rery prettj coniic 
Opera is to be performed 
to - morrow. 

It is taken from an 
Italiaa opera called : La 
Serva padrona. 



Sie haben Recht; die 
Natnr hat sie mit gros- 
sem Talente begabt. 

Die Mnsik ist eben- 
falls Yorzfiglich« 

Dies Orchester kann 
sich eines ansgezeich- 
nefen Violinisten r&h- 
men. 

Ja, mein Herr, 
hat mir rersichert, dass 
er mit den ersten Künst- 
lern in Europa wettei- 
fern könne. 
Wo ist er her? 



Allow me to ask, Sir, 
who the actress i$ thai 
has JMst appeared on the 
stage ? 

It Is she that performs 



Er ist ein Deutscher, 
er nennt sich G... 

Sie werden ihn heute 
spielen hören. 

Lassen Sie uns hinein- 
gehen; denn es scheint, 
OS kommen schon Tiele 
Menschen. 

Es ist spSt, der Vorhang 
ist schon aufgezogen. 

Morgen giebt man eine 
sehr hübsche komische 
Oper. 

Man hat sie ans ei- 
ner italienischen Oper: 
La serva padrona ge- 
nannt, genommen. 

Erlanben Sie, was ist 
das für eine Schanspie- 
ferinn, die sich an der 
Conlissö zeigt? 

Es ist die, welche die 



Tons «Tes mdsOH, U 
nature Ta don^ de 
grands talens. 

La musique aussi est 
snpcrieure. 

Cette oom^ie-ci pest 
se Tanter d'aToir d 
Tiolon excellent. 

Oui , Monsieur, et w 
m'a assur^ qn'il pourndt 
entrer en lice axec les 
plus famenx de rEurope. 

De quel pajs-est-il? 

n est Allentaad, il ^ 
appelle G. . . • 

Vou4 I'entendrex joief 
aujourd'hui. 

Entrons, cttT il Tieit 
d^ja beancoup de moade, 
a ce qu'il ne semble. 

II est tard: la toik 
est d^ja levee. 

On repr^sente demai 
un Op^ra comique fff 
joU. 

On Ta tir^ de Vi 
lien, d'nn opera i 
tujes Im serva padn 

Avec TOtre permis 
qnelle est cette a« 
(fni Tient de se< mf 
a la conlisse ? 

C'est Celle qui £ 
seconds roles. 



Söä ■ 



ATete ragione; la na-j ^M/ets dlxcuoy^ ^ (pv^ npaB;^a, noHpo^a o^a- 
nra Tha favorita di tai-mg iriv laioUaa fih ^£- pn^a ee ocooeiuiuMB na- 



tura 

lenti insigni. 

S deliziosa anche la 
masica; 

Qaesta orchestra pvu 
glorificarsi d'"** ••'"linft 
eccellente. 



Tiolino 



. Si, signore, m' ^ stato 
assicurato ch' egli ^ puo 
concertare coi primi ar- 
tisti d' Europa. 

Di che paese h egli? 



TJ TedescOy e chiama- 
"si G... . 

L^udirete oggi suona- 
re. 

Entriamp, mi pare che 
-veaga gia molta gente, 



yakriv evq>viay, 

^H fiovaixTi Ofioüüs el- 
Viu siffiOQipoiaTrj, • 

Aviri i) dQxriarga ifji 
noQeZ pä ;faü/ijÖ-ji, Sri 
i/ft a^Koxaxov jjLOvaixbv 
eis t6 /9toil^. 

MaUatUy avd-ivta ftov. 
Ifyovy^ Ort ifjtnOQH v* 
^fißri etg auilkav fil 
rovg TZQoiiovg fiovaixovg 
jjff EvQttiTtrig* 

Idno noloy tonoy it- 



poBaHiaain. 

MyaiiULa maKJKe npe- 
Kpacna. 

OpKecmpi» Momemii c;ia- 

BUmbCa OmM'bKRfilM'b Bio* 

AOHqe.uxcmoMi>. 

TaK'b, roBopflim», ^mo 
OHitMOwemi» cpaBHarmbCH 
Cb nepBuxB MysuKaMH 
Bi» EBpon'b. 



£ tardi, la cortina e 
gia leyata. 

Domani si dara 11- 
n'opera baffa assai ag- 
l^radeTole. 

-Essa e fatta d'ana ope- 
ra italiana intitolata : La 
:ier\a padroua. 

Con Tostra permissione, 
qnale e Tattrice che si 
mostra dietro alia sce- 



OrnKj-^a ORi>? 



ycui 

Etyai rsQfiaybg^ r 
öyofitt xov siyai JT. ..^ 

B^Xni toy axovaei arj 

fi€QOy, 

Idg daßtofiePf 6t6ti tpal' 
TioXv^ xoofjiog, 

Elyat »oya^ viyotx^r^ 
^cTi} %Q naQun^taafia, 

Avoioy naQaoiaiyerat 
(ogatoy xat^ixoy fialo- 

Tb tnXaaay finä ha- 
lixoy u agxirvTwy, O9T1 
intyQuifEiai • la serva 
padrona* 

Mi trjy a^Bidy . aag, 



, ßfljL jcjLfanmme 



OiOiHiäMex;!», loieHexi» 

r... . 

Cero 
ero. 

IloJ^eaci» j xaKemca, 
qmo yme npoxo^^unn» 
MHoro JUOAelL 

ymi» no3,]^HO, jme no^- 
RaAO 3aHaBl^ci>. 
3aBnipa npe>^cinaBAflB)iirb 
BecbMa xopoiuyio komh- 
qecKyio onepy. 

Qua nepeae^^ena cb 
HinaAiaHCsaro no;|b 3a- 
TAaBieMi): la serva pa- 

Kmo ama axinpHca, ko- 
mopaa cnxonm'b y %j- 



£ la donna che fa la! 
secoada parte. 



Ttota etvai fj vnoxQirrig^ 

^ onoia (fM^ytrai ixetxachl 

xoyiä aig r^r axtiyjjv; 

I Elyai ixBtyrj, ^ bnoiai Ohe BTpaenrb Bmopua 

\na£Ci'' Tcc 6avU(ia /[i^ij.|pOM« 



She looks Teij jonng. 

Don't jou know, Sir, 
that on the stage the 
ladies enjoy an «Ter- 
lasting spring? 

The play is orer. 

I haTe beei^ deliglited 
with the new actor. 

His Performance is 
noble and natural. 

Let US take some re- 
frcshments; for I find 
it very warm here. 
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Sie scheint noch sehr 
Jung zu sein. 

Wissen Sie nicht, dass 
auf den Bretern sich die 
Damen eines ewigen 
Frühlings erfreuen? 

Das Stück ist been- 
digt. 

Der neue Schauspieler 
hat mir sehr gefallen, 

Sein Spiel ist edel und 
naturlich. 

Lassen Sie uns einige 
Erfrischungen nehmen ; 
denn es ist hier sehr 
warm. 



EUe a Vair bien jeue. 

Ne sareK-Tong pas qie, 
sur les planches, ces da- 
mes jouissent d'on prii- 
temps dternel? 

La com<ddie est finie« 

Le nouTel acteui m^i 
plu infiniment. 

Son jeu est noble et 
naturel« 

Allonsnous rafraichir, 
car j'ai transpirtf he» 
coup. 



Dialogue LX. LX^f^ Gespräch. Dialogue LX. 

Bei der Anhtnft eines Ä Varrivee «Timi ^trtmgtr 
Fremden in London. ä Londres. 



On ihe arrival of a fo- 
reigner in London, 

When did you arriTe 
in London, Sir? 

It is exactlj a fort- 
night to-daj. 

Did JOU trayel through 
Holland? 

No, Sir, I came by sea 
from Uamburgh. 

A Tojage is tedions, 
«nd sometimes danger- 
oms. 

In Summer the danger 

is not great; but the 

n'jnd is not alwajs as 

färpurable' as ia 'otber 



Wann sind Sie in 
London angekommen? 

Es sind heute gerade 
yierzehn Tage. 

Sind Sie durch Hol 
iand gereist? 

Nein, ich bin tou 
Hamburg zur See ge- 
kommen. 

Eine Seereise ist lang- 
weilig und zuweilen ge- 
fährlich. 

Zur Sommerszeit ist 
die Gefahr nicht gross; 
allein der Wind ist nicht 



Quand etes-Tous w- 
rivd a Londres? 
n 7 a quinxe jours. 

Arez-TOQS passd ptf 
la Hollande ? 

Non, Monsieni*, j'ai fu't 
le TOj^ge d'Hambou; 
par mer. 

Un TOjage par mer eH 
ennuyant, et qu^l^ 
fois dangerenx. 

En 4t4 le danger a'e* 
pas grand; mais le Teil 
n'est pas tonjonn aas» 



allemal so g^stig, als|faTorable quo daas let 
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Ella mi pare ancora 
molto gioTane. . 

Non sapete che le don- 
ne godeno d'una eterna 
primaTera sui palchi? 

La commedJa ö finita. 

II nnoTO atfore m' Iia 
piacinto molto. 

La sua comica S nobile 
e naturale. 

Entriamo a rinfrescarci 
un poco, perch^ ho gran 
caldo. 



^aCvtxai axofiri not 
kä via, 

/llv l^evQiTSf ort, efg 
To S-ittTQoy (ä yvvaix^q 
anoXavovv ä/xttQayrov 
yeoTTita ; 

To ^Qufia h^eXettoasyi 

*0 xaiyovgios vnoxQit^g 
fi* i^QeasTtoXXtt. 

To nttQaOTUTixoy roi; 
ilyai ysyyaZoy xal yv- 
aixoy. 

*Ag (payfaixiv xal n(oi- 
fjiiv T*, InEidri f(toy idcÜ 
noXXri iiarri. 



KaiKemcR oks en^e 
o^eHb MOAo;^a. 

Pa3B^ He äHaeme, ^mo 
Ra ci;eH% iKeHipHHbT nojiB- 
ayiomcfl B^qHoio Becen- 
nem muamml 

Iliaca (onepa) KOR«in« 
;iacB. 

HoBufi ftKinepi» MHtt 
oqeHB noHpaBHAca. 

OiTb uTpaeurh 6Ai'iro- 
po^BO H HamjpaJibKo. 

Ha;^o6HO qi^3n> jmSyAi» 
npoxaa^^mBca, no moMj 
^vno 3;\'bcB o^CKB ;RapKo. 



Dialogo LX. 

AlC arrivo^ cTtm fore- 
stiere a Londra, 

Qnando e ariiTata a 
Londra ? 
Sono qnindici giomi. 

Viene per TOlanda ? 

^o, sono arrivato da 
Amburgo per mare. 

Un Tiaggio per mare k 
nojoso e qnalche Tolta 
pericoloso. 

Nella State il periglio 
non e grande. Ma iJ 
Tento non e sempi^ cosi 
favoreToU come Aelle 



Jialoyog l'. pairoBopb LX« 



Mh ^ivoVf Zar ig ^cp&a- 
aey eis to AovöCyoy. 

Üote i(pd-daBTS aig ro 

uiOv6CvOV; 

SSfjuiQoy ilvtti dvo iß- 
JiOiuaäig» 

^JSnSQaaiJS diu Trjg *0- 
Xdydag; 

arig «710 TO Xdfinovgyx. 

To xa^Cdi dtd ^aXda- 
(frig elyai arj^kg x Moxk 
xi^dvyöjdeg» 

Elg TO xaXoxttCgi dlv 
i/fi noXvy xCyövvor 
6 diqag ofitog 6hy elvm 
ndyiott TQQoy xaXogf 



TLo npi^s;^^ nHOcmpan- 

x^ B-b .^OH^^Oirb. 

Kor;^a bk npi^xa^a bi> 

A0H;^0H'b ? ' 

ToMy cero ^hh ab^ 
He^^'b^n. 

Hpe3i> ToA^aHAiio ab 
Bu ^xa^H? 

Hi^mi», fl H3T» TaMÖyp- 
ra npiiäxaA'b boaojo. 

Mopen^aBanie CKy^HO, 
a BHor^a h onacKu. 

Ä^moyvb HO oqenB 
onacHO , HO B^mepi» 
HO cmoAb d;iaronpiam- 
cmByemB^ najLb. «v^ >s^- 



»cMons. 

How so? 

In paising orer from 
0*!rmsLny to England we 
vraiit easterlj wind«, 
which are inore freqneiit 
in Kpring and autumn 
than ia «ummer. 



If fhat be the case, 
tho T\'iiid would now be 
faTOurable to go OTer 
t(i (iuriuaiiy. 

Ves, with a good west- 
»Tly br«»t»j6e yon inay 
snil froiu Lonclöa to 
Ilambiirgh in three or 
iuur days. 

In a stenm-boat 
sixty (40) honrs. 



Uow long "were yo« 
in Coming o>i>r? 

Wt" have boon nine 
daysnt soa, on account 
of contrary »'iudai. 

\ am sorry for that ; 
but 1 am certnin, that 
tho Skight of land, on 
your arrivnl, was the 
jnore ]>ioaa>iug. 
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ZU andern Jahreszeiten, antres Saisons« 



Wie so? 

IrVir haben ostlichen 
iVind nothig, nm Ton 
Doiitschland nach Eng- 
land zn kommen, wel- 
che im Frühling und 
Herbste hänfiger wehen, 
als' jm Sommer. 

"Wenn dem so ist, so 
würde der Wind jetzt 
günstig sein, um nach 
OeulikChland hinüberzu- 
gehen. 

Ja, mit einem guten 
westlichen Winde kön- 
nen Sie in drei bis -vier 
Tagen Ton London nach 
Hamburg segeln. 

Mit dem Dampfboote 
in sechzig (40) Stunden, 



Sie 



was 
iirsi 



Wie lange sind 
unterwegs gewesen? 

AVidriger AVinde we 
jjea haben wir neun 
Tage auf der See zuge 
bracht. 

Das thnt mir leid; 
allein ich bin gewiss, 
dass Ihueu der Anblick 
des Landes bei Ihrer 
Ankunft desto angeneh 
mer gewesen ist. 
Ja, \c\i N«iw ^c\V%\\ v^^\ ^ Yi Cns chanac rt 
saw ihelFreuAtN aV^ VOei ^\^ ^^v^^vs%»x\». 0«*ä ^\.!* 



Et comaent cela? 

U nons fant des Teati 
d'est ponr passer it 
rAllemagne en An|^e- 
terre, et ces Tents ssaf* 
fient plns frdqnenuMit 
en printemps et es w- 
tomne qu'ea 4t4m 

Si cela est, le TCit 
»erait it present favo- 
rable pour passer ei 

AUemagne. 

Oni, Monsienr, aTec 
un hon veut d'ouest tods 
pouYez faire en trois oa 
qiiatre jours le trajet de 
Londres a Hamboarg. 

Dans nn Taissean a Ta- 
peurs en soixante (40J 
hcures. 

Combien de temps aTtü- 
vous ete en route? 

Des Tents conimirrt 
nous out tenus nvti 
joars sup mer. 



J'en suis fache; b^ 
je suis sur que la ^ 
du pars, em arrivaH« 
Tous aura fait d' 
plns de plaiür. 
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|[ioni« 

le? 

bisogno dei 
lerante , per 

i'Alemagna in 
*a, i qnali sof- 
i sovente nella 

1 e nell' antun- 
ella State. 

5to h rero, il 
ebbe fayorerole 
?nte tempo per 
1^ Aleraagna 

I pii6 Tiaggiare 

di ponente fra 

attro giorni da 

id Ambnrgo. 



naTe a Tapon 
ta (40) ore. 

tempo e stata 
lino ? 

stati snl mare 
rni, per cagione 
contraij. 

rincresce; ma 
laso cbe la tI- 
i terra nell' ar- 
i sari^ stata piu 



10 era tmtto in- 
redendo la costa 



oaoy efg &kloy xaiQoy 

TOV XQ^t^^v» 
Ilcjg TOVTO ; 

FeQfiavCay efg Tr^y Idy- 
yXCay ;(QiittC€Ta£ ng toi 
i^ avoToXrig (pvaeayia 
d^Qu, ooiig (pvnu av/yo- 
tega (tg zrjy ayot^ty x* 
iigroipd-iyontoQoy^ naqd 
eig ro xaloxatgi. 

*Ay ?/w ovttogy 6 d^oag 
xarä ro naqby r^d-eksv 
ilyat xalbg^ yd 6ia- 
ßj rig itg rrjy FeQfia- 
yiay. 

MdXiüra, ^y 6 ays/nog 
(fva^ ix ^vaetogf ifi^ 
nogeiTS yd ndyrjTe tig 
TQStg ri riadttQug rjjLiiQag 
ano To uioyöiyoy iig rb 
XdjunovQyx. 

Ml rb KtfibnXoioy ifg 
i^rjyra togag, 

Iloaoy xatQoy iTrigd- 
aere €ig Trjy d-dXuaaay; 

^Emgoiaafjisy lyyia i}- 
fjLigag efg zrjy d^dXttaaay 
6td Toy iydyrioy diga. 

2dg üvXXvnovfxai.* iJ- 
fitti ßiß<Hog Ofxfogy ori 
ri oxpig t^g ßrigdg adg 
inQoiiyrjas roaoy jnsya- 
XriTigay /agdy^ ay* oJ 
i(fd-daire tS<S 



ria BpeM^Ha ro^a. 

Onrb qero? 

AtiSbi txamB B3if Fep- 
MciHiir BT» AniMiio.' na- 
^o6eH'b Bocmo<iHbili b%- 
mepi», Komoputt BecHoio 
a oceHBK) ^an^e 6bi* 
Baemi». ^^mi» AtmoMi». 



EcniLAic moMy maxi»,, 
mo 6hi menepB B^mepi» 
6hiXb6jLSiFonpiamHhi1iyAJim 
nepei^a^a bi> repMaBiio. 

IIonjniHbnrb sana;^« 

HBIM1> B^nipOMl> BaMl» 

nepeiäxamb mohiho zai» 
^0H;^0Ha BT» Txußjpr-h 
Ana B-b mpK sas bi» 
qembipe. 

Ha napoxo^^i^ b|> copoKi» 
Bxa. B-b mecmb ^ecann» 
qacoBi». 

^0^0 ;iz Bu npoltxa- 

HoCAJ^aJO ITpOIZIIIBHa«> 

ro B'&nipa Mbi npo6bf- 
AB Ha Mopi^ .j^eBHinb ^^Bcfi* 
> 
9mo JKSkXKOj HO H y- 
B^petoi» qmo BU m^ni» 
6oxhe o6pa;^oBaAHCb, j« 
BH^^^Bi» oeperii. 



Xäf a(pou €ida xo iti 
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Bririnfi coatt, and landed 
ai Gravesend. 

}low do Jon llke Eng- 
land ? 

EKtremolT* well t th« 
EnglUh coast looked 
pl(;asing at a distance, 
nnd it became more 
li(^aniifn], the nearer we 
approached. 

yVhttt do yov think of 
onr riTor Thames? 

in banka are rerj 
rhariniiig, aud it excites 
pl<>A»arc in a stranger 
to SCO on both sides 
^nnh fine landscapes, 
adorned with so manj 
towns, Tillages and 
rauntrj-seats. 

Hare joa no fine pro- 
spucts f rom the JSlbe ? 

The Tiews on the banks 
ttf the Elbe are, here 
and there, tory fine; but 
thos«* on the Thames 
tt4*e' more so. 

"What were yonr 
thoufhts, on seeing so 
iiiany i^hips sailing «p 
onr riYer, and others 
going down, tö put to 
»«.>a. 

1 rojoiced at the flonr- 
Jsäing State Of the Brit 



liscbe Knste zuerst er- 
blickte, nnd bei Grares- 
end an's Land stieg. 

Wie geffillt Ihnen Eng- 
land? 

Ungemein wohl; die 
englische Küste nahm 
sich in der Ferne sehr 
reizend aus, und sie 
ward immer schöner, je 
näher wir kämen. 

Was denken Sie Ton 
unserer Themse? 

Die Ufer derselben sind 
reizend, und es macht 
einem Fremden Vergnü- 
gen, auf beiden Seiten 
üo schöne Landschaften 
zu sehen, die mit Städ 
ten, Dorfern nnd Land- 
häusern geschmückt sind. 

Hat man keine schö- 
nen Aussichten Ton der 
Elbe? 

Die Aussichten an den 
Ufern der Elbe sind hin 
nnd wieder sehr schön; 
aber die an der Themse 
übertreiTen sie noch, 

Was dachten Sie wohl, 
als Sie so viele Schiffe 
nnsern Flusts herauf, und 
andere denselben hinab- 
segeln sahen, um in S^e 
zu gehen? 

Ich freuete mich über 
den blfthoAden ZosUad 



gleterre, et en i 
a Graresend. 

Comment trovr 
l'Angleterre ? 

J'en suis enclu 
cöte de TAngletc 
nn aspect chan 
loin, et qui dei 
core plus beau, 
sure qu'on ea a 

(fne peasez-i 
notre Tamise? ' 

Ses bords son 
mans, et il fai 
coup de plaisii 
etranger d'avoi 
deux cotds de s 
vues, embellies 
villes , des vil] 
des maisons di 
pagne. 

N'avez - tous 
helles Tues sur 

11 7 a ^a et la 
heiles Tues sur le 
de TElbe, mais 
de la Tamise l 
passent encore. 

Que pensiez 
voyant taut de Ta 
moater aotre rh 
d'autres la det 
pour aller ea ae 

Je aae rejoaiss 
r^tat floriMMt 
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hgliilterra, ed appro- 
ado a Grayesend. 

ome trOTa Tlngliilter- 

? 

tellissima ; la costa 

nghilterra si presen- 

a molto Yezzosa da 

Ltano, e dlTenira sem- 

i pin bella, a misnra 

i ci andaTamo aT- 

Inando. 

he pensa del nostro 

migi? 

B* rive ne sono Tee- 

le, ed il foresüere h 

antato di Tedere dal- 

no air altro lato la 

la campagna ornata 

cittü, Tillaggi e rille, 



in ci h nn bei pro- 
tto daU' Elba? 

prospetti delle riye 
qnesto fiiime sono 
bi qna e la ; ma quelli 
Tainigi 11 sorpassano 
ora. 

^e ha pensato, Tedea 
Cante nari montar il 
tro fiume, ed altre 
tdere verso 1 mare? 



niyttth Ttjg *Ayyliag k* 
ttv^ßriv €ts t6 FxQ^ßB 

ITöSs oSg oQiaxei i 
^AyyXCa ; 

UüXXa xaXa, ^ To tu- 
QtyiaXi Trjg *AyyUug I- 
rfaCvito (oQuioTtttov anb 
fjKXQciy^ xttl Toaor 
tuQtttoTSQoy y oaor nXiov 
lnXTiataiof4£y, 

Tl €fas (pcttysTai nsgl 
Trjg Tttfji,£a€(6s fi«ff; 

AI ox^^ai Tijff ilvtti noX- 
Xa toQaCo^iy xttl X^^Q^' 
Tai 6 ^ivog.t ßXintoy ano 
r« Syo fikgri xoaov Ev~ 
fi6Q(povg x^QaSi OToXia- 
ti^vag fih noXsigf fik jfoi- 
Qia «* i^o;^ag, 

Alv ^%ije (oQctCtt^ To- 
no&eaiag xaX nqog %riv 
''AXßiy ; 

AI ronod^€a(at efg rag 
oyOag irjg*!dXßtix)g tiyat 
(oQaCai id(o x ixsl' noX- 
Xa (oQatoT^()ag ofJL(ag Hy^et 
ri TauuJtg. 

Tl iajo;(ccai'hße , oray 
^ßXinSTS Toaa xagaßta 
QtyaßaCyoyra xai xata- 
ßaCyovra tov norafioy 
Sia iTjy d^aXaoaay ; 



I rallegraya dello 
D fiorente della na- 



Bbitl past» yBVß,^vb Anr- 
^iüKitt 6epen>, n npnc- 
inairb bi» JTpeBdeHA'b. 

KaKOBa Basn» Ka^emcii 
AHr;iia? . 

Ee3no;^o6HO ; Anr^iific- 
Kitt Geperi» h31> m^b xa- 
3a;ica npexpacHbiarb n 
q^Mi» 6oA*e MN npnÖAH- 
)KaAncii, in^Mis OKb cma- 
HOBnAco^Aj^me. 

Hmo Bbi ;^yMaeine o 
Hameft TeM3*? 

Bepera npcKpacHH, b 
A,Aa BHOCTnpaHi;a o^chi» 
npiamHO BB^^mb maKie 
RpeAecmRbie Aan^ma^- 

TBhl Ha 06^8X19 ClBOpO- 

nax-b, yKpaiucHtiMXT» ro- 
po^^aMB , ;\epeBeHbKaMH 
B saropo^^HuaiB ^onaMB. 

Xopoiuä xa BUAiA BxbS^ 
CKie7 

BH;^bT na eeperaxi. 

SAIi6bI MtcraaMB BCCbMa 

npexpacHbi; ho TeMSc- 
Eie ropa3;^o xymne. 



*ExttQ7iy rrjy axuatay 
xardoiaaty tov ayyXt- 



Hrao Bbi ApiJi-^Hj yBB- 

fl,1aB73 CmOAb MHjOrO XO- 

pa6Aett , no p^xls Hamett 
npBxo^^aii^nx'b b omxo;^a- 

Bl(lIX'b? 

K p('r;tOBaACH nBtray- 
nueMj" cocmöwsi» ^«äs- 
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isli nation, wbieli re-fder brittSgcben Nation, 
ceiTes Tiches, hj its die durcli ihren Handel 
commerce, from all parts ans allen Theilen der 
Ol the globe, and which 



exports its müch esteem- 
ed manufactures to all 
eenntries. 

Do jon iatend to make 
any stay irith ns? 

I propose to spend six 
moaths in England, and 
then to go OTer to 
France. 

I shall be glad to see 
yon freqnently at my 
bonse, dnring your ßtaj 
in London, 

I tbank yon mncb for 
yonr kindness, and sball 
wait on yon now and 
then, jf yon will permit 
me, 



Welt Reichthnmer er 
hält, nnd die ihre ge- 
schätzten Mannfactnr- 
waaren allen Ländern 
znführt. 

Sind Sie gesonnen, eine 
Zeit lang bei uns zu 
verweilen ? 

Ich habe mir Torge- 
nommen, sechs Monate 
in England zuzubringen, 
nnd alsdann nach Frank- 
reich zu gehen. 

Es wird mir angenehm 
sein, Sie, während Ihres 
Aufenthalts in London, 
recht oft in meinem Hau- 
se zu sehen. 

Ich bin Ihnen für Ihre 
Güte sehr verbunden, 
nnd werdjB Ihnen zuwei- 
len, wenn Sie es erlau- 
ben, meine Aufwartung 
machen. 



natioiL •aglaise» q«S r 
90it par soa comBen 
des ricbesses de toM 
les parties du maii 
et qni fonrnit toas k 
pays de ses maaifMii 
res excellentes. ' 

Pensex-Tous resterfn^ 
qua temps chez aou? 

Je me propoie de nt 
ter six mois ex Aaf^ 
terre, et aprds d'iM* 
en France. 

n rae ferx beaMVf 
de plaisir de TOiisilk 
sonvent chex noi f* 
dant TOtre s^jonr i Ur 
dres. 

Bien sensible k vß 
bont^, et je preadni 
libert^ de tous ref 
mes devoirs, si to« 
le permettez. 



Dialogue LXI. 

On London. 

It js a good wbile 
sincc l saw you last on 
Change ; I hope 
have been well. 

J bare spent a few 
moßths in tht country 



LXI^^ Gespräch. 

Ueber London, 

Es ist ziemlich lange 
her, seit ich Sie das 
letzte Mal an der Börse 
sah ; Sie haben ^ sich 
doch wohl befunden? 

Ich habe einige Monate 
.auf dem Lande zuge- 



Dialogue Li 
Be Londres 

n y a assez loa 
que je Tons vis 
niere fois a la 
j'esp^re qne vot 
pas 4t6 malade. 

J'ai ^ passe 
mois a la cai^ 
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zione inglese, la qnale 
riceye per la sua merca- 
tura delie ricchezze da 
tntte le parti del mondo, 
e porta le sue manifat- 
tute stimate a tntti i 
paesi. 

Fensa di restare per 
alcnn tempo appresso di 
noi ? 

Mi sono proposto di 
trattenermi sei mesi in 
Xnghilterra, e poi d'an- 
dare^ia Francia. 

Ml rallegrer^ di Te- 
derla soyente nella mia 
casa, mentrech^ statk a 
Xondra. 

I«e sono obbligato della 
«ma bontAy e se lo per- 
'jaette, le far6 le mie 
^j^Terenze. 



Dialogo LXI. 

Di iiondra, 

m 

£ assai molto tempo 
Holie non l^o rednta alla 
^orsa; spero che sia 
^tata bene. 

Ho passato alcnni mesi 
^aia campagna, oto '1 



xov Hd-rovg, to onotoy 
TZfQiXa/ußayei cTm toi) 

hlTlOQCoV Ttt TtXoVTT] ttTIO 

oXa Ttt fi^QT) lov xoafiov, 
xai (p^QH d,g SXovg rovg 
Tonovg TO a^tOT/fiijTa 
Tt^dy/Ltara Ttoy texvovq- 
yefcoy toü. 

2xo7t£v6Te rä negaaTjU 
xttfinoaov xaiooy eig top 
Tonoy fiag\ , 

l4nt(pdata(f j ^'^ fiijyag 
ya xad-lao) (ig rf^y uiy- 
yXCay^ % tnma yd ne- 
Qaaat t!g irjy FaXXlay. 

^EXn(^(o^ yd adg tJta 
avxydxi$ iig to anrjri 
fiov iy xaigt^ r^f eig ro 
AoydCyoy diarQißrjg aag. 

Sag fluni noXXd vno- 
XQBtog oid irjy xetXoav- 
vny aag^ x* äy avy^to- 
0170TJT6, d-iXcj XdßH TO 
dd^^ogj yd adg ini- 
axt(p&(o lyCou. 

JiaXoyog |a . 

HsqI tov uioydlyov, 

Elyai noXvg xaiQog. 
d{f) ov adg flSa t^v t€- 
Xivratay (pogdy dg iriy 
Xiö/riy 'qate xaXd eig 
Tr\y vytstay aag; 

EniQttOa fiSQixovg jurj- 
yas iig tf\y ^loj^t/y, Sttoi; 



;iificKaro Hapo^^a, xomo> 
pbifi nocpeAcmsoMi» mop- 
roBAH cBoelt coÖBpaemi» 
6oramcmBa ^ co Bci^xi 
cmopOHi» cB^ma« n om- 
np^BAaemi» npespacHbie 
CBOH MaKj4>aKm7pHf»ie 
mosapu BO Bcte seM^iii, 

^OAro XSL SM HaMi^pe» 
Hbi npodfiinn 3^%cbl 

H HaM^pem» npo6uiiiB 
vh Aiir^iii, luecmb m^ 
cai;eBi>, a no inoMi» om- 
npasnmbCfl bo <t>paHi0JO. 

Mh% BecbMa . npiamHo 
6yAemi> , no^an^e , bh- 
A^mb Bacb y ce^n. bo 
BpcMfl npe6fiiBaHia Bame- 
ro vh JloHAOHt;.. 

Si BaMi» BecBMa o6a3aHi> 
3a AacKH Bamn n, ecmb- 
Ast noSBOAHme, öj^y h- 
silamh ^ecmB HHor^^a 9aci> 
noc^i^amB. 



paaoropb LXI« 

JIoh;^oh%. 

Kan noHUiBaeme? /(aB- 
Ho y}Ke K Bacb -He bb» 
;^a;nb aa öapsK^. 



Ä npo6UA'b HtCKO^BKO 



TTliere I luiTe passed mjHbrachty wo mir die Zeit 



time r^rj agreeablj. 

The countrj has nn- 
donfttedlj manj ädvan- 
tagei öyer the town. 
daring the sii]nnier< 
months; bvt jet it is 
more agreeable ' to pass 
the Winter ia London, 

I do not think Lon- 
don a healt|i7 place. 
Bj the perpetnal smoke, 
whieh GOTers Che town, 
the air is infeeted, and 
it cannot he condncire 
to healthy that so many 
thonsand people shonld 
lire so close together. 



le tempi 
fort agri^ 

£n 4t4 
certainen 
de pr^f< 
ville ; p 
plns agr( 
rhiver a 

Je^ ne 

Londres 
bien sai 
continnel 
Tille est 
en corro 
ia sant^ 
souffrir 
de millie: 
meurent 
Fantre. 

Je suis 
Teteodue 
de capita 
comme oj 
plus gran 

Gela se ] 
je crois 
Londres 
s'il n'est 
qne Paris 

n est 
qne Loa 
'quelques 
der Pest nnd andern Isouvent t 
itad other epidemical\epidem\%c\ÄTv 'Sä^ä>bää\-W vx d?« 
disorden. Do Jon thiiikW li«i\m%«k«^Oax ^t«?vä\4.^x^^vs^. 



I am qnite astonished 
at the extent of this 
great metropolis, which 
is said to be one third 
larger than Paris, 

That maj, perhaps, be 
the case; but notwith- 
Standing I think London 
füll as healthj, if not 
healthier than Paris. 

Tet it is tme, that 

London, some hnndred 

jears ago, was frequent- 

Jj- vjsited hj the plague 



sehr angenehm 'vergan- 
gen ist, 

Das Land hat während 
der Sommermonate un- 
streitig Tiele Torzüge 
Tor der Stadt; aber es 
ist doch angenehmer, 
den Winter in London 
zuzubringen. 

Ich halte London f&r 
keinen gesunden Ort. 
Durch den beständigen, 
die Stadt bedeckenden 
Rauch wird die Luft 
TQrdorben, nnd das enge 
Beisamm^nwohnen so 
vieler tausend Menschen 
kann d^r Gesnndheit 
nicht zuträglich sein, 

Ich bin ganz erstaunt 
ilber die Ansdehnung 
dieser grossen Haupt- 
stadt , welche, wie man 
sagt, ein Drittel grösser 
ist, als Paris. 

Das mag sich yielleicht 
so verhalten; allein ich 
glaube doch, dass Lon 
don eben so gesund ist, 
wenn nicht gesünder, als 
Paris. 
Gleichwohl ist es wahr, 
dass London vor einigen 
hundert Jahrea oft Tonl 
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t tempo ^ scorso giocon- 
dissimamente. 

La campagna sorpassa 
Bei mesi estWi senza 
dubbio la citta ; ma e 
piu yezzoso TinTerno a 
Londra. 



unilavaa noXX^y xaQay. 



Non credo cbe Londra 
sSa nn luogo sano. Per 
cagioae del famo conti- 
111169 di cui la citta e 
coperta, Tatda y*e cor- 
rotta» e non pu6 essere 
conduce'vole alli^ sanita, 
percbe tante migliaja 
' d'aomini abitano insie- 
me. 

Sono stnpefatto del« 
l'estensione di qnesta 
eapitale, la quäle, come 
si dicß, ^ piu grande 
di Parigi per la terza 
parte. 

Pu6 essere cosi; ma 
credo nondimeno . che 
Londra sia cosI Sana, 
ancora piu Sana che 
Parigi, 

Non meno ^ Tero che 
Londra ^ stata Tisitata 
soTente dalla' peste e da 
altre «pidemie, sono al- 
cnne centin aja d' anni, 



Etg To xaloxatgi mg- 
v$ TIS noXXa roaufuito- 
T€Qoy Toy xaiQov xov eis 
T« /(OQ^a" TOP x^ifxdipa 
oficüs styai xalJTEQoy ya 
öiaigCxprn tig iig rö uioy- 
dCyoy, 

NofiC^üi^ OTi TÖ AoydC- 
yoy dly elyai vyttiyog 
i6nt>g, *0 mtyroTHyog 
xanyog, Saug axenaCn 
Tfiy noUy, X^^^^ ^^'' 
ci^Qa^ xal oiy iunoQtt 
v' elyai xaXoy otä ir]V 
uytsiay 9 yä avyxarot- 
xovy Toaai x^Xiaö^g ay- 
d-gtontoy roaoy areyd, 

Elfiat ^x&a/Lißog ^la triy 
Exjaaiy avTi\g tijg no- 
Istog, ^ onoia Xfysttti 
ozi dyaL. rgltov uigog 
ufyaXyTäga dnb to Ua- 
gCai. 

^Efinogsi r* l/j; oih- 
T(og' mauvto oucog^ 011 
ro Aoy^Cyoy uvai to- 
aoy vyistybyf Saoy ro 
Hagfat^ ta<ag x* vyisi- 
yoTcgoy» 

IdXka xaX TovTO ilyai 
dXrjd-tyoyy ort ngo fi€- 
gtxcüy ixaToyra^TrigCiiov 
ib d-ayaiixoy x* aXkcci 



TA^ a Bec&Ma ntpiamno 
npoBo^^iAi» BpeMa. 

EescnopHO, ^rao bt» ^"bra- 
Hee Bpesiaropaa^onpiani- 
H^e mmah bi» ;^epeBHl;, 
HeiKe^B B-b ropo^-bj o^na- 
KG 3nMj ÄjHuie npenpo* 

BO^BJDb BI1 ^OHAOH'b. 

H. ;»piaio, iino JIgh- 
AOHT» Hes^^opoBoe M-bcmo. 
5e3npecjnaHHbi>rb ^u- 

MGM-b, KOmopblM'b TGpO^I» 

noKpbimi>6biBaem'b. nop- 
nrnmcH Bos^^yxb; a ia1>c- 
Hoe , aiMoroAioAHGe hot- 
ceAeHie ne MGmem'b 6himh 

3;^OpOBU0 nOAeSHUMl». 



BeciMajAnBAfliocB npo- 
cmpaHcmBy aniGll 6o;ifc- 
uioä cmOABi^u, Komopaa, 
KaKi> roBopHrn-b^mpenibeiO 
;^aAeio npocmpauHlie 11a- 
pnma. 

MoKemi» cmarabca , ho 
a AjuLonOf ^mo AoHAOti'b 
cmoAbiKe s^opoBoe srb- 
cmo, xaEi> IlapHMCb, a 
MOHtenn» öurnb, en^e 3;^o- 
poBi^e. 

0;^HaKO* npaB^^a n ino, 

qmo 3a H^CKGAbKO comii 

A^mi» vb Aoi^oH^ 6bi- 

BaAa lYMflL BL >{yV^VR. ^-»c- 



Crede che raria si »alixvQUvaay €!s x6 ^qv^"ömc^«w« *»- 
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tlie air lus isprored Glaaben Sie, dass sieli 
die Laft seitdem gebes- 
sert habe? 

Ich denke, dass 'die 
Luft an sieb noch die- 
selbe ist; allein in den 
Strassen nnd in den 
HSusern herrseht mehr 
Reinlichkeit. Dieses triigt 
znr Verhütung anstecken- 
der Krankheiten unge- 
mein Tiel bei, nnd macht, 
dass London jetzt Tiel 
gesunder ist als sonst 
Die Stadt ist anch reich- 
lich mit Wasser versorgt, 
wodurch die Strassen 
nnd Häuser rein gehal- 
ten werden. Alles die- 
ses fehlt in Paris. 

Aber nichts desto we- 
niger sterben doch jähr- 
lich sehr Tiele Men- 
schen in London, wie 
die Todtenlisten bewei 
sen. 

Glauben Sie mir, mein 
flerr, London ist auf 
einem gesunden Boden 
erbaut, und was die 
Todtenlisten betrifft, so 
müssen Sie denselben 
nicht zu -vielen Glauben 
beimessen. 

Wie so? 

Es ist sehr natürlich, 
dass an einem Orte, w^o 
über eine Million Men< 



The air, I snppose, is 
the same; bnt there is 
more cleanlinen in the 
streets and in the dwell- 
ings of the inhabitants. 
This contrihntet greatlj 
to prerent infections, 
and canses London, in 
the present daj, to be 
more healtfaj than for- 
merlj, The town is 
amplj prorided with 
water , bj which means 
the streets and houses 
are kept clean. All this 
U waating at Paris. 

But nevertheless a great 
number of people die 
annnallj in London, 
which is proTed hj the 
bills of mortalitj. . 

BelieTe me, Sir, Lon- 
don is bnilt upon a rerj 
healthj soil; and as to 
the bills of mortality, 
yon onght not to rely 
too much upoB them. 



How so? 

It is rery natural, that 
in a place, where above 
a miUion of people live 



togethetf mänj shoiild sehen beisammen woh- 



Tons ^e l'air « 
am^ord depus? 

Je crois q«e i 
est encore le menie 
il j a plas de pr 
dans les raaisow 
habitans et da« 
rnes. Cela c^iMi 
beanconp a pr^Tea 
maladies ^pid^ai 
et it\X que L.OBdr 
a präsent beancoo] 
sain qn'avtrefois. 
la Tille est aussi 
plement poorme 
et les rnes et lei 
sons sont tennes p: 
par ce moyeB. 
cela manque 4 Pai 

Mais pourtant U 
a Londres nne 
quantit^ de geni 
qni est prouT^ pi 
extraits des morts. 

Grojez-moi , moi 
Londres est coi 
snr un terrain biei 
et ponr ce qni ri 
la liste des mort 
mettez pas trop d' 
fiance. 

Comment cela? 

II est toirr-4-fa 
tnrel , qn'nne qi 
de gens meure dai 
yille qni contieal 
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Bilgliorata da qnel tem- 
po? 

Penso clie l'aria sia 
ancora la stessa ; ma si 
trora piu mondezza nel< 
le strade e nelle case 
degli abifanti. Questo 
fa raolto, percli^ non ti 
?egnino deile epidemiej 
e che Londra sia ora 
pin Sana che in altri 
teoipi. La citta ba gran 
prOTTi'sione d'acqna, per 
la quäle le strade e le 
case sono^ eonserrate pu- 
re; tntto questo miinca 
« Parigi. 



Ma nondimeno molta 
gente muore aunnalmen- 
te a Londra, come la 

Jsta de' morti puö di- 

aostrarlo« 

Greda, signore, Londra 
edificata ia irn snolo 
olto sano, ed alle liste 
' morti non conriene 
istarvi troppa fede. 



i come? 

naturale che molti 

'ni muojano in nn 

> che contiene pin 

miUione d^'abitaa« 



Sie. 6 ä^Qag ixakrii^Q^v- 
aiy ano jots ; 

HiaraviOf oti 6 diQug 
axofJLti elvai 6 lätog' ai 
OTQatui Ofi(og icai la 
anrjTla dvai naaiQiXio- 
TtQu. Auto avfjßori&€i 
noXv tfg Ttiv ngotfvXa^iP 
nno intSrjuixag d^^ot- 
atCag xai xafivu ro 
Aovdlvov vyteiyotegoy 
HüQKy naqn zore» *JEx- 
Tog tovrov n noXig elyai 
TtkovaionuQoxfog tiqo- 
ßlefifiivfi fil viqbvy fih 
to onoioy ßiax^QOvmm 
naoTQtxäiä anrixia x* 
al argdttti, "OXa avrd 
Xtinovy ih ro llaqCai. 

M* oXov TOVTO ^fifug 
xdd-e XQoyoy dnoi-yri^ 
axovy TtoXXol ay&Qtonot 
iig TO Aoyölyoy^ xad-tog 
i6 dj^oöt^xyovy ol xaid- 
Xoyoi idSy dnotf-a/n^yfoy. 

niatevatT^ fioi, txvSXy- 
TO fjLOv, Ott TO JioySiyov 
ilyai xTiOfiäyoy iig vyi- 
eiyoy tonoy^ xal o^y 
Ttginei y* e^rfn naqu- 
noXXiiy nCatty tig tovg 
xaraXoyovg taiy dnoda 
fi^ytuy, 

Jia it; 

Elyai (f.vaixoyy ort €ig 
Tonoy^ ötioü« avyxazotr- 
xouy nsQiaaoTsgoi nagu 
kxatofifivQtoi dy&Qfonttfyf 



BosAjxb cb mtrb nooi 
cmaHOBJuca Ajvunafbr 

H noAaraio,' vmo ao3- 
AJ^'b emfi mom-bme; ro 
menepb aa6;iiq;^aiomi> 6o- 
xbe HJLcmomf hsl JäU" 
u,ax'b n Bi> AOMaxu. 9mo 
oqeHft MHoro cnocoöcm- 
Bjemi» xi> oniBpaiqeHuo 
sapaanme^iHbix-b 60^*63- 
Mett, B 6uBaemi> npnqn- 
HOio, vmo AoH;^oirb me- 
nepb ropa3;^o s^opoB^e, 
npejKHsro. CBepx'b mo- 
ro ropoA'b nsüOsAyem'b 

BO^OH), KOmOpOH) JABUfil 

H ;^03ibi co^^eoiKHBaiomca 
«iHcmfiuiB. Bi> üapamli 
amoro H^rni». 
O^naKo aaBc^sTb mi^Mi» 

BCHKitt ' TOA'b 3f Koro AH)- 

Aeü. jMnpaemb bi* ^oh- 

AOH-b, KaKI» BBAHO mi) 

ciiHCKOB'b jMepmnxi». 

üoB'fepbme MH^ , vato 
AoHAOHii nocmpoem» xa 
s^opoBofi aeyiAb , a «mo 
KacaemcH ao cimcKOB'b 
piepuiBxi>, mo nyn» h« 
;^oAxuio MHoro B^piunb. 



KaKi» maxif? 
3ecbMa HamypaAbHO, vmo 

B-b ropOA'b, Bb KoraopoMi» 
jKHBemi» 6o;ibme MH.AjiioKa 
JüOA^fif MKoro Bjafapanib 
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die. Desides, jom will 
please to consider, tbat 
a nnmber of people from 
the conntrj, and foreign- 
ers also are contiauallj 
Gt>niing to London. All 
these are not mentioned 
among the christenings, 
bnt manj of tliem are 
to be fonnd among the 
burials. 

Indeed, Sir, if that 
be the case, it can 
not be proyed from the 
bills of mortalitj, that 
this great citj is a 
place detrimeatal to 
health. 



nen, auch fiele sterben 
müssen. Ueberdies be- 
lieben Sie zu erwSgen, 
dass eine Menge Land- 
lente, .so wie Ausländer, 
bestfindig nach Loiidon 
kommen. Alle diese 
stehen nicht nnter den 
Getauften , aber sehr 
Tiele nnter den Begra- 
benen, ■ 

In Wahrheit, mein Herr, 
wenn diesem wirklich 
so ist, so kann man yer- 
mittelst der Todtealisten 
es nicht beweisen, dass 
diese grosse Stadt ein 
ungesunder Ort sei. 



d*w miUiom d'^iOiitraft 
Outre celn rdfltfclilssas, 
s'il Tons plaSt, qn'uM 
qaantit^ de pajsnns ei 
d'dtrangers -viennent co» 
tinuellement a I.ondics. 
Tons ces gens , tous m 
lestrourerez pas snr ks 
listes de bapteme, suii 
une quantit^ s'en trornn 
snr Celles des morts. 



£n T^it^, 
si tont cela est coum 
▼ous dites, on ae sai- 
rait proÜTer par les lii- 
tes des morts, qne ceM 
Tille, immense aoit u 
endroit malsain. 



Dialogue LXII. 
On business. 



Pray,^would you do 
me a faTOur? 

1/fith all mj heart, if 
it be within my power. 

I bare receiTed an or< 
der from Spain for a 
large quantity of Silesia 
lipens, and I wonld heg 
yonr adTice. 



LXII^f<f' Gesprävh. 
Ueber Handelsgeschäfle. 

Wollten Sie wohl die 
Gute haben , mir einen 
Gefallen zu thun? 

Von Herzen gern, wenn 
es in meinen Krfiften 
steht. 

Ich habe einen Auf- 
trag auf eine grosse Par- 
tie schlesischer Lein- 
wand ans Spanien erhal- 
ten, wesshalb ich Sie 
um Ihren Rath bitten 
wollte. 



Dialogue LXII. 

Sur des affaires de 
commerce, 

Monsieur, Tonles-T 
bien avoilr la bon^ de 
rendre qnelque amitf 

De tont mon et 
s'il est daiis noa 
Toir. 

J'ai re^Ti de TEsj 
un ordre- ponr nne 
de partie de liaf 
Sil^sie, et je to 
Tous demander 
conseil* 
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tl. Oltre qnesto le piac- 
cia coiijsi derare che molti 
paesani (contadini) e fo- 
restierl Tengono a Lon- 
dra ; tutti questi non so< 
no notati nella lista dei 
battezzati ; ma molti tro- 
Tansi in quella dei mor- 
ti. 



In Yeritü, signore, se 
qaesto e Yero, non fi 
pa6 proTare per le liste 
de' morti che qoesta 
capitale sia perniciosa 
alla sanita. 



xal nolXol avtüiv. Hgog 
lOvTO^s naqaxaho y ya 
aio/iia&riie, 6u ndyroje 

vov noXXol xtoQtaTai xal 
$iyoi, "Oloi ai/Tol 6iy 
evQiaxoyjai tig %bv d^ 
Qid-fiov- T(Sy ßttnxiafjii' 
vtoVy nolXoX avttüp ofxtos 
dg tbv üQid^fibp TtSy 
ttJio&auiytüy. 

Ty aXriMay ait&ivra 
fiov, ay ttvxa I/o vi' ov- 
Kog, öhy ifjLnoget rig 
ano ^ Tovg xtnaloyovg 
ifoy dnod^afiivtoy v ano 
^^^^jß$ OTi avTTi ij fieyd 
Ifl TtoXtg ilyai tonog fiiiy 
vyuiyog. 



^^oAwnK. npK moan» b3- 
B04bme pascy^Bnu» , ^mo 
lecmawq npi^a- 
maemi» vh AOHÄoirb mho- 
ro noceAflirbBüHocinpaK- 

I^eB-b. .Bdl OHB HO Hft- 

xo;^aincfl |ia cnacKlä ip^ 

l^eHHUX'b, OAKAKO 3ffHOrO 
Z31> HHXl» Ha GXIBCKi^ y- 

Mepnuixi». 



TaKBXi» o6pasoirb so- 
ne^HO cüBCKaMa piep- 
miixi» A0Ka3amb neAbsa, 
«nno Aoj^oKb ropo;\'b ne 
s^opoButt« 



Dialogo LXIT. Jidloyog $ß^. poaraBOpb LXII. 

X>* affari di commercio, HiQl nqayfjtarfvTtxeSy A^Aaxi» xyneqecsHX'b. 

vnod-ia^iov. 



Abbia la boatä di far- 
mi nn serrizio. 



■ Di tntto il cnore, in 

qnanto dipende da me. 
■ 

Ho riceynto ordine di 
K spedire nna gran partita 
* di tela di Silesia per 
■■ la Spagna, e per cid le 
^ donando il sno consi 
' glio» 



UaQctxaXdif vä fiol xd- 
fifjte /a^w' tiyd, 

Metd ndaiig x^Q^^y ^^ 
ilyai iig r^jy övyafUy 

fXOV» 

"EXaßa dnb rriy *Iana- 
vCay^ TzaQayyeUay did 
fjieyaXoy fiigog nayCov 
Trjg ZiXeaCag^ xal dta 
lovto aag naQaxaXüt^ 
ya fiol ^(oOfiTB avfißov- 
X^y aag» \ 



He jTOf^no xa Baan» o-> 
^OAMUunb Meiia? 

Cl» Be;iBKB3Cl> JAOBOJIb- 

cmBlearb, eciiibjui amo bi» 
MOHX'b cnaaxi». 

Ä noAyqajfb nopj^ieK- 
Kocmb wsh Hcnaiiin na 
6oAbiuoe xojiB<iecmBO Cn- 
AOACKaro noAoniHa, a^^ 
qero a 6u MieAaAi» Bcnpo« 
camh Baiuero coB^ma« 




♦l'- u 




With pleainre, if I 
cnn be of anj serrice 
to you ; let Me see the 
Order. 

^ere it Is; I am sncli 
a BOTice in this trade, 
that I don't rightlj iin- 
derstand all the terms. 
Besides, the accompanj- 
ing letter ig in Spanish, 
in which langnage I am 
DO great proficient. 



Give me the letter, and 
I -will tranidate it for 
yOH. 

The first page and a 
lialf is clear enough, 
only with respec^ to the 
last half page I am not 
snre, whether I under- 
stand it rightlj or not. 

It is indeed not yery 
clearly expressed — 
howover the meaning 
is, that if you are in- 
dined to take a share 
yonrself, or have af riend 
who wonld do so, no 
objection will be made. 
bnt then, instead of 
three hnndred thonsand 
marks banco, they wonld 
have the yentnre ex- 
tended to abont one 



Mit Vergnügen, wenn Ayec ] 
ich Ihnen dadurch einen Tons ih 
Dienst erzeigen kann, par ce 
Lassen Sie die Bestel- i'ordre , 
Inng sehen 

Hier ist sie.. Ich bin 
ein solcher Nenling in 
diesem Mandel, dass ich 
nicht einmal die Aus- 
drücke recht yerstehe. 
Der Brief dabei ist noch 
dazu spanisch, in wel- 
cher Sprache ich kein 
grosser Meister bin. 

Geben Sie mir ihn, 
ich will Ibnen densel- 
ben übersetzen. 

Die ersten anderthalb 
Seiten sind deutlich ge- 
nug; bloss bei der letz- 
ten halben Seite bin ich 
nicht gewiss, ob ich^sie 
recHt ferstehe. 

Das ist auch wirklich 
nicht deutlich , ausge- 
drückt — indessen ist 
der Sinn, dass, wenn 
Sie Lust hätten , selbst 
einen Autheil dabei zu 
nehmen, oder einer Ih- 
rer Freunde, man nichts 
dagegen haben würde ; 
nur müsste dann die 
Unternehmung von drei- 
lualhundert tausend Mark 
^Baivco Äwl \vwiv^^ict ^udUiastrei 



Le TO 

iement 
branch« 
comprei 
tont-ck. 
sions. - 
lettre t 
est ^cr 
en quo 
maitre. 
Donae 
et je Ti 

La p 

demie 
res ; se 
dernier 
ne suis 
sür, si 
parfait« 
Vrain 
bien c 
md — 
s4e est 
un de 
enTie < 
on nh 
objecti< 
l'entrej 
dtendu« 
niille ] 
a €ent 



tended to abont one\Baivc,o äwi VwivcÄixt iiudU»i 
bundred aad fifty ihou-yiuuiiV^ \ä«ls^t^^ "ö^W.^^^ 
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Con piacere, se la pos- 
so laTorire; faccia cer- 
eare Tordinanza. 



Eccola* Sono taato no- 
Tlzio in questa merca- 
tnra, che non inteodo 
neppure l'espressioni 
stesse; oltre a ci& que- 
sta lettera e scritta nella 
lin^a spagnuola, in cni 
non sono molto yersäto. 



Me la dia, e glie ne 
farö la tradmzione. 

La prima pagina e la 
meta della seconda sono 
assai chiare; ma per 
r ultima parte non son 
sicnrö se Tintendo bene. 



Sicuramente, qnesta non 
e espressa assai chiara- 
inente. L'intenziohe e 
che, se ella o un suo 
amico Tolesse parteci- 
parYi, nessuno le i&rit 
jmpedimento; ma biso 
goerebhe che Timpresa 
fosse estesa da tre cento 
inila marchi di banco a 
eento ciaquanta mila 
scmdi. 



noQÜ yä aäg ai^eX^aai* 
Sel^ni fioi triy nagay^ 
yeUay. 

^liov, Elfnai toaoy uq- 
XttQiog sig. avtrjy xi^y 
TiQayuauiay j wats 6iy 
xaiaXafxßdyat xaXä firi- 
6k Clag rag ipqaaug. 
tJQog jovTotg ij ygntifv 
dytii lanayixit ygafifii- 
yri^ X* avtiig T^f yXtoa- 
arig 6ky elfiat noXXa 
ei^n/jitoy» 

JoatTi fioi OUT17V, xal 
&iXü9 yä aäg tr^y fieta- 
(pgccaa, 
^H ngcitri aeXlg xal t6 
rjfj,iöv trjg öevrigag el- 
yai evxtttaXfjTija * 6^y 
elfiai tfJLtag ß4ßaiog^ av 
xaraXaßto xaXä tb^vors- 
Qiydy (JLioby jrig raXiv- 
Tttlag aiX(6og, 
Kai TOÖTO Tij) oyzi 6ly 
(lyat aa(p<og ixfpQaOfji- 
yoy tag joffoy t6 yorf- 
jua ilpai, ort, ay OiUj 
r\TOi (piXog rig Oag, nd-i-^ 
irjTe fiedi^n tig avtriv 
Trjy vnoO-aaiy , xayitg 
6ty ^4Xn iyayritoOij 
i6t$ S/LKog engens v 
lisrayd-ri 16 ^inix^Cgrifia 
anb tgtaxoalag x'Xiäiaq 
uagxag ^nnyxo 'iotg dg 
ixaiby neyrjyra x^XtaSag 
ianctyixäg nidaigag, 



Ci* y^^oBOji&cmBieHi», 
ecnnjiB m^scb bomi» c;i7- 
muTOh Morj; no3Bo;ibrae 
nocMomp^mii nopy^eH- 
Hocmb. 

Bomi» OHa ; a man» Ma- 
^o 3Haio . ciH) moproBAX), 
«mo B BMpaaKeidtt ne v(o- 

BO^BKO nOHIIMaiO. IIpHr 

moMi> nncBMO Hanncano 
no-HnancKPia a amomi 
a3LlK'b He OWKb xopo- 

mo SHaio. 



IIoNca^j'ltmey n. evo ne- ' 
pese^y. 

nepBua noAmopa cmpa^ 
Hin^i> ^OBOABHO flCHbi ; ne 
3Haio m'oAbKO xopomo ab 
noHUMaio . noc^^^Hioio 
noAOBiiBy cmpamn^iii. 



Brno KOHe^mo Re acho; 
o^HaKOMCb öarbiCAimomi», 
qmo ecmb^n bm, hab. Kmo 
Au6o ii3i> ;^ppeli Bauuixi» 
»KeAaem'b y-qacmBOBamb 
Bi> amoMi» A'bA^y mo na 
amo cor;iamaiomcH; moAb- 
Ko B-b maKOSti» CAyqals 
npe^npiamie pacnpoc- 
mpaHumbCA ;|oajkho BM'fe- 
cmo mpexi» comi» m&i- 
ca<ib MapKOB-b BaHKO- 
Bux'by Ha cn^o namb^e- 
IqazBi» mucan ^o^poBi*. 
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sand dollars. 

I tbank jon; what do 
jou think off it ? 

The proposal seems to 
me well worth accept- 
ance. 

Tes, bot fiftj thonsand 
dollars is more than 1 
can conTenientlT* spare 
at this nOKcnt; I hate 
jnst now 10 maiij irons 
in the üre, — Wonid 
JOU take the half? Then 
I think it might be do- 
Be "very well, and the 
siiccess, I helie-?e, is not 
doubtful. 



ausgedehnt werden. 
Ich danke Ihnen. Was 
halten Sie daTOil? 



If jon are resolved not 
to take the whole« I 
will with pleasnre go 
halTes, bnt no time miist 
be lost, and we mnst 
not be too commnnica 

tlTC. 

I have a Tery large 
parcel in view, which 
was offered ue this 
week ; if jon please, we 
, will loek at it together 
this afternoon. 

Very well then, after 

dinner, and anotherthing 

reiy forianate is, that 

JUr. G. • • of ,•,, tL par- 



Der Vorschlag scheint 
mir sehr annehmlich. 

Ja , allein 50,000 Dol? 
iars ist mehr, als. ich in 
diesem Augenblick an- 
legen kann; ich habe 
gerade jetzt so mancher- 
lei Tor. Wollten Sie 
dieHälfte nehmen? Dann, 
denke ich, konnte es 
recht gnt angehen, nnd 
der Erfolg ist, wie Ich 
glanbe , nicht zweifel- 
haft. 

Wenn Sie entschlossen 
sind, nicht das Ganze zu 
nehmen, so will ich 
gern znr Hälfte gehen; 
aber dann ist keine Zeit 
zn Terlieren, nnd wir 
müssen es nicht bekannt 
werden lassen. 

Ich habe mein Angen- 
merk auf eine Partie, die 
man mir diese Woche an- 
bot; wenn es Ihnen ge- 
fSllt, wollen wir sie die- 
sen Nachmittag einmal 
zusammen besehen. 

Recht gnt, also nach 
Tische. Noch ein an- 
derer glücklicher Um- 
stand Ut dAT) dVSi^ BftTT 



Je Tons remercie beav- 
coup. Qu'en pensei- 
▼ous? 

La proposition me sea- 
ble acceptable. 



Oni , maiM 50,000 pit- 
stres exc^dent la soBHe, 
dont je pnis disposer 
ponr le moment ; je ae 
suis justepient embaiqa^ 
dans plusieni« afFaires. 
Voudriez - tous prendre 
lamoiti(^? Alorsjepense 
qu'il s'arrangerait fort 
bien, et l'issne, comme 
je crois, n'est pas don- 
tense. 

Si Tons TOus ^tes ri- 
soln A ne pas prendre 
l'entier, je.Tenx toIob- 
tiers^tre de moiti^; mais 
alors il ne fant pas pei^ 
dre de temps, et ontre 
cela il n'ea fant pas 
parier. 

J'ai na« grande qaai- 
lit^ en Tue, dont oa 
m'a fait Toffkre cette se- 
malne; s'il Tons plail, 
nons rexanüneroas ' Ml 
apr^ - midi. 

Fort biea, ainsi aptdi 
diner. Un liittre ^rjae- 
ment henreux, c'est fie 
monsienr G..«, «a de 
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La ringrazio. Ma clie 
pensa di questa propo- 
sizione ? 

Mi sembra molto ac- 
cettabile. 

SI9 ma cinqnanta mila 
send! sono piu che non 
m'^ permesso di spen- 
dere al presente. Pren- 
derebbe la metk ? Penso 
che la cosa sara molto 
favorevole;. la riuscita 
non lara dlibbiosa. 



Se e risolata a non 
fare il tutto, io sar6 
contento della meta, ma 
allora non perdiamo fem- 
po ; di piu conTerra non 
parlarne. 



Ho in yista nna gran 
partita, la qnale m'e 
stata offerta questa set- 
timana; se le piace^ an 
daremo a Tederla insieme 
dopo pranzo. 

Benissimo; dnnqne do- 
po pranzo. Ancora altra 
cosa felice e questa, che 
il signor G... di 



aioxaC^oO-e negl tovtov ; 

Tb TfQoßXrifia fiol (paC' 
yetat nolld öixxoy. 

Nal' ms Toaoy 50,000 
niaoTQai iJyai n€Qtaa6' 
Tiqoy^ nuQ* S»Tt ^fino- 
Q6i i(6qa yä ßaXoi eis 
avjo ' e/fii xata 16 nu' 
Qoy X* aXXa ngayfiara 
Qa napTfis iaets innyo) 
aas t6 ijfxtav ; tot« iXnl- 
C(o, liri oXtt d-ä nayovv 
xaXa, X i5 sxßaaiSj youl- 
^(ü iy(Oj 6ky ifZTioQii v 
elyttt afxtflßoXos» 

"uiy 6ky ^iXrifiB va nvL^ 
^T^ hTidyto aas t6 oXoy, 
fiCTU x^^Qas &iX(o ya 
jiaqta inaycj fiov 16 
fjfxtav, llQinH Bfian 
yä /Ltrfy äQyonoQria(üf*€yy 
xol yä tö ixtofity xqv- 

'!E/öi rby axonoy fiov 
eis fiiyaXoy fx^Qosy ^%ji 
fi* inQoacp^Qd-rj avtiiy 
T^y ^ßdofiäda' ay aas 
ctQ^arif t^^ofiiy yä t6 
iTiid-atDQrfaajfiey avio rb 
dnoyevfia* 

JloXka xttXä' fuSTa ib 
yevfjia Xomoy, "Etvyj 
uXXo it xaXby diä 
loy axonoy fias, ou ö 



IIoxopH^ftiiie 6jiaro<i^ji- 
pio. Kasii Bu o6i> 8- 
moBii» ^tjMaeme? 

Mh^ iiaiKemca, «irao na 
maxoe npe^^AONceme cu~ 
r^acnmbca momcho. 
Xopoiuo. O^HaKo^Ki» me> 
nepb a 50,0()0 AO^apoBi» 
na arao X^ao ^rnompe- 
6iimb HO Mory, no moMy 
iimo j meuE Wh buaj 
pasHbia ;(pjria ^^ä* He 
yro;^HO xn BaMi» bxo- 
ADmb Bi> amo a^J^o com- 
HOK) no noAam ? ToFAa, 
Kawemca, amo npe^npn- 
namb mojkho , n He na- 
^o6ho cjMH^Banibca bi» 
ycn'fex*. , 

EcmbA^ BM He HaM*pe- 
Hbi Bce arao ßikM} npu- 
Hflmb Ha ce6a, mo a co- 
r Aamycb na noAOBnHy j 
HO Bi» maK03n> c^y^ia'B 
He ^o^JKHO mepamb Bpe- 
Menn n ^^'bAo amo paar^a- 
cnmb He Ha;^o6HO. 

Ä nM-feio BT. Bn;^y o;^Hy 
itapmiH), Komopyio npe^- 
AaraAH mh^ ciio He^^Aio ; 
ecrabAH BaMi> jtqahg, 
mo nofi;^eMi> SM-fecm^ 
nocA'b o6^Aa a nocMO- 
mpoMii onyio. 

Bomi» eii^e oco6eHHoe 
c«iacmie , ^mo menepb 
3A^cb Thi». r. , npiame^b 
MOfi a cOY<iÄ!Ccaa»aB3Kyk ^>^ 




r 



«and doUan. 

I thank joa; wliat do 
70U think off it ? 

The proposal aeems to 
me well worth accept- 
aoce. 

Tes, bot fiftj thonsand 
dollars is more than 
can conTenientlj spare 
at this moment; I hate 
jnst now so maiir irons 
in the fire. — Wonld 
jon take the half? Then 
I think it might be do- 
Be Tcpy well, and the 
snccess, I belieTe, is not 
donbtfnl. 



If you are resolyed not 
to take the lyhole, I 
will with pleasnre go 
halyes, bnt uo time must 
be lost, and we must 
not be too commnnica 

tlTC. 

I baTe a yery large 
parcel in fiew, which 
was offered me this 
week ; if y on please, we 
will loek at it together 
this afternoon« 



Very well then, after 
dinner, and anotherthing 

rorj forianate is, tliatUereT ^VclOrW^Xv^t \S\s^- 
Mr. 6. . . ef . • ., a pav-\&taiid \sx dw, d^s^^^^ 



ausgedehnt werden. 
Ich danke Ihnen. Wai 
halten Sie davon? 

Der Vorschlag scheint 
mir sehr annehmlich. 

Ja , allein 50,000 DoV 
lars ist mehr, als ich in 
diesem Angenblirk an- 
legen kann; ich habe 
J gerade jetzt so mancher- 
ei vor. Wollten Sie 
dieHülfte nehmen ? Dann, 
denke ich, konnte es 
recht gnt angehen, nnd 
der Erfolg ist, wie ich 
glanbe , nicht zweifel- 
haft. 

"Wenn Sie entschlossen 
sind, nicht das Ganze zn 
nehmen, so will ich 
gern znr Hälfte gehen; 
aber dann ist keine Zeit 
zn verlieren, nnd wir 
müssen es nicht bekannt 
werden lassen. 

Ich habe mein Augen- 
merk auf eine Partie, die 
man mir diese Woche an- 
bot; wenn es Ihnen ge- 
fSllt, wollen wir sie die- 
sen Nachmittag einmal 
zusammen besehen. 

Recht gnt, also nach 
Tische. Noch ein an- 



bJ 



385 



r aiio bnon anuco ed as- 
sociato in nna delle piu 

: grau fabbriche della Si 
lesia, ^ arriyato ginsta- 
mente; «gli ci provre- 
drti di vna gran qnan- 
titii, come spero. 



Qnesto ^ felice; cosi 

reitiamo fin dopo pran- 

I so 9 ed allor potremo 

jparlarne dl piu. 

Se le coüTjene pren- 
fe dere la cena da me, in- 
.-▼itero anche j\ sign^r 
e0...9 e udiremo cio 
-■ch' egll potra far per 
: noi. 

Di tntto '1 mio CQOre. 
,l>omani scriyerö per ay- 
|.Tisar il mio aoiico a 
pCadice, come stanno i 
^nostri affarl. 



nvQtos Jf'« ano tö «««^ 
(filog fiov xal avpTQO' 
(pog €U TixyovQyelop ri 
TtSy nkiop fLteyaXrjTigaip 
XTJs ^iXeaCag^ €vo'iay.iTai 
itaQO. idcjy X* ttfjLat ßi- 
ßaioSi ort ifjLTiOQiZ va 
f4'ttS nqoßk^xlfjj lih fiByu- 
Xrjy TioaoTTjra, 

Kalop xal tovto, JV" 
iyTttjLtto&ovusy Xoinby xo 
anoy^vfjLa* xal tot« y* 
ofiiXriatofiiy niQioaoTe" 
na. 

*Ap f/Ll7tOQ^<TrjT€ vä ^H' 

nyriarixi fJia^ri fiov^ &ü.(x) 
TTooaxakkaaiy xal tby 
xuQioy r,y xal rote 0^- 
Isi ay,ova(OjH€y, rl ifino- 
t)€l vii xäfiri <f** rjfittS' 

Metä vidaijg x^Q^S» 
Augioy d-iXto ygärpei 
riQbg rov q>iXoy fnov ifg 
TÖ Xa6i^^ xal xhifXo} lov 
xotroTiotTjOei f noaoy i- 
TTQOxoaQT^aafiey ds xiiv 
unod-eaiym 



Hott Hat SHa^omejiBHifett- 
mnx'b $a6piiK-b Cirjiea- 

CKBX1» H, XaX% Jl nOASL" 

raio, MOHcemi» CHaö^nmk 

HaCb 6oAIimBM1> KOJUX- 
qecnXBOMli. 



9mo cvacmie. H maxi» 
nocÄ* o6%;^a, a mor;^a 
^it;e ÖQAune noroBopHmk 

MOJKHO, 

Ecmbxa bomi» yro^^so 
cero A^a. j mbrel noj- 
»Ksaamb, mo a npnrAa- 
liiy n Tnä. T. n mer;^a ja- 
HueMii Hmo oiTb ^jn Haci> 
cfl^tAüJOh uoxtemi>. 

Ci> j^^oBOABcniBieMli. H 
maxi» saBmpa Hanmiy ki> 
npiameAK) MoeMy bi> Ka- 
^^HKCi» B HSB'bii^y «ro, 
«iino MU jcabxa vb »- 
mo>ii> X^xb, 



r Dialogo LXIIL 

ITnn visita appresso (Tun 

* hitnchiere, e preparamen- 

^'io dtta continuazione del 

viaggio, 

Sta qni il signor Ja- 
jttes, il banchiere, oy- 
'rero lontano di qui? 
?• <dit. 



Jittloyog fy . paaroBOpb LXIII. 

Siyov, oaits iTziaxiTne* i 

Tai TQttTKCihrjy xal TtgoC' 

TOtfiaCii oXa, y* dxoXov" 

i^ijag t6 za^Cdt rov» 



Gl» 6aHKnpoMi> n npnro- 
moB;ieBie X3> omhbAJ' 



Eiyai fiaxQciy an* iSdj 
ri xatoixla %ov xvqCov 
TCaCfxg; "jE/w yä naga- 



^naexo ja nanemb Fo«- 
cno^Hirb >KeMC'b 6aH- 
KBpi> ? MH^ ]umo6ho cun* 



hcjw he?!*«!» 

psäv , abJi'< 

wilb A 



hcky I well 

tid ihen we 

urtlier. 

an Slip witli 
|ii ti^sir«i Mr. 

f hüll heil rj wiiat 
for US. 



»II mj Iienrl ; 
I "Will writi 
luv Cadii Irjonü 
^ Iiow lar \ve liavt» 
in tliij aJTair,, 



Freund nna *^. 

att einer dtr gfSaa^len 
Fabfikpu Schlüsiens^ ge- 
radü liii/r i^t^ und 11 us, 
wiö ich bebfiupteii daff, 
luil eiu*^p gros* tu Qttaa- 
Utlic T ersehet^ kanti. 

Das ist glficlLllcb, Nun 
alsQj Jiis diesea Nadiui|C- 
tng ; lind dtiftu kunuen 
vciv weiter spreche u, 






^* 






iVeiitt Sie dioseji Ahend 
bei mir essea kt^nnfsn« 
10 will ich Iferru G 
billen^ auch zu mir %\\ 
konimeu, und wir wer- 
df^n danu hären; wa^ «r 
für unti thna kann. 

Herzlich gern. Blor-' 
^t'U worde ich dann 
Htih reiben und meinem 
CadJxer Freunde ituiei- 
fcn, wie Weit wir in der 
Sache TOrgenlckt sind, 






Cf't npresi-nüdi; 
n9u^ pourroa^ ^^ ^ 
ä uotre ais&, ^ 

rhesE mpi 5 jt^ ft»l 
in^lter anssi 3i*^1 



in^lter aiissi . 
Tenir me Toir, <"•■■ 
riOii]& eutetidi-oius fli 
poarra faire pwf| 

Dd lont 

De in a j n j M^r j rai * 
ntni de Cadi^ ^f 
ferai sa^alr» y^a^^ 
point l'affairt; ö*^ 



'm/ö^we i:t7//, LXim^ Gespräch, Diahgm 

Vne vhiie thez 
qtüer^ el elf» j 
paur I« mnth 



fTejiftrations for fite 
llmurtfica of the jour- 



**»« Mp. James, the 
'^~ from 



Ein Besuch hei einetii 

Geldwechsler^ und Forhe- 

rmiung zur weilerm 

Reise, 



Wohnt Herr James, 
\deT \Vecli«ler, weit voti^le 



Est-ce qne Mw 
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»"iion amico ed 
O in nna delle piu 
Babb riebe della Si 
^ arriyato ginsta- 
$ egli ci provre- 
Li nna gran qnan- 
Bome spero« 



«to ^ felice; cosi 
n&o fin dopo pran- 
ed allor potremo 
me dl piu. 

le conyJene pren- 
la cena da me, in- 

h anche M sign^r 
, e udiremo cio 

Ifgli potra far per 



titto '1 mio CQOre. 

li scriver6 per av- 
il mio amico a 
, Gome stanno 
UTari. 



9a^\$evQtos !*• dno ro «••, 
(fCloe f^ov xal avvxqo" 
(pog €h rex^ovQyeiop ri 
tcSy nXiop (leyalijHQav 

ßatoSf ort ifinoQit va 
utts nqoßUxlfT^ /^k fiBya- 
Xriv TToaoirjza, 

KaXot^ xal Tovro. N* 
iyrttfKo&ovfisy koinby tb 
anoyBVfia* xal tozs y* 
ofjiilriatofiiy TiiQioaoTi-' 
na, 

*jiv ffxnoQ^ffrjTS ya (Tet- 
nyri<Sriu fJia^'fi fiov^ &0.(a 
TTooaxakiaaiy xal tby 
xvQtoy F., yal Tore 0^- 
Ist a^ovOMiuey, rl ifino- 
oel yei xäfiri di* rniag. 

Metä vidoijg X^Q^^* 
Avoioy d-ikto yQÜrpei 
HQbg rov tpCXoy fiav ifg 
TÖ Xd6t^^ xal O-i-Xbj ibv 
xoiyojiotri<S€i f noaoy i- 
ngoxtoQTioafiey eig tiiv 
V7i6&€aiym 



HOtt II3'b SRa^QineJIBH^ 

ffinx!» $a6piiK'b Girjie 
CKBX1» H, xaKi> Jl nOili 
raio, MOHcemi» ciia6;iflm 

HaCb 6oAIiIIIBM1> KOJUX- 
qecnXBOMli. 



9mo cvacmie« H maxi» 
nocx'b o6%;^a, a.mor^^a 
^it;e ÖQAune noroBopHim 

MOJKHO, 

"Ecmbxa bomi» jto^^so 
cero AHB j mchb noj- 
»KBRamb, mo a npnrjia* 
liiy n Tnä. T. n inor;^a ja- 
HueM'b Hmo oin> ^jn sacb 
c.2\^aaim uox(emi>. 

Ci> jAOBoxbcnndevb, H 
maKi» saBmpa HanBiuy m» 
npiameaio mocmj bi> Ka- 
;^BKci> B H3B-biz!(y «ro, 
qmo Mbi jcabxa vb 9- 
aio>ii> X^Jili, 



go LXItl. 

\ ttjypTesso (Cwi 
e preparamen- 
tinuazione del 
xggio. 

l signor Ja 
achiere , ov- 
vo di qui ~ 



Jidloyog fy . paaroBOpb LXIU. 

SiyoVf otfTig iTZiaxiTtxE'- C-b 6aHKHpoMT>ji npvrt^- 
rat rQunttihrjy xal ngoB- 



xoifia^H ola, y' axoXov- 

Elyai fiaxQciy an* iStJj 
ri xatoixla toO y.ijQC«>\)\j;\wiKKHO» »».^=- — ^^^ 



moB;ieBie X3> ojiaAxj, 



^n;iexo xst «BBftxna» ^<^ 



•f adriee to paj yan. . • . • 
Im what coiB wonld jon 
like to liaTe them päid ? 



l baTe been told, tbat 
Dntch dncats woald be 
most conyenient for me 
oa mj jonrnej. In 
we reckoa a dncat ge- 
aerallj at . . . , in \?bicb 
case I sbould baYe to 
receiTO of jpa ... dn- 
cats. 

Permit me, Sir, to teil 
joa, tbat the pajment 
of bills IS made accord- 
ing to tbe conrse of ex- 
cbange meationed tbere- 
in, ^Thicb is ..., wbich 
makes .... Tbe valne -oS 
a dncat is . . . ; conse- 
qnentlj yon bave to re- 
cenre for • , • , ... du 
cats. 

MVhj, Mr. JamejS, tbis» 
rednces mj own calcu 
lation Terj mach, and 
I sball receive ... dn- 
cats less tban I ex- 
pected. 

Yerj true, Sir, and 
I am sorrv that tbe 



sebon Briefe mit der An- tres arec 
weisnng erbaltea, Ibnenpajer .. 
zn zahlen. In was espece d) 
für Münze wünschen Sie rez -^ous 
die Zahlung zn haben? 

Man bat mir gesagt, On m', 
dass auf meiner Reise du cats t 
holländische Ducaten am raient 1« 
bequemsten sein wiir- nnbles i 
den. In » . . rechnen Ghez noi 
wir den Dncaten zu . . . ; evaluons 
diesem Falle würde landais a 
ich • . . Ducaten von j'aurais 
Ihnen erhalten. tous . . . 

Erlauben Sie mir, mein Permett 
Herr, Ihnen zu sagen, ¥Ous dir 
dass die Zahlung der ment des 
Wechselbriefe nach dein ge se re| 
Cours geschieht, der de chnn 
darin angezeigt ist ; die- niarqiii^ ; 
ser ist ..., welches . . . ce qni j 
beträgt. Der Werth ei- valeur 
nes Dncatens ist ...;...; de 
folglich erhalten Sie für avcz a 

. . , ... Ducaten. . . ., ... 

£], Herr James, dieses Par Die 
setzt meine eigene Be- mes , cc 
rechnnng sehr herab, calcul d 
und ich werde ... Du-j^ touch« 
caten weniger empfan- de moin; 
gen, als ich erwartete, tendais. 

Sie haben Recht, und Vons . 
ich bedaure, dass der je suis 
Cours jetzt so niedrig cours d« 
steht, prcsent : 



conrse of exchauge is 

MO low at present. 

/ inasr howeyer sub-\ IcÄi tomas tk« ^"s. \w\ \Jl Vw 

mit to it, and only beg\dew ^e^^«^^^^^^^^^^ '^^^^^^^'^^ 
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liazione di phgare 
In quäl sorta di 
I le brama ? , 



stato detto che i 
d'Olanda siano i 

lomodi nel mio 

>• Contasi (con- 
il dncato a . , . ; 

sto caso riceTerei 
... ducati. 



sua permissione, 
9, le diro che il 
ento delle lettere 
ili dipende däl 

di cambio indi- 
; qnesto ^ . . . , e 

fa . . . ; il Talore 
acato h . . . , e in 

maniera ricevera 
..... ducati. 



bacco, signor Ja- 
questb dimjnuisce 
i) il mio conto di 
, e riceTeri . 

meno ch' io non 
iva. 
•agione, e mi rin- 

che '1 corso non 
piu favoreTOle in 

momento. 

bisogna sommet- 
; ne Ja prego d'tJ^\ 






Efg Tioiov ftcTo? 
vofji(afjiaTog ayanäre vä 
tä n€QiXaß7iT€; 

TW* elntip iivig , ori 
r« (flovQia rijg uXdv- 
cFofff i^^elav elyai iä 
nkiov KttXrjiTSQa elg ro 
Ta^idi, fj,ov. Big t6 . . . 
iaoövvafjiel ro (pXtvQi 
uh' ... 5 y.(t\ xarä tovto 
Tjd-sXa Xttßn . . . q^Xov- 
Qla "ano trjp xtfxiQTrixa 
aag. 
Z4g fioX avyxdiQTjarjTf^ 
av&iujtt fiov nginei o- 
uvjg vtt aag etiKOf on r} 
TtXrjQcofiri Tc5y avyaXXay- 
uarixcoy ylvsxat xara 
tov TQonov arifjLiKOfiiyov 
iig avrägj x' avrbg slyai 
ro onoToy xafjiyei 

Tb (pXovQl a^(- 
Ch • • • , xal d-iXtxE Xa- 
ßei Xoinby . . . (pXovqCa 

Öltt 

Jltagy KvQit T^aCfig ; Au- 
to xataßdC^t noXXa ibv 
XoyaQiaa/bioy ^ov ^ aal 
0-4X(o Xaßu . . . (fXovQttt 
oXiyoäTSQu, naQ Saa 
nXniCoy. 

'E/ttE öCxaioy, yMl fil 
xaxocfaCysrai y ort t] ti- 
fjiri Tijjy (fXovQCiüV xaii- 
ßaas joaoy, 



xaKOK) MOHemoio 
yTo;^HO Bsaa» no^jmnob 
^eHiira ? 

MhI; cKa3a;ur, ^TnoToA- 
AaH;^CKie nepi^OHi^bi MH'b 
cnocoÖH'be öy^yiirb bi» 
^opor'b. Bii ••• cmonmi» 
qepBOHeiiO . . . maKUMii 
o6pa30Mi> MH^ Ha;|o6HO 
aoxjnmah onrb sacl» • • • 
qepBOHi^eBi». 



üosBOABine VKb Bxsrh 
cKaaäinL , ^rno BexceAS 
nAamamc? no Kypcy, hos- 
Ha^eHHOMy na BeKcext', 
ce& Kjpch HasHa^eirb . . ., 
qmo cocmaBAaemi» . . . 
HepBOHeii(i> cmoxuni» . . . : 
CA^AOBameAbHO Basn» no- 
AjHumh Ha^oÖMO . . . ^ep- 
BOHl^eB'b 3a .... 



TaKHM-b aöpasoMi» bbi- 
qHCAeHie Moe yMeHB- 
maemcH, h ä no^yiy 
. HepBOHi^eBi» MCHioue, 
qf5MT> ;^yMaA'b. 

TaKiiino^HO. CoHcaA^io, 
^mo menepb nraK'b husko 
CücmoBmcA xypci>. 






jon to let me hare dn- 
cats that are not defi- 
cient in weighf, 

Ilere thej are, and 
jon maj depend npon 
their being all füll 
weiglit. 

To-morrow I am going 
to L..., and shonld be 
glad if 70U wonld be so 
kind as to recommend 
me to 6ome of jour 
friends there. 



Mj* senrant sball bring 
jon two letters this af- 
ternoon, which I hope 
will be of Service to 
yoii. In the mean time 
please to accept of mj 
best wishes' for your 
intended jonrnej. 
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bitte Sie nnr, mir toII- 
wichtige Dncaten geben 
zu lassen. 

Hier sind sie, nnd Sie 
können versichert sein, 
dass alle vollwichtig 
sind. 

Ich werde morgen nach 
L . . . abreisen , nnd es 
würde mir sehr ange- 
nehm sein, wenn Sie 
die Güte haben wollten, 
mich einigen Ihrer dor- 
tigen Freunde zu em- 
pfehlen. 

Mein Bedienter soll 
Ihnen diesen Nachmit- 
tag zwei Briefe über- 
bringen, 'die, wie ich 
hoffe, Ihnen nützlich 
sein werden. Ich wün- 
sche Ihnen indessen zu|souhaits pourYOtrevojt* 
Ihrer vorhabenden Reise ge projet^, 
das beste Glück. l 



vons prie senlement ie 
me faire dooner de bou 
ducats, 

Les voici, et tous pov- 
yez etre sur qu'ils soii 
tous de poids. 

Demaia je partirai fWt 
L...., et je serais cka^ 
m^, si vons Tonliez avoir 
la bont^ de me recoa- 
mander 'a quelques -us 
de vos amis dans U 
dite ville. 

Mon Valet Tons appw 
tera cet apres>midi d«ix 
lettres qui, j'espere, tou 
seront utiles. £a atui- 
dant je v6as prie d'a^ 
cepter mes meilleiis' 



Dialogue LXIV. LXIV^^^ Gespräch. Dialogue LXIV. 
On a concert. Von einem Conceri, D'^ttn canceri. 



Ton have lost a great 
deal by not going with 
me to the concert. 

It was verjr mnch 

against mj inclination 

to refnse yon; bnt.jon 

kaow I had an engage- 

ment, tbat I could not 



Sie haben viel verlo- 
ren, dass Sie, nicht mit 
mir in's Concert gegan- 
gen sind. 

£s war ganz gegen 
meine Neigung, es Ih- 
nen abzuschlagen ; aber 
Sie wissen, ich hatte 



Vons avex perdu bei^ 
coup de Bi'aToir pas e» 
avec moi au concert. 

C'est tont-f^.fait coatre 
mon inclination qne j'ai 
refns^ de tou^i accoap*- 
gner; nais tous sa?» 



ein« l£.\nVQLdAA%) die ich[qae j'aTaik wie iavitatitf 
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f tro che di farmi dare 
. dei hnoni ducati. 

Eccoli, e sia slcnra 
che sono di yalore com- 
pleto. 

I Vartirh domani per 

I JL..., e mi sarebbe gra- 

tissimo d'essere racco 

mandata per iin efTetto 

^ della sna bontei ad al- 

^ cnni dei suoi amici di 

quella citta. 

II mio s^rto le por- 
^ tera depo pranzo dne 
^ lettcre che spero che le 
saraiino molto ntili. AI 
p presente riceva i miei 
p ardentissimi Toti pel sno 
^ Tiaggio disegnato« 



nagttxaXcS fxovovy va 
fxol ^(üGtire aioarä (pXov- 
(>/«. 

7Joi; Tciy x^ ifinoQsTn 
yqt ßfßai(o&rJT6 , OT* oXtt 

AvQLOv d-iXo) uiasvaet 
Jiä t6 ui,., ; X rjfHXev 
nvtti noXXa x^^Qo^otor 
i^i ifi^y VLV ri^iXui. eyiki 
iTjy xaXoovyrjyf rä fjt% 
auaii^arjTe eis tovs ixti 
(flXovg aag, 

JovXog fiov &kXei' oug 
nttQa6(üGu (Tüo yQaffcig^ 
X* iXnC^oD^ OT« avia) 
9-iXovv Gag (ocpsXriaei. 
Kara to nagöy ^€x&iJT( 
Tag nXioy xalrfi^gag ev- 
Xag fiov diä TT^y axo- 
Xov&ijaiy TQv Tu^i^iov 
aag. 



my sacb mo^LKo npn- 
KaaaniB ^arat mh* noA- 

HOB'bCHblX'b HepBOHI^eS'b. 

Bomi» ^epBOHi^bi, q Mo- 
derne 6bimb yB-fepcHW, 

<UnO BClb nOAHOB^CHbl. 

SaBrapa ylsAj bt. A, . . j 
n MHli oqeHb npiamno 
6y;^eim>, ecmbAn 6bi Baan» 
yro^HO öbiJio peKOMCK- 
^oBamb Mena n-kKomo- 

pUMl} HSli maMUlUHIIXl» 

npiame^eü Baiuiixi». 

^e^oB^Ki» Mott nps- 
Hecem'b BaMii nocAl> o6'b- 
Aü ;^BanncbMa. Komopbia, 
Ha;\^K)Cb , BaMi» noAe3HU 
öy^yni*. MeniAJ ratMi» 
onn> Bcero cep^^i^a »teAaio 
BaMi> c^acnuABaro ny- 
nm. 



, Dialogo LXIV. 
D*un concerto, 

9 

T. S. ha molto perdnto 

' per non essere andata 

jneco al concerto. 

B 

. Fn ben mal mio gra- 
do TaTer riButato la di 
^ lei compagnia; ma ella 
sa ch'io era stato inTi 
tato di maniera da noa 



JiiXoyoQ 5<f . 
neQi avfKpfoyCag. 

Kala dvotvx^ay d^y 
l7iriy(T€ fÄttCrj fiov dg 
iT]y avfKpcoy^ay» 

IloXXa fi* ixaxog^ayrif 
oTt 6ty rjujioQsaa yä 
Tiayotj , i^tvoije Ofiaag, 
ort fhroy xalsOfiaj xat 
6ky i]T0 TQonogf rä ^i] 



pasroBOpb LXIV. 

Kom^epiä^. 

HanpacHÖ bm ne noniAB 
CO MHOIO Bi» xoKi^epmi»« 



K n casTb 061* amoarb 

COHCaA^K); HO Bbl 3Hae- 

me, a. öu^i» 3BaH'b h He 
Morit omKasanib. 



pmt off. 

I nerer Beard fiaer 
ainsic, nor better exe? 
cvted. 

Tou might expect it 
front sach an assembla- 
ge of mBsicians, all of 
fint-rate abüitles. 

There were no donbt 
a great nantber of ama- 
teors present? 

I nerer saw the bonse 
so filled ; it wonld haTe 
beea difficnlt to intro- 
dnce t^a persons more, 

I sball be mncb pleas- 
ed if jon wiU glye mc 
some particnlars. 

First tbe orcbestra per- 
formed an overture of 
tbe greatest beautj. 

I saw tbis moming in 
tbe news-papers that tbe 
Prince of . . . an4 part 
of the Rojal Family 
wonld bononr tbis con- 
cert witb tbeir presence. 

Tbey arriyed towards 
tbe end of tbe overture, 
and' as tbej were expect- 
ed, a great many persons 
of tbe first distinction 
Mtteuded likevfisQ. 
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nicbt Terfeblen dmrfte. 

leb babe nie scbonere, 
nocb besser ausgeführte 
Mnsik gehört. 

Sie konnten es bei 
einer solchen Vereini- 
gung TOn Künstlern er- 
sten. Ranges wohl er- 
warten. 

Es waren o)ine Zwei- 
fel eine Menge Liebha- 
ber gegenwärtig? 

Ich babe das Hans nie 
so Toll gesehen ; es wäre 
schwer gewesen , nocb 
zehn Personen bineinzn- 
bringen. 

Es würde mich freuen, 
wenn Sie mir einiges 
darüber mittbeilen woll- 
ten. 

Zuerst spielte das Or- 
chester einiB ausseror- 
dentlich schöne OuTer- 
ture. 

Ich sab diesen Morgen 
in den Zeitungen, dass 
der Prinz Ton. . . . und 
ein Tbeil der königli- 
chen Familie das Con- 
eert mit ihrer Gegen- 
wart beehren würden. 

Sie erschienen gegen 
Ende der Ouvertüre, und 
weil man si*e erwartete, 
war eine Menge der vor- 
nehmsten Personen ge- 
genYrärti^. 



a laqnelle je ae poarHS 
absolnment manquer. 

Jamals je n'ai entes- 
dn une miisiqae plis 
belle et mieux execatee. 

Vons ne ponyiex pas 
attendre moins dhue 
teile reniiioii d'ucisies 
du Premier talent. 

n 7 «Tait sass doatt 
un grand «ombre d'aaa- 
tenrs ? 

Jamals je B.'ai tu la 
scene si remplie; il ai* 
rait M difficile d'j Iu- 
re entrer eacore diz 
personnes. 

Von« me fieries beii^ 
conp de plaisir, si voas 
vouliezm'ea doanerqid^ 
qnes details. 

Premieremeat Porehes* 
tre donna une ouvertu« 
de la deraiere beantd. 

J'ai TU C9 matia ptr 
les gazettes que le 
prince de ... et qiel- 
ques membres de la fa- 
mille rojate boaore- 
raient le coacert de lev 
presence. 

Us arrivereat Ters It 
fin de ToaTertare, et 
comme oa Ite attendai!» 
une quaadt^ de perso»' 
nes de distiactioa fueü 
präsentes. 
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rimmziärri, 

Non Iio giammai inteso 
nna musica meglio ese- 
giiita. 

Non poteTasi aspettare 
meno da una tale nnio- 
ne d'artisti del primario 
grado. 

Vi erano presenti sen< 
za dubbio molti amato- 
ri? 

Giammai bo Tednto la 
casa cosi rimpinzata; 
sarebbe stato difiicile di 
far entrare ancora dieci 
persone. 

Mi farebbe piacere, se 
TOlesse comunicarmene 
alcttue cose. 

Primieramente Forcbe' 
8tra diede nna apertura 
estremameute bella. 

Ho letto qnesta mat- 
tina nella ' gazetta che 
U principe di ... ed 
nna parte della famiglia 
del re onorarebbero il 
GOncerto della loro pre- 
senza. 

Sono arriTati Terso ^a 
£ae dell' apertura, e sie- 
come erano aspettati 
nolti uomini di gran 
condizione tI furono* 



t6 ^S/d^CJ» 

Ilork 61p l^Tsovaa xa- 
Xr^T^Qav ymI xal^reoa 
ixTelea&staap fiovatxrjv. 

^HfxnoQOvaeTS vä t6 
iXniatjJS dno toiavtrjy 
avyd&qoioiv rtiSy nqta- 
Tfoy fiovaixüiy, / 

X(OQlg dfxtpißoXCav rj- 
aav ixu noXXoi tpiXo- 

IloTk 6iy el^a Ixil zo- 
aov xoCfioy tjto 6vaxo~ 
Xoy y* svQovy jonov 
d^xa äxofiri icyd-Qtonoi» 

elnrizi zi thqI avTfjs» 

TTQcaTey ol fiovütxoi 
l^iT^Xtaay (oQaioJaTrjv 
siaaywyrjy fieXo^gdf^a 
Tog riyog* 

Idy^vytoy avrb t6 nQtSi 
efg rriy iiprifJiSQlöa^ ori 
6 riy€fjt(uy . . . xal fi^Qog 
ir^g ßaaiXixrjg oixoys- 
viCag rjd-sXay ct^twaei 
rriy avfX(p(ov(ay rrjg naq^ 
ova(ag i(oy. - 

^HX&ttv itg TO J^Xog Trjg 
efaaycjyrjs, x* iqaay ixii 
noXXol TiQoxQiioif inei- 
6ri oXoi toifg inQoafxi" 
yar* 



a. ;iy^me& mjbbikh. 

Omi» TnaKüxi» om^oq- 
Hbixii MjauKpB'b Bbi mo~ 
ro OMOiy^anib Moraa, 



Ee3i> coMH^Hia mnych 
6bM0 MHoro,AK)6i[me.ie& 
MysbiKn ? 

HnKor^a ne bha^at» ä 
cmoAb MHoro nnpo^^y, 
nn ;^ecamH qe^oB^Ki« 
6oAbme He^bsa 6bLio no- 
M^cmamb. 

Mn-b 6hl BecbMa npiam- 

HO ÖbLtO, ecmbAH ObZ Bbt 

MH-fe lero ah6o o moMb 
paacKasa^n. 

CnepBa opKecmpi» b» 
rpaAi» BecbMa npexpae- 
Hjio yBcpmiopy* 

Cero ympa ^iinna.n» 
a vh rasemaxi», - nmo 
IIpBRip» . . . n Hl^Komo- 
pbie. n3i> K.opoAeBCKott 
<l>aMii^ii y^^ocmOHmii 
KOHii^epmi» cBOHMi» npn- 
cymcmBieMi». 

Ohh npnuiAH no;^!» kg- 
Hei^b jBepmiopbi, a K*iKi> 
axif oiKB^^üÄBf mo n 6bi- 
ÄO mapfb MHoro SHanv- 
Hbixii bco6i>. 



Ton make me regret 
still more, that I haye 
been depriT«rd of so 
hrilliant a sight. 

After the overtnpe two 
»olos were performed, 
one Germaa and the 
otherltalian, which were 
receired with the highest 
applause. 

Probably they were 
repeated. 

It wonld hare been 
▼epj desirable, had thej 
not been fearfal of fa- 
tiguing the singers, each 
of whom had two other 
pieces to hing, 

Which piece was most 
nniversallj applaaded? 

There was in the first 
part.a duet, that aiford- 
ed so much pleasnre, 
that it was encored from 
all sides of the house. 
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Sie machen, dass icfal Tovs Me faites eaeoi« 
es noch mehr bedanre, plus regretter d'aToir 



I think I heard saj; 
that there was a new 
Singer who has an ad-, 
mirable Yoice. 

She siing .a Solo at the 

beginning of the second 

pari, in which she dis- 

plajred powers, that ob- 



einen so glänzenden An- 
blick entbehrt zu haben. 

Nach der Onvertnre 
folgten swei Solos, das 
eine deutsch, und 4^s 
andere italienisch, wel- 
che beide mit dem gross- 
ten Beifall aufgenommen 
wurden. 

Vermnthlicii hat man 
sie wiederholen lassen. 

Es wäre ^ehr zu wün- 
schen gewesen , hätte 
man nicht fürchten müs- 
sen, die Sänger zu er- 
müden, da jeder TOn 
'hnen noch zwei Partien 
zn singen hatte 

Welches Stück wurde" 
am allgemeinsten be- 
klatscht ? 

Im ersten Theil war 
ein Duett, welches so 
gefiel, dass es Ton allen 
Seiten noch einmal be- 
gehrt wurde. 



Mich dünkt, ich horte 
sagen , dass eine neue 
Sängerinn mit bewunde- 
rungswürdiger Stimme 
da gewesen sei. 

Sie sang zu Anfang 
des zweiten Theils ein 
Solo, worin sie eine 
Krait d«t Stimme ent- 



manqfue «i 
si brillant. 



spectade 



Apres rouTertnre oi 
donna denx solos l^u 
apres Tantre, Tnn en ai- 
lemand et l'antre enitt> 
lien, et tons les denx fo- 
rent re^us a^ec beaucotp 
d'a pplan dissemens. 

Probablement on les a 
fait r^p^ter. 

Cela anrait M tres- 
desirable, si Ton n'eit 
craint de fatig:ner ks 
chanteurs, dont chacii 
avait encore i^ chajrter 
denx parties« 

Quelle piece fnt rc^ne 
aTec le plns grand ap- 
plaudissement ? 

II j aTait «a dao 
dans la preouere pa^ 
tle, qni donna taut de 
plaisir qii'on cria da 
capo ' ( enco.re y bis) de 
tons cotes. 

Je pense aToir ea- 
tendn dire, qn'il j a^ait 
une nouvelle caatatritf 
d'nne Toix admirabls. 

Elle chantait, an eon* 
raencement de la secoa- 
de partis», «n solo, ti 
eile d^Teloppait naefoice 



l 
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Mi fa ancora piu rin- 
crescere d'aTere mancato 
nno sp^ttacolo si bril 
lante. 

Dopo rapertnra ese^i 
TOnsi dne soll, Van te- 
desco e l'altro italiano, 
e tntti dne furono ri< 
cemti col massimo ap- 
planso. 

Certamente si sono fatti 
ripetere ? 

Sarebbe stato deside- 
rabile ;' ma bisognaTa 
temere d'affaticare i caa< 
tori, perche ciascuno di 
loro ayeTa ancora dae 
partite. 

Quäle partita La tro< 
Tato il piu grand' ap- 
planso ? 

Nella prima parte un 
duettOy che diara moUo 
piacere , fu domandato 
ancora una Tolta da 
tntti. 

Mi, semlira d'ayer u di- 
to ' dire ch'una nnova 
cantatrice, che ha nna 
Toce ammirabile, tI sia 
comparita. 
* Ella cominci& la se- 
conda parte per nn solo, 
nel qnale spiega^a nna 
forxa di toco che ot- 



Kafiviji fiB va Xvnov- 
fiai TtfQiaaoTSQoy «xo- 
jLtfi, oTi iaT€Qri&7iy Toaoy 

Mixtt Tr\v iiattyofyrjy 
hlßttXkovto Svo ^afxara, 
j6 fxlv %va ytQfiauixöv^ 
TO cT' allo haiixou^ x' 
ttvra IS^x^riaav fxk no- 
Xvv tnaiyov xal "jti^ x^t- 
QOXQorrjaiv. 

/llv i^r[TO VTO ^ Inavd- 
kri\pCg T(oy; 

Hrov Inid'Vfxrjftioy ^ ccy 
ofiov dhy r}TO (foßog, 
fAT] xovQaa&toOiy ol tqh- 
yovdtrfraly Imidri xctB-i- 
yag elxs ' v^ TQuyov^rj- 
cfij 6vo iix6^r\ xo^^uTia, 

IIoToy xofjtfiari Inixv- 
XS TTJg TteQiaaotiqag /ei- 
QOxQOTriaiiüg ; 

Eig jh TTQWToy uigog 
lipaXleio ^Ofice &ia dvo 
fficjyag Toaoy BvfJLOQ(poy, 
üiate oXoi i^V'^ovaay tr\y 
inayalrixpCy tov. 

"Hxovffity ay dhy Xay- 
d-dyiofiaiy Oll TQayov^i- 
(rtQtd tig riToy ixsi^ 17 
onova ^x^i (payrjy d^io- 
d-avaaotoy* 

AuTtj iTQayov^rjaay ifg 
rrjy aQ/hy zov öevriQOv 
[xigovg aüfia x/, €ig to 
onotov iditis ToOfiy ffl^- 



Bm sacmaBAaeme Mens 
eii^e 6oAbiiie coKaA^mb 
o moM'b , ^mo fl ÄMmiiÄ- 
CH maKoro BeAzsoA^nHa- 
ro Bn^a. 

IIocA'b yBepnnopBi n- 
rpa^n ;^Ba coao o;^ho 
no-H-kMei^KZ, a ^pyroe 
no-IImauaHCKn , n mo 
n Apyroe npimaan cb 
npeneADKHM* pyKOiwe- 
cKaHieMi» 

B-fepHo nxii BCA^JUX noB- 
mopnmb? 

Bc% 6bi moro meÄaMi, 
ecmbAK 611Z ne onacaancb 
ymoMnnib i^'bai^eB'b « no- 
moMj* mao nam^^hiVi n^-h 
nax'A AOÄmem» 6hixb 
n^mb en^e no A^'b apiii. 

Komopyio macy 6oAbme 
Bc^xi» npnHHAH Cb py- 
KonAecKaideM'b ? 

Bii nepBofi qacmn Ghixb 
;^yaiTrb, Komoputt man» 
noHpaBHAca ^ ^nio co 
Bc^xi» cmopoirb mpeöo« 
BaAH noBmopeKis. 

KaMcemca h cAbDcoAi», 
«iino 6biAa maMif HOBaa 
jtkBHi^a, HMl^Biuaa jßfi- 
BBmeAbBbitt roAocil. 

Ona Bi> BuiiiaA% Bino«> 
poft «lacnur n^Aa ccxo, 
BB KomopoMi» noKasaAa 
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taia«d fmenl afiplaase.J wickelte, di« aUgeaei- 
•■ea Beifall erliielt. 

After wb«t bas beeo: >ach dea, was tos 
Said abont ber, I am'ihr gesagt wird, ist es 
vo,ry sorrv, that I bare mir sebr leid, sie aicbt 
not heard ber« gehört zu baben. 

Tob na/ retriefe jonri 8ie können sieb ent 
loss , f or in a fortnight schädigen ; denn in Tier- 
she is to sing again inizehn Tagen singt sie in 
anotber concert, einem andern Concert. 



I will take care not 
to engage mjself on 
fhat da/. 

I will endeaTonr to 
accoiDpanj /on; for I 
do not think it possible 
to be tlred of hearing 
hör« 



Tcb will Sorge tragen, 
mich für den Tag nicht 
zu Tersagen« 

Ich werde Sie dann be- 
gleiten; denn ich glanbe 
nicht, dass man müde 
wird, sie zu. boren< 



Letten and notes. Geschäftsbriefe. 



T. To a hankcr, whom 
you are recommcnded to* 

Sir, 

Iloing Jait arriTed in 
fhirt plnc<s I roqiiost tho 
fnTOur of ,vou to let me 
JtiiofT tho üay and howr 
rrhon i mny cnll npon 



An einen Geldwechs- 
ler^ an den man empfoh- 
len ist. 

Herrn N. 

Da ich so eben in 
(1i(5ser Stndt angekom- 
men bin, bitte ich Sie, 



qni bu TBlmt de .^^ 
disseMeas gitfa^nmx. 

D'apras ca ^'on ■*• 
dit d'eUe, je snis biet 
facb^ de me l'eToir pis 
entendae. 

Tons poKTex i^paicr 
Totre perte, car dais 
qninze jo«rs eile cbai- 
tera dans «m amtie coi- 
cert. 

Je prendrai soii da se 
pas m'engager poar ce 
jonr^la« 

Je taclierai de tois 
accompagner, car je le 
crois pas qn'il soit pos- 
sible de se lasser de 
r«nteadre« 



Lettres et biUets 

d^affaires. 

• Ä un hanquiery ttnqud 
on est adresse. 



Monsieur! 

ArriT^ nouTellemeiit 
dans. cette Tille, je tovs 
prie, monsienr, de toi- 



mir Ta^ wud Stunde zulloir bien m'indiquer le 



reu. Ja Order lo pre»«nti*u Ibnfttk Yie^K^Vk^i^ ^wä^^wwä. ^nsn ^»i^^». ^^«v 
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tenne 'gli applandimenti 
i piu nni-versali. 

Mi rincresce tanto pia, 
secondo quel che se ne 
dice, di non ayere udito 
la signora.N 

Potva ripararlo, perche 
ella canterS dopo qnin- 
dici giorni in im altro 
concerto. 

Procurer6 di non es- 
sere impegnato questo 
giorn(K. 

L'accompagner^ y per- 
clie non credo che si 
possa lassarsi udendola, 



vafjity irig (ptovrji, San 
okoi ixeiQOXQotrjaay, 
Ms^^ a Xfyoyroi 71€q\ 
ttvTrjg^ kvnovfjiai 7ioU,ä, 
oTi äiy rriP ijxovatu 

^EfxnoQUTB vä Oag äno 

ovo kßöofAadag. b-^Xsi 
TQayovör^oei ndliy €ig 
äXlriy avfi(f)0)v(av» 

IJ^inukomby ya nqoa- 
Ttad-riOtOy firjv ifino^ia- 
S-ü) Tittliy ixeiyriy rifii- 
Qay, 

K" ^yw d-iXta aäg Cvy- 
o^svaei rojs , insi^rj 
aioxca^oficHj oti 6hy an- 
diu^u Ttg^ ay rrjy axov 
arf X ciXlriy (poQciy. 



qmo BdsaiE 6fiiAa noxBft- 
jtaeMa. 

IIo BceMy, ^nDso npo neS 
roBopann» , mh% o^eHk 
niaAh, qmo a ee ne cau- 

MoHieme en^e ym^mmn»- 
ca; ^pes-b ;^b^ kca'^xb 
ona noeim» na ;(pyi:oMi> 
KOKU^efmh, 

K Ha monrb ^en* mbt 
Koyij He ^iorb c^oBa. 

A H no2i;^7 cb Baim; 
]ä6o A no^araio, nmo eü 
ne HacABUuJimiiGS« 



Lettere e bigUetii 

di negozio, 

I. A un barwhiere a 
cui si e indirizzato. 

Stimatissimo signore! 

Gianto di fresco in 
questa citta , la prego 
compiacersi indicarmi in 
quäl giorno e a qnale 
ora potro preseDtarmi 
in casa sua per conse- 



rgdf^fia^a didqjoQa. ÜHCbMa no paa- 

d, ÜQogTQaTieitTriyfTiQog 

Toy onoloy e/€i %ig OvO' 

jauxa yqdfi^ttia* 

TifiKoiare Kvqib d, 

ITqo dXfyov ecpdaöa 
sfg aiirriy tr\y noXty, xai 
aRg TiagaxaXtj, ya Aa- 



I. K-b 6aHKBp7, Kl» so- 
raopoMj BM^iomii peKQo 
MeH^ame^BHMa nHCBMa. 

MnAOcmiiBfiili rocy;^api! 

IIpi^xaBi> cio;^a He;^aB- 
HO , noKOpHO Bacb npo- 
my nasnaquinB mh^ achb 
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to jon the letterf of re- 
commendation that Mr. 
... of Rotterdam or 
... gaTO me. for jonr 
hoase. 

I bare tlie bonoar to 
he, 

Sir, 

jonr most hnmble and 
obedient seryant. 



um Ihnen die Empfeh- 
lungsbriefe einznhäodi 
gen, die mir TOn Herrn 
, • • ans Rotterdam oder 
. • ausgefertigt sind, 

Ich habe die Ehre zu 
sein 

Ihr 

ergebenster Diener 

' (oder ergebenste 

Dienerini)), 



Tons, pour tovs i 
les lettres de ree 
dation qni to« 
adress^es en ma 
par Mr. ... de 
dam oa de • • • • 

J'ai l'honneur 

Monsieur, 

▼otre tres - hm 

tres - ob^isst 

Titeur ( ou 

sante serTai 



n. To a member of the 

govemment to soUcü an 

interview. 



I Tentnre to entreat . . . 
to grant me the favour 
Of an intenriew, and to 
let mfe knov^ the day 
and honr wh^n I raaj 
wait upon yon. Respect 
fullj awaiting jour com- 
mands, I have the hon- 
onr to be 

Tour ....'s 

most humble and 
obedient serrant. 



IT. Gesuch nm Audienz 
hei einem Staatsmanne, 



Hochwohlgeborner 
Herr! 



Ich wage es, Ew. Ex- 
cellenz zu bitten, mir 
gnädigst einen Augen- 
blick Gehör zu bewilli- 
gen, und mich Tag und 
Stande wissen zu las- 
sen, wo ich mich zu Ih- 
nen verfügen darf. Dero 
Befehle erwartend, 
ich mit schuldiger Ter- 
ehmng 

Ew. Excellenz 

gehorsamster Die- 
ner See, 



II. Pour demanc 
audience h une p 
en place. 



Monseigneur 

J'ose supplier 
Excellence de 
bien m'accorder i 
ment d'audience 
me faire saToir ] 
et rhenre ou je 
rai me rendre che 
En attendant ses 
binlje suis avec resp< 



Monseigneur, 
de Totre ExceU 
tres - bumhle 
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gnarle le lettere di rac- 
comahdazione in mio 
favore per parte del 
sjgQor . . . di Rotterdam 
o di ... • 

£ con piena stima me 
le rassegno 

di^otissimo serro (o 
diyotissima serya). 



iyjttfiwaio rrjy rimoTfi" 
xd oagj dia vä Cag iy- 
XiiqCao} T« avarajixa 
yga/jt/Ltarcc, rä onola aieg 
^yQttipe dl* i/n^ya 6 xv- 
Qiog . . • dno t6 ... . 

"jE/w rfiy Tigxriv rd fii- 

TtQO&vfjiog dovXog aag 
(rjTOl TTQod-v/xotdjrj 
6ovkr\ aag)^ 



Ma, no;ijqeHHbia mhoio 
B-b pomepAaM^, umi bi» 
. . . 00119 rka. . . . 

HecmB BM^iö 6MmB. 
MoAOcmBBbifi Tocy- 

;^apb, nOKOpHbIMb 

CAjroio, 



n. Per domandare udien- 

za a un personaggio 

in carica. 



ß^, IlaQcixdXsaig ngbg 

ünovQyoy ttyct 6i* iac- 

Qoaoiy, 



Eccelleuza ! 

Dovendo comnnicare a 
V. E. qualche affare d' 
importanza, la prego de- 
gnarsi di concedermi nn 
momento d'udienza par- 
ticolare, con designarmi 
il gioruo e Tora in cui 
potro presentarmi da 
lei. £ con cio passo a 
rassegnarmi rispettosa- 
mente 

di V. £. 

diTotissimo ed nmi- 
lissimo serritore, 



*E'/.).ttfX7lQ6TatB KvQU- 

Mol lafißdrco t6 &dS- 
Qog, vd naQttxaXiao) trjy 
'JExkafinQOTrijd aag^ yd 
fxol avyy.ttjayivarjTS tv- 
yoCx^fg fjiiay any/Afiy ei<i 
dxQoaaiy y xal yd fio) 
arj/bt€i(6ariTe rr^y r^fifqav 
xal xriy uigay , eig riji 
onoCay i/nnogto yd na^- 
uriataad-üj. JlQoa^iytov 
idg TiQoaraydg aag, fii- 
v(s) (xk (jiiyioioy aißag 

Tqg ^Exla/LiTiQOTTjiog aag 
taneiyoiaiog dovkog 



II. npocnmB 3Ha7iinieAB- 
Hyio oco6y o6b ay^ien- 

Barne IIpeBocxo;^HmeAb- 

^ CldBO, 

MiuocmHBbift Tocy- 
^apb ! 

OcMl}.UXBaiOCb noKop- 
H^Quie npocnmB Barne 
[IpeEOcxo^nmeABcmBO, y- 
;^ücmonmB Mena ay^ieii- 
i^n H HasHaqnmB Bpe- 
Ma y Bi» ' Komopoe Mori» 
6bi H aBBmbca Kb BaMi>. 
OmuAsiH. npnKasania Ba* 
oierO; BM^K) qecmb 6bimb 

Ch BCmnHHblM'b BbICOKO- 

noqomaHieM'b h rjiy6o- 
qafimeio npe^aiuiociniio. 
>InAOcniHBbill Tocy^^apB 
«Baiuero üpesocxo;^]!- 
me^^BcnxBa 

aOXOpH^filUZM'b CA.^- 
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m. To ask a genilemttn. 

Ol whai Urne he will al- 

y^w you io Visit hinu 

To the honourable 
Mr 

Sir! 
For the sake of a cem- 
manication I waot' to 
make jon. hj word of 
month, give me leare to 
amk Ton, at what time 
my Tisit -will he agree- 
ablö to Ton. 

I am -with great 
esteem, Sir, 

Xonp servant 

N. IV. 



TIT. Anfrage vor einem 
Besuche bei einem Privat" 



Snr. Wolilgebopen (Hocli- 
wolilgeboren),Herrii .... 

Hochgeelipter Herr! 
ZumBelinf einer münd- 
lichen Mittheilung, wel- 
che ich Ihnen zu machen 
habe, (wünsche), ersu- 
che ich Sie, mich gefäl- 
ligst wissen zu lassen, 
wann Sie wünschen, dass 
ich Ihnen meine Auf- 
wartung machen soll. 

Mit Hochachtung 

Ew. Wohlgeh oren 
ergebener Diener 



ni. Pour denu 

temps iTune visi 

particiUie 

Ä Monsienr 

Monsieur ! 
Ajant ^elqn 
ä Tous commnni 
personne , je t 
de Touloir bien 
savoir le temps 
visite Tous coi 

J'ai rhonnev 

Monsienr, 

.Votre s 




IV. Note of invitation. lY. Eihladungshillet. lY. Billct dHni 



I am just come from 
the conutrj, and I ha- 
sten to inform Jon, that 
I shall he at home all 
the day. If you will 
therefore take the trou- 
ble, to call on . me , you 
will be' sure to find me 
alone. I beg you not 
to disappoint me, as I 
haye something to com- 
municate to you of the 
greatest importance to 
j-oarself, Adieü ! 



Ich komme so eben 
vom Lande, und eile, 
Sie zu benachrichtigen, 
dass ich den ganzen Tag 
zu Hause, sein werde, 
Wollen Sie daher die 
Güte haben, sich zu mir 
zn bemühen? Sie kön- 
nen gewiss sein, mich 
allein zn treffen. Ich 
bitte Sie, nicht auszu- 
bleiben; denn ich habe 
Ihnen eine Sache Ton 
grosser Wichtigkeit für 
Sie mitzutheilen. Adieu ! 



Je viens d'ar 
la campagne, et 
presse de toi 
savoir, que je s« 
moi tonte la Jon 
conscquence , 
▼oulez TOUS d 
peine de passer < 
Vous serez ^ui 
trou"vep senl. 
prie de ne pas : 
car j'ai a tous 
niquer q[uelqne 
tres - grande in 
pour vous. Ad 
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dimanäare ü 
na viaita ad un 
rtieolare, . 

itissimo ( Ulu- 
Signore .... 

isimo Signore ! 

qaalche cosa 
iicarle in per- 
prego di farmi 
L tlsmpo , nel 

mia Tisita le 



n perfetta sti- 
ubbidientissi- 

N. N. 



Qixoy Ttva^ TTOit itino" 

XvQ£(p . . . '. 

KvQii» 

Jfia siSrjaiy tiva , trjy 
ijjolay iniO-v^uovaa vi< 
aäg xoiyo7Ton]atü oto- 
fzcizcxüisy aäg naQaxaküij 
yä fiol arifjL6u6ariiSi no- 
T€ äyemäje yä nh (Tf/- 

Mk t6 ayrixQV aißag 
ducu 

iovkog accg, 



III. HcnpocBTiib nosBOAe- 
Hia nocbttiKmb Koro. 



MiMOcmBBKitt Tocj- 
^apb, 

H. H. 

IIoKupR-^fiiue npomj ue 
ucmaBunib xiSB'Bcmunib 
Mens. Bis Komupoe Bpe- 
Ma BaMi« yro;^Hu^no3Bar 
anmb MH'b nod^m^bt^ 

BaCb , A^Su R MOFb ^RO 

roBopnnib ct> BaMH o 
H'bKüinopOM'b AliA'k. 

Ci» no4ineHieM'b n npe- 
AaHMOcmiio a^Kktamocmh 
6&iinb f, 

MiiAOcnraBbitt FMfJlffpb, 
noKopHläämuadi$Jlyrüio. 



Ueiio d'invito. 

or ora dalla 
, e m'affretto 
apere che saro 
§^iorno in easa. 
iie Tuole darsi 
di Tenire a 
sara sicnr/i di 
solo; La pr& 
mancare, giac- 
la corannicarle 
:osa di massi< 
rtanza per lei 

BCO. 



<r. IlQoaxlfinxoy* lY. SarmtKa npiir;iacB- 
meAbmsM. 

uivTTjy TTjy OTiyfifjy fq- H. mo^bKo irao npi-fe- 
XOf^ai. «770 T^y. ^|o;^^>',jxaA'h nsi» ;(epeBHH n 
xal ßtdCofiai. yd a«; cn-femj nsB^cmanib Bacrb, 
xaiyoTioiTjOüt , 5ii oktjy.mao secb 4eHb ^OMa 6y- 
triy TjuiQay x>^k(o €iyat\ny. y^o;^HO aü Ba>rb 
91X01. "y/y &iXrjr€ Ao£-|noM:a;ioBanib ko mh-^? 
noy y* f/rirs Tr^y ;fa-'Bbi Mu>Kenie ßbivaa» yBt- 
loavyriy^ v' eXO-ijTS noog^penbi, qmo 3acinaRenie 



?u6f (.lote ß^ßaiog , oKJaieHa o^Horo. 

d^^lfji fi^ suQH jLioyor.^fi'dCb npi&nu, 

Xag 7i{toayM?.tii^ urj Xst-VB^iAoGno noroBopiimb cb 

\UriUy hinJri f/(a a^io-BaMD o BaiKHOsn» «tij-k 

ioyoy iiya 6id attg ^f-j — IJpoDvafiine ! 

drjOiy, yä aiig ttiv xo#- 

yononiaoi, Xai(teu! ' [ 



IIpouij 

b6o MH-fc 



^tjlt. 
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To accepl tm inrnta-Y. E^e Einlaäung an- 
f ton. zunehmen, ' 



I will call witli eqnal 
promptitade and plea- 
snre npon Air. ... ac< 
cording to bis invita- 
tion. 

N.*N. 



VI. To apologizc on re- 
' fuBtng an invilaiion. 



Ich werde die Ehre 
haben, mit eben so 'viel 
Bereitwilligkeit als Ver- 
gnügen der Einladung 
des Herrn ... zu fol- 
gen. 

N. N. 

VI. Entschuldigung we- 
gen nifht angenommener 



V. Pour aecepfer une h 
vliationm 

J'anrai l'honnenr de n 
rendre aTec an tan t d'e» 
pressement qne de pki 
sir a rin^itation di 

Mr 

N. N. 



Mr. ... presents his 
compliments to Mr. . . 
and liATing been engaged 
a w^ek ago for Thnrs- 
daj nezty cannot have 
the honour of calling 
upon him on that daj, 
hegs him to accept his 
exciiscs and assurances 
of regret. 



VI. Pour 9*excu8er de » 
rendre h une tuvtratiot 



... ist seit acht Tagen 
für künftigen Donnerstag 
Tersagt. Er bittet Herrn 
. . . ergebenst, seine Ent 
schnldigung nud die Ver- 
sichemiig seines innigen 
Bedauerns gütig aufzu- 
nehdien. 



. . Äant engag^ de- 
pnis huit jours poir jea- 
di, il snpplie Mr. ... 
d'agr^er ses excnses et 
l'assi^rance de toas ses 
regrets« 



Vn. Letters of recom- VH. Empfehlungshriefe, 
mendation. 



l)Sir, 
If it is in jonr 
power to further the 
Tiews of Mr. . . . , jou 
will by doing so confer 
a favour, for which I 
shall feel no less gra- 
teful than himself. Ton 
cannot possihlj bestow 
Xour patronage upon a 



iy "Wenn Sie, Terehrter 
Herr, dem Herrn .... in 
seinen Wünschen will- 
fahren können, so werde 
ich Ihnen sehr Terbnn- 
den sein und seine Er- 
kenntlichkeit theilen. Sie 
können keinem achtnngs- 
wertheren Manne Ihren 
iSclraXx ^«y)^\kx«Bi) und 



vn. ZM!tires de 
tnandntum. 

1) ,Si Yons pouTeSyMOi- 
sieur, serrir Mr. ..• 
dans ce qu'il d^sirepT^ 
m'obligerez seuüibliwwi» 
et je partagerai «M** 
reconnaissance. 8^ ^ 
impossible que IrM* 
pnissiex proäger «* 
personne pfau hoai^ 
et plu digne A M 



K 
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V. Fer acceitare um in- 
tnlo. 

Mi fo vn pregio di 
accettar l'iimto, di cni 
il signo'r N. ]N. si e com 



fia TU 
*0 xvQtog . . . ^iXu fyii 

r« ndarig TtQO&vfiCug xai 



cni lo riograzio e gli 
fo mille complimenti. 

N. N. 



piaciuto onorarmi, j^ev ^agag tfg ir^v ^küqi- 



afxiyriv cjQuy tiqos top 
xvQioy 



V.' IIpTOitinie npar;ia'- 
luema. 

Cl» B&UIXIIM1» 7;iOBOAB- 

cniBieMi> 6jAy UM^niB 
qecnib noc^nrnm Baci» 
no MieAAHiiD BaueMj*. 



VI. Per iscusarsi di nc- 
cetiare un invito. 



N. N. troTandosi da 
Otto giorni . impegnato 
per gioTedi, prega il 
signor N. N. di scusarlo, 
e d'aggradire nello stes- 
so tempo i sooi distinti 
osseqnj. 



liTToloystTaC ti?, Zti 
ihy hixTToqsl va ^e^O-tj 
xaUOfxd Tl. 

Elvai oxTtb riuiQai^ «(/)* 
01/ • . . Mwae tov Xoyov 
lOW cfi« TYiv iQXßf^^yrjy 
ni^nxr\y, /fiä rovio 
^rftil avyyy(6fi7}y ffg roy 
xvQtoy ...» xai Toy na- 
qaxalet yd ßeßatcjd-^^ 
ort TÖ XvneiTai vneQ- 
ßttXüyxtag* 



VI. IIcnpocinn& nsBjnie- 
Hia Bi» mosrb, qmo spsr 
r^amenie npoHamo ÖMmi» 
He Momemi». 

.. sa ncA^MO nepe;^i> 
CHMi» yxie A^axb caobo na 
6yAji^itt qemBepmoKi» \ 
no leMy b npocMiin» no- 
KopH^&me Iiia ... ns- 
BHHiiinb ero, jB^paii npn 
moMi>« ^mo ORB Kpa£- 
He cojKaA^enrb, mmo np^* 
rAameHie ero npuBLamb 
He MOMieiirb» 



Vn. Lettere di rÄCCO-lf. 2vaxaTiy,d yqdfifia 



mandazione, 

1) Stimadssimo Signore ! 
Se puo faTOrire il 
signor ... in tutto cic) 
ch'egli desidera , glie 
■e ntrh obbligatissimo, 
a dltider^ la di Ini ri 
eorioscenza. Non potra 
jiroteggere nna «persona 
piu ttimabile e piu de- 
goa dei moi interessi. 



VII. peKOMeH;(aineA&KNs 

HBCIiMa. 

1) ^cmbxavomeme jAO- 
BAemBopnmb }Ke^aHiio 
Fna . . . , mo Bu Mens 
xpaÜHe oGaweme. Cefi 
noqmeHHbilt Mjitcb bo 
BCflHOMi» omHomeHiH ao- 
cmoBHi» noKpOBnine.«&- 
cnraa h j^acmia Bauiero. 
EcmbJin 6vi a ne Stixb 



1) Tifiifitaxe av&^yra, 
*Ay fjLinoQrjxe yd 0vfi- 
ßorid-rjOrije roy xvQioy 
... iig rovg axonovg 
TOü, adg rji>ela flyai 

TtoXXd V7l6xQ€(tig, X l}^£- 

aTTia€(ug tov. Elycct «- 

ävyuToy, y* ivQS&j aX 

Aoj ayd^nnog TO(/oi'(yB'b^««b ^ ^^aaa -bl^^s»»«- 
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more bonest man nor 
npon one more Tvortli^^ 
of jour kind attention. 
If I had not thought 
fhat 1 should be propos- 
ing 10 ypn the Perform- 
ance pf a good action, 
I sfaonld not liave Ten* 
tu red to tronble jon, 
but I considered at the 
same tin^e that Mr. , . .'s 
talents and position 
wonld be bis best re- 
commendation. 

I haTO tbe bonour to 
be, See. 

2) The person vrho has 
ibe honour to present 
jon tbis letter, is Mr. 
N., mj intimate friend. 
He go^s to yonr tofwn 
for some important bn- 
siness, and I bave no 
donbt be will sncceed, 
if you will bave the 
kindness to assist bim 
with jour advice and 
protection. WMen to« 
know bim, bis merit 
will rerommcnd bim to 
yon siiflicientlT: and 
therefore, as I know 
bis good qnalities and 
tbe friendship yon bave 
for me, I take tbe 11 
bertf of recommending 
bim warmly to yon, 
especinUy as ray »ecom- 
meud^tiont to you bave\t^i 



Niemand möchte in jeder 
Rücksicht Ihrer Theil- 
nahme würdiger sein. 
Wenn Ich nicht glanbte, 
Ihnen eine gnte Hand- 
lung vorzuschlagen, so 
würde ich mich nichi j 
haben entscbllessen kön- 
nen, Sie zn belästigen 
Aber ich glanbe, dass 
die Verdienste und die 
Lage des Herrn ... bei 
Ihnen die best« £mpfeb< 
Inng sein werden. 

Ich habe die Ehre, See, 

2) Die Person, welche 
die Ehre hat, Ihnen die< 
sen Brief zu überrei- 
chen, ist Herr N., mein 
Tertranter Freund. Er 
begiebt sich einer wich- 
tigen Angelegenheit we- 
gen nach Ihrer Stadt, 
und ich zweifle nicht, 
dass es ihm damit ge- 
lingen wird, wenn Sie 
ihn dabei mit Ihrem 
Rathe und Ihrer Protec- 
tion gfitigst unterstützen 
wollen. Bei genauer Be-i 
knnntschaft werden seine 
Verdienste Ihnen deiisel- 
hen hinlänglich empfeh- 
len. Ich bin demzufolge 
so frei , da ich seine 
gnten Eigenschaften ken- 
ne und Ihre Freundschaft 



egards de TOas 
ser. Si je ne 
pas V011S propc 
bonne action , 
rais pu nie res 
vous importnne 
"*ai pense qnel 
et la Situation 
seraient , a 
Tous, les mein 
toutes les reco 
tions. 

J'ai rbonneai 
&c. 



2) La personi 
l'honnenr de t 
senter cette lel 
Mr. N., mon an 
U se read da 
Tille pour un< 
importante , et 
donte pas qu'll 
sisse, si TOUS 
Paider de tos 
e|:; de TOtre pi 
Qnand tous le 
irez, 6on m^ritc 
recommitndera 
ment, £a con: 
comme je con 
qualites et Tai 
TOUS avez poiir 
prends la lili 
vons le reco 
aTcc chaleur , 
mes xecomm^ 
a'ayant jamais 



405 



Se non fossi persnaso 
dl proporle ^qualche cosa 
di DiftriteTole, noa avrei 
potnto risotvermi d'in- 
coniodarla ; ma ho cre- 
diito che il merito e 
la sitnazione del sigiior 
. . . sarehbero le sue 
migliori raccomandazio- 

UJ. 

Saliitandola cordialmen- 
te, sono ecc. 



trjs TiQoaiaalag aag. 
u<Tov avTog» /lly ho).- 
fjtovOtt yä aas ivo/hj^ 
0(0, uy ^hy ijfiovy ßi- 
ßaiog f ort styca xaXoy 
nQccyfia i^siyo, &',t* ^"? 
nQoßaXXbi ' ivofuaa o- 
ucug y ort ^ d^iorrig roü 
xvQtov . . . xnl ij x«!*«- 
OTaaCg tou ß^iXovy aug 
Toy avari^aH xakkiora, 

*'Ex(a rryi' itti^y v* iL 
uat X. T. X» 



2) La persona che ha 
ronore di presentarle 
qnesta lettera b il signor 
N. , mio intimo amico. 
Si rende costa per nn 
alFare importante, e sto 
sicnro che t! rinscira, 
se ella vorra assisterlo 
CO' siioi coiisigli e cOUa 
sua protezione. Qnaado 
lo cono'scerä, il di loi 
merico glie lo raccoman- 
dera abbastaiizn. Poiche 
dnnqne couosco le di Ini 
qnalita e ramicizia .ch' 
ellf ha per me, mi pren- 
do la liberta di racco- 
■iAarglielo caidamen- 
Ä tanto piu che le uiie 
Mlpomandazioni oon so- 
BO Mai State Tane ap- 
pretso di lei. Sono ecc. 



2) *0 fntq-^ncjy ang t6 
nccQoy yQu^fAa, fh'cci 6 
avQiog . . . , TiiüTog (ff~ 
Xog fjiov, /SC ä^ioXoyoy 
Ttva vnoxhBaiy JiriyaCyti 
efg jriy noXiv oag, ;fai 
öhv {tf4(ftßaXX(0t Oll &i' 
Xsi Innv/ji Tov axonov 
rou, uy '0iX7]TB ya t6>' 
ßorid^rjdfiu fxk Tttg avu 
ßovXag xttl rrjy nQoa.Ta- 
aCay aag. "Ay loy yycj- 
i){arjTi xttXtjitQ(tj al a- 
QfjaC 70V OiXovy ya 
aag thy avarriatofJiv kq 
xiid, K* iTisi^fj T«j 
yyü)n(Cü) ly(o, X* i^sv- 
«ö* Trjy vfXEiiQav cF«* 
tfiE ijiXCttv, fiol Xafxßa- 
yco t6 xhdtloog, ya aäg 
Toy av(TTt]a<o rocfoy iy^ 
deQf-toTfQa, y.aO-6aoy al 



raio BasTb ncnraHHoe 6^a- 
roAtanie, mo 6 m a hc 
ocMlsAnaca ympy)K;^a^lI> 
Bacb. Ho a no;iaraio, 
qmo ;^ocnionHcniBa u no- 
^o>KeHie Tha. . . . Hax^ 
Ayime BaM-b ero peKO- 
Men^^OBamb Gy^^ymi).. 

Hecnib BM^io 6&iiiib 
n. m. A' 



2) Bpy«iinne;iB cero nnc- 
Ma ecmb omxpOBeHRbift 
^pyi'i. Mott r. H. Ohi» 
omnpaB4:aenica B'b . . . no 

BaiKHCMJ A^^J, B'b KOeMl» 

OHT» BlsoHO ycnteiirb, 
ecmban 13 bi ne ocnia- 
Bnme ero cös-kraoMi» 
n noxpoBiime^bCinBOM'b 
cBOBMT>. ^ocmonHcmBa 
ero 6e3i> coMnlsHla cun- 
cKamb SjAjtia» CMjr ÖAa- 
rocKJiOHHOCinb Bauiy, y3- 
HaBii '^ro KOpo«ie. Bi» 
CA%;^riTiBie moro , snaa 
Ao6pbia xa^ecmBa ero 
n 'Apy»x6y Bamy ko mh^, 
ocM-bJUiBaiocb BaMi> j- 
6'kABmeAbHO peEOMen^o- 
Bamb ero mt3Mi> 6oa^, 
qmo peiiOMeH;^ai^n Mon 



izaod aag auoridotis jtoA^^axBL ^«»ä ^^^sv 
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nerer been in rain. 
am, ^c. 



VIII. To nsJ: leiters ol 
recommendation. 



bßD um so debr mit 
Wärme zu empfehlen, 
da meine Kmpfolilung 
an Sie niemals Tergeb- 
lieh gewesen ist. Ich 
jbin See, 



nes «npi^ de tous. 
suis Stc. 



^^/ 



i/]vm. 



Sir, I intend to set 
oiT immediately for .... 
Conld jon bc so good 
as to give me letters of 
recommendation to Mr. 
. . . and Mrs. . . . , you 
\rill Obligo me Tery 
mach, and I shall be 
Tery tbankful. 

I have tbe bonour to 
be, See, 



Bitte um Empfeh- 
hmgshriefe. 



Ich reise unTerzüglich 
nach .... Wollten Sie 
wohl, mein Herr, die 
Güte haben, mir Empfeh- 
lungsbriefe an den Herrn 
. . . lind die Eraa Ton 
. ', . mitzngeben ? Sie 
würden mir einen gros- 
sen Dienst erweisen, 
und ich so glücklich 
sein, Ihnen denselben zu 
verdanken. 

Ich habe die Ehre, See, 



Vni. Pmir demander dei 
lettres dt recommatida- 

ftOfI« 

Je pars incessammeot 
ponr .... Anriez-TO». 
monsieur, Fextrerae boi' 
t^ de me donner des 
lettre» de recommanda* 
tion ponr Mr. ... et 
Mtae . . . ? Vous me re»» 
4 res nn grand serrice, 
et je serai bearenx de 
vous le devoir. 

J'ai l'honaeor d'etie, 



IX. 



To ash for money, 
which is due. 



Sir, permit me to re- 
mind you, that jon have 
allowed the term of 
payment agreed npon 
between us to pass. I 
am sorry to tronble yon, 
^ad nothing but the 
^reat want of money 
^ot/ld Jnduce jne to täke 



IX. Pour demander df 
Vargcnt qui esi ik 

Permettez - nioi , nöi- 
sieur, de toqs rappeler 
qne )e terme cobtm« 
entre uons est 6e}auJ'^ 
nn besoln pressatrVli^ 
geat, et cette dteicht 
doit Tous le pronTer,flir 
>^V m'en coAte beaicovp 



IX. Um Amsenstände 
einzufordern. 

Erlauben Sie mir, mein 
Herr, Ihnen in Erinne- 
rung zu bringen, dass 
der zwischen uns verab 
redete Zahlungstermin 
abgelanfen ist. Ich habe 
sehr dringend Geld no- 



'bf's stop. The bearcTliunss-, i^^^^ ^* V^^v^v\2V^xmi«. e^«,,,?. ^^ A 
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notk iiy rjaay ftaraCoe, 
Elfint X. r. l. 



Km^io «lecmb n, m. a» 



chiedere lette- 
comandaziQne. 

partire fra 
. . . , ia prego 
ni qualcbe let- 
ccomandazione 
. . . e per In 
. . Sara qne- 
le ha faTore 
di CHI glie ne 
^tnamente te- 
il piena stima 



. Zr^TiT Tig avtJraTixa 

iitt 10 ... IdQayE tjOi- 
l€TS fx^t Ttjy xakotrvi'rjv^ 
va (lol d(üOr}T€ (fvaia- 
Ttxoi ygccfifiKTa ifg tov 
xvQioy ... x' dg Trjv 
xvQtay . . . ; M\ rjO^iUre 
xofiu fisyälriy /agiy. 
x'^ ij»€ltt dyai nolla 
svTvxTjS 9 ^ y« oäg zriy 

"-E/ü} rrjy rtfirjy y* e*- 
fjuti X. r. A. 



VHl. ^ripöcnmb Koro o 
pexoMeH;^aine.ibHOMi> 

llnfl,iinxh ornnpciB^atocb 
vh . . . IlukopH-ktiBie npo- 
my Bac-h . MnjiiicniHBbift 
rocy^apb ! He ocmaBDmb 
npiic;innib MH-fe pcROMeK- 
Aame^bHbia nucbMa ,K-b 
rocno^niiy . . . n Toc- 
now.% . . . Bbi m-feM-b 
spaüHe MeRH oöawenie. 

Hecnib mn%io n. m A' 



hiedere dan^ro 
dehitore, 

giii scorso il 
lonvennto fra 
iedo scnsa, se 
la liberta di 
ielo, assiöiiran- 

son costretto 

passkO da) bi- 

remo cbe bo 

AI latore 

te biglietto ho 



d-\ N* dvatrftr^ar^ xig 
XQ^og Tl. 



Mol avyx(OQiia€TS, «i5- 
ß^äyra fiov % dioii aäg 
^y&vftft(o, oTi i/r^gnaey 
fj di(üQ(« Trjg TTlrjQütuTJg^ 
Jia jTfy OTTotccy . ^(Tu/li- 
(f (opfjaiifjsy. "J^/cj nol- 
)'fiy XQtCay XQnu(cjiot\ 
(og i/unoniiTe ya xazn- 



IX. Tpe6oBanib ^ j^eHbrn 
y ^oAHiHiiKa. 



IIo3Boabnie HanoMHDmb 
BaMi>. «imo yc^oB^eHHbift 
MOK^y HaMH cpoKii n^a- 
menta , ya«e ■ymtijA'h. H 
KpaöHe RyTK^aiocb bt» 
^eHLraxi) . MCMy ;^0Ka> 
saTne^bcmBOM'b c^yntBinb 

, -, |Mo«cena> cv^vcs^rs^v^s"«^^ 

IttßriTi «71* ctvji V 1 VV^ w!LWS\>" ^xs-v^e^ v. ^>^ 



¥» 



"Will present Jon. my re-|mir riel Ueberwindiiiig,!l>inet est portevr de : 
reipt, and jon may re-'Sie desswegem zn bela-'qoiltance. 



mit the amoont by him. 



stigeii. Der üeberbrin-j 
ger hat meine Quittung 
in lläuden. | 



X. To tcorhnen, 

1 desire Mr. « . . to 
give to my senrant the 
coat (or the hat), See. 
which has been proinised 
ine to-day. 



Mr. ... bad prociised 
'me that my great-coat 
shonld be ready for 
Thnrsday. I irant it to- 
morfow morning, and I 
' »hall send for it at niae 
o'dock precisely.* 



I desire Mr. ... or 
Mrs. ... to come on 
Tnesday morning at ten 
o'clock to take my mea- 
snre for a coat, for a 
gown, See. 



X. Kleine Zelte} an 
Handwerker, 

Ich bitte den Herrn 
. . . , meinem Bedienten 
mein Kleid (meinen Unt) 
See, das (der) mir anf 
heute -versprochen ist, zu 
übergeben. 

Meister . . . hatte mir 
versprochen, dass mein 
Ueberrock am Donners- 
tage fertig sein sollte. 
Ich bitte denselben, da- 
mit zn eilen ; denn ich 
mnss ihn durchaus mor- 
gen haben. Ich irerde 
ihn Punkt nenn Uhr ab- 
holen lassen. 

Ich bitte Herrn oder 
Frau . . . , Dienstag nm 
zehn Uhr zn mir zn kom' 
men, nm mir das Maass 
zn einem Rocke, zn ei- 
nem Kleide, See, zu neh- 
men. 



X. PetiU Ullets povr 
de« omniers. 

Je prie Mr. ... de 
remettre a moa Talet (do- 
mestiqne) moa babit (on 
mon chapean) See. fpd 
m'a et^ promis ponr att- 
jonrd'hnj. 

Mr. . . • m'aTait pro- 
mis qne ma redingote 
serait falte jendi. Je le 
prie de se depecher, 
j'en ai absoinment be- 
soin ponr deinain; je 
Tenverrai cbercher a 
neuf benres pr^cises. 



J« prie Mr. ... •■ 
Mme ... d« renir chex 
moi mardi 4 six heares, 
ponr me ptendre la me- 
sure d'nn habit, d*!!« 
rohe» &c. 



I 
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consegnato altresi la ri- 
ceTuta. 



SvcfxoXtav tt7ii(pttataa, 

uiOTTigTov TjaQovTogfxn 
€ig yjiQKq jov T^y äno- 



MOP* Bac* yiDp3r»;tainB 
ITo^ameAB cero nncLMa 
,]^o,cinaBnmi> Basii» pocnn- 



X. Biglietii per operai 

Prego il sigttor N. N. 
di Gonsegnare al mj( 
serro l^abito (il cappel 
lo) promessomi per og- 



II signor N. N, m'aTea 
promesso ch6 il mio so- 
pratntto sarebbe finito 
giOTedi ; percio lo prego 
di sbrigarsi, poiche ne 
ho assolatamente biso- 
gno per domani. Lo 
mandero a prendere alle 
nove precise. 

Prego il signor N. N. 
Oi. la 5»gnora N, N.» di 
venir da me martedi 
prossimo alle dieci, per 
prendermi la misnra 
d'nn abito, o d'ana ro- 
ba ecc. 



i'. rqafjifjiml^ia TiQog 
Ti/virag. 

JTaQcexttltS joy xvQtov 
. . , va 7iaQa6(6arj ffg 
TOP dovkov fjLOv t6 q6 
Qf/utt fiov X. r. €. , 6',!/ 
(71QC7IS v€c Xdßo) arifjtf- 
Qoy xaxä jrjy vnoa/taiy 

JOV, 

*0 xvQtog ,., fj' vnt" 



X. SaimcKn ri> peMec;ieH> 

HSKOMl». 

ITpomy Baci» npocAamb 
mh1> qpeaii no;^anieAfl ce- 
ro ciopinyEi» (uiAany h 
npoH.), Komoparo Bhi 
nsH^ o6liiB,;iJin cero ;^hh 
ii3romoBBmb. 

6m mh% o6l>ii;aAZ XI3-/ 



dyid^ri ra t«A€/(J(77/ t6 roxnoBiinib ciopmj'KTj Mott 

l7iay(oq)6Q€fjid fxov Tjjy — " " 

n^jLiTjTrjy, Toy nccga- 
xttXtj^ ya rayvCTj avrö 
iSioii avQtoy i6 XQnd- 
Cofiai x^qU aXXo. S4- 
kto atsdu cf** ttvTo SV- 
d-vg (<(p* ov ixivTifjüay 
al iyy^a. 

IlttQaxalcj Toy xvQioy 
r,TOi rrjy xvgCay ..., y* 
ekdri efg i^i rag öixa, 
vd fjL* d^ajLitoatj (fiOQ^/Lta, 
(fovardyi x, t. X, 



KT» ^emsepry. Ilpomy 
Bacri» cmninb ero nocKo- 
^e, ii6o oiTb MH% saB-^ 
vpa HenpeMtHHO iiy- 
n^eni» H. npmiMio 3a 
RiiMii El» ;\eBamb ^acorb. 



ITpouij- Bad» npifima 

EO MH'b BO BmopHUKl» 

Bi» ß,ecHmb «lacoB-b, j^a- 

6si CHHmB Cb MCHH 31^p- 

Ky Ha ^paKB^ ciop- 
mj&'b H. np. 
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die technischen Ausdrücke des Handels der Manufactnren, der SchilT- 
tahrt nnd der Rechte. Ir Theil. Deutsch -Englisch- Französisch. 
Ir Theil. Englisch >Französich -Deutsch. 3r Theil. Französich- Eng- 
lisch-Deutsch, gr. 8. cart. 1839. 4 «^ 16 yif 
\8child, Mag. E. J., Dictionnaire grammatical ä& Im, languo fran9aise, — 
[grammatisches Handwörterbuch d. französischott Sprache neu u. selbst- 
;tSndig bearbeitet. (20 B.) Lex. 8. 1837. g«k. . ^ *f iS / 
Schmidt^ Professor, Dr., SprachTergleichendefl Wörterbuch der deut- 
chen Sprache, worin die hochdeutschen Stammwörter in den germa- 
ischen, romanischen u. Tielen andern enroplischen n. asiatischen 
)rachen, besonders Sanskrit-Sprache nachgewiesen, mit ihren Stamm- 
rwandten zusammengestellt , aus ihren Wurzeln abgeleitet , n. nach 
*er Urbedeutung erklärt, auch die abgeleiteten «• die wichtigeren 
;ammengesetzten Wörter kurz erläutert werden. Für Freunde n. 
irer der deutschen Sprache. (53 B.) Lex.d. cart, 1839. 4 «^ 4 ^ 
\ nouTeau, de iMtranger a Leipzig et dans les eniirons, orn^ de 
X plans. (SVi B.) 8. 1839. carton. 18 ft 
K. tf. L, Geh. Rath u. Professor, die Weltgeschichte für gebildete 
r u. Stndirende dargestellt. Nene Ausgabe der 6. Ternu Um Ter- 
Aull. fortgeführt bis zum J. 1838 Tom Prof. Fr. Bilm ; in 15 
n. gr. 8. geh. 5 ^ 
C B. a complete practical Grammar of the Gfnun langnage. 
edition thoronghly altcred and improved in eveiy Mrt of speech 
ny addiüons. 8. (32 B.) 1837. carf. V ^ ^ ^^ 
imaire allemande a l'nsage de» YtaLn<;«A% *\ ^^ '^'^*'Tl'*&.^^^ 



Jangae /ran9aiie ou mltlkOde ^tä\\«v^ö -vwax «!«^^^^^*!i; 
i foad la laogue allemande. V>\x.\«m^ ^.ATvvka^'«» 
et GOQsiderablemcnt augmeivt^«« %. i?fiMn 



i 



[^ ■ ■ ' ■ 

\f Sdbii^&Biaa«W«aaeta]^tePo€ket4H[etii»U7oftlie]Eiiglisk u^ ^ 

;i muL laagB^gM. Cosiaiaiag all wordt of general nse aad de ooiu 

;.; techaical tanu, tha proannciation and «Bcentnatioii of ik&^gli 

r and Oeman wordi. II Parts. F oa r t h editlon aagmeated and impfore 

8. geh. 2V? 1 

SHem'Sy Professor, Ritter, Dr. C. G. Af "^""^HJI Jy Geographie \ 
Statistik für die gebildeten StSade. Nach den ^MHM^chtea heai4 
▼on Dr. F. HSrschelmann. 3 Bde. nebst Nachtn^iaJUieiiditigBBgc 
bis 1837. 6. Term. n. Tcrb. Anfl. gr, 8. #^^ 5S^ 6 ii 

-.— — kleine Geographie für den Schal- nnd Handgebranöh. Ifi^li den m&Lt 
ren Ansichten umgearbeitet TOn Dr. Ferd. HÖrscheliaanB.'S] 
rechtmSssige Auflage bearb. ron Dr. K; Tb. MHgaei 
gr. 8. 1839. 16 j 

— «-> Reisen nach den vorzüglichsten HauptstSdten tob £mropa« Eia 
Schilderung derLfinder n. Stfidte, ihrer Bewohner, NatarschSahtitei 
Sehenswürdigkeiten etc. 7 Bdchn. mit 7 Titelkupfem. u. 7 Chartei 
8. (140 B.) 1827—29. carton. Postp. 7 «^ 12 ;^. Dmckp. 5 4 

Is Bdchn. Reise nach Berlin, Rügen, den Hansestädten, Ost&l«sIaa^ 
u. HiBOrer. Mit 1 Kpfr. n. 1 Charte. 8. (14 Va B.) 20 H 
2s — Reisen Iber den Harz, nach Gassei, Frankfurt, Haia^ 
Cobleaa, Trier, Cöln, Düsseldorf n« durch Westtlale« 
Mit 1 KpCiv.u. 1 Charte. 8. (16 B.) 20 ji 

3s — Rolao dwcli Sachsen, Böhmen, MShrea, naeh Ifieaasd 
SdUetiea, so wie die Donaureise Ton Ulm bis Presibiis^ 
Mit 1 1^. n. 1 Charte von Oestreich. 8. (23V2B.) 1«^ 

i-^ 4s —> Reise ttber Aachen, Brüssel nach Paris» fitrassbnrg m»Btf 

I Ii4 durch Baden, Hessen, Franken u. Thüringen. Mii 

> 1 Kpfr. n. 1 Charte y. Südteutschland. 8. (24^2 B.) 1 ^ 

5s -^ Reise naeh Amsterdam, Haag, Rotterdam, London, Osfnr^ 
GaaMdge, Manchester, LiverpooL Mit 1 Kpfir. ■« 1 Gfcarfs 
V«, der Niederlande. 8. (I9V2 B.) 1 4| 

fj 6s — Reise durch Baiem, Salzburg, Tirol, die Schirei« !• 

![' Württemberg. Mit 1 Kpfr. u. 1 Reisecharte d« Scfcweis. 

|; ' 8. (18 B.) ^ 1 4^ 

7ft m^ Reise durch Italien. Mit 1 Kfyr. v. 1 Charte Ton RaUea 
> a. den Umgebungen Ton Rom n. Neapel n. dea Haipcre» 
v^jrfster über das ganze Werk. 8. (24 B.) i «f 

8s .— >\keise durch DSnemark, Schweden, Norwefaa, Bagdaid etCi 
I.. unter der Presse, 

t f ; Wegtveiter, historiseh-topographiseher in die Umgegend «« anf die ScUaeht- 

^' felt/er^roa Leipzig. Mit 1 Spexialcharte. cart. 8. 16 ^ 



